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L. Serbo-Croatian Accentuation and Accent Retraction

1 INTRODUCTION

Serbo-Croatian accentuation bears a remarkably distinct stamp of accent retraction.’

In this chapter I explain what Serbo-Croatian accent retraction is (sec. i 2.1.) and what are
its peculiarities in the dialect of Dubrovnik (sec. i 2.2). Further, I present Dizionario of Ardelio Della
Bella (sec. i 2.3), a source which - as I hypothesise in sec. i 3 - may reveal, when compared to sec. i 2,
the full extent of accent retraction in the 18" c. Dubrovnik, the object of the present research.

2 METHODOLOGY

2.1 SERBO-CROATIAN ACCENT RETRACTION

1| |sestra—sestra ‘sister’ ha| |glava—gldava ‘head’

|2| |jezth—jeézik ‘tongue’ |2a] |narod—ndrod ‘people’

13| |lopata—ILopata ‘shovel’ |3a| |pitala—pitala ‘asked’ (pt fsg)
|4| |sestré—sestre ‘sister’ (gensg) ||4a| |glavé—glave ‘head’ (gensg)
5| |jundk—junak ‘hero’ |sa] |glavom—glavom  |‘head’ (instsg)
|6] |pozlacen—pozlacen |‘gold-plated’ ||6a| |jurimo—jurimo ‘rush’ (1pl)

Table 1. Positions |1]-|6a]

In this communication I use a method devised by Pavle Ivi¢.!

It consists of 12 positions designed to structurally define AR. A ‘position’ is in fact a pair of
alternatives: sestra—sestra, glava—glava, jeztk—jezik, etc. the first of which illustrates the
unretracted (sestrd, glava, jezik) and the second the retracted accent (séstra, gldva, jezik).*

The method is based on four either-or criteria.

These criteria are: 1. quantity of syllable the accent is being retracted to (short or long, RA :
RA); 2. quantity of syllable the accent is being retracted from (short or long, OA : OA); 3. structure of
syllable the accent is being retracted from (open or closed, [ : ]); 4. position of syllable the accent is
being retracted from (final or non-final, F : M).!

Combined, these criteria produce the ‘positions’." ¥

1 Tuse SCAR to mean Serbo-Croatian accent retraction. (AR for short.)

WA

2 Modern Serbo-Croatian has the Neo-Stokavian 4-‘accent’ system: ",", ', . Or, it has a rising (*) and a falling tone (*); along (7)

A - v 13 A

and a short syllable (*). Combined, *, *, 7, * produce the Neo-Stokavian accent system: "+ ="+ =%"+"=""+"="Four-

w A

accent system is a product of an older, two-accent system: *,". (The Palaeo-Stokavian system.) This system may be broken
down into a falling tone (*); and a long (*) or a short syllable (7). In general, the difference between the four-accent and the
two-accent system is * - the rising tone. AR (by means of which Palaeo-Stokavian system evolved into Neo-Stokavian)
affected ", retracting it from non-initial syllables as *. (Combined with ~and *, * produced ", ".) For this reason, *, " are said to be

w oA

retracted accents and - when on non-initial syllables - *," are said to be unretracted accents. V. Peco Osnovi 55-70.
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Positions [1]-|6] test for AR to RA.

Position [1], |2], |3| test for AR from OA; |4], |5|, |6] from OA. Positions |1, |2|, |4], |5] test for
AR from F; 3], |6] from M. Position |2|, |5| test for AR from |; [1], |4| from [.

Positions [1a]-|6a| test for AR to RA.

Positions |1a|, |2a], |3a] test for AR from OA; |4a|, |5a|, |6a| from OA. Positions |1a, |2a|, |4a],
|5al test for AR from F; |3a], |6a| from M. Positions |2a|, |5a| test for AR from ]; [1a|, |4a| from [.

Regularly, AR will result in: 1. >—" > '—?in position [1], |2], |3]; 2. >— >'— in positions |4/,
5|, [6]; 3. —" >'—? in positions |1a|, |2al, |3a|; 4. — >'— in positions |4a|, |5al, |6a].5 ¥

p p
[1] |séstra [1a| |gldva
|2| |jézik |2a| |ndrod
13| [lopata |3a| |pitala
|4| |séstre |aa| |glave
5| [junak |5a| |gldvom
|6| |pozlacen |6a| |jurimo

Table 2. Regular AR in Positions |1]-|6a]

w A

AR unfolds the 2-accent system (*,”) into a 4-accent system (", ", ',").45°

Since the rising tone (', ') is created by retraction of the falling tone (", ") the resulting
distribution is subject to certain restrictions: rising tones (', ') do not occur on monosyllaba and final

w A

syllables of polysyllaba and falling tones (*,”) do not occur on non-initial syllables of polysyllaba."! i

But AR is not confined to single words alone; it also operates in proclisis.” In this position it
may become possible to bend the rules of the distribution, if only seemingly.

Theoretically, AR is all-pervading: Serbo-Croatian (as canonised in the 19" century) abhors
the unretracted accent.* But dialects tell a different story. They show that AR is in fact not all-
pervading but a spectrum: the accent is retracted (or not) to a higher or a lesser degree,® * which
implies that AR must have had a course.

(Does a system with consistent AR exist at all?)*

3 AR was first articulated by Antun Mazurani¢ in 1859. Mazurani¢ Slovnica 22: “Svaki ¢akavski naglasak u srédini i na
kraju ré¢i prelazi u $tokavskom za slovku od kraja i to kao zavinuti [= '], ako-je ona slovka u ¢akavskom duga, a kao
slab tezki [="], ako-je u ¢akavskom kratka.” For this reason AR is sometimes (though rarely) called Mazuranié's law.

Or, to paraphrase, AR unfolds the 1-tone system (") into a 2-tone (*, *) system. (Tonogenesis is inherent to SCAR.)

n oA~ Awoy g

5 More precisely, though, AR unfolds the original, 3-accent system (*,",) into a 4-accent system (", ", ', ") by means of a 2-
accent system (", ") implying that a merger of " and ~ took place before AR. V. Ivi¢ Linjje. It is commonly agreed that
van den Berk Cakavien proved the existence of ~ in the 18™ c. Dubrovnik. V. Brozovié Kriteriji 8.

6 Ever since Sahmatov Istorija the mechanics of AR has been understood as: 1. %—" >'—">'—%;2, 0" 5" 5"

~ U wor

3 —">"—">"—9%4.7—" >'—" > '—" V. Iv8i¢ Gramatika 176, Ivi¢ Dialekte 106sq. '—",'—, '—", '— are commonly

recorded in dialects with ongoing AR. V. e.g. Resetar Betonung 16, Ivsi¢ Akcentuacija 368sq. (Posavina).

7 E.g. ne_ctvam > né_ciuvam, od_siisé > od_suse, etc. V. Iv§i¢ in Finka Akcentuacija 722. SCAR must be distinguished
from PSAR, Proto-Slavic accent retraction, as e.g. in gldvu—na_glavu, zimu—nd_zimu, ndgu—za_nogu, etc. (Ru.
golovu— nd_golovu, zimu—nd_zimu, négu—zd_nogu.) V. Peco Osnovi 31sq.

8 Cf. snagad > sndga in position |1a] - but instsg snagém (Tesan) in postion |sal; pt fsg pitdla > pitala in position |3a|-
but lopdta (Zeleznik) in position |3|; jezik > jézik in position |2|- but lopdta (Vasojeviéi) in position |3; gensg sestré >
séstre in position |4|- but jundk (Tamiski Banat) in position |5], etc. in Ivi¢ Dijalektologija 59.
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The exact course of AR, however, is unknown. In general OA appears to be more
susceptible to AR than OA; RA more than RA; F more than M; [ more than ].2
These rules appear to hold true in general.” **

2.2 ACCENT RETRACTION IN DUBROVNIK*"

AR in Dubrovnik is quite consistent.” *

It results in: 1. >—" > '—?in position |3|, '—? in positions [1], |2|; 2. °>— > '— in positions
4], |5, |6]; 3. —" > '—? in positions |1a|, |2a|, |3a|; 4.™— >'— in positions |4a|, |5a|, |6a].
1| [séstra [1a| |gldva
|2] |jézik |2a| |ndrod
13| [lopata |3a| |pitala
|4| |sestre |aa| |glave
5| |junak |5a| |glavom
|6] |pozlacen |6a| |jurimo

Table 3. AR in Dubrovnik

Other things being equal, positions [1| and |2| show '—? - a phenomenon known a ‘kano’-
accent.™ ™ (I use ‘KA’ for short.) In general terms, kano’-accent may be described as RA > RA;itisa
lengthening of RA.= 8 i

Positions |1/-|6]| test for ‘KA’

AR in Dubrovnik is not only affected by ‘kano’-accent; it is affected by metataxis as well ™
*x (Tuse ‘MA'’ for short.) Metataxis is plain retraction, without tonogenesis, i.e. °—" >"—@,not '—°.

To account for metataxis Dalibor Brozovi¢ added positions |7/, |8], |7a|, |8a|.+ ™

|7| |dobrota—dobrota  |‘goodness’ |7a] |oluja—olija ‘storm’
|8| |dobroté—dobrote ‘id.” (gensg) |8a| |oluje—oluje ‘id.” (gensg)

Table 4. Positions |7|-|8a|

9 1Ivi¢ Dijalektologija 58. And Iv8i¢ Gramatika 176: “Iz suvremenih govora mozemo zakljuditi da je razvitak akcenata ' i’,
javivsi se na pretposljednjem slogu, iSao ovim putem: 1. vino > vino, 2. seld > sélo, 3. pisati > pisati, 4. nositi > nositi, 5. i >
Zivi, 6. vodé > vode, 7. nepravda > népravda, itd.” (Le. pa| - |1| > |3a| > |3| - |4a| - |4] - |6].) V. also Ivsi¢ Akcentuacija 35.

10 Cfeg fn.8.

u Falling tones in non-initial position are virtually unknown. But even if it is consistent, AR in Dubrovnik is
characterised by atypical outcome in positions [1], |2|, |7]: positions [1], |2| show ‘kano-accent’, position |7| ‘kano-accent’ or
metataxis. See below. In other positions AR in Dubrovnik is regular.

12 Brozovi¢ Prozodijski sustav considers ' in >—" >'—? an allotone of".

13 Today, ‘KA’ in Dubrovnik is rare; positions |1, |2| show regular AR (séstra, jézik).

14 Position |7| is in fact position |1] in polysyllaba. So is position |8| position |4|, position |7a| position |1a|, position |8a]
position |4a|. Distinction between disyllaba and polysyllaba is not observed in positions |2|, |2a], |5, |5a|. (Positions |3,
|3al, |6], |6a| are by definition polysyllaba, since they require the accent to be retracted from non-final position.)
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Regular AR in position |7| results in >—" >'—¥9; in position |8| in >— >'—7; in position |7a|

in—" >'—9% in position [8a| in — >'—".
|7| |dobrota |7a| |olitja
|8| |dobiote |8a| |oluje

Table 5. Regular AR in Positions |7|-|8a]

In Dubrovnik AR in position |7| results in >—" >"—?or'—?; in position |8| in >— >'—7;in
position |7a| in "—" > '—2; in position |8a| in "— >'—".
|7| |dobrota/dobrota ||7a| |olija
8| | dobroteé |8al |oluje

Table 6. AR in Dubrovnik

Other things remaining the same, position |7| shows either '—? (= ‘kano’-accent) or "—? (=
metataxis).” In general terms, metataxis may be described as RA ~ QA6 7
Positions |7|-|8a| test for MA’*®

2.3 PARTES COMPARATIONIS

The extent of accent retraction in the 18" c. Dubrovnik is unknown.

In this research I compare 19" c. Serbo-Croatian of Vuk-Dani¢i¢® and 18" c. Serbo-
Croatian of Ardelio Della Bella:*" the primum and the secundum comparationis. (Primum is the
system described in sec. i 2.1. and secundum the one underlying the system described in sec. i 2.2.)

Dizionario italiano-latino-illirico was published by Ardelio Della Bella in 1728.>"

It is composed of front matter (14 pp.), body matter (835 pp.) and back matter (182 pp.). Front
matter contains bastard title, title page, dedication, references, imprimatur, preface and the
introduction. (Pages are not numbered.) Body matter contains Avvertimenti per poter leggere e scrivere
con facilita le parole illiriche scritte con caratteri italiani (pp. 1-4), Istruzioni grammaticali della lingua
illirica (pp. 5-50) and Dizionario (pp. 1-785).° And back matter contains Index Latino-Italicus (177 pp.),
Indice alfabettico d’alcuni errori trascorsi nel Dizionario (4 pp.) and Errori trascorsi nell’ Indice (1 p.). In
total, Dizionario has 1031 pages.

Tertium comparationis is accent retraction, and evidence of it found in the Dizionario.

15 According to Brozovi¢ Prozodijski sustav ‘kano’-accent is more frequent in Dubrovnik, metataxis in Cavtat. (See map 1.)

16  Brozovi¢ Prozodifski sustav considers " in >—" >"—@an allotone of '; as such it may be written "—2°. (‘Tromi akcenat.’) In
fact, vsi¢ in Finka Akcentuacija 722 claims: “Cesto je to [= metataxis] upravo ",” i.e. the ‘tromi akcenat'.

17 Metataxis in proclisis: {_sestra > i_séstra (= ‘MA’) in position [7] - but > séstra (= ‘KA’) in position 1]; ni_ocd > ni_oca -
but dea; u_seld > u_sélo but sélo; i_dazda > i dazda - but ddzda, etc. in Finka (= Iv8i¢) Akcentuacija 222.

18 Iv8i¢ in Finka Akcentuacija 222 recorded metataxis in two other positions in Dubrovnik. In position |2|: za_Zivot > za_
Zivot in polysyllaba - but Zivot (= KA’) in disyllaba; {_tovar > { tovar - but tévar; u_Cavtat > u_Cavtat - but Cavtat. (Finka
has i&i_Cavtat by mistake, for u_Cavtat.) In position |3|: 2ivt_je > Zivot_je, objéd_je > dbjed. je.

19 Irefer to body matter as Avvertimenti and Istruzioni. Dizionariois referred to by page number alone, i.e. without ‘Dizionario’.
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And remarkably, the accent in the Dizionario is marked in no less than five distinct ways:
gemination, plene, gravis, acutus and circumflexus. See sec. ii 2. The convoluted orthography of
Della Bella hides within itself a wealth of information and, not least of all, as I hypothesise,
information about accent retraction in the 18" c. Dubrovnik.

The object of the research is to recover this information.

3. HYPOTHESIS

I believe that comparing Della Bella to Vuk-Danici¢ (chap. ii) in Ivi¢-Brozovi¢ framework
(chap. i) will reveal the full extent of accent retraction in 18" c¢. Dubrovnik (chap. iii).

How far along the way was the process? Which ‘positions’ were subject to it and which
were not? Can accent retraction be traced in the written records or not?

Answers to these questions hold the prospect of a more complete understanding of Serbo-
Croatian accent retraction and, in particular, of its course and of its character in the dialect of Dubrovnik.
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ii
iii

iv

vi

viil

ix

xi
xii

V. Ivi¢ Dialekte 105.
Known to Resetar Betonung 12sq.

RA OA [ F 1]

RA OA [ M I3l.
RA OA ] F |2l

RA OA ] M I3l
RA OA [ F |4

RA OA [ M 161,
RA OA ] F |5

RA 0A ] M I6.
RA 0OA [ F |1
RA OA [ M |3al,
RA OA ] F |2al
RA OA ] M [3al.
RA OA [ F |4al
RA OA [ M |6al,
RA OA ] F |5al
RA OA ] M |6al,

In non-final position (M) Ivi¢ disregards opposition between the open and the closed syllable. Consequently,
position |3| = |3|,+ |3,; position |3a| = |3a[, + |3a],; position |6] = |6], + |6],; position |6a| = |6a|,+ |6al,. (I mark the syllable
which is either open or closed as |.)

Position |1|-|6a| may be abstracted as follows:

B [al[—2lal  [pal [alR[—dlal
2] |ala]—ala] |2a] |aja]—4|a]
Ial |alala—a]a]a |za] |aJi]la—4d|ala
ol [da[—alal |laal [alal—dlal
Is| |ala]l—ala] |sa] |ala]—4|a]
6] |alala—alala |6a| |ald]a—adla]a

Notable formulations of SCAR include Danic¢i¢ Akcenti 320, Resetar Betonung 8-13, Van Wijk Déplacement, Meillet-
Vaillant Grammaire 21-30, Vaillant Grammaire 355, Mareti¢ Gramatika 128-137, Beli¢ Fonetika 160, Iv$i¢ Gramatika
176, Garde Accent 150-154, Garde Histoire I 17, Matesi¢ Wortakzent 19-49, Vukovi¢ Istorija 132-137, Peco Osnovi 47-52,
Ivié Dialekte 102-105, Brozovié-Ivié Srpskohrvatski 17, Lisac Stokavski 28, Kortlandt Serbo-Croatian 113, Holzer
Razvoj 88-90, Matasovi¢ Gramatika 168, Kapovi¢ Razvoj 28-31.

For falling tones in non-inital syllables see Peco Osnovi 82, Vermeer Tones; for rising tones in monosyllaba see Kapovi¢ Razvoj 31.
The resulting distribution is:

Only Syllable

Initial Syllable

Middle Syllable

Final Sylleble

Falling Tone

+

+

Riging Tone

+

+

V. Peco Osnovi 81-83.

Lisac Znacajke 86: “Rijec je o Citavoj skali postupnih prijelaza”.

V. Vermeer Tones.

V. vié Dijalektologija 59; Langston Cakavian 252. Wi¢ Dialekte 105 remade these principles into a structural model showing

(1) ’////,rlﬁ
(] : |4a]
2l I,

D . .-
j38ly, 62

‘priority lanes”:
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xiii

xxi

xxii

xxiii

144;
XXiv

Dialect of Dubrovnik has been described and recorded by Budmani Dubrovacki, Brabec Dubrovnik, Bojani¢-Trivunac
Rjecnik, Lisac Dubrovacki, Ligorio Izgovor, Ligorio Fonemika.

AR in Dubrovnik is so consistent that it affects not only Serbo-Croatian but Italian as well. (Italian is spoken as the first

foreign language in Dubrovnik, traditionally.) Bartoli Dalmatische 285 recalls a speaker who, for Italian se volete andare al
passeggio, prendete il capello, would pronounce se_voléte andare a_pasego, préndete il_kapelo. (1.e. with consistent AR.)

SC ‘kanovacki akcenat’. Kanovacki in Dubrovnik has been recorded by Budmani Dubrovacki 156-157, Resetar

Betonung 31, 37, Iv8i¢ in Finka Akcentuacija 222, Ivi¢ Izvestaj 405, Bojani¢-Trivunc Rjecnik 9, etc.

V. Hraste Kanovacki.

According to Brozovi¢ Prozodijski Sustav ‘KA’ in Cavtat may be realised either as ' or ¥, the ‘poludugi akcenat’.

SC ‘metataksa’. Metataksa in Dubrovnik has been recorded by Budmani Dubrovacki 157, Resetar Stokavische 70, ReSetar
Betonung 37, Iv8i¢ in Finka Akcentuacija 222; in Cavtat by Brozovi¢ Cavtat, Brozovi¢ Prozodijski sustav.

V. Peco Osnovi 53-55.

Positions |7|-|8a|] may be abstracted as follows:

[7| |alaja[—alaja[ ||7a| |ala]a[—al4|a[
8] |alaja[—alala] ||8a| |alala]—ald|a]

Description of tromi in Kasi¢ Konavli 304: “Kratkosilazni akcenat na penultimi razlikuje se po akustickim osobinama od

kratkosilaznoga akcenta u inicijalnom slogu. To je kratki akcenat koji po pocetnoj realizaciji, po porastu tona i intenziteta,
podseca na kratkouzlazni, ali kod koga u drugom delu sloga i ton i intenzitet naglo opadaju kao kod kratkosilaznog
akcenata; za ovaj akcenat se moze reci da je jedna od varijanti kratkouzlaznog akcenta u kanovatkom polozaju.”

V. Vuk Rjecnik, Danici¢ Akcenti.

Slade Fasti 5: “Ardelius Dellabella [1655-1737] Soc[ietatis] J[esu]. Apulo-Foggiensis erat, missusque est Ragusium anno
1682., ut Magistri obiret munus. Rursus ad nos advenit; imo Ragusinum Collegium perpetuo fere, qua Concionator,
qua Pro-Rector, qua Missionarius incoluit; studio nostrae Linguae addictus ita, ut ejusdem Praeceptor evaserit;
vulgaritque Venetiis per Christophorum Zane anno 1728. Dictionarium Italico-Latino-Illyricum, synonymis refertum
vocibus, et Illyrico-Grammaticalibus regulis copiosissime instructum. Obiit Spalati anno 1737. aetatis suae 83.” V.
also Farlati lllyricum 522; Camelli Ragguaglio; Appendini Notizie 303; Vanino Della Bella; van den Berk Cakavien 140-
Antolovié Della Bella; Sironié Della Bella; Horvat Isusovci 184-186.

Modestly studied: van den Berk Cakavien (q.v. Brozovi¢ Kriteriji 85, Moskovlevié van den Berk), Friedrichs
Akzentsystem, Lukezi¢ Prilog.
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1. Dizionario italiano-latino-illirico: Evidence, Analysis, Comparison

In this chapter I present (sec. ii 1), analyse (sec. ii 2) and compare (sec. ii 3) material from
Dizionario italiano-latino-illirico by Ardelio Della Bella.

1 EVIDENCE

Evidence is composed of nouns (sec. ii 1.1.1-1.1.77), adjectives (sec. ii 1.2.1-1.2.11) and verbs
(sec. ii 1.3.1-1.3.46) which are arranged according to Danici¢ Akcenti.

Nouns (sec. ii 1.1) are divided into: 1. masculina (sec. ii 1.1.1-1147) which are further divided
into types ziib, noz, bog, vrh, rak, snop, ndrod, jaram, simpor, biban, ¢ovjek, Zivot, otac, posao,
konac, svidao, vjétar, starac, Pétar, l6pov, pitnik, junak, pokoj, ribar, govor, pucanin, ndstavak,
stvoritel, konopac, magarac, gradanin, jazavac, dobitak, kukuruz, Otocac, sinovac, ndpasnik,
vinograd, miicenik, gospodar, protivnik, néprijatel, nendvidnik, ponédje(nik, ispovjédnik, Hércegovac,
gaboravak; 2. feminina (sec. ii 1.1.48-1.1.65) which are further divided into types ritka, majka, voda,
krava, prilika, ctkvica, kopriva, jabuka, dobrota, djévojka, Ciganka, hrid, smi't, ndpast, drdgost, jésen;
3. neutra (sec. ii 1.1.66-1.1.76) which are futher divided into types z/0, vino, zlato, péro, blato,
kralevstvo, korito, propéce, olovo, reséto, oruzje, ndséle, zlamerie. See Danici¢ Akcenti1-83.

VD types Pétar, [6pov, pokoj are not found in Dubrovnik today.

In DB the forms most frequently found are the nominatives and genitives singular; other
forms (except for nominative and genitive plural) are less frequent.

Nominatives in -al, -ol may be contracted: bivoo, kabo, kotoo, 0s6, pakd, posé, etc.

Length in endings is found: 1. in masculina, in genpl -, gendu -%; 2. in neutra, as in
masculina; 3. in feminina, in gensg -¢, instsg -om, genpl -a, -, gendu -(j)a.!

Adjectives (sec. ii 1.2) are divided into types bldg, zdrav, gorak, slavan, bogat, zélen, gizdav,
bistar, koristan, sldbodan, milostiv. See Danici¢ Akcenti 209-232.

In Dubrovnik there are significant aberrations from VD typology, including a tendency of the
end-stressed nom fsg as opposed to VD root-stessed (e.g. in types zdrav, slavan, bistar, slobodan).

In DB the most frequently found form is the nominative singular of the short form.

Length in endings is found in: 1. in short form, in gen fsg -¢, loc fsg -0j, inst fsg -om, inst
msg/nsg -ijem/-im, genpl -ijeh/-ih, datpl -ijem/-im; 2. in long form, in all endings.

Verbs (sec. ii 1.3) are divided into types trésti, peci, sjésti, présti, cuti, mrijéti, mahnuti, ginuti,
umjeti, vreti, vidjeti, Zivjeti, Zéleti, hvaliti, trubiti, pdrloZiti, jedndciti, pamtiti, nositi, lomiti, djétiniti,
govoriti, gaziti, bratimiti, pitati, vjencdvati, pravdati, igrati, vécerati, oruzati, zjati, glédati, pisati,
orati, blebétati, plakati, brati, kajati, kovati, kazivati, zavjetovati, praznovati, psovati, kupovati,
objedovati, vierovati. See Danici¢ Akcenti 90-185.

In Dubrovnik types trésti, peci, mrijéti, Zéleti, igrati, oruzati, kovati, kupovati, trubiti differ from VD.

In DB the forms most frequently found are the 1 person present singular, the infinitive and
the 1 person perfect singular (or the [-participle alone).

1 Also in archaic datpl -am, locpl -ah which appear occasionally; v. Budmani Dubrovacki 171.
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The Inifinitive in DB is rarely truncated (rattitse, *3apdntit) and the [-participle sometimes
contracted, as in biicjo, jécjo, klécjo, liégo, nasisso, (nayvéza, dstrigo, postrigo, povéso, prisisso, stisko, strijo,
3dpojo, 3vécjo.

Special attention is due to length in present endings.

According to Danici¢ length is found in: 1. a-conjugation, in -am, -as, -a, -amo, -ate, -aji; 2. i-
conjugation, -im, -i$, -i, -imo, -ite, - 3. in e-conjugation, in -ém, -€s, -¢, -eémo, -éte, -u; but Vuk and
Budmani in e-conjugation have both -ém, -és, -¢, -émo, -éte, -it and -em, -€s, -e, -emo, -ete, -iL.>

Types of individual words may be found in the Index.

In terms of the accent, there are, in general, two major aberrations from Vuk-Danici¢,
typical of Dubrovnik, which affect Della Bella's system: the absence of j and the articulation of je.

In Dubrovnik, as opposed to VD, { in je is silent.? Accordingly, Della Bella has je for jje.* Very
rarely ie is found instead of je.5 (This spelling, where found, may indicate the original articulation. )

And secondly, in Dubrovnik every 7 is shortened into 7.° 7 In Della Bella, however, 7 may be
either long or short but, for the most part, it has already been shortened.® Exceptions are found,
though rarely.?

In this chapter I use a number of abbreviations which can be found in Abbreviations but
which I shall, nevertheless, list here as well.

AR is accent retraction (SC retrakcija akcenta).

RA is retracted accent, OA original accent; RA and OA the same, but on long syllables."

KA is ‘kano’-accent (SC kanovacki akcenat), MA is metataxis (SC metataksa).

VD is Vuk-Danic¢ié, D is Dubrovnik.

Forms marked with * are supposed, with * questionable, with + emended.

Forms in () are supplemented forms.

So also in Dubrovnik, if infrequently and in specific forms. V types trésti, pisati, orati, plakati, kovati, kupovati.
3 See Ligorio Fonemika 26. Exceptions inculde monosyllaba dvije, prije, smijem, tijeh, tijem, etc. - but brjeg, grjeh, lek et sim.
4 Cf. bjeedan, bjéla, bjéliti, bjés, bljéd, bljéditi, brjég, djéte, ghgnjézdo, griéh, kangilljér, kosjér, ljégati, ljék, ljén, liép,
mljéko, mrjéti, nesvjés, njém, Njémaz, objés, pastjeer, pjésak, pobljéditi, poljégati, popjévka, proxdrjéti, rjéc, sjéno, sljép,
snjeeg, snjégh, srjéda, strjéla, strjégljaz, svjeetim, svjés, svjét, svjétliti, tjélo, tjésan, trjeezan, umrjéti, uvrjéditi, vaprjéti,
vjék, viénaz, vrjeedan, vrjéditi, vrjédnos, zjév, zvjét, 3adrjémati, 3vjésda. (See Index .)
Cf. (u)miem, (razu)miem, prostriéti (but rastrjéti).
V. Budmani Dubrovacki 156; Ligorio Fonemika 26.
But pt fsg prostila, prozdrla, razdila, um#la (D) et sim. in type mrijéti in ReSetar Betonung 174.

o3 oG

Cf. bar3, cétvart, cetvartak, cjarcjak, gardan, garnem, harcem, karv, prégarsct, sarp, sarpagn, tarn, targne, tarstje, tarti,

varh, zarn, zarqva, zarquiza, pl zarvi, xarvan where ', @ indicate °.

9 Cf. zaarnaz where VV indicates ~. (Also tdrgh s.oc. in Berk Cakavien 158, mdrtaz, proxddrlaz sloc. in Friedrichs
Akzentsystem 54sq., with %, " instead of VV.)

10 D. Matijasevi¢, Della Bella's contemporary, appears to have 7 in adv baérzo for brzo in Dictionarium MS on pp. 25, 88,
caérnim for crnim on p. 72, genpl caérvi for crvi on p. 10, vaérba for vrba on p. 10, vaérsta for vrsta on p. 100, etc.

1 OA and RA may occasionally be used broadly, or sensu lato, to mean both OA and OA, RA and RA.

10
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1.1 NOUNS
111 Type zitb

VD: 1. subtype ziib: nomsg ziib ‘tooth’; gensg ziiba; datsg ztibu; accsg zitb; nompl ziibi; genpl
zubaj; accpl ziibe; 2. subtype grad: nomsg grad ‘city’; locsg gradu; genpl gradova.'

DB: bjés, -sa for bijes on p. 334a s.v. furia;® brjégh, -ga for brijeg on p. 199b s.v. colle; brus, -sa
for brus on p. 234b s.v. cote; chjilk, -itka for ¢uk on p. 152 a. s.v. bufo; cir, -rra for ¢ir on p. 172a s.v.
carboncello;® dan, ddna for dan on p. 345b sq. s.v. giorno;” ddr, -ra for dar on p. 581a s.v. premio;®
drugh for drug on p. 206 s.v. compagno; duugh, duuga for dug on p. 245b s.v. debito;* gldd, -da for
glad on p. 301a sq. s.v. fame; glaas, -sa, locsg glasu for glas on p. 755a s.v. voce;* grdd, -da, vocsg grdde
for grad on p. 196 s.v. citta; hrék, -ka for hrek on p. 747a. s.v tronco;* jas, - 3a for jaz on p. 210a s.v.
concavita;* jéx, -xa for jez on p. 616a s.v. riccio; kgljin, -una for kfun on p. 633a s.v. rostro;* klds, -sa for
klas on p. 356a s.v. grano;** kné3, -3a for knez on p. 222a s.v. conte;* kd, kdla, locsg kalu for kao on p.
443b s.v. loto;*® krugh, -ga for krug on p. 194b s.v. circolo;”” kium, -ma for kum on p. 206b s.v. compare;
lijst, -sta for list on p. 321a s.v. foglia;® lagh, -liga for lug on p. 184a s.v. cenere; lik, lika,* datsg liku,
accsg luk, intspl luzim for luk on p. 98b s.v. arco; mradk, -ka for mrak on p. 727b s.v. tenebre;* mrav, -va
for mrav on p. 324b s.v. formica; muux, -xa for muz on p. 464a s.v. marito; smrdd, -da for smrad on p.
521a odore, mal ~;* paas, -sa for pas on p. 194b s.v. cinta;** pir, -ra locsg piru for pir on p. 515b nozze

12 OA: locsg gradii in Iv8i¢ Posavina 220, groadi: in Jurisi¢ Vrgada 62; genpl gradév (= gradova) in Jurisi¢ loc.cit. In
proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. priko dana s.v. priko; 2. 0d glada s.vv. avaricija, samozivica; 3. do grada
s.vv. kombinacijon, trknut se, trzlokat, iz grada s.vv. komuna, lumbardijer, ofendZavat, Zena, 6d grada s.v. eéelenca, it
grad svv. do, de, fermat, komodat, konéentrat, okazijon, pripovijedat, prisvadat, Réanin, senat, trasportavat, vas,
vezivat; 4. do mraka s.vv. briskulat, dilidenca, djecetina, kriezit se, lokat, orcarie, skakarie, visit, zaprdivat, Zgvatra, it
mrak s.v. tokavat; 5.1 miza s.v. stuf; 0d miza s.v. predrstina; 6. 6d smrada s.v. bota; 7. na pir s.v. vjera; 8. I sinu s.v.
pasavat, za sina s.v. skonsumat; 9. iz svijéta s.vv. beg, papago, it svijét s.v. posesat, 0d svijéta s.v. skrit, priko svijéta s.v.
priko; 10. na vrat s.v. nos; 11. za vrat s.v. $¢apat; 12. za vijeka s.vv. muka, vijek; 13. béz vraga s.v. susurat, i vraga s.v.
aditat, itvraga s.vv. doma, krlestavac; 14. Ui zrak s.v. prova; 15. nd zub s.v. nagruhat.

13 Id. on pp. 330a s.v. frenesia, 466b s.v. mattezza, and 680a s.v. smania.

14 P. 495 has brjég, -ga s.v. montagnetta.

15 Id. on p. 66b s.v. alocco.

16 Id. on p. 192b s.v. cicolino.

17 Istruzioni II 3 (p. 6) have nomsg ddn, gensg ddna, datsg ddnu, accsg ddna, vocsg ddne, instsg ddnom, genpl ddnaa,
datpl ddnom/ddnim, accpl ddne, locpl ddnjeh, instpl ddnima.

18 P. 277a s.v. donativo has dar, -ra.

19 P.280a s.v. dovere has diigh, -ga. Id. on p. 517b s.v. obligo.

20 Id. on pp. 301a s.v. fama and 631a s.v. romore.

21 Id. on pp. 185a s.v. ceppo and on 784a s.v. zocco.

22 Id. on pp. 400 s.v. inferno and 779a s.v. voragine. P. 589. s.v. profondita has jd3, jaga and p. 5b id3, -3a s.v. abbisso.

23 1d. on p. 134b s.v. becco.

24 1d. on p. 699b s.v. spiga (delle biade).

25 Id. on p.130a s.v. barone. P. 584a has kné3, knézas.v. pretore.

26 Also kdl, kdla ibid.

27 1d. on p. 348a s.v. giro. P. 495a has kruug 3emaglski s.v. mondo (cioé la terra sola).

28 Id. on p. 331b s.v. fronda.

29 Also litka ibid.

30 P.530b s.v. oscurita has mrak, -ka.

31 Id. on p. 462b s.v. marcia. P. 597b has smrdd, smrdda s.v. puzza.

32 Id. on p. 784b s.v. zona.
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(per conviti); prut, -ta for prut on p. 123b s.v. bachetta;® puuk, puuka for puk on p. 572b s.v. popolo;*
rat, rdta for rat on p. 596a s.v. punta;® sarp, -pa for srp on p. 300a s.v. falce; sijn, -na for sin on p. 315a
s.v. filgio;®® snjégh, -ga for snijeg on p. 510a s.v. neve;* stdn, -na for stan on p. 365b sq. s.v. habitatione;*®
stijd, -da for stid on p. 760b sq. s.v. vergogna;® sud, -da for sud on p. 752b s.v. vaso;* syjét, -ta for svijet
on p. 495b s.v. mondo (l'universo); tarn, -na for trn on p. 700a s.v. spina;* trdgh, -ga for trag on p. 529a
s.v. orma;* triid, -da, xiigl, -tglja for Zu/ on p. 160a s.v. callo; trip, -pa for trup on p. 747a s.v. tronco;*
urdt, -ta for vrat on p. 200a s.v. collo; vdl, -la for val on p. 524b s.v. onda;* vid, -da for vid on p. 769b s.v.
vista; vjék, -ka for vijek on p. 663b s.v. secolo; vragh, -ga for vrag on p. 254a s.v. diavolo; viik, -ka, nompl
vuzi for vuk on p. 447b s.v. lupo; xir, xira for Zir on p. 342b s.v. ghiande; xmiio, -illa for Zmuo on p. 141b
s.v. bicchiere;* pl zarvi, -vaa for crvi on p. 761b s.v. vermi, mal di ~;* zvjét, -ta for cvijet on p. 318a s.v.
fiore; 3dilr, -ra for zdur on p. 671b s.v. servo (di corte);* 3€éz, -za for zec on p. 433b s.v. lepre; 3ijd, -da,
nompl 3idi for zid on p. 503a s.v. muro; 3rdk, 3raka for zrak on p. 604a s.v. raggio;® 3sub (sic!), -uba,
nompl 31bi, genpl 3iibaa, accpl 3iibe for zub on p. 249sq. s.v. dente.® ™

This type is not subject to AR; only locsg and genpl are affected.

Position |1a| shows " corresponding to VD ":locsg gldsu, kalu, piru, tragu.

Position |4a| shows "—VV corresponding to VD '—: genpl danaa, 3tibaa, sinévaa, valévaa.
Genpl 3ubaa will be a typo, next to 3tibaa.

For the rest, DB ' corresponds to VD ": nomsg bjés, brjég, brjégh, ddn, ddr, drugh, dugh, gldd,
grdd, hreék, ia3, jas, jéx, kdl, kgljun, klds, knés, kriugh, kum, luk, mrdak, smrdd, pir, prut, rdat, snjégh,
stdn, sud, stid, svjét, trdgh, trip, urdt, vdl, vid, vjék, vrdagh, vik, xir, zvjét, 3éz, 3rdak, 3sub, 3ub; gensg
dadna, jaza, kdla, (kglj)una, kné3a, litka, puka, rdata, smrdda, stida, 3rdka, (3s)uba; datsg litku; accsg
lik; vocsg snjéxe; nompl vizi; instpl lizim. Nompl snje3i could be a typo, for *snjé3i. VV instead of '
is seen in nomsg duugh, glaas, kruug, lijst, muux, paas, puuk, sijn, snjeegh, stijd, 3ijd; also in gensg
duuga, puuka - but nomsg puuk, gensg puka. Nomsg dar, sud, gensg luka, accpl 3ube will be typos,
next to ddr, sud, lika, 3ube. Gensg (id)3a shows ' corresponding to °.5° Nomsg mrak, gensg xira,
nompl 3idi don't mark the accent.

Aberrant from VD are: 1. chjiik, lagh, trad, xigl, xmiio, 3diir which belong to sec. ii 1.1.2; 2. cir

33 P.739b has prut, pritas.v. tralcio.

34 P.158as.v. calca has puuk, piika.

35 Vuk Rjecnik s.v. has Rat, Rdta. Milas Ispravci 243 emends Rdt, Rdta to Rat, Rata. (Ibid. locsg Rdtu).

36 P.580a sq.s.v. prole, haver ~ has genpl sinévaa. Van den Berk Cakavien 151 has nompl sinovi and accpl sinove s.loc.

37 IstruzioniIl 2, 2 (p. 6) have snjeegh, vocsg snjéxe, snjé3i, genpl snjegaa.

38 Id. on pp. 175a s.v. casa, 276b s.v. domicilio and 706b s.v. stanza.

39 Id. on p. 626a s.v. rispetto. P. 696a s.v. pudicitia has stid, stida and p. 105a gensg stida s.v. arrossito.

40 Id. on p. 58b s.v. alberello. P. 567b s.v. pisside has both siid and sud.

41 P.594b s.v. pruno has tarn, tarna.

42 1d. on p. 558b s.v. pesta. P. 738b s.v. traccia, il seguitar la ~ tragu has locsg tragu.

43 1Id. on pp. 185a s.v. ceppo and 784a s.v. zocco.

44 P. 524b has genplvaldvaa.

45 Also xmiil, -la ibid.

46 But zarvi, -vaa ibid. P. 621b s.v. rimorso della conscienza has zarv (od spognanja).

47 P.126b s.v. balio (servo commune) has 3dilr, -tra.

48 P. 444b s.v. lucciolo has nomsg 3rdk (xivuuchi) and locsg grdaku.

49 Also nomsg 3ub, genpl 3ubaa, accpl 3ube ibid.

50 Like (id)3a is gensg (k)isa ‘portione’ on p. 574 (next to ktisa on p. 143).

51 Cf. 24, zila, Zmiio, Zmiila (D) in Resetar Betonung 53; zdir, zdira (D) in Skok ERHSJ III 647. To type néz must also
belong DB dio, djéla. Cf. dio, dijéla (D) in Resetar loc.cit. (Van den Berk Cakavien 152 has locsg djélu, instsg djélom
and genpl djélaa s.loc.) Futher, to type néz will belong ghgnadt, -ta for griat on p. 337a s.v. gamba, osso della ~, fep,
-pa, accsg rép for rep on p. 197b s.v. coda, spiix, -xa for spuz on p. 445b s.v. lumaca. ReSetar Betonung 53sq. has rép,
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which belongs to sec. ii 1.1.5;5 sarp, tarn, pl zarvi which, due to the absence of 7, show ' instead of '.53
To type zitb may belong: 1. brjés, brjésta, scip, -ipa, um, uma from sec. ii 1.1.2; 2. prdh, prdha,
strdh, -dha, tast, tdsta from sec. ii 1.1.3, qq.vv. ibid.

11.2 Type néz

v

VD: nomsg néz ‘knife’; gensg ndéza; locsg nézu; instsg nézem; nompl nozi; genpl néza; accpl
noze.5

DB: ban, bana for ban on p. 130a s.v. barone;® Béc, -cja for Be¢ on p. 765b s.v. Vienna; Bric,
-cja for Bra¢ on p. 147b s.v. Brazza; brjés, brjésta for brijest on p. 523a s.v. olmo; djdk, -ka for djak on
p. 189a s.v. chierico; dvor, -ora for dvor on p. 233a s.v. corte;* gdj, gdja for gaj on p. 145b s.v. bosco;5”
grjéh, -ha, locsg grjéhu for grijeh on p. 549a s.v. peccato;® Griisc, -scja for Gruz on p. 358b s.v.
Gravosa; hraast, hrasta, instsg hrastom for hrast on p. 600b s.v. quercia;®® kgljiic, -itcja for kfuc on p.
189b s.v. chiave; kip, -pa for kip on p. 707b s.v. statua;* kragl, kragla, accsg kraglia, instsg kraglem
for kra/ on p. 609a s.v. re; krix, -ixa, locsg krixu, instsg krixem for kriz on p. 238a s.v. croce; kiit, -a for
kut on p. 8oa sq. s.v. angolo; ljék, -a for lijek on p. 468a s.v. medicamento;* lic, -cja for [uc¢ on p. 724a
s.v. teda; nox, -0xa for noz on p. 203a s.v. coltello; pagn, -dgna for par on p. 747a s.v. tronco; plasct,
plascta for plast on p. 73b s.v. ammantatura;” pluut, plita for plut on p. 719b s.v. suvero; pit, -ta,
locsg ptitu, instsg ptitem/piitom for put on p. 710b sq. s.v. strada;* Rijm, Rima for Rim on p. 630b s.v.
Roma; scip, -ipa for $kip on p. 596a s.v. punta; sctdp, -pa for stap on p. 130a s.v. bastone; sctit, -ta for
$tit on p. 661b s.v. scudo; stup for stup on pp. 566a s.v. pilastro;** sid, -da, locsg sitdu for sud on p.
349a s.v. gudicio;® svik, -aka for svak on p. 198b s.v. cognato; triid, -da, locsg tridu for trud on p.
429b s.v. lavoro;*® um, uma for um on p. 481a s.v. mente; vrac, -cja for vrac on 468a sq. s.v. medico.” ¥

This type, in isolation, is in part subject to AR.

Position |1a| shows " corresponding to VD ": gensg bana, (dv)ora, gaja, (hr)asta, hrasta,

répa, spiiz, spuza for D; Budmani RJAZU III 220 gridt, -dta.

52 Cf. csir, -irra in Stulli Rjecoslozje 1 92, ¢ir in Bojanié-Trivunac Rjecnik 146. To type rak will also belong gro3d, -da for
grozd on p. 356b s.v. grappollo and gruy, -ja for gruj on p. 359 s.v. grongo. Vuk Rjecnik s.v. has griij for D which
Budmani RJAZU III 480, ReSetar Betonung 46 and Milas Ispravci 228 emend to griij. But, Resetar Betonung 62 has
groz (gensg grozda, grozda), not groz(d).

53 Cf. misc,-scja et sim. ibid. ReSetar Betonung 70 has datpl civima/civima for D.

54 OA: nomsg ndz in Iv8i¢ Posavina 219, Jurisi¢ Vrgada 135; gensg nozZa in Jurisi¢ loc.cit. ReSetar Betonung 54 has ban,
bana for D. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjec¢nik have: 1. u Grig s.vv. brod, festa, Kalamoéanin, lopudski, stojeéi; 2. na
put s.vv. perikuloz, rda but &t Bé¢ s.v. dotorat.

55 Id. on p. 281a s.v. duca and on p. 581b s.v. prencipe.

56 1d. on pp. 114b s.v. atrio, 175a s.v. casa, lentrata della ~, 325b s.v. foro and 536a s.v. palazzo. Also accpl dvére ibid. P.
274b s.v. dogana has dvor (sc. od zarine).

57 P.66as.v. selva has gaj, -ja.

58 Id. on p. 290a s.v. errore. P. 202a has grjéh, -éha s.v. colpa.

59 P.186b s.v. cerro has hrds, -dsta. Van den Berk Cakavien 153 has hrdst s.loc.

60 Id. on pp. 374b s.v. idolo, 557a s.v. persona. P. 230b has kip, -ipa s.v. corporatura. 1d. on pp. 324a sq. s.v. forma and
582a sqq. s.v. presenza.

61 Id. on p. 621a s.v. rimedio. P. 207b s.v. compenso has ljék, -éka.

62 P. 461a has plasct, -scta s.v. mantello.

63 Id. on pp. 513a s.v. norma and 248a s.v. giravolta. P. 546b has puut, -ta s.v. passo.

64 1d. in Avvertimenti 5 and on p. 529a s.v. orma. Avvertimenti 5 have stilp ‘orma’.

65 Id. on p. 184b s.v. censura.

66 1d. on pp 54b s.v. agricoltura and 304a s.v. fatica.
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(kglj)ucja, (k)ipa, kragla, (kr)ixa, (lj)éka, (n)oxa, (p)agna, plascta, plita, Rima, (sv)ika; locsg grjéhu,
krixu, tradu; accpl dvére. Gensg krdglia shows "—' corresponding to VD '—? = OA ™—".%

Position |2a| shows " corresponding to VD ": instsg hrdstom, kraglem, krixem, ptitem, piitom.

For the rest, DB " corresponds to VD", OA ": nomsg bdn, Béc, Brac, djak, dvér, gaj, grjéh, Griisc,
*hrast, kgljic, kip, kragl, krix, kit, lic, ljék, plasct, put, sctap, sid, svak, trid, vrac. VV instead of " is seen
in pluut, puut (next to pit), hraast and Rijm and ' in hrds, dvor, stip. Also in xdrd, -drala for Zdrao on
p. 360a s.v. gri. Nomsg gaj will be a typo, next to gaj.*® Nomsg nox doesn't mark the accent.

Aberrant from VD are: 1. brjés, scip, stip, um (gensg uma) which belong to sec. ii 1.1.1.%

To type ndz may belong: 1. chjitk, -tika, ligh, -iiga, xtgl, -iglja, xmiio, -ila, 3dir, -tra from
sec. ii 1.1.1; 2. smjéh, -éha and smjeeh, -ha from sec. ii 1.1.3, qq.vv. ibid.

11.3 Type bog

VD: nomsg bdg ‘god’; gensg boga; datsg bogu; vocsg boze; locsg bogu nompl bozi.™ v

DB: Boogh, -ogga, datsg Boggu for Bog on p. 258b sq. s.v. Dio;™ booyj, -ja, locsg boju for boj on
p. 364b s.v. guerra;” book, bokka for bok on p. 426b s.v. lato; boor, -ra for bor on p. 566a s.v. pino;
brood, -dda for brod on p. 507a s.v. nave; brooj, -ja for broj on p. 363b sq. s.v. guerra; dax(d), -xda for
dazd on p. 566b s.v. pioggia; dom, -ma for dom on p. 175a s.v. casa;"* ghndj, -noja for gnoj on p. 562b
s.v. marcia;” goost, -sta” for gost on p. 531a s.v. ospite;”” krdj, -ja for kraj on p. 170a s.v. capo;™ kroov,
-va for krov on p. 731a s.v. tetto; léd, -da for led on p. 342b s.v. ghiaccia; dj, -oja for loj on p. 672b s.v.
sevo;” lov, -ova for lov on p. 153b sq. s.v. caccia;*® mdh, -ha for mah on p. 425a s.v. lanugine; meed,
-edda for med on p. 469a s.v. miele; mjeh, -ha for mijeh on p. 532a s.v. otre; moost, -osta for most on
p. 572a s.v. ponte; noos, -ssa for nos on p. 505b s.v. naso; plood, -da for plod on p. 332a s.v. frutta;
ploot, -tta for plot on p. 329a s.v. fratta; poost, -sta® for post on p. 256b s.v. digiuno; prdh, praha for
prah on p. 571a s.v. polvere; rdj, -ja for raj on p. 539a s.v. paradiso; roogh, -ga, nompl ro3i, accpl roge

67 Like kraglia is gensg bécja ‘bezzo’ for beca on p. 600.

68 Cf. gaj, -aja in Stulli Rjecoslozje 1166.

69 Cf. grdk, 3rdka et sim. ibid. To type ziib may also belong mifr, -ra for mir on p. 533b s.v. pace and vir, -ra for vir on p.
650D s.v. scaturigine. ReSetar Betonung 67 has mir, mira for D.

70 Alternatively, locsg has 'instead of ", e.g. 76g ‘horn’, locsg rogu. OA: locsg rogit in Jurisi¢ Vrgada 26. According to
Danici¢ loc.cit. such accent is shown by boj, dom, znoj, krov, led, lov, med, nos, raj, smok. In proclisis Bojani¢-
Trivunac Rje¢nik have: 1. I bog s.v. bog, i bogu s.v. dodijat, od boga s.v. seriat, it boga s.v. bog; 2. 6d broda s.v. bisa, na
brod sv. virat, it brod s.vv. kontrolat, $tivavat; 3. na broj s.v. votanat; 4. do doma s.vv. mali, voda, Ziv; 5. it méd s.v.
talambas; 6. na nos s.vv. golokudnica, nos, iz nosa s.v. mosurié, it nos s.v. nos, iz nos s.v. nos as opposed to 7. do kraja
s.vv. izaZimat, neharan, na kraj s.vv. mjerit se, razgadat, refuli¢, skoncat, znan, na kraju svv. armengo, impjantat,
nisto, repeticijon, od kraj s.v. largat, od kraja s.v. pustit.

71 Istruzioni 1l 2, 2 (p. 6) have boog, vocsg boxe, nompl 603:.

72 1d. on pp. 305b s.v. fatto d’arme and 785b s.v. zuffa.

73 1d. on p. 313a s.v. fianco.

74 1d. on p. 365b sq. s.v. habitatione.

75 P. 434a has ghndj, -ja s.v. letame and p. 462b ghnooj, -noja s.v. marcia.

76 Also gensg gosta ibid.

77 1d. on p. 59a s.v. albergato.

78 1d. on pp. 234b s.v. costiera, 296a s.v. estremita, 439a s.v. lido. P. 729a s.v. termine has krdaj, -ja.

79 P. 356D s.v. grasso (d’animale) has looj, loja.

8o Also loov, -va ibid.

81 Also gensg posta ibid.
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for rog on p. 229b s.v. corno; rooj for roj on p. 654a s.v. sciame;** rook, rokka for rok on p. 22a s.v.
accordo, giorno ~dato;* skook, -ka for skok on p. 639a s.v. salto;** smook, smjeeh, -ha for smijeh on p.
625b s.v. riso; smokka for smok on p. 206b s.v. companatico;® sook, -kka for sok on p. 717a s.v. sugo;*®
strdh, -dha for strah on p. 548b s.v. paura;* svor, -ra for ¢vor (i.e. svor) on p. 512a s.v. nodo; tdst, tdsta
for tast on p. 717b s.v. suocero; toor, -ra for tor on p. 457b s.v. stalla;* 3boor, -ra for zbor on p. 210b
s.v. concilio;® gmayj, -ja for zmaj on p. 280b s.v. drago;*° 3nooj, -ja for znoj on p. 716a s.v. sudore."

This type is not subject to AR; of the attested cases only locsg is affected.

Position 1| shows ' corresponding to VD *: locsg bdju.

For the rest, DB VV corresponds to VD ": nomsg boog, Boogh, booj, book, boor, brood, brooj,
ghnooj, goost, kroov, meed, moost, noos, plood, ploot, poost, roogh, rooj, rook, skook, smook, sook, toor,
3boor, 3n00j.** ' instead of VV appears in dom, ghndj, krdj, léd, ldj, lov, mah, rdj. Nomsg kraj, 3b0r will
be typos, next to krdj, 360r.* Nomsg mjeh doesn't mark the accent. DB CC corresponds to VD “: gensg
(B)ogga, bokka, (bro)dda, (m)edda, (no)ssa, (plo)tta, rokka, smokka, sokka, (3bo)rra; datsg Boggu. '
instead of CC is seen in gensg gosta, loja, ({)oja, (m)osta, posta, roka, soka; nompl bo3i, ro3i; accpl roge.
Gensg rokka shows ' + CC and vocsg boxe shows "9 Gensg (gh)noja, ([)ova do not mark the accent.

Aberrant from VD are: 1. prdh (gensg praha), strah (gensg (str)dha), tdst (gensg tdsta) which
may belong to sec. ii 1.1.1;% 2. smjeeh which may belong to sec. ii 1.1.2;%° 3. dax(d), svor, 3maj (next to
zmdj) which belong to either sec. ii 1.1.5 or 1.1.6.

1.1.4 Type vith

VD: nomsg vih ‘peak’; gensg vrha; accsg vih; instsg vrhom. o7 Vi

DB: grom, gromma for grom on p. 735a s.v. tono; stoogh, -ga for stog on p. 748b s.v. tumulo; stool,
stola, instsg stolom for stol on p. 481a s.v. mensa; varh, -rha, accsg varh for vrh on p. 316b s.v. fine.%® *

This type is subject to AR.

Position 1| shows ' corresponding to VD *: gensg stola.

82 Van den Berk Cakavien 154 has genpl régaa s.loc. (V. Resetar in Daniéi¢ Akcenti 24, fn. 1.)

83 1Id. on p. 226b s.v. convenire. P. 346a s.v. giorno determinato has rook, rokka and p. 726a rook, roka s.v. tempo stabilito.

84 Id. on p. 424b s.v. lancio.

85 Id. on pp. 192a s.v. cibo and 771a s.v. vivanda.

86 P. 4g1a s.v. liguore has sook, soka and p. 373a s.v. humore sook, sokka.

87 P.729b s.v. terrore has strdh, -ha. 1d. on pp. 731b s.v. timidezza.

88 1Id. on p. 467b s.v. mandra.

89 Id. on p. 200a s.v. colleggio P. 10b s.v. accademia has 3bor, p. 38b s.v. adunanza 3b6r, -rra, and p. 170a s.v. capitolo
3bor. Id. (= 360r) on p. 210b s.v. conciliabolo.

9o Friedrichs Akzentsystem 189 has 3mdj s.loc.

g1 'corresponds to ', not ". (This is indicated by ‘KA’ bdju in Matijasevié Dictionarium MS 23, 38, 111.)

92 Cf. bor, krév, tor in Jurisi¢ Vigada 27, 99, 217.

93 Cf. kraj, -aja in Stulli Rjecoslozje 11 349 - but 2b0r, -ora on p. 111 645.

94 Cf.vocsg ribbo with CC +'in sec. ii 1.1.51.

95 Cf. lik, lika et sim. ibid. Stulli RjecosloZje III 391 has strah, -aha corresponding to strdh, straha (D) in Resetar
Betonung 68 who loc.cit. also has prah, praha for D.

96 Cf puut next to pit ibid. This type (q.v.) is subject to AR. ReSetar Betonung 54 has smijeh, smijeha for D. (According
to van den Berk Cakavien 154 DB also has smjéh, -éha s.loc.)

97 OA:gensgvrhd in Jurisi¢ Vrgada 234, CDL1337.

98 P.193b s.v. cima has varh, varha. Id. on p. 170b s.v. capo. P. 201a s.v. colmo has varh, -ha. 1d. on pp. 596a s.v. punta
and 200b s.v. colmatura.
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Position |2| shows ' corresponding to VD *: instsg stolom.

For the rest, DB has VV: nomsg stool, stoogh.*

Aberrant from VD are: 1. grom which shows ' instead of VV;*° 2. varh which, due to the
absence of 7, shows '

11.5 Type rak

VD: nomsg rak ‘crab’; gensg raka.*

DB: brat, -tta for brat on p. 329a s.v. fratello; cjas, -ssa for ¢as on p. 494a s.v. momento; dim,
dimma for dim on p. 334a s.v. fumo; djed, -dda for djed on p. 120a s.v. avo; dlan, dlanna for dlan on p.
5374 s.v. palma (di mano);** grad, -dda for grad on p. 355b s.v. grandine; hljéb, -ba for hleb on p.
537b s.v. pane;* klin, -na for klin on p. 240b s.v. cugno;* laan, lanna for lan on p. 440b s.v. lino; lav,
-va for lav on p. 433b s.v. leone; luk, lukka for luk on p. 194b s.v. cipolla;*® misc, -scja for mis on p. 688
s.v. sorce; mra3, -3a for mraz on p. 342b s.v. ghiaccio;” parst, -sta for prst on p. 272a s.v. dito; plac,
-¢ja for plac on p. 561b s.v. pianto; pir, -rra for pir on p. 303a s.v. farro; plugh, -gga for plug on p. 96b
s.v. aratro; pragh, -ga for prag on p. 683a s.v. soglia; rat, -tta for rat, on p. 363b s.v. guerra;*® ris, -ssa
for ris on p. 447b s.v. lupocerviero; sctir, -ra for stir on p. 482b s.v. mercorella; sir, -ra for sir on p. 155b
s.v. cacio; skoot, -tta for skot on p. 608b s.v. razza; stvor, -ra for stvor on p. 235b s.v. creatura;* svat,
-tta for svat on p. 515b s.v. nozze, chi é invitato alle ~; vart, -a for vrt on p. 530a s.v. orto; zar, -rra for
car on p. 384a s.v. imperadore; 3et, -tta for zet on p. 198a s.v. cognato (il marito della sorella).™ "

This type, in isolation, is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD “: nomsg brat, djéd, dlan, grad, hljéb, klin, lav, luk, misc, mra3, parst,
pir, plugh, pragh, ris, stvor, svat, vart, zar. CC instead of ' is seen in gensg (bra)tta, (cja)ssa, dimma,
(dje)dda, dlanna, (gra)dda, lukka (pi)rra, (plu)gga, (ra)tta, (ri)ssa, (svajtta, (za)rra, (3e)tta. Nomsg
cjas, dim and 3et (next to 3ét) do not mark the accent.

Aberrant from VD are laan, skoot which show VV instead of ' in nomsg; also sir next to sir,
with ' instead of VV.»

To type rak may belong: 1. cir, -rra from sec. ii 1.1.1; 2. sarp, -pa, tarn, -na, svor, -ra, 3maj, -ja
from sec. ii 1.1.3, qq.vv. ibid.

99 Cf. st6lin Beli¢ Novi 209 - but stdg ibid.

100 DB grom, gromma may be a typo for grom, gromma, as in grom, groma in Jurisi¢ Vrgada 6s5. (Stulli Rjecoslozje 1 196
has grom, groma, Matijasevi¢ Dictionarium MS 107 grom.)

101 Cf.v/h in Bojanié¢-Trivunac Rjecnik 69; nompl vrsi, genpl viha (D) in ReSetar Betonung 48.

102 In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. i brat s.v. kamenar, i brata s.v. odbabovat, u brata s.v. fidat se; 2. od ¢asa do
Casa s.v. ¢as; 3. u prstu s.v. infjamavat se, sjeckat, iz prsta s.v. iScuéat, kroz prste s.v. rasipan; 4. priko praga s.v. kera; 5.
izarata s.v. oklapit, v ratu sv. skapulavat; 6. i sir s.v. reseto, na sir s.v. donfun, od sira s.v. fila, sa sirom s.vv. dusit, tripice.

103 Id. on p. 561b s.v. pianta (della mano).

104 P. 535b s.v. pagnotta has hgljéb, -ba.

105 P. 198b s.v. cogno has klin, -nna.

106 Id. on pp. 53a s.v. aglio and 573b s.v. porro.

107 Id. on p. 338b s.v. gelata.

108 Id. on pp. 4a s.v. abbatimento and 17a sq. accoltellamento.

109 Id. on p. 608b s.v. ravaggiolo. P. 324b s.v. forma (di cacio) has sir, -ra.

uo P. 305b s.v. fatti has stvor, -rra.

m P.340b. s.v. has 3é¢, -tta.

uz Cf. dim/dim, dima in Iv$i¢ Posavina 217. Matijasevi¢ Dictionarium MS 65, 20, 79 has ldn, lanna; Stulli Rjecoslozje 111
338 skot, -ota - but lan, -ana (on p.1373).
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1.1.6 Type snop

VD: 1. subtype snop: nomsg snop ‘sheaf; gensg snopa; locsg snopu; nompl snopi; genpl
sndpa/snopova; 2. subtype vol: nomsg vol ‘ox’, geng vola, genpl volova."s

DB: bic, -ccja for bic on p. 320a s.v. flagello;*+ bob, boba for bob on on p. 306a s.v. fava; biit, -a
for but on p. 503a s.v. muscolo; drop, -pa for drop on p. 766b s.v. vinacce; drim, -ma for drum on p.
710b s.v. strada; diih, -ha for duh on p. 701a s.v. spirito;"s garc, -cja for gr¢ on p. 355a s.v. granchio;
gep, geppa for gep on p. 636a s.v. saccoccino;™ glogh, -ga for glog on p. 700 s.v. spina bianca; greéb,
-ba for greb on p. 669a s.v. sepolcro;™ grob, -ba for grob on p. 669a s.v. sepolcro;™® hmégl, -gla for
hme/ on p. 447b s.v. lupoli; hrén, -na for hren on p. 506a s.v. nasturzio; kars, karsta for krst on p. 238a
s.v. croce;™ kogn, kogna, locsg kognu, pl kogni, kégnaa for kori on p. 179a sqq. s.v. cavallo;* kosc,
-s¢ja for kos on p. 187b s.v. cesta;* mac, maccja for mac on p. 692b s.v. spada; mak, makka for mak
on p. 538b sq. s.v. papavero; pop, poppa for pop on p. 538b s.v. prete;** Ségn, -gna for Seri on p. 663a
s.v. Segna; snop, -ppa for snop on p. 304a s.v. fascio; som, -ma for som on p. 639a s.v. salmone; Ston,
-na for Ston on p. 706a s.v. Stagno; top, -ppa for top on p. 166a s.v. cannone;* varc, -cja for vré on p.
143b s.v. boccale; voogn,* -gna, gensg vogna for vori 521a s.v. odore; voo, vola, genpl volévaa for vo on
p. 151a s.v. bue; 3glob, -ba for zglob on p. 349b s.v. giuntura.’s V=

This type is subject to retraction.

Forms which in isolation are not subject to AR show ' corresponding to VD ": nomsg bic,
drop, garc, gréb, grob, hrén, kars, karst, kogn, kosc, mak, pop, Ségn, snop, Ston, top, varc, xép, 3glob.
Nomsg voo shows VV, as in vé. (D, see Resetar Betonung 49.) Nomsg bob, gep, glogh, mac do not
mark the accent. Genpl volévaa shows @—'—VV corresponding to "— —".2¢

Position [1] shows ' corresponding to VD ': gensg kogna, vola; locsg kognu; nompl kogni CC
instead of ' is seen in gensg geppa, maccja, poppa. Gensg poppa, makka, toppa show * + CC. Gensg
boba doesn't mark the accent.

Position |4a| shows "—VV corresponding to VD '—: genpl kdgnaa.

Aberrant from VD are: 1. voogn which in nomsg shows VV instead of ;7 2. buit, drim, diih,

1u3 OA: gensg snopd in Iv8ié¢ Posavina 222, Jurisi¢ Vrgada 194. According to Danici¢ Akcenti 25sq. "— — instead of —'
— in genpl is shown by vo, top. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. i greb s.v. [epota; 2. u krs (= krst) s.v.
krs, od krsta s.v. krst; 3. 1t Ston s.vv. degradacijon, parcivat; 4. na zglob s.v. zglob.

14 P. 705b s.v. staffile has bic, -cja.

15 Id. on pp. 81a s.v. anima, 82a s.v. animarsi and 313a s.v. fiato. P. 82a s.v. animare has duuh (sc. datti). Istruzioni 1l 2, 3
(p- 6) have diih, vocsg diisce, nompl diisi, duhovi, genpl duhaa.

16 Also xép, -ppa ibid.

17 Id. on pp. ngb s.v. avello and 495b s.v. monimento.

18 P. 495b s.v. monimento has grob, -oba.

19 Also karst, -sta ibid.

120 Also kogn, -gna ibid.

121 Id. on pp. 165a s.v. canestro and 537b s.v. panaro.

122 Also pop, poppa on p. 636a s.v. sacerdote.

123 P. 144b s.v. bombarda has top, toppa.

124 Id. on p. 597b s.v. puzza.

125 Id. on p.106b s.v. articolo. P. 205a has 3glob, -bba s.v. comissura.

126 Cf. unitkaa for tinutka in sec. i 1.1.11.

127 Resetar Betonung 62 has vér, voria/voria for D; id. in Stokavische 308, Daniéié Akcenti 255, fn. 1. Cf. végn (= v6r) in
Matijasevi¢ Dictionarium MS, vonj, -onja in Stulli Rjecoslozje 111 576.
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sém which show ' instead of ';*® 3. ~mégl which shows " instead of .
To type snop may belong dax(d), -xda from sec. ii 1.1.3, q.v. ibid. (Possibly also grom,
gromma, varh, -rha from sec. ii 1.1.4.)

11.7 Type ndarod

VD: nomsg ndrod ‘people’; gensg ndroda; instsg ndrodom; nompl ndrodi; genpl ndroda;
accpl ndrode, etc.’s° ™

DB: bivoo, -la, pl bivoli for bivo on p. 151b s.v. bufalo; lipex, -xa for lupez on p. 422a s.v. ladro;
ndcin, -na, instsg ndcinom, genpl ndcinaa, accpl ndcine for nacin on p. 492a s.v. modo;* nalogh, -ga
for nalog on p. 501b s.v. mucchio;®* naameét, -eta for namet on p. 623b s.v. riparo; narod -da, nompl
ndrodi for narod on p. 340b s.v. gente;3 ndsap, -sapa for nasap on p. 100b s.v. argine;** pripis, -sa for
prepis (i.e. pripis) on p. 227b s.v. copia;’*5 prorok, -rokka for prorok on p. 588b s.v. profeta; rdasad, -da
for rasad on p. 666b s.v. semenzajo; razbor, -ra for razbor on p. 604b s.v. ragione;** sabor, -ra for
sabor on p. 210b s.v. concilio; talogh, -ga for talog on p. 307b s.v. feccia;s” 3dgreb, -ba for Zagreb on p.
782a s.v. Zagabria; 3dklon, -na for zaklon on p. 166a s.v. canstajo;*® 3dkon, -na for zakon on p. 431b
s.v. legge;® 3dlogh, -ga for zalog on p. 550a s.v. pegno; 3dtvor, -ra for zatvor on p. 190b s.v. chiostro;+
3avjet, -ta for zavjet on p. 779a s.v. voto. ! *it

This type is subject to AR.

Position |2a| shows " corresponding to VD ": nomsg lipex, ndcin, ndlogh, ndarod, nasap,
pripis, rasad, razbor, sabor, 3dgreb, 3dkon, 3dlogh, 3dvjet. Nomsg bivoo shows "—VV corresponding
to '— due to contraction bivo < bivol Nomsg naameét and ndcin show VV—' and '—
corresponding to VD '—? = OA "—".** Nomsg pripis (next to pripis) has 0—'.

Position |3a| shows " corresponding to VD ': instsg ndcinom; nompl bivoli; accpl ndcine.
Gensg (pri)pissa has CC corresponding to OA "

Position |6a| shows "—@—VV corresponding to VD '— —: gensg ndcinaa.

Aberrant from VD is prorok, -rokka which belongs to sec. ii 1.1.11.#*

To type ndrod may belong xamor, xamora from sec. ii 1.1.9, q.v.

128 Budmani RJAZU II 871, Resetar Betonung 68, Milas Ispravci 228 and Bojani¢-Trivunac Rjecnik 103 have dith, diiha for
D. Cf. bat, -uta, drium, -uma, dith, -itha in Stulli RjecoslozZje 168, 149, 153. (But dritm, driuma in Skok ERHSJ I 442.)

129 Cf. hmelj, -élja in Stulli RjecoslozZje 1 212.

130 OA: nomsg narod in Ivsi¢ Posavina 146, noarod in Jurisi¢ Vrgada 130; gensg noardda in Jurisié loc.cit.

131 Id. on pp. 321a s.v. foggia, 459a s.v. maniera and 485a s.v. metodo and 49o0a s.v. misura. Ibid. also instsg ndcinom. P.
728b s.v. tenore (modo tenuto) has ndcin.

132 Id. on p. 25a s.v. accumulatione and 176b s.v. catasta.

133 Id. on po. 340a s.v. generatione and 506b s.v. natione.

134 Id. on p. 623b s.v. riparo and on p. 729b s.v. terrapieno.

135 But pripis, -pissa on p. 416b s.v. inventario.

136 Id. on pp. 22b s.v. accortezza, 263a s.v. discorso, 263b s.v. discrettione and 594b s.v. prudenza.

137 Van den Berk Cakavien 157 has talogh, -ga s.loc.

138 Id. on p. 505a s.v. nascondiglio.

139 Id. on pp. 166a s.v. canone and 221a s.v. constitutione.

140 Id. on pp. 2na s.v. conclave and 642b s.v. sarcinesca.

141 Cf. nddpis, -ssa s.loc. in Friedrichs Akzentsystem 164, with " instead of VV, ".

142 Cf. potop, potoppa et sim. ibid. This type is subject to AR. (Resetar Betonung 77 has prorok, proroka for D.)
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11.8 Type jaram

VD: nomsg jdram ‘yoke’; gensg jdrma.s **

DB: ¢jarcjak for ¢réak (= cvréak) on p. 192b s.v. cicala;** darxak, darxka for drzak on p. 459a
s.v. manico (di zappa);* jarak, -rka for jarak on p. 164a s.v. canale;*® jaram, -ma for jaram on p. 345
s.v. giogo;¥ krivaz, -ivza for krivac on p. 25b s.v. accusato;*® kilpaz, -pza for kupac on p. 209a s.v.
compratore;*® mdcjak, -ka for macak p. 338b s.v. gatto; ndjam, ndjma for najam on p. 45a s.v.
afitto;>° Njémaz, Njémza for Nijemac on p. 724b s.v. tedesco; njemaz for nijemac on p. 504a s.v. muto;
pisaz, -sza for pisac on p. 660b s.v. scrittore; pjésak, -éska for pijesak on p. 635b s.v. sabbia;s raxagn,
-xgna for raZan on p. 699b s.v. spiedo; ricjak, riicka for rucak on p. 482b s.v. merenda;s* slépaz,
-épza for sl(ij)epac on p.192b s.v. cieco; strjégljaz, -glza for strijelac on p. 637a s.v. saettatore; sildaz,
-dza for sudac on p. 349a s.v. giudice;s3 svétaz, -tza for svetac on p. 642a s.v. santo; vjénaz, -nza for
vijenac on p. 343a s.v. ghirlanda;s* vrabaz, -bza for vrabac on p. 546a s.v. passara; vranaz, -za for
vranac on p. 179b s.v. cavallo (di pel nero); zaarnaz, -nza for crnac on p. 498a s.v. moro (di Etiopia);
3djam for zajam on p. 583a s.v. prestanza.’ss >

This type is subject to AR.

Position |2a| shows " corresponding to VD ': nomsg jarak, jaram, krivaz, kippaz, macjak,
ndjam, Njémaz, pisaz, pjésak, raxagn, ricjak, slépaz, strjégljaz, sidaz, svétaz, vjénaz, vrabaz, vranaz,
3djam. VV insted of " is seen in nomsg zaarnaz. Nomsg ‘krivaz will be a typo, next to krivaz.s°
Nomsg njemaz shows ' corresponds to OA "

Position |1a| shows " corresponding to VD ": gensg (kr)ivza, ndjma, (pj)éska, Njémza, riicka,
(slyépza,(vj)énza.

Aberrant from VD are darxak, cjarcjak which, due to the absence of 7, show ' instead of ".

11.9 Type simpor
VD: nomsg siimpor; gensg sumpora; genpl simpora.'s” >

DB: mdjstor for majstor on p. 451a s.v. maestro; mjendeo for mjendeo on p. 457a s.v.
mandorla;*® rabosc, -scja for rabos on p. 720a s.v. taglia; sumpor, -ra for sumpor on p. 784b s.v. zolfo;

— v

143 OA: nomsg jaram in Beli¢ Novi 215 but moacik et sim. in Jurisi¢ Vrgada n2; gensg jarma, moacka loc.cit.

144 Also cvargckah, -glka (sic!) on p. 710b s.v. storno.

145 Id. on p. 96b s.v. manice dell’aratro.

146 P.102b s.v. arnese has jarak, -kka.

147 Id. on p. 151a s.v. bue (un paio di bovi).

148 Van den Berk Cakavien 158 has krivaz s.loc.

149 Id. on p. goa s.v. appaltatore.

150 P. 565a s.v. pigione has ndjam, -jma.

151 P. 342b s.v. ghiara has pjésak, -ska.

152 Id. on p. 199b s.v. collatione.

153 Id. on p. 97a s.vv. arbitratore and arbitro.

154 Id. on p. 312a s.v. festone. P. 230a has vjénaz, -énza s.v. corona (di fiori).

155 Id. ibid. s.vv. prestato and prestare.

156 Cf. krivac, -ivea in Stulli Rjecoslozje 11 353, krivaz in Matijasevi¢ Dictionarium MS 94.

157 In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. 0d mjendula s.v. mjenduo; 2. t Tabor s.v. kenjac, u Taboru s.v. tovar, ni
Tabora s.v. ode.

158 Vuk Rjecnik s.v. has ménduo for D; Milas Ispravci 235 emends to mijendeo.
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tabor, -ra,® genpl tdabéraa for tabor on p. 65b s.v. allogiamento (de soldati); xamor, xdmora for
Zamor on p. 712b s.v. strepito.® i

This type, in isolation, is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD “: nomsg mdjstor, rabosc, sumpor, tabor. Nomsg mjendeo doesn't
mark the accent. Genpl tdbdéraa shows '—'—VV corresponding to VD"— —".

Aberrant from VD is xdmor which shows " instead of ’; it may belong to sec. ii 1.1.7." **

1.1.10 Type bitbar

VD: nomsg bitbari ‘drum’; gensg biibria; instsg buibriem; instpl biibriima. ™"

DB: bubagn, -bgna, instpl bubgnima for bubar on p. 721b s.v. tamburo; frdtar, -tra for fratar
on p. 328b s.v. frate; lakat, -kta, gensg lakta for lakat on p. 352b s.v. gombito;™ ljépagn, -pgna for
lipan (i.e. [epart)®* on p. 349a s.v. Giugno;*s mozak, -3ga for mozak on p.186b sq. s.v. cervello; pédagl,
-dglja for pedal on p. 537a s.v. palmo; rujan - jna for rujan on p. 672a s.v. settembre; sarpagn, -pgna
for srpani on p. 455b s.v. luglio; traavan, -vna for travan on p. 91b s.v. Aprile; xarvan, -vna, instsg
xarnom for Zrvan on p. 449b sq. s.v. macina.™

This type is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD ": nomsg bubagn, frdatar, liépagn, pédagl; instpl bubgnima. VV
instead of ' is seen in traavan.

Aberrant from VD are: 1. lakat, mo3ak, rijan which show ' instead of ;¢ 7 2. sarpagn,
xarvan which, due to the absence of 7, show ' instead of .

1111 Type ¢ovjek

VD: nomsg bubreg ‘kidney’; gensg bubrega; vocsg bubreze; locsg bubregu; instsg bubregom;
nompl bubrezi; genpl bibrega; accpl biibrege.™ >

DB: Arap, -ppa for Arap on p. 96a s.v. Arabo; barlogh, -logga for brlog on p. 573a s.v.
porcile;® bigljégh, -éga for bileg on p. 513a s.v. nota;"™ Boxich, -cchja for BoZi¢ on p. 506a sq. s.v.
Natale; bubregh, -ga for bubreg on p. 630b s.v. rognone; cemér, -ra for ¢emer on p. 737b s.v. tossico;

159 Id. on p. 707b s.v. steccato and on p. 745b s.v. trincea.

160 Id. on pp. 338a s.v. garrire, il ~ degli ucelli, 498b s.v. mormorio, 631a s.v. romore and 719b s.v. sussuro. P. 142a s.v.
bisbiglio has xamor; it will be a typo, next to xdmor.

161 Cf ndjam, ndjma et sim. ibid. This group (q.v.) is subject to AR.

162 Cf. scdmor in Matijasevi¢ Dictionarium MS 47, 71, 83, 105.

163 P. 490a sq. s.v. misura and misurare has lakat, -kta, instsg laktom.

164 Cf. liepan (= [epan) in Matijasevi¢ Dictionarium MS 83 s.v. platanus.

165 Vuk Rjecnik s.v. has lipar for D. Milas Ispravci 232 emends lipart to lipar.

166 ReSetar Betonung 47, 63, 69 has likat, likta, mozak, mozga for D. If so, * in DB lakat, mogak corresponds to D ™.

167 ReSetar loc.cit. makes a distinction between ldkat, lakta ‘Ellbogen’ and lakat, lakta Elle’. Della Bella knows of no
such distinction. But cf. lakat, -akta (= likat, lakta ‘misura’) and lakat (= ldkat ‘gomito’) in Stulli RjecosloZje 11 372.
(Also mozag, -0zga corresponding to mozak, mozga in Stulli RjecosloZje II 448 - but rujan, -tijna on p. I1I 289.)

168 OA: nomsg bubrig, gensg bubriga in Jurisi¢ Vrgada 31. According to Danici¢ Akcenti 28sq. vocsg has " instead of * in
Covjek ‘man’. So also in éovjece (D) in Resetar Betonung 78.

169 P. 6564 s.v. scolatojo has barlogh, -gga.

170 Id. on pp. 139a s.v. bersaglio, 154a s.v. caccia, 665a s.v. segno. P. 665b s.v. marco has biljégh, -gga and p. 676b bigljiégh,
-gljegga s.v. sigillo.
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cjovjek, -kka for covjek on p. 373b s.v. huomo;™ djetich, -cchja for djeti¢ on p. 535b s.v. paggio;™
dvoran, -nna for dvoran on p. 233a s.v. corteggiano; istook, istokka for istok on p. 528a s.v. oriente;"
i3bor, -ora for izbor on p. 286a s.v. eletta;"* i3rod, -da for izrod on p. 589b s.v. prole (che degenera);™
jeljen, -na for jelen (i.e. jelen) on p. 187a s.v. cervo; je3ik, -kka for jezik 440a s.v. lingua;™ konak, -akka
for konak on p. 59a s.v. albergo; konop, -ppa for konop on p. 334a s.v. fune;"" koragl, -gla for kora/ on
p. 228a sq. s.v. corallo; koxuh, -hha for koZuh on p. 550b s.v. pelliccione; médvjéd, -edda, for medvjed
on p. 530b s.v. orso; miris, -issa on p. 589a s.v. profumo;”® objed, -dda, locsg objeddu, instsg objeddom
for objed on p. 578a s.v. pranso; 0brok, -kka for obrok on p. 546b s.v. pasto;™ odvjeét, -tta for odvjet on

p. 626b s.v. risposta;™ oklop, -ppa for oklop on p. 228b s.v. corazza;"®

orah, orahha®* for orah on p.
512a s.v. noce; pecjat, -tta for pecat on p. 676b sq. s.v. sigillo; pelin, -na for pelin on p. 111b s.v. assentio;
podpor, -ra for potpor on p. 537a s.v. palo;™ pokrov, -va for pokrov on p. 727a s.v. tenda;** pomor,
-rra for pomor on p. 498a s.v. mortalita;®s porob, -obba for porob on p. 579b s.v. preda; porod, -da,
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locsg porodu for porod on p. 544a s.v. parto;® potok, -kka for potok on p. 327a s.v. fossa;™ potop,

potoppa for potop on p. 257b s.v. diluvio; prohod, -hodda for prohod on p. 35b s.v. adito; prostor,

-tora, accpl prostore, for prostor on p. 695b s.v. spatio;®®

pro3or, -orra, nompl pro3orri for prozor on
p. 316b s.v. finestra; tarbiih, -hha for trbuh on p. 759 s.v. ventre;® tovar, -rra for tovar on p. 107b sq.
s.v. asino; Turcin, -na for Turcin on p. 749a s.v. Turco; ukop, -ppa for ukop on p. 291b s.v. esequie;
unuk, -kka, nompl unuzzi for unuk on p. 509b s.v. nepote;* Uskars, -sa for Uskrs on p. 544b s.v.
Pasqua; uvod, -dda for uvod on p. 415b s.v. introduttione; ugrok, -kka for uzrok on p. 181b sv. causa;'"
zibeét, -tta, for cibet on p. 784a s.v. zibetto; xudlo, -djella for Zudio on p. 348b s.v. giudeo. " >

This type is subject to AR.

Position |2| shows ' corresponding to OA ™: nomsg Arap, barlogh, bigljegh, biljégh, Boxich,
bubreégh, cemer, cjovjek, djetich, dvoran, i3bor, i3rod, jesik, koragl, koxuh, miris, objéd, obrok, odvjeét,
oklop, orah, pecjat, pelin, podpor, pokrov, pomor, porob, potip, pro3or, tarbuh, tovar, Turcin, ukop,
unuk, Uskars, ugrok, xudio. Nomsg zibét, médvjéd show '—' corresponding to OA "—".* Nomsg
konak, mladich (next to mladich) have ' instead of ' (and no '). Nomsg pokrév could be a typo, next to

171 Istruzioni 11 3 have nomsg cjovjek, gensg cjovjekka, datsg cjovjekku, accsg cjovjekka, vocsg cjovjecce, instsg cjovekkom: (sic!).

172 Id. on pp. 36a s.v. adolescente, 315a s.v. figlio, 338a s.v. garzonetto and on p. 399b s.v. infante.

173 P. 435b s.v. levante has istook, -ka and p. 436b istook siinza s.v. levata (del sole).

174 P. 651a s.v. scelta has i3bor, -borra.

175 Id. on pp. 5a s.v. abjetto and and 766a s.v. vile.

176 Id. on p. 374a s.v. idioma. P. 440a s.v. lingua has gensg jesikka jé3ikka.

177 P. 228b s.v. corda has kénop, -noppa, locsg kondpu, instsg konoppom.

178 Id. on p. 103a s.v. aromato.

179 Id. on p. 458a s.v. mangiamento.

180 Id. on p. 66a s.v. scusa.

181 Id. on p. 98a s.v. cassa, la ~ dell’ archibuggio.

182 Also orahha ibid.

183 Id. on pp. 131b s.v. bastone and 696b s.v. sostentacolo. P. 93b s.v. appogio has podpor, -ora. 1d. on p. 572b s.v. pontello.

184 1d. on p. 756a s.v. velame. P. 433b s.v. lenzuolo has pokrov.

185 P. 7u1a s.v. strage has pomor, -ra.

186 P. 235b s.v. creatura has porod, -dda. 1d. on p. 315a s.v. figlio.

187 Id. on p. 736a s.v. torrente.

188 P. 561b s.v. pianura has prostor, -rra and p. 425b prostor, -orra s.v. larghezza.

189 P. 459a s.v. mangiatore has accsg tarbith and p. 453 gensg tarbuhha and locsg tarbuhku (sic!) s.v. male (di ventre).

190 P. 251 s.v. descendenti has nompl unuzzi and genpl uniikaa. Istruzioni 11 2, 5 (p. 7) have unuk, vocsg unucce.

191 Id. on pp. 284b s.v. effetto, 518a s.v. occasione. P. 584a s.v. pretesto has u3rok, -rokka.

192 Like zibét, médvjéd is Boxich s.loc. in Friedrichs Akzentsystem 163, but with “—' instead of '—". Similarly Matijasevi¢
who has ¢jévjek, pécjat in Dictionarium MS 69, 111, 99.
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pokrov, but Stulli RjecosloZje Il 73 has pokrov, -ova. If so, pokrov/pokrév may be variants, like
pokoj/pokdj. 9 Nomsg jeljen, prohod, prostor, uvod do not mark the accent.

Position |3| show CC corresponding to OA ™ gensg (bar)logga, cjovjekka, (kon)akka,
(medvje)edda, (mir)issa, orahha, potoppa, (pro3)orra, tarbuhha, (u3)rokka, (xu)djella; datsg
cjovjekku; accsg cjovjekka; vocsg cjovjecce, unucce; locsg objeddu, tarbuhku; instsg cjovekkom,
objeddom; nompl progorri, unuzzi. For the rest, we restitute: gensg (Ara)ppa, (barlo)gga,
(bi)gljegga, (biljeygga, (Boxi)cchja, (djeti)cchja, (dvora)nna, (je3i)kka, (koxu)hha, (obje)dda,
(obro)kka, (odvje)tta, (oklo)ppa, (pecja)tta, (pomo)rra, (poro)dda, (poto)kka, (prosto)rra,
(tarbu)hha, (tova)rra, (uko)ppa, (unuykka, (uvo)dda, (u3ro)kka, (zibe)tta." instead of CC is found in
gensg (biglj)ega, (i3b)ora, (podp)ora, (pros)tora; locsg porodu; accpl prostore. Gensg jé3ikka shows
—CC corresponding to VD '—? = OA °—".'—CC instead of '—CC is seen in jé3ikka.

For the rest, genpl unitkaa shows @—'—VV corresponding to VD "— — and vocsg
cjovjecce appears to have a dummy CC after gensg cjovjekka, datsg cjovjekku, etc.

Aberrant from VD is: 1. istook, istokka which shows VV instead of '} 2. konop, -ppa which
belongs to sec. ii 1.1.12.'%

To type covjek may belong prorok, -rokka from sec. ii 1.1.7; mladich from sec. ii 1.1.22, qq.vv.

1112 Type Zivot

VD: nomsg Zivot ‘life’; gensg Zivota; accsg Zivot; vocsg Zivote; nompl Zivoti; genpl Zivota; accpl
Zivote 96 >

DB: scjator, -tora,”” pl scjattori, -raa for sator on p. 65b s.v. allogiamento (de soldati);
svjedok, -dokka, accpl svjedokke for svjedok on p. 731a s.v. testimonio;*® xivot, xivotta, accsg xivot,
vocsg xivottu for Zivot on p. 770a sq. s.v. vita.'9 *> i

Friedrichs Akzentsystem 16 has nomsg xivot, locsg xivottu, instsg xivottom s.loc

This type is subject to AR.

Position |2| shows ' corresponding to OA "“: nomsg svjedok. Accsg xivot (next to nomsg
xivot) shows " corresponding to VD ', D ' (= ‘KA’).>* Nomsg “xivot (next to xivot, xivot) has '
corresponding to VD .

Position |7| shows CC corresponding to VD ': gensg (svje)dokka, xivotta; accpl svjedokke. * +
CC instead of ' is seen in gensg xivotta. Locsg “xivottu is comparable to gensg xivotta and instsg *
xivottom could be a typo, for *xivottom.*

For the rest, DB ' corresponds to VD "“: vocsg xivottu.>*

193 V. sec. ii 1.1.23.

194 Cf. istok in Zlatari¢ Elektra 812, Drzi¢ Komedije Ms 414, Matijasevi¢ Dictionarium MS 7o. (Budmani RJAZU IV 55 and
Resetar Betonung 77 have istok, istoka for D. Cf. istok, -oka in Stulli Rjecoslozje I 242.)

195 Cf. konop, konopa (D) in Resetar Betonung 59; konop, konopa in Beli¢ Novi 216.

196 OA: nomsg Zivot in Beli¢ Novi 216, Jurisi¢ Vrgada 248; gensg Zivota in Beli¢ loc.cit.; nompl Zivoti ibid.

197 Id. on p. 727b s.v. tenda (da campo).

198 Istruzioni II 2, 5 (p. 7) have nomsg svjedok, vocsg svjedocce.

199 P. 484b s.v. meta della vita has poo xivotta.

200 Cf. Zivot (D) in Re$etar Betonung 58. (Also, scivot in Matijasevi¢ Dictionarium MS 111.)

201 With ' + CC as in gensg xivotta.

202 With a dummy CC, after gensg xivotta. Vocsg svjedocce shows CC, with no ". In this case CC may stand for OA ", as
in svjeddce. Cf. sfidoce (= sfidoce) in Kasi¢ Institutiones 31. (But Resetar Betonung 58 has svjédoce for D, not svjédoce.)
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Aberrant from VD is scjator, -tora,* pl scjattori, -raa for sator on p. 65b s.v. allogiamento
(de soldati); it appears comparable to scator, -ora in Stulli RjecosloZje 111 310 - but pl scjattori?

To type Zivot may belong konop, -ppa from sec. ii 1.1.11; talas, -ssa, stoxér, -erra from sec. ii
1.1.24, qQ.V.V.

1113 Type otac

VD: nomsg otac ‘father’; gensg oca; datsg ocu; accsg oca; vocsg dce; locsg ocu; instsg ocem;
nompl oci; genpl has otdca; datpl ocima; accpl oce.>*+ i

DB: céssan, césna for ¢esan on p. 53a sq. s.v. aglio; jécjam, -cma for jecam on p. 530a s.v. orzo;
kapak, -pka for kapak on p. 98a s.v. coperchio, il ~ del focone; kossaz, -sza for kosac on p. 300a s.v.
falciatore; laxaz, -xza for laZac on p. 300b s.v. falsario;*s nossaz, -6sza for nosac on p. 505b s.v.
nasetto; odar, -dra for odar on p. 435bs s.v. letto; ogagn, oghgna for ogari on p. 320b s.v. foco;**® otaz,
0zza, instsg ozzem, genpl otdza for otac on p. 534a s.v. padre;* ozat, -zta for ocat on p. 26a sq. s.v.
aceto;*® papar, -dpra, instsg pdprom for papar on p. 553a s.v. pepe; stabar, -abra for stabar on p. 59
s.v. albero;* stiipaz, -pza for stupac on p. 201b s.v. collonella. > >

Friedrichs Akzentsystem 16 has genpl ogdgnaa s.loc.

This type is subject to AR.

Position |2| shows ' corresponding to VD “: nomsg kapak, odar, ogagn, otaz, ozat, stabar.
Nomsg ldxaz could a typo, next to laxaz.?* CC instead of ' is seen in nomsg kossaz, nossaz; instsg
ozzem. Nomsg jécjam, pdpar, stipaz show " instead of CC ' corresponding to VD ', D " (= ‘KA’).>* " +
CC are seen in céssan. Nomsg ogagn doesn't mark the accent.

Position |1 shows ' corresponding to VD ": gensg oghgna, (st)abra. CC instead of ' is seen in
gensg ozza. Gensg césna, (n)0sza, pdpra show " corresponding to VD ', D’ (= 'KA”).»

Aberrant from VD is genpl otdza, otdzaa, which seems to read otaca. If so, O—'—VV would
correspond to D "— —".23 Like otdzaa is ‘ogdgnaa.

For the rest DB’ + CC corresponds to VD ": vocsg dcce.

To type otac may belong darxak, cjarcjak from sec. ii 1.1.8, q.v.

2031d. on p. 727b s.v. tenda (da campo).

204 OA: otdc in Iv§i¢ Posavina 160, Beli¢ Novi 215; gensg oca in Beli¢ loc.cit.

205 P. 152a s.v. buggiardo has ldxaz.

206P. 307a s.v. febbre has ogagn, -ghgna.

207 Istruzioni 11 5 (p. 6) have nomsg otaz, gensg otza/ozza/oza, datsg ozu, accsg oza, vocsg dcce, instsg ozem/ozom,
nompl ozi, genpl otdzaa, datpl ozem/ozim, accpl oze, vocpl oz, locpl ozjeh/ozih, instpl ozima.

208 Also ozat ibid.

209P. 561b s.v. pianta has stabar, -bra.

210 But Stulli Rjecoslozje 11 375 has laxac, -axca.

2 Cf. csésan, -ésna, jécsam, -écsma, papar, -apra, stupac, -upca in Stulli RjecoslozZje 1 86, 11 291, 111 6, 397; jécjam in
Matijasevi¢ Dictionarium MS 11.

212 Cf. gensg ndsca (D) in ReSetar Betonung 159. (Also, nosac, -osca in Stulli RjecosloZje 11 592.)

213 Cf. uniitkaa for tinitka in sec. ii 1111, possdlaa for posala (D) in sec. 1.1.14 as opposed to genpl ovdcaa for ovdca in sec. ii 1.1.48.
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11.14 Type posao

VD: nomsg posao ‘affair’; gensg posla; locsg poslu; nompl posli; genpl posdla.+ >

DB: kabao, -bla for kabao on p. 663b s.v. secchia; kotoo, kotla for kotao (i.e. koto) on p. 159a
s.v. caldaro; 0s6, osla for osao (i.e. 0so) on p. 107b sq. s.v. asino;*s paké, -kla, locsg paklu for pakao
(i.e. pako) on p. 400a s.v. inferno; poso, -sla,*® locsg poslu, locpl posljeh, nompl posli, genpl possdlaa
for posao (i.e. poso) on p. 298b s.v. faccenda.>7 > ¥

This type is subject to AR.

Position |2| shows ' corresponding to VD ": locpl posljeh. CC instead of ' is seen in nomsg
ossal. Nominatives with -al > -ao, such as nomsg posao, with ' for VD ', and nomsg posao, with * for
OA ", technically belong to position |3| whereas nominatives with -ao > -9, such as nomsg pakd, osd,
poso (next to posao, posao), with ' for D 7, and nomsg kotoo, with VV instead of ', technically belong
to position position |4|.

\

Position [1| shows ' corresponding to VD “: nomsg kotla, posla, osla; locsg paklu, poslu;
nompl posli. Gensg osla doesn't mark the accent.

Aberrant from VD is genpl possdlaa; it shows CC—'—VV corresponding to "— —.2%

1.1.15 Type konac

VD: nomsg konac ‘thread; end’; gensg kdnca; nompl konci, genpl konaca.o >

DB: kolaz, -lza for kolac on p. 537a s.v. palo;**® kénaz, -6nza, pl kénzi, -ndza for konac on p.
316a s.v. filo;** lonaz, -onza for lonac on p. 565b s.v. pignatta; lovaz, l6vza for lovac on p. 155b s.v.
cacciatore; momak, momka for momak on p. 604a s.v. ragazzo;*** oro, orla, instsg orlom for orao (i.e.
oro) on p. 95b s.v. aquila;**s 6van, 6vna for ovan on p. 101b s.v. ariete;** 6vas, dvsa for ovas on p. 757a
s.v. vena; stolaz, -6za for stolac on p. 664a s.v. sedia.?s *>*x

This type is subject to AR.

Position [1a| shows " corresponding to VD ': gensg (k)onza, lovza, orla, 6vsa, stoza. VV
instead of " is seen in kooza (= koca < kolca). Gensg orla doesn't mark the accent.

Position |2| shows ' corresponding to VD “: nomsg kolaz, lonaz, lovaz, momak, stolaz. Nomsg
ovan, stolaz show ' corresponding to OA . The accent is not marked in oro, oral.

214 OA: nomsg posdl/posdl (= posao) in Ivsi¢ Posavina 190, posod (= posao) in Jurisi¢ Vrgada 162, pakal (= pakao) in
aa.vv. Susak 107; gensg posla in Jurisi¢ loc.cit.

215 Also ossal, dsla ibid.

216 Also posao, posla ibid.

217 Additionally, Friedrichs Akzentsystem 14 has possao, possoo, possd, posso s.loc.

218 Cf. posala (D) in ReSetar Betonung 47. (Also posdla in Matijasevi¢ Dictionarium MS 66.)

219 OA: nomsg kondc, gensg konca in Beli¢ Novi 215, Jurisi¢ Vrgada 93. Alteratively, nompl has ' instead of~ and genpl ?

" instead of "——, e.g. dolac ‘field’, nompl ddci, genpl doldca. OA: Doci in Jurisi¢ Vrgada 47. According to
Danic¢i¢ Akcenti 31sq. such accent is shown by lovac, orao. For D, Budmani RJAZU II 603 claims: “Dubrovcani sve
ovakove rijeci [= type konac] izgovaraju produlujudi prvi slog”. See also Budmani Dubrovacki 156sq.

220 Istruzioni 11 2, 5 (p. 7) have kolaz, gensg kooza.

221 Id. on p. 729a s.v. termine.

2221d. in Istruzioni 11 2,1 on p. 6. P. 671b s.v. servo has mémak, mémka.

223 Istruzioni 11 2,1 (p. 6) have oral, orla.

2241d. on p. 496a s.v. montone. Istruzioni 11 2,1 (p. 6) have ovan, ovna.

2251d. on pp. 648b s.v. scanno and 724a s.v. tavolino. P. 646a s.v. scabello has stolaz, stéza. Friedrichs Akzentystem 24
has stolaz, -za.
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Aberrant from VD are: 1. gensg ([)onza, momka, ovna (next to momka, 6vna) which have
instead of " corresponding to ¢ 2. nomsg kdnaz, dvan, 6vas which have " instead of '
corresponding to D ';*7 3. nompl kdnzi which appears to read kdnci, not konci.**

1116 Type svrdao

VD: nomsg svidao; gensg svidla. ™

DB: kuttao, -tla for kutao on p. 321b s.v. foglietta; svardo, -dla for svrdao on p. 746a s.v.
trivello; u3o0, ugla for uzao (i.e. uzo) on p. 512a s.v. nodo;* vittao, -tla for vitao on p. 353a s.v.
gomitolatojo. ™

In isolation this type is not subject to AR.

DB CC corresponds to VD “: nomsg kuttao, vittao. * instead of CC is seen in svardo, u3o.
Nomsg u30, gensg u3gla do not mark the accent.

1117 Type vjétar

VD: nomsg vjétar ‘wind’; gensg vjétra.> i

DB: ddbar, dabra for dabar on p. 176a s.v. castore; jamaz, -mza for jamac on p. 564a s.v. pieggio;
kascjagl, -scglja for kasal on p. 737b s.v. tossa; kopar, -pra for kopar on p. 8oa s.v. aneto; mesctar, -tra for
mestar on p. 451a s.v. maestro; nokat, -kta, accpl nokte, locpl noktjeh for nokat on p. 773b s.v. unghia;
pupak, -pka for pupak on p. 135b s.v. bellico; sébar, -bra for sebar on p. 221b s.v. contadino;** suxagn,
-xgna for suzari on p. 653b s.v. schiavo; svékar, -kra for svekar on p. 717b s.v. suocero; vépar, vépra for
vepar on p. 573a s.v. porco (cignale);*® vjetar, -tra for vjetar on p. 759a s.v. vento;* 3adar, -dra for Zadar
on p. 783a s.v. Zara; 3nanaz, 3ndnza for znanac on p. 216b s.v. conoscente.”s v

This type, in isolation, is not subject to AR.

DB " corresponds to VD “: nomsg jamaz, kascjagl, kopar, nokat, pupak, suxagn, svékar, vépar,
vjétar, 3adar; gensg vjétra; datsg vjétru; accsg vjetra/vjétar; vocsg vjétre; instsg vjetrom; nompl vjetri;
accpl nokte, vjétre; vocpl vjétri; instpl vjétrima. (Also datpl vjetrom/vjétrim; locpl noktjeh; instpl
vjétrimi.) Nomsg vépar will be a typo, next to vépar. Gensg (ka)scglja shows ' corresponding to °.
Locpl vjetrih (next to vjétrjeh) has " and genpl vjetdraa @—'—VV for "— —". The accent is not
marked in gensg vepra.

226V. Danici¢ Akcenti 30.

227 Cf. 6van, kénac (D) in ReSetar Betonung 52. (Also kénac, évan in Matijasevi¢ Dictionarium MS 46, 14; konac, -onca in
Stulli Rjecoslozje I 335.)

228 Cf. konci (D) in ReSetar Betonung 52.

229P. 621 s.v. rimorso has svardo.

230 Van den Berk Cakavien 163 has ugo s.loc.

231 In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. i mestra s.v. razgovarat; 2. pod nokat s.vv. patrljicica, sti¢ica, za nokat
s.v. palitica, za nokte s.v. zapadat; 3. i pupcima sv. pupak; 4. i vjetra s.v. jeZit se, na vjetru s.v. dunut, od vjetra s.vv.
hrkat, irija, pripasti, refuo, skrhat, it vjetar s.v. znivati.

2321d. on pp. 374b s.v. ignobile and 569a s.v. plebeo.

233 Van den Berk Cakavien 163 has vépar s.loc.

234 Avvertimenti 11 2 (p. 6) have nomsg vjétar, gensg vjétra, datsg vjétru, accsg vjétra/vjétar, vocsg vjétre, instsg vjétrom,
nompl vjétri, datpl vjétrom [vjétrim, accpl vjétre, vocpl vjétri and instpl vjétrima/vjétrimi.

235 Friedrichs Akzentsystem 27 has 3nannaz s.loc. next to gnanaz.
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Aberrant from VD are: 1. 3nanaz, 3ndnza which may belong to sec. ii 1.1.18;*° 2. ddbar, sébar
which have " instead of CC, '.237

1118 Type starac

VD: nomsg stdrac ‘old man’; gensg stdrca; locsg stdrcu; accpl stdrce.? "

DB: cjavo, -vla for ¢avao (i.e. cavo) on p. 190b s.v. chiodo; danak, -nka for danak on p. 346a s.v.
giorno, corto ~; djaval, -vla for davao (i.e. djaval) on p. 254a s.v. diavolo; jaraz, -rza for jarac on p. 135a
s.v. becco; kimak, -mka for kimak on p. 193b s.v. cimice; klinaz, -nza for klinac on p. 783b s.v. zeppetta;
mlinaz, mlinza for mlinac on p. 493a s.v. molinello; palaz, -lza for palac on p. 272a s.v. dito grosso; staraz,
-rza for starac on p. 754b sq. s.v. vecchio; tanaz, tdnza for tanac on p. 745a s.v. tresca.**

This type, in isolation, is not subject to AR.

Noms shows ' corresponding to VD “: nomsg cjavo, danak, jaraz, kimak, klinaz, palaz, staraz,
tanaz. Nomsg tdnaz is aberrant; it shows " instead of . Cf. tanac, -dnca in Zore Tudinke 21. If so, "
corresponds to ' (= ‘KA’). Nomsg djaval, mlinaz do not mark the accent. DB ' corresponds to VD ":
gensg tdnza, mlinza; locsg tanzu; accpl tdnze.

Additionally, here may belong snanaz, gndnza from sec. i 1.1.17.

1119 Type Peétar

VD: nomsg Pétar, geng Pétra; datsg Pétru; accsg Pétra; vocsg Pétre; instsg Pétrom.>+ i
DB: nomsg Petar, gensg Petra, datsg Petru, accsg Petra, vocsg Petre, instsg Petrom for Petar
in Istruzioni II 1,24 XMt

This type is subject to AR.
Position 1| shows ' corresponding to VD ': gensg Pétra, datsg Peétru.
Position |2| shows ' corresponding to VD ": instsg Pétrom.

1.1.20 Type lopov

VD: nomsg [dpov ‘thief’; gensg lopova.2s <

DB: rd3boj, ragboja for razboj on p. 725a s.v. telajo.!

This type is subject to AR.

Position |5a| shows "—@ corresponding to VD '—™: nomsg rd3b0j.
Position |3a| shows " corresponding to VD ": gensg rd3boja.

236 Cf. tanaz, tdnza ibid.

237 Cf. sébar, sébra in Matijasevi¢ Dictionarium MS 53, 57, 103. (Budmani RJAZU II 215 notes the aberration of DB ddbar.)

2381In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. i ¢avle s.v. ¢avo, na cavlu s.v. ¢avo, ni cavla s.v. ¢avo, o éaviu s.v. kosjeric;
2. ni davo s.v. obavezat se.

2391d. on p. 172a s.v. caprone.

240P. 312a s.v. festino has tanaz, -nza and p. 234b tdnaz, locsg tdnzu, accpl tdnze s.v. danza.

241 ReSetar Betonung 47 has Pétar, Pétra for D. If so, Petar belongs to sec. ii 1.1.17.

242Friedrichs Akzentsystem 19 has Pettar, gensg Pétra, datsg Pétru, instsg Pétrom s.loc.

243 This type in D is like type ndrod. Cf. zdvoj in Bojani¢-Trivunac Rjecnik 279.
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1.1.21 Type pittnik

VD: nomsg putnik ‘traveller’; gensg pitnika.>+"

DB: puutnik for putnik on p. 550b s.v. pellegrino;*s xupnik, -ika for Zupnik on p. 542b s.v.
parrochiano.!t

In isolation this type is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD ": nomsg xupnik. VV instead of ' is seen in nomsg puutnik; it
corresponds to OA "¢ Nomsg puutnik will be a typo for *puutnik, like grescnik for grésnik.>+ '
corresponding to " is not found in puutnik, xupnik.

11.22 Type junak

VD: nomsg junak ‘hero’; gensg jundka; nompl jundci.*® i

DB: brodr, -ara for brodar on p. 129b s.v. barcaruolo;**® bunaar, -ara for bunar on p. 578a s.v.
pozzo; duxnik, -tka for duznik on p. 245b s.v. debitore; Francé3, -sa for Francez on p. 328a s.v. Francese;
gorsctak, -aka, nompl gorstazi for gorstak on p. 495b s.v. montano;*° junak, -ka for junak on p. 368b
s.v. heroe;™ karvnik, -ika for krvnik on p. 144a s.v. boia;*>* kosjér, -éra for kosijer on p. 300a s.v. falce;*
kopac, -cja for kopac on p. 751a s.v. vangatore;®* kotdar, -ra for kotar on p. 221b s.v. contado; lemiin,
lemiina for lemun on 439b s.v. limone; lexdh, -dha (sic!) for lezak on p. 571a s.v. poltronaccio;* longjar,
-ra for loncar on p. 565b s.v. pignattajo;*® mjehir, -ra for mjehir on p. 762b s.v. vescica; mladich,
-dicchja on p. 36a s.v. adolescente; ordc, -dcja for orac on p. 96b s.v. aratore;*® pastir for pastir on p.
547 S.V. pastore;*® pravddc, -cja for pravdac on p. 441b s.v. litigante; re3dc, -acja for rezac on p. 577a s.v.
potatore; rukav, -va for rukav on p. 459a s.v. manica;** Solin, -lina for Solin on p. 639a s.v. Salona;
texak, -aka for tezak on p. 54b s.v. agricola;*® vojnik, -nika for vojnik on p. 683b s.v. soldato;** 3andat,
-dta for zanat on p. 106a s.v. arte;* 3vondr, -dra for zvonar on p. 163b s.v. campanaro.™ "

This type is subject to AR.

244 OA: piitnik in Iv8i¢ Posavina 219, Jurisi¢ Vrgada 176.

2451d. on p. 764b s.v. viandante. Van den Berk Cakavien 164 has puutnik s.loc.

246Matijasevi¢ Dictionarium MS 111 has piitnik (which should read putnik).

247 V. sec. ii 1.1.24.

248 0A: nomsg jundk in Iv§i¢ Posavina 198, junodk in Jurisi¢ Vrgada 82; gensg junoaka in Jurisic¢ loc.cit.

249P. sub s.v. nocchiere has brodar, -ra.

2501d. on p. 54a s.v. agresto. P. 221b s.v. contadino has gorsctdk, -dka.

251 P. 228a s.v. coraggioso has iundk, -dka. Id on p. 373b s.v. huomo prode. P. 751a has iundk, -ka s.v. valoroso.

2521d. on p. 641b s.v. sanguinario.

2531d. on p. 632a s.v. ronchetto.

2541d. on p. 783a s.v. zappatore. P. 54a s.v. agricoltore has kopdc, -dcja.

255P. 343b s.v. giacatore has lexdk, -dka. Id. on pp. 16a s.v. accidioso, 554a s.v. perdigiornata. P. 532a s.v. otioso has lexdk,
-ka. Id. on p. 648b s.v. scansafatica.

256 P. 752a s.v. vasojo has loncjar, -ra.

257 Cf. mladic¢, mladiéa in Ivsi¢ Posavina 235. Also mladich, -chja on p. 278a s.v. donezllo, mladich, -cchja on p. 338a s.v.
garzone and mladich, -cchja p. 346b s.v. giovane. Istruzioni 11 2, 6 (p. 7) have nomsg mladich, vocsg mlddicchju.

2581d. on p.54b s.v. agricola.

259 P. 562b s.v. vescovo has pastjeer.

2601d. ibid. s.v. manicottolo.

261 Id. on pp. 54b s.v. agricoltore, 203a s.v. coltivatore, 429b s.v. lavoratore. P. 461b s.v. manuale has texdk, -ka.

2621d. on pp. 102a s.v. armato, 364a s.v. guerriero, 487a s.v. militante. P. 88. has nompl voinici s.v. antiguardia.

263 P. 484a s.v. mestiere has 3andt, -dta.
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Position |5 shows " corresponding to VD 7, OA *: nomsg broddr, duxnik, Francés, gorsctak, iundk,
Jjundk, karvnik, kosjér, kopdc, kotar, lemim, lexah, lexdk, loncjdr, mjehir, ordc, pastir, pravdac, re3dc, rukav,
Solin, texak, vojnik, 3anat, 3vonar. VV instead of " is seen in bunaar, pastjeer. Nomsg gorsctdk, 3andt (next
to gorsctak, 3anat) show ' instead of *, VV.* Nomsg loncjar doesn't mark the accent.

Position |7a| shows " corresponding to VD ': gensg lemiina; nompl gorstdzi, voinici. For the
rest we restitute: gensg (brod)dra, (bun)ara, (duxn)ika, (gorsct)aka, (iun)aka, (karvn)ika, (kop)dcja,
(kosj)éra, (lex)aha, (lex)dka, (or)dcja, (re3)dcja, (So)lina, (tex)dka, (voj)nika, (3an)dta, (3von)ara.*

Aberrant from VD is mladich, -dicchja which belongs to sec. ii 1.1.11.2%

To type junak may belong dinar, vochgnak, - aka from sec. i 1.1.24, q.v.

11.23 Type pokaj

VD: nomsg pokaj ‘rest’; gensg pokoja.**7 ™

DB: has pokdj, -ja for pokoj on p. 552a s.v. otio.**8 i

This type is subject to AR.

Position |5| shows ' corresponding to VD 7, OA”, ": nomsg pokdj. * instead of " is seen in pokoy.**
Position |3| shows ' corresponding to OA “: gensg (po)koja.

11.24 Type ribar

VD: nomsg ribar ‘fisherman’; gensg ribara; vocsg ribaru; instsg ribarom; nompl ribari; accpl
r‘[‘bdre.270 Iviii

DB: bdcvdr, -ra for bacvar on p. 145b s.v. bottaro; badgndk, -ka for badriak on p. 747a s.v.
tronco (che si mette al fuoco la sera del Natale); dimgljdk, -dka for dimlak on p. 163a s.v. camino;
dindr, -ara, nompl dinari for dinar on p. 249a s.v. denajo; goliib, -ba for golub on p. 201a s.v. colombo;
gravrdn, -na for gravran on p. 229b s.v. corbo; grescnik, -ka for gresnik on p. 549a s.v. peccatore;*™
gusldr, -ra for guslar on p. 686b s.v. sonatore; i3ghléd, -da for izgled on p. 293b s.v. essempio;*
Jjassen, -na for jasen on p. 328b s.v. frassino;*™ jastreb, -ba, accpl jastrebe for jastreb on p. 113b s.v.
astore; jurisc, -scja for juris on pp. 110b s.v. assalto;*™ kgnihdr, -dra for kriigar (i.e. krichar) on p. 438a
s.v. librajo; kokot, kokota for kokot on p. 337a s.v. gallo; koxdr, -dra for kozar on p. 241a s.v. cuojajo;

264So also Boscgndk ‘Bosnese’, gospdr ‘padrone’ in Istruzioni1 2 (p. 6sq.).

265 Friedrichs Akzentsystem 8 has gensg vratdra next to nomsg vratdr on p. 574 where "—' corresponds to OA "—".
Ibid. also bodac, boddcja (with '—' instead of "—') which could be a typo for *hoddc, *hoddcja.

266 Cf. djetich, -cchja et sim. ibid. This type (q.v.) is subject to AR.

267 OA: nomsg pokdj in Jurisi¢ Vrgada 159, pokdj in CDL 845; gensg pokdja in Iv§i¢ Posavina 153, CDL and Jurisié¢ loc.cit.
In D type pokoj is like ¢ovjek; cf. povoj ‘bandage’ in Bojanié¢ Trivunac Rjecnik 290, not povaj.

2681d. 553b s.v. pace. P. 205b s.v. comodita has pokoj, -ja and p. 575a pokdj, -dja s.v. posa.

269Cf. pokoj in Stulli RjecoslozZje 111 71. DB has kalaj for kalaj on p. 705b s.v. stagno but povdj, po3dv for povoj, pozov s.loc.
in Friedrichs Akzentsystem 79.

270 In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: i mjeséca s.v. zabitina, od mjeséc s.vv. askoltanat, intanto, pontura, od mjeséca
s.v. seriavat, na mjeséc s.v. kondanat, ni mjeséc s.v. smokva, iumjeséc s.vv. isklisit, odribog, za mjeséc s.v. naplariat.

271 Istruzioni 11 2, 5 (p. 7) have nomsg ghrescnik, vocsg grescnice.

2721d. on pp. 264a s.v. disegno, 491a s.v. modello, 500a s.v. mostra, 513a s.v. norma and 637a s.v. saggto.

2731d on p. 529 s.v. orno.

2741d. on p. 785b s.v. zuffa.
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kurjak, -aka for kurjak on p. 447b s.v. lupo; labiit, -ta for labut on p. 193b s.v. cigno; liscjdj, -ja for lisaj
on p. 448b s.v. macchia (che viene nella faccia, e suole spandersi); mjeséz,*” -za for mjesec on p. 446a
s.v. luna; mossur, mosstra (sc. od ledda) for mosur on p. 27b s.v. acqua (ghiacciata pendente);*”®
nechjdk, -ka for necak on p. 509b s.v. nepote; neréd, -éda for nered on p. 215b s.v. confusione; obldk,
-ka for oblak on p. 516b s.v. nuvola; obriic, -iicja for obruc on p. 186a s.v. cerchio; opd3, -3a for opaz on
p. 122a s.v. awvertenza; pduk, -ka for pauk on p. 605a s.v. ragno; poghléd, -da, instsg poghlédom for
pogled on p. 363a s.v. guardatura; pojas, -sa for pojas on p. 194b s.v. cinta; raztim, -ma for razum on
p. 4ub s.v. inteletto; ribbdr, -ra for ribar on p. 558a s.v. pescatore;*” stupaj, -ja, instsg stupdjem for
stupaj on p. 529a s.v. orma;*™ sumradk, -ka for sumrak on p. 237a s.v. crepuscolo; talas, -ssa for talas
on p. 524b s.v. onda; urés, -sa, instsg urésom for ures on p. 5a s.v. abbigliamento;* vité3, -3a for vitez
on p. 368b s.v. heroe;*® vochgnak, -dka for vocriak on p. 58b s.v. albereto; 3apdd, 3apdda for zapad
on p. 518a s.v. occaso.?

This type, in isolation, is not subject to AR.

DB’ corresponds to VD ~: nomsg badgnak, dimgljdk, golib, gravrdn, grescnik, gusldr, i3ghléd,
kgnihdr, koxar, labut, liscjaj, mjeséz, nechjdk, neréd, obldk, opd3, poghléd, ragum, sumrdk, vité3, 3apdd,;
gensg (dimglj)dka, (kgnih)dra, (kox)dra, urésa; vocsg grescnice, vitéxe; instsg urésom. Nompl vité3i
could be a typo, for *vité3i; pduk, pojas for *paiik, *pojdas.*> VV instead of ' is seen in komaad for
komad on p. 559b s.v. pezz0.*3 VD " is marked as CC in nomsg ribbdr, mjesséz mossur, gensg mjesséza,
mossura. ' instead of CC is seen in bdcvdr, vité3 (next to vité3).

Aberrant from VD are: 1. dindr, -dra, vochgnak, -dka which belong to sec. ii 1.1.22;*% 28 256 5,
jassen, which shows no indication of ~;*7 3. kokdt, kokota which appears to read kokot, kokota, not
kokaot, kokota;*® 4. talas, -ssa which seems to belong to sec. ii 1.1.12.2%

To type ribar may belong occjith, -tiha from sec. ii 1.1.25, q.v.

11.25 Type govor

VD: nomsg govor ‘speech’; gensg govora; accpl govore.>®
DB: djéver, -ra for djever on p. 198b s.v. cognato; govér, govora for govor on p. 542a s.v. parlare;

275 Also mjesséz, mjesséza ibid. P. 483b s.v. mese has mjesséz, -za; gensg mjesséza.

276 P. 491a s.v. moccio has mossir, -ra.

2771d. on pp. 75b s.v. amo, pescatore d’ ~ and 558b s.v. pesciavolo.

278P. 379a s.v. orma has accpl stupdje.

2791d. on pp. 286a s.v. eleganza, 529a s.v. ornametno and 693b s.v. spalliera. P. 571b s.v. pompa has urés, urésa.

2801d. on p. 102a s.v. armato. P. 364a s.v. guerriero has vité3, -3a and p. 214b nompl vité3i s.v. confine, soldati di ~.
Istruzioni Il 2, 2 (p. 6) have nomsg vité3, vocsg vitéxe, nompl vite3i.

281 P. 740a s.v. tramontamento has 3apdd, -da.

282 Cf. pojas, -asa in Stulli RjecosloZje 111 67 - but paiik, -ttka (on p. 111 13).

283 Cf. komad, -dda (Ozriniéi) in Resetar Betonung 6o.

284 Cf. vojnik, -nika et sim. ibid. This type (q.v.) is subject to AR. (ReSetar Betonung 76 has dinar, -dra for D.)

285 DB has vocchgndk, -ka on p. 344a s.v. giardino, ~ di pomi next to vochgnak; i.e. with CC—". CC may stand after ' of voce.

286 Additionally, to sec. ii 1.1.22 may belong jurisc, kurjdk, (gensg (kurj)aka), obriic - but gensg (obr)iicja?

287 Cf. jasén, -éna in Stulli RjecosloZje 11 288 - but jasén in Matijasevi¢ Dictionarium MS 47.

288 Cf. kokat, kokota (D) in Resetar Betonung 73.

289 Cf. svjedok, -dokka et sim. ibid. This type (q.v.) is subject to AR.

2g9oIn proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. od gustera s.v. guster; 2. it mramoru s.v. mramor; 3. sa sjevera s.v.
zapuhnut; 4. ni ugléna s.v. bobica.
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guscter, -ra for guster on p. 445a s.v. lucertone;* javor, -ra for javor on p. 568b s.v. platano; kremmen,
-na for kremen on p. 564b s.v. pietra (focaja);** mramor, -ra for mramor on p. 464a s.v. marmo; occjiih,
-tha for ocuh on p. 547b s.v. patrigno; parstén, -na, accpl parstene for prsten on p. 79 s.v. anello;
plamen, -na for plamen on p. 312b s.v. fiamma; pramen, -na for pramen on p. 168 s.v. capello; sjéver, -ra
for sjever on p. 672a s.v. settentrione;* ughghljen for uglen on p. 172b s.v. carbone; veccér, véccera for
vecer on p. 669a s.v. sera.™

This type, in isolation, is not subject to AR.

DB CC—' corresponds to VD "—: nomsg veccér. '—' instead of CC—' is seen in nomsg
parstén. Gensg veccera shows ' + CC corresponding to VD ". Nomsg ughghljen, gensg govora do not
mark the accent.

Aberrant from VD are: 1. nomsg's djéver, guscter, javor, kremmen, mramor, plamen, pramen,
sjever which do not mark 7294 295 296 2, occjith, -ttha which may belong to sec. ii 1.1.24;*7 3. stoxér, -erra
for stoZer on p. 337b s.v. gangaro which seems to belong to sec. ii 1.1.12.2°

1.1.26 Type pucanin

VD: nomsg pucanin; gensg piucanina.>® X

DB: piicjanin, -nina for pucanin on p. 672b s.v. popolano; Rimglanin, -na for Rimlanin on p.
631a s.v. Romano.™

This type is subject to AR.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": nomsg pticjanin, Rimglanin.

11.27 Type ndstavak

VD: 1. subtype ndstavak: ndstavak ‘sequel’; gensg ndstavka; 2. subtype vlddalac: vlddalac
‘ruler’; gensg vlddaoca (< vlddalca).>° "

DB: davalaz -oza for davalac on p. 245a s.v. datore;3* vladalaz, -aoza for vladalac on p. 3452
s.v. governante; 3dglavak, -vka for zaglavak on p. 198b s.v. cogno.™

This type is subject to AR.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": nomsg davalaz, vlddalaz, zaglavak.

291 Id. on p. 602a s.v. racano.

292 P. 666a s.v. selce has kremen, -na for kremen.

2931d. on p. 95b s.v. aquilone.

294 Cf. nomsg giister in Budmani RJAZU III 515; nomsg djéver, djévera, guster, gustera, javor, javora, mramor, mramora,
sjéver, sjévera opposed to pramen, prameéna, pisten, prsténa, liglén, uglena and govor, govora, krémen, krémena in
Kapovié-Ligorio o-osnove 334-357.

295Also, nomsg kremeén on p. 99 in Matijasevi¢ Dictionarium MS opposed to vecér, ughgljén on p. 20; gusctér, -éra in
Stulli RjecosloZje on p. I 208, javor, -ora on p. II 289, kremén, -éno (sic!) on p. II 353, prameén, -éna on p. IIl 127. (Also
vecser, -éra on p. I1I 551 opposed to govor, -ora on p. 1189.)

296 Aditionally, here may belong jassen, -na from sec. ii 1.1.24, q.v.

297 Cf. 3apdd, 3apdda et sim. ibid. Cf. ocith in Matijasevi¢ Dictionarium MS; ocsith, -itha in Stulli RjecosloZje 11 624.

298 Cf. svjedok, -dokka et sim. ibid. This type (q.v.) is subject to AR.

299 OA: nomsg piicanin, gensg pucinina in CDL gou.

300 According to Danic¢i¢ Akcenti 39 like ndstavak is zaglavak; like viddalac - davalac, vladalac.

301 Also ddvaoz, -aoza ibid.
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11.28 Type stvorite/

VD: nomsg stvoritel ‘creator’; gensg stvoritela; nompl stvoriteli; genpl stvorite/a.> ™

DB: Arapin, -na for Arapin on p. 96a s.v. Arabo; dvoranin, -na for dvoranin on p. 233a s.v.
corteggiano;?® gorannin, -na for goranin on p. 221b s.v. contadino;*** hranitegl, -glja for hranite/ on p.
126a s.v. balio; karstitegl, -glja for krstite/ on p. 133b s.v. battezzare (chi battezza); karstjanin, -na for
krséanin (i.e. krstjanin) on p. 190b s.v. christiano; Mlecjanin, -na for Mlecanin on p. 758a s.v. Ventiano;
pobrattim, -ma for pobratim on p. 47b s.v. affratellato;?> poganin, -na for poganin on p. 535b s.v.
pagano;®® potoccich, -chja for potoci¢ on p. 635a s.v. ruscello; roditegl, -glja for rodite/ on p. 340a s.v.
generatore;®” ségldnin, -na for selanin on p. 221b s.v. contadino;**® spasitegl, -iteglja for spasite/ on p.
640b s.v. salvatore;®® stvoritegl, -glja, genpl stvoritégliaa® for stvorite[ on p. 235b s.v. creatore;
tarbuscich, -chja for trbuscié on p. 759b s.v. ventricello; ucitegl, -teglja for ucite/ on p. 56a s.v. aio.s" i i

This type is subject to AR.

Position |3| shows ' corresponding to OA “: nomsg Arapin, dvoranin, ‘goranin, hranitegl,
karstitegl, karstjanin, Mlecjanin, poganin, roditegl, segljanin, spasitegl, stvoritegl, tarbuscich, ucitegl;
gensg spasiteglja; nompl roditegli. CC instead of ' is seen in dvorannin, gorannin, pobrattim. Nomsg
gorannin, pobrattim, potoccich show CC + . Nomsg ségljanin shows ' corresponding to VD '3 CC
instead of ' is seen in nomsg spassitegl, datpl spassitegliom. Nomsg ségldnin (next to segljanin,
ségljanin) shows '—' corresponding to VD '—?=0A 2—"?

Additionally, to type stvorite/ may belong aposto, Ziganin from sec. ii 1.1.31, q.v.

11.29 Type konopac

VD: nomsg konopac ‘rope’; gensg konopca.ss

DB: dohodak, -dka for dohodak on p. 184b s.v. censo;®* je3icjaz on for jezi¢ac on p. 440b s.v.
lingua (o linguetta della bilancia o statera); konopaz, -pza for konopac on p. 334a s.v. fune; naprédak,
-dka for napredak on p. 589a s.v. progresso;®s orasciaz, -scza for orasac on p. 512a s.v. noceto;* potocjaz,
-cza for potocac on p. 164a s.v. canaletto;®” povojak, -jka for povojak on p. 304a s.v. fascetto; ubrusaz, -sza

302 OA: nomsg stvorite/ ‘creator’, gensg stvoritela in Jurisi¢ Vrgada 200.

3031d. on p. 535b s.v. paggio. P. 604a s.v. ragazzo has dvorannin, -na.

304P. 495b s.vv. montano and montanaro has gorannin, -na. Van den Berk Cakavien 168 has goranin, -na s.loc.

305P. 329a s.v. fratello (giurato) has pobrattim, -ma.

3061d. on p. 374a s.v. idolatra.

307 P. 534a s.v. padre, il ~ e la madre has pl roditegli, -gljaa.

308P. 729b s.v. terrazzano has ségljanin, -na and p. 766b segljanin s.v. villano.

3091d. on p. 437a s.v. liberatore. Istruzioni II 2, 3 (p. 6) have nomsg spassitegl, datpl spassitegljom, c. Il 2, 6 (p. 7) has
spasitegl and c. XXIII 4 (p. 46) has gensg spasiteglja.

310 Id. in Istruzioni XXIII 4 (p. 46).

3u Id. on pp- 73a s.v. ammaestratore and 451a s.v. maestro.

312 But cf. sé/anin in Jurisi¢ Vrgada 188.

313 OA: nomsg kondpac, gensg kondjca (= konopca) in CDL 439.

314 Id on pp. 442a s.v. livello, 553a s.v. pensione. P. 412b s.v. interesse has dohodak, -dka and p. 289a dohodak s.v. entrata.

315 P. 412b s.v. interesse has ndprjedak, ndprjedka. Id. on p. 486b s.v. miglioramento. Van den Berk Cakavien 169 has
ndpredak s.loc. If so, cf. noapridak in Jurisi¢ Vrgada 129.

316 Van den Berk Cakavien 169 has Orascjaz s.loc.

317 Van den Berk Cakavien 169 has potocjaz s.loc.
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for ubrusac on p. 307a s.v. fazzoletto;*® xeludaz, -dza for Zeludac on p. 710a s.v. stomaco.9 "

This type is subject to AR.

Position |3| shows ' corresponding to OA “: nomsg dohodak, jesicjaz, konopaz, naprédak,
orasciaz, potocjaz, povojak, ubrusaz, xeludaz. Nomsg dohodak (next to dohodak) shows '
corresponding to VD . Nomsg dohodak, *Orascjaz, ‘potocjaz do not mark the accent.

11.30 Type magarac

VD: nomsg magarac ‘donkey’; gensg magarca.s>

DB: bosilak, -ilka for bosilak on p. 130b s.v. basilico; igralaz, -oza for igralac on p. 244a s.v.
danzatore;® Lovrjénaz, -énza for Lovrjenac on p. 443b s.v. Lorenzo; magarraz, -drza for magarac on
p. 102b s.v. asino; naguvak, -uvka for nazuvak on p. 650a s.v. scarpino; nebavaz, -za for nebavac on p.
483b s.v. meschinello;®* nossilaz, -sioza for nosilac on p. 574b s.v. portatore; okrajak, -jka for okrajak
on p. 193b s.v. cimatura; opanak, -nka for opanak on p. 650a s.v. scarpa; ostanak, -dnka for ostanak
on p. 6ua s.v. reliquia; oxtjak, -jka for ozujak on p. 464b s.v. Marzo; pomoraz, -érza for pomorac on
p. 463b s.v. marinaro; postanak, -dnka for postanak on p. 204b s.v. cominciamento; primoraz, -orza
for primorac on p. 463 s.v. maremmano; prjstanak, -dnka (sic!) for pristanak on p. 413b s.v.
interrompimento;® prosjinaz, -nza for prosinac on p. 246a s.v. decembre; skakavaz, -avza for
skakavac on p. 442a s.v. locusta; tobolaz, -béza for tobolac on p. 145a s.v. borsa (sacchetto da tener
soldi); udoraz, -6rza for udorac on p. 202b s.v. colpo;*** 3agranak, -granka for zagranak on p. 606a
s.v. rampollo; 3agoraz, -6rza for zagorac on p. 523b s.v. oltremontano.i v

This type is subject to AR.

Position |3| shows ' corresponding to OA “: nomsg igralaz, Lovrjénaz, nebavaz, okrajak, opanak,

ostanak, pomoraz, postanak, pristanak, prjstanak, prosjinaz, skakavaz, udoraz, 3agranak, 3agoraz. CC
instead of ' is seen in magarraz. Nomsg tobolaz shows * corresponding to VD . Nomsg nossilaz shows
CC—"'corresponding to VD '—? = OA °—". The accent is not marked in nomsg naguvak.
" corresponding to OA “, ™: gensg (Lovrj)énza, (mag)drza, (ost)dnka,
(pom)odrza, (post)anka, (prim)orza, (pristyinka, (skak)dvza, (3a)granka, (3ag)orza. Gensg igraoza
and (nos)sioza show ' instead of ' corresponding to OA ", as in igrdoca, nosioca.?*> Also gensg
udorza, which could be a typo for tudérza.*

Position |6| shows

Aberrant from VD is bosilak, -ilka for bosilak which shows a different pattern.
To type magarac may belong studénaz, -dénza, zlocinaz, -inza from sec. ii 1.1.33, q.v.

318 Id. on p. 737b s.v. tovagliouolo.

319 Id. on p. 759b s.v. ventricchio.

320 OA: nomsg magdrac, gensg magodrca in Jurisi¢ Vrgada 112.

321 P. 128a s.v. barattiere has igralaz, igraoza.

322 Van den Berk Cakavian nebavaz, -dvza sloc. P. 489a s.v. miserabile has nebavaz, -vza.

323 P. 50a s.v. albergare, andar ad ~ has accsg pristanak.

3241d. on pp. 133b s.v. battitura, 145b s.v. botta and 553a s.v. percossa. Istruzioni XXI1I 2 (p. 44) have udoraz, udorza.
325Cf. sec. ii 1.1.27.

326 Cf. udorac, -orca in Stulli Rjecoslozje 111 465.
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1.1.31 Type gradanin

VD: 1. subtype prijate/: nomsg prijate/ ‘friend’; gensg prijatela; vocsg prijatelu; genpl
prijatéla; 2. subtype Bugarin ‘Bulgarian’: gensg Biigarina; nompl Bugari; genpl Biigara.®” ™

DB: aposto, -la, genpl apostélaa for apostol on p. 8gb s.v. apostolo; Bugarin, -na for Bugarin
on p. 152b s.v. Bulgaro; duscmanin, -na for dusmanin on p. 406a s.v. inimico; grddjanin, -na for
gradanin (i.e. gradjanin) on p. 196a s.v. cittadino; priategl, -glja, vocsg priateglju, genpl priatégljaa
for prijate{ on p. 72a s.v. amico; Ziganin, -na for Ciganin on p. 784b s.v. zingaro.s*

This type is not subject to AR.

4

DB ' corresponds to VD " nomsg duscmanin. ' instead of ' is seen in nomsg Bugarin,
gradjanin, priategl.
Aberrant from VD is: 1. genpl priatégljaa which reads prijatéla, not prijatéla;® 2. aposto,

Ziganin which may belong to sec. ii 1.1.28.3%

11.32 Type jazavac
VD: nomsg jazavac ‘badger’; gensg jazavca.™

DB: balavaz, -vza for balavac on p. 445 b s.v. lumaca; gubbavaz, -dvza for gubavac on p. 430a
s.v. lebbroso;® hladenaz, -énza for hladenac on p. 323a s.v. fontana;?* jagagnaz, jagagnza for
Jjaganac on p. 53b s.v. agnello; jazavaz, -za for jazavac on p. 493b s.v. mologna;?* lajavaz, -vza for
lajavac on p. 2a s.v. abbajatore;®* lakomaz, -komza for lakomac on p. 119a s.v. avaro; pastorak on p.
315a for pastorak s.v. figliastro; praporaz, -rza for praporac on p. 163 s.v. campanello, ~ino tondo;
targalaz, -gaoza for trgalac on p. 631b sq. s.v. rompitore; xéteoc, -oza for Zetelac (i.e. Zeteoc) on p.
486b s.v. mietitore.i

This type is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD ™: nomsg balavaz, gubavaz, hladenaz, jagagnaz, jazavaz, lakomaz,
targalaz, xéteoc. CC + " is seen in gubbavaz and ' in klddenaz, pdstorak, praporaz. Nomsg lajavaz will
be a typo, next to lajavaz. DB ' corresponds to VD ™ in (gubb)dvza, (hlad)énza, (kldd)énza, (pdst)orka.
Gensg jagagnza may be a typo, for jagdgnza.?> Gensg (lak)omza doesn't mark the accent.

11.33 Type dobitak

VD: nomsg dobitak ‘gain’; gensg dobitka .3 =

327 According to Danic¢i¢ Akcenti 42 like prijate/ is apostol (with exception of genpl which has "——"); like Biigarin -
Bugarin, Ciganin, dusmanin, gradanin (with exception of nompl in gradanin which has "——2).

328Istruzioni 11 2, 3 (p. 6) have priategl, datpl prijateglom/prijategljem, c. 11 2, 6 (p. 7) has nomsg priategl and c. XXIII 4
(p- 46) has genpl priatégljaa.

329 Cf. unitkaa for tintika in sec. ii 1.1.11. (ReSetar Betonung 81 has prijatéla for D.)

330 Cf. dvoranin et sim. ibid. (Jurisi¢ Vrgada 33 has Ciganin, not Ciganin.)

331 P. 731b s.v. tignoso has gubavaz, -dvza.

332 P. 323a s.v. fontana has klddenaz, -éneza.

333 P. 723b s.v. tasso has jdzavaz, jagdvza.

334 P.1b s.v. abbajante has lajavaz, -za.

335 Cf. (jag)anjca in Stulli Rjecoslozje 11 284.

336 OA: nomsg dobitak, gensg dobitka in Jurisi¢ Vrgada 46.
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DB: cetvartak, -tka for cetvrtak on p. 347a s.v. giovedi; desétak for desetak on p. 246b s.v.
decina; dobitak, -tka for dobitak on p. 360b s.v. guadagno;*¥ jedinaz, -inza for jedinac on p. 315a s.v.
figlio unico; pocétak, pocétka for pocetak on p. 585b s.v. principio;®® studénaz, -dénza for studenac on
p. 578a s.v. pozz0;3 udévaz, -6vza for udovac on p. 755b s.v. vedovo; 3avitak, -tka for zavitak on p.
419a s.v. involgere, cosa da ~;3* zlocinaz, -inza for zlocinac on p. 454 s.v. malfattore 3+ o i

This type is subject to AR.

Position |2a| shows " corresponding to VD ": nomsg desétak, dobitak, jedinaz, pocétak,
udovaz, 3avitak. Nomsg dobitak will be a typo, next to dobitak.3*

Position |7a| shows " corresponding to VD ": (dob)itka,{jed)inza, pocétka, (ud)ovza, (3av)itka.

Aberrant from VD are: 1. cetvartak which, due to the absence of 7, belongs to sec. ii 1.1.35; 2.
studenaz, -dénza, zlocinaz, -inza which may belong to sec. ii 1.1.30.3%

To type dobitak may belong blizanaz, pl bliganzi, -nazaa from sec. ii 1.1.35; sinévaz, -6vza
from sec. ii 1.1.36, qq.vv.

11.34 Type kukiruz

VD: kukiiruz ‘maize’; gensg kukiruza; instsg kukuruzom; acepl kukuruze, etc.s+ b

DB: Arbanas,-ssa for Arbanas on p. 58a s.v. albanese; domachin, -na for domacin on p. 534a
sq. s.v. padrone della casa;?* dragoman, -na for dragoman on p. 748a sq. s.v. turcimanno; golokud,
-dda for golokud on p. 356a s.v. granturco; gospodin, -na for gospodin on p. 534b s.v. padrone;**
klobucich, -chja for klobucic on p. 171a s.v. cappelletto; kolacich, -cchja for kolacic on p. 142a s.v.
biscottino;® ljepirich, -cchja for [epiric on p. 303b s.v. farfalletta; siromah, -ahha for siromah on p.
577b s.v. povero; vlastélin for viastelin on p. 340b s.v. gentil’huomo.s+ b booiv

This type is subject to AR.3%

Position |2| shows ' corresponding to OA “: nomsg Arbanas, domachin, dragoman, golokud,
gospodin, klobucich, kolacich, ljepirich, siromah. Nomsg gospodin could be a typo, next to
gospodin.®>* Nomsg vlastélin shows ' corresponding to VD *.

Position |3| shows ' corresponding to OA ™ instsg gospodinom. CC instead of ' is seen in
gensg (sirom)ahha. Further, we restitute (Arbana)ssa, (goloku)dda, (kolaci)cchja, (ljepiri)cchja.
Accpl kolacicchje shows * + CC corresponding to OA "

3371d. on pp. 287a s.v. emolumento and 412b s.v. interesse. P. 29a s.v. acquistato has dobitak, -bitka and p. 586a dobitak,
-bitka s.v. pro.

338P. 204b s.v. cominciamento has pocétak, -tka.

339P. 323a s.v. fontana has studenaz, -dénza. (Possibly a typo for *studénaz, as above.)

3401d. on pp. 302b s.v. fardeletto and. 175a s.v. cartoccio. Ibid. zavitak, -itka s.v. cartoccietto.

341 Id. on pp. 232b s.v. corsale and 406a s.v. iniquo.

342Cf. dobitak in Matijasevi¢ Dictionarium MS 65.

343 Cf. zlo¢inac, zlo¢inca in CDL 1393. Also zlocsinac, -inca in Stulli Rjecoslogje 111 658. (To type magarac may also belong
piannaz, -nza for pijanac on p. 378b s.v. imbriacone - but Bojani¢-Trivunac Rjecnik 285 have pjdnac, -nca for D.)

344 OA: nomsg kukuriz/kukuriiz, gensg kukuriza/kukuriiza in Jurisi¢ Vigada 101.

345P. 59a s.v. albergatore has domachin, -ina.

3461d. on p. 677a s.v. signore. P. 534b s.v. padrone has also gospodin and instsg gospodinom.

3471d on p. 191a s.v. ciambella. Also accpl kolacicchje ibid. s.v. ciambellaio.

3481d. on pp. 179a s.v. cavalliere and 548a s.v. patrizio. P. 5ub s.v. nobilitare has instsg viastélinom.

349 Additionally, here may belong rukopis, -ssa from sec. ii 1.1.43.

350 But cf. gospodin in Hraste Hvar 21. (Stulli Rjecoslozje 1187 has gospodin.)
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11.35 Type Otocac

VD: nomsg Otocac; gensg Otocca.™

DB: bligdnaz, -nzna, pl blizanzi, -ndzaa for blizanac on p. 339a s.v. gemello;®' kozalaz, -aoza
for kozalac on p. 280b s.v. dragoncello.”

This type is subject to AR.35*

Position |2| shows ' corresponding to VD ‘: nomsg ko3alaz.

Aberrant from VD is bligdnaz, pl bliganzi, -ndzaa which appears to belong to sec. ii 1.1.33.53

1.1.36 Type sinovac

VD: nomsg sinovac ‘nephew’; gensg sindvca.35 i

DB: sindvaz, -6vza for sinovac on p. 509b s.v. nepote (dal canto del fratello). >

This type is subject to AR but nomsg sindévaz, -6vza appears abberant from VD;3 it may
belong to type 1.1.33.3%

11.37 Type ndpasnik

VD: nomsg ndpasnik ‘wrongdoer’; gensg ndpasnika.3s

DB: napasnik, -tka for napasnik on p. 728b s.v. tentatore; namjésnik, -ka for namjesnik on p.
715b s.v. successore;®® narednik for narednik on p. 98a s.v. architetto.? *

This type is subject to AR.

Position |3a| shows "—@—0@ corresponding to VD '—°—": nomsg ndmjesnik, ndmjestnik,
ndrednik. @—@—' instead of "—@—@ is seen in nomsg namjestnik and "—@—' in nomsg
ndpasnik, narednik; gensg (ndpasn)ika.* Nomsg namjésnik (next to ndmjesnik, namjestnik,
namjestnik) shows '—' corresponding to OA "—.

351 P. 3154 s.v. figlio, ~i gemelli has pl blizanzi, -zjeh and p. 329a blisdnzi s.v. fratelli (nati ad un parto).

352 Additionally, here may belong cetvartak, -tka from sec. ii 1.1.44.

353 Cf. pocétak, pocétka ibid. This type (q.v.) is subject to AR. (Also blizanac, -anza, pl blizanci, -naca in Stulli RjecoslozZje I 44.)

354 OA: sinovdc in Ivsi¢ Posavina 237, Jurisi¢ Vrgada 189; gensg sinovca in Jurisié¢ loc.cit.

355 Cf. sinovac in Appendini Grammatica 176.

356 Cf. pocétak, pocétka ibid. This type (q.v.) is subject to AR.

357 OA: nomsg noapasnik, gensg noapdsnik in Jurisi¢ Vrgada 129.

358P. 691a s.v. sostituito has namjestnik, -ka, p. 447b s.v. luogotenente namjestnik and p. 765a s.v. vicario ndmjesnik.

3591d. on p. 646b s.v. scalco. P. 451a s.v. maestro has ndrednik.

360Here may additionally belong ndstojnik, accpl ndstojnike for nastojnik on p. 112a sq. s.v. assistente. Van den Berk
Cakavien 168 has ndstojnik s.loc. P. 74b s.v. amministratore has ndstojnik, -ika, accpl ndstojnike and p. 49b nastdjnik,
-ika, accpl nastdjnike s.v. agente. Nomsg nastdjnik needn't be a typo, next to ndstojnik. Cf. nastojnik in Stulli
Rjecoslozje 11 5u. (Accpl nastdjnike, i.e. ndstojnike originates from one and the same example which, on p. 74b,
reads Posla slighe, a zaliidu, / i kréposne ndstojnike and on p. 49b Posla sliighe, a zaliidu, / i kréposne nastdjnike.)
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1.1.38 Type vinograd

VD: nomsg vinograd ‘vineyard’; gensg vinograda; accpl vinograde 3* *4

DB: granicjdr, -ara, accpl granicjdre for granic¢ar on p. 214b s.v. confinante;*** nasljednik, -tka
for nasfednik 715b s.v. successore;** odmetnik, -ika for odmetnik on p. 615a s.v. ribelle;*** sluxbenik,
-tka for sluzbenik on p. 604a s.v. ragazzo;** tamnicjdr, -cjdra for tamnicar on p. 584b s.v. prigione, il
~iero; vinogrdd, -da for vinograd on p. 765b s.v. vigna.x i

This type is subject to AR.

Position |3| shows @—' corresponding to OA “"—": nomsg granicidr, granicjdr, odmetnik,
sluxbenik, tamnicjar, vinograd; gensg (odmetn)ika, (sluxben)ika, (tamni)cjdara; accpl granicjdre.

Aberrant from VD is ndsljednik; it shows " for ', not ".3%

1.1.39 Type mitéenik

VD: nomsg miucentik ‘martyr’; gensg mucenika, nompl mitcenici3%7

DB: dégovdr, -ra for dogovor on p. 5b s.v. abbocamento;?*® immenik, -ika for imenik on p.177a
s.v. catalogo;?® jabuccjdr, -ra for jabucar on p. 332a s.v. fruttaiolo; listopdd, -da for listopad on p.
552b s.v. ottobre; manastir, -ira for manastir on p. 226b s.v. convento;? muccemik, (sic!) -nika for
mucenik on p. 464b s.v. martire; ndrasctdj, -sctdja for narastaj on p. 251a s.v. descendenza,3" dbicjdj,
-ja, nompl obicjdji for obic¢aj on p. 234b s.v. costumo;*™ pdorodjdj, -dja for porodaj (i.e. porodjaj) on p.
175a s.v. casata;3” pridgovor for predgovor on p. 581b s.v. prefatione;?™ rukopis, -ssa for rukopis on p.
190b s.v. chirografo;¥s Zdrigrdd, -da for Carigrad on p. 221a s.v. Constantinopoli; 3dlogdj, -ja for
zalogaj on p. 143b s.v. boccone

This type (in isolation) is not subject to AR.

DB '—@—' corresponds to VD "—°—": nomsg ddgovor, ndrasctdj, obicjdj, pdrodjdj,
pridgovor, Zdrigrdd, 3dlogdj; gensg dbicjdja. '—@—O instead of '—@—"'is seen in nomsg ndrasctaj,
pridgovor, O—@—' in nomsg listopdd, nompl obicjdji, CC—OD—' in nomsg immenik, muccemik.
Nomsg poroghjaj doesn't mark the accent.

361 OA: vindgrad (Ozrini¢i) in ReSetar Betonung 81.

362P.195b s.v. circonvicino has s.v. granicidr, -ra.

363 P. 34a s.v. aderente has ndsljednik, nika and p. 379b ndsljednik s.v. imitatore.
3641d. on p. 8gb s.v. apostata.

3651d. on p. 488a s.v. ministro. Milas Ispravci 245 has sliizbenik for D.

366For ndslednik? (But Stulli Rjecoslozje 11 509 has nasljédnik, -ika.)

3671In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have od kamenara s.v. éinit.

368 Id. on p. p. 226a s.v. convenire, il ~ di fare o dir qualche cosa.

3691d. on pp. 466a s.v. matricola and s.v. 630b s.v. rolo.

370P. 494b s.v. monastero has manastir, -ra, genpl manastiraa for manastir.
371 P. 340a s.v. generatione has ndrasctaj, -ja.

3721d. on pp. 627 s.v. rito and 708b s.v. stile. P. 366a s.v. habito has ébicjdj, dbicjdja. Id. on p. 684b s.v. solito.
373 P. 576b s.v. posterita has poroghjaj, poroghjdja.

374P. 292a s.v. esordio has pridgovor.

3751d. on p. 460b s.v. manoscritto.
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Aberrant from VD are: 1. jabuccjdr which shows CC—'; 2. manastir, -ira which belongs to
sec. ii 1.1.38;3 3. rukopis, -ssa for rukopis which belongs to sec. ii 1.1.34.5”7
To type miicenik may belong kdmendr sec. ii 1.1.41, q.v.5®

1140 Type gospodar

VD: nomsg gospodar ‘overlord’; gensg gospodara.s7 >

DB: cjarovnik, -tka for ¢arovnik on p. 452a s.v. mago;®° duhovnik, -nika for duhovnik on p.
214a s.v. confessore;?* gospodar, -dra for gospodar on p. 534b s.v. padrone;** kamendr for kamenar
on p. 503a s.v. muratore; kangilljér, -éra for kangilijer on p. 164b s.v. cancelliere;*s kokoscjar, -ra for
kokosar on p. 337a s.v. gallinajo;*** nemocchnik for nemocnik on p. 453 s.v. malato;?% occendsc, -scja
for ocenas on p. 547a s.v. pater nostro; pomochnik, -tka for pomocnik on p. 56b s.v. aiutore;** ucentik,
-ka for ucenik on p. 714a s.v. studente;**” veseglik, -aka for veselak on p. 64a s.v. allegro, huomo di
natura ~.388 xcvii xcviii

This type is subject to AR.

Position |5| shows " corresponding to VD ~, OA ™: nomsg cjarovnik, duhovnik, gospodar,

r

kokoscjar, pomochnik, ucenik, vesegldk. Nomsg goveddr (next to gospoddr) has ' instead of ".3%
Nomsg nemocchnik, kangilljér (next to pomochnik) shows CC—" corresponding to VD '— 3%
Nomsg occendsc has CC—@—" with CC corresponding to 2.3

Position |7a|] shows " coresponding to VD ": gensg (cjarovn)ika, (duhov)nika, (gospod)dra,
(kangillj)éra, (koko)scjdara, (nemocchn)ika, (pomochn)ika, (vesegl)ika.

Aberrant from VD is kdmendr which belongs to sec. ii 1.1.39.3

To type gospodar may belong manastir, -ira from sec. i 1.1.39, q.v.

11.41 Type protivnik

VD: nomsg protivnik ‘adversary’, gensg protivnika; vocsg protivnice. ™

376 Cf. gospodar, -ara ibid. This type is subject to AR.

377 Cf. Arbanas,-ssa et sim. ibid. This type (q.v.) is subject to AR.

378RJAZU 1V 796 distinguishes kaménar ‘lapicida, klesar’ and kdmenar ‘caementarius, zidar'. For D Bojani¢-Trivunac
Rjecnik 183 have kamenar ‘zidar’ .

379 OA: nomsg gospoddr in Iv8i¢ Posavina 219, gospododr in Jurisi¢ Vrgada 61; gensg gospodoara in Jurisi¢ loc.cit.

3801d. on p. q1a s.v. affatturatore. P. 509a has cjarovnik, -ka s.v. negromante.

381 Id. on p. 542b s.v. parrochiano.

382P. 677a s.v. signore has gospodar, -ra. P. 1q1a s.v. bifolco has govedadr, -dra.

383P. 513a s.v. notajo has kang lljér (sic!), -éra.

384P. 570b s.v. pollaro has kokoscjar, -scjdra.

385P. 73a sq. s.v. ammalato has nemochnik, -tka.

3861d. s.v. aiutante ibid. and on p. 307a s.v. fautore.

387 P. 656a s.v. scolare has uccentk.

388P. 153a s.v. burlone has vesegljdk, -dka.

389V. Friedrichs Akzentsystem 162. (Also in gensg (goved)dra, next to (gospod)dra.)

390 CC may stand after " of gensg maodi, i.e. (mo)cchi = nemocchnik q.v. sec. ii 1.1.59.

391 CC may stand after " of vocsg dce, i.e. vocsg dece = occendsc q.v. sec. ii 1.1.13. Similarly, nomsg uccenik (next to
ucentk) where CC may stand after " of éicen learned’.

392 Cf. ddgovor et sim. ibid.
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DB: Dubrovnik, -nika for Dubrovnik on p. 605a s.v. Ragusa;? igddjnik, -ika for izdajnik on p.
738b s.v. traditore; otrévnik for otrovnik on p. 737b s.v. tossicare (chi tossica); pokdrnik, -ika for
pokornik on p. 551b s.v. penitente; poslaanik, -ika for poslanik on p. 484a s.v. messaggiere; protivnik,
-ka for protivnik on p. 131b s.v. avversario;?** utornik, -ka for utornik on p. 464a s.v. martedi.c ¢

This type is subject to AR.

Position |6| shows @—'—' corresponding to VD '— —: nomsg Dubrovnik, i3ddjnik. 0—'
—~ instead of @—'—' is seen in nomsg otrdévnik, pokdrnik, vocsg Dubrévnice, >—@—' in nomsg

i

protivnik, >—'—@ in nomsg poslaanik,'—@—"'in nomsg protivnik,'—'—0O in gensg Dubrdvnika.

1142 Type néprijate/

VD: nomsg néprijate/ ‘enemy’; gensg néprijatefa.?%

DB: népriategl, -glja for neprijate/ on p. 406a s.v. inimico.*"
This type is subject to AR.

Position |3| shows ' corresponding to VD ', D "¢

1.1.43 Type nenavidnik

VD: nomsg nenavidnik ‘hater’; gensg nenavidnika."

DB: bezakonik, -ka for bezakonik on p. 406b s.v. iniquo; nendvidnik, -ika for nenavidnik on p.
4544 sq. s.v. malevolo.®" <

This type is subject to AR.

r

Position |3a|] shows "—' corresponding to VD '—: nomsg be3dkonik, nenavidnik. "—@
instead of "—' is seen in nomsg nendvidnik, next to nendavidnik. Nomsg nendvidnik will be a typo,

for *nendvidnik.

11.44 Type ponédjelnik

VD: nomsg ponédjelnik ‘Monday’; gensg ponédjelnika.>"

DB: cjuddotvérnik, for cudotvornik on p. 489a s.v. miracolo, chi fa ~; ponedjéglnik, -ka, for
ponedje[nik on p. 446b s.v. lunedi; rukavicjar, -ra for rukavicar on p. 361a s.v. guantajo.”*"

This type is subject to AR.

Position |3| shows ' corresponding to VD : nomsg rukavicjdr. The accent is not marked.

Aberrant from VD is: 1. cjuddotvornik which shows CC—@—'33® 2. ponedjéglnik which has '3

393 P. 173b s.v. caro has vocsg Dubrévnice and p. 365b gensg Dubrévnika s.v. habitare.
394P. 225a s.v. contrario has protivnik, -ika and p. 406a protivnik, -ka s.v. nemico.

395 OA: nomsg neprijatel, gensg neprijatela in CDL 638.

396 Resetar Betonung 81 has néprijate/ for D.

397P. 218a s.v. invidioso has nenavidnik. Van den Berk Cakavien 174 has nendvidnik s.loc.

w

398Cf. csudotvornik in Stulli RjecosloZje 1 95. CC in DB cjuddotvérnik may stand after “ of ¢udo, as in cjuddo =
cjuddotvornik q.v. sec. ii 1.1.77.

399 Cf. ponédjeénik in Bojani¢-Trivunac Rjecnik 298. (DB ponedjéglnik seems to be like cjuddotvirnik above.)
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11.45 Type ispovjédnik

VD: nomsg ispovjédnik ‘confessor’; gensg ispovjednika.**°

DB: ispovjednik, -tka for ispovjednik on p. 214a s.v. confessore; utopjentik, -tka for utoplenik on
p. 84a s.v. annegato;* 3apovjednik, -tka for zapovjednik on p. 203b s.v. comandante.™

This type is subject to AR.

Position |5| shows " corresponding to VD ~, OA ": nomsg ispovjednik, utopjentk, 3apovjednik. '
instead of " is seen in nomsg utopjenik, next to utopjentk.

Position |7a| shows " corresponding to VD ': gensg (ispovjedn)ika, (utopjen)ika, (3apovjedn)ika. '
instead of " is seen in gensg (utopjen)ika, next to (utopjen)ika.

1.1.46 Type Hercegovac

VD: nomsg Hercegovac ‘Herzegovinian’; gensg Hercegovca.™

DB: Hérzegovac, -gévza for Hercegovac on p. 368b s.v. Herzegovina, di ~.*
This type is subject to AR.

Position |3| shows ' corresponding to VD “: nomsg Hérzegovaz.

11.47 Type zaboravak

VD: nomsg zaboravak ‘forgetfulness’; gensg zaboravka.+*

DB: dobrocinaz, -inza for dobrocinac on p. 137a s.v. benefattore.”"

This type is subject to AR.

Position |3| shows ' corresponding to OA “: nomsg dobrocinaz.
Position |6| shows ' corresponding to VD 7, OA *,": gensg (dobroc)inza.

11.48 Type ritka

VD: nomsg ritka ‘hand’; gensg ritké; datsg riici; acesg riku; instsg rikom; nompl ritke; genpl
ruka; accpl rike. (Or vila ‘fairy’, datsg vili; accsg vilu.)*3 =

4000A: nomsg ispovednik, gensg ispovednika in Jurisi¢ Vrgada 72.

401 P. 507b s.v. naufrago (morto nel naufragio) has utopjenik, -nika.

4020A: nomsg dobrocinac ‘benefactor’, gensg dobroc¢inca in CDL 159.

403 0A: nomsg ruka in Iv$i¢ Posavina 1 160, Jurisi¢ Vrgada 184; gensg ruké/riké in Ivsi¢ Posavina 1l 23, ruké in Jurisic
loc.cit.; instsg rikém/ritkom in Iv8i¢ Posavina 11 25, rikén in Jurisié loc.cit.; genpl rik, datpl rukamin ibid.; locpl
rukah in Beli¢ Novi 228. (Also, datsg vili, accsg vilu in Tomlenovi¢ Lika 490.) According to Danici¢ Akcenti 4sq. like
ruka in datsg are dusa, glava; like ritka in accsg are (brada), dusa, glava, grana, srijeda, strana, vojska, zima; like
rika in nompl are dusa, glava, guja, grana, jela, kula, ovca, sluge, strana, strijela, sviria, torba, trava, vila, vojska,
zima. (For D, ReSetar Betonung 93 has datsg srijedi, accsg brddu, nompl giije, jéle, strijéle, vile.) In proclisis Bojani¢-
Trivunac Rjecnik have: 1. &t glavu s.vv. alterat, gospostvo, gruda, hodit, luna, maskarat, nahlada, noga, pamet, pest,
plam, na glavu s.vv. faculet, perikulat, primavera, pudat, skufija, sunut, udrit, uvréet, pod glavu s.v. perusinica, prid
glavu s.v. kokot, za glavu s.v. kotit se; 2. pod riku s.vv. gracija, iritano, i ruke s.vv. narucat se, nervavat, ii rike s.vv. ala,
bucica, hitat, kebarina, kisa, kruh, landrat, moticak, naguculat se, okrriivat, ozvat se, pitat, vagidat, it riuku s.vv. mecit,
obad, turnut, zakihat, na ruke sv. plat, prekopijavat, na ruku s.v. pametan, za ruku s.vv. karocetica, malasan, none,
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DB: brdda, -dee for brada on p. 128b s.v. barba; dika, -kee for dika on p. 351a s.v. gloria;**
diiscja, -scjee, genpl diiscjaa, instsg diiscjom for dusa on p. 81a s.v. anima;**s ghisda, -dee for gizda on
p- 135b s.v. bellezza;*® glava, glavee, datsg gldvi, accsg glavu, instsg glavom for glava 170a b s.v.
capo;*” Gdspa, -pee for Gospa on p. 450a s.v. Madonna;**® gilja, -jee for guja on p. 761b s.v. vermi (che
nascono negl’ intestini); hrana, -nee for hrana on p. 61a s.v. alimento;** jeela, -lee for jela on p. 10a s.v.
abeto; kiila, -lee for kula on p. 736a s.v. torre;* kiima, -mee for kuma on p. 205a s.v. commare; litka,
likee, accsg liku* for luka on p. 574b sq. s.v. porto; mdlba for molba on p. 526a s.v. oratione;** miika,
-kee for muka on p. 303b s.v. farina; miigna, -gnee for muria on p. 125b s.v. baleno; 6vza, -zee, genpl
ovdzaa for ovca on p. 549b s.v. pecora; rika, rikee, datsg rici, accsg ritku, instsg ritkom, pl rike,
ritkaa, accpl ritke, locsg rikah, instpl rukami/rukami for ruka on p. 460a sq. s.v. mano; sliiga, -ghee
for sluga on p. 671b s.v. servo;** sndga, -ghee for snaga on p. 326b s.v. forza;** srjéda, -dee for srijeda
on p. 482b s.v. mercoledi;*s strana, -ne for strana on p. 542b s.v. parte, 535a s.v. paese;*® strjéla, -lee
for strijela on p. 331a s.v. frezza;*” svijgna, -gnee for sviria on p. 573a s.v. porco; torba, -bee for torba
on p. 782a s.v. zaino;*® trdava, -vee for trava on p. 367b s.v. herba; tigha, tughee,* nompl tiighe,
genpl tigaa, locsg ti3i for tuga on p. 489b s.v. misericordia; vila, -lee for vila on p. 503a s.v. musa;**°
vdjska, -kee for vojska on p. 102a s.v. armata;*** 3ima, -mee for zima on p. 417a s.v. inverno; 3vjé3da,***
-dee for zvijezda on p. 707b s.v. stella.™ ™

This type is subject to AR.

Position [1a| shows " corresponding to VD ": nomsg brada, dika, diiscja, ghisda, glava, gospa,
Gospa, gija, hrdana, kila, kiima, litka, mtika, migna, 6vza, rika, sliga, sndga, srjéda, strana, strjéla,
torba, trava, tiga, tiigha, vila, vdjska, 3ima, 3vjézda; accsg lku; locsg tii3i; nompl tighe. VV instead
of " is seen in nomsg jeela, straana. Nomsg svijgna shows " + VV. Accsg liiku has "—' corresponding
toVD'—?=0A"—".

Position |2a| shows ": locpl ritkah.

Position |5a| shows " corresponding to VD ": instsg diiscjom, glavom.

Position |4a| shows "—VV corresponding to VD '—: gensg gldvee, likee, ritkee; genpl
glavaa, rikaa, tigaa. Geng tughee shows @—VV.

Position |8a| shows "—VV corresponding to VD '—": ovdzaa.

ograncat, potegnut, Smignut; 3. zd zimu s.v. cufolet, pantofula as opposed to u srijedu s.v. ponedjenik.
4041d. on p. 246a s.v. decenza and 370b s.v. honore.
4051d. on p. 218b s.v. conscienza (presa per anima).
4061d. on pp. 117a s.v. atiliatezza, 286a s.v. eleganza and 432a s.v. leggiadria.
4071d. on p. 730b s.v. testa. P. 143b s.v. bocche (in vece di persone) has pl gldve, glavaa.
408P. 466a s.v. matrona has gdspa, -pee. Id. on pp. 513a s.v. nonna and 677a s.v. signora.
4091d on pp. 192a s.v. cibo, 356b s.v. grascia, 763b s.v. vettovaglia and 771a s.v. vitto.
410 Id. on p. 630a s.v. rocca.
4qn1 Also liku ibid.
412 P. 580b s.v. preghiera has mdlba, malbe.
413 Id. on p. 488a s.v. ministro.
414 1d. on pp. 325b s.v. fortezza, 336a s.v. gagliardezza, 433b s.v. lena and 765b s.v. vigore.
415 Id. on pp. 185a s.v. centro and 485b s.v. mezzo.
416 P. 426b s.v. lato has straana, -nee.
417 Id. on p. 636b sq. s.v. saetta.
418 Id. on pp. 144a s.v. bolge.
419 Id. on p. 304b swv. fastidio. P. 46a sv. afflitione has tliga, -ghee. Id. on pp. 8ob s.v. angustia, 265a s.v. disgratia and 454b s.v. malinconia.
4201d. on p. sua s.v. ninfa.
421 1d. on pp. 294a s.v. essercito and 489a s.v. militia.
4221d. on p. 204a sq. s.v. cometa.
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Position |3| shows ' corresponding to OA “: instpl rukami, next to rukami.

For the rest, DB ' corresponds to VD “: datsg gldvi, rici; accsg gldvu, riku; nompl gldve,
ruke; accpl ritke.

Aberrant from VD is mélba which may belong to sec. ii 1.1.49.#

11.49 Type majka

VD: nomsg mdjka ‘mother’; gensg mdjke; accsg majku; instsg majkom; nompl mdjke; genpl
majaka; accpl majke.++ i

DB: ddjka, -ke for dojka on p. 455b s.v. mammella; kleetva, -tve for kletva on p. 454a s.v.
maledizione;* ldghja, -ghje for lada on p. 12g9b s.v. barca;** lira,*" -re for lira on p. 441a s.v. lira;
mdjka, -ke for majka on p. 450a s.v. madre; murva,** -ve pl murve, miravaa for murva on p. 496a s.v.
mora; pravda, -de for pravda on p. 350b s.v. giustitia; straxa, -xe,” instsg strdxom, accsg straxu for
straZa on p. 363a s.v. guardia; suscja, -sce for susa on p. 663a s.v. secca; vdarka, -ke for varka on p.
402b s.v. inganno;** zarqva, -que, accsg zarqvu for crkva on p.189b s.v. chiesa.* *it

This type, in isolation, is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD “: nomsg ddjka, ldghja, lira, mdjka, mirva, prdavda, strdxa, siscja,
vdrka; accsg strdxu; instsg strdxom; nompl miirve; accpl strdaxe. VV instead of ' is seen in kleetva,
laaghja.** @ corresponds to VD ~ in gensg and instsg; only gensg (vdr)kee shows VV.

Aberrant from VD is zarqgva which, due to the absence of 7, shows " instead of '.43

11.50 Type voda

VD: nomsg voda ‘water’; gensg vode; accsg vodu; instsg vodom; nompl vode; genpl voda;
accpl vode. (Or nomsg bitha ‘flee’, accsg bithu.)*+ =

423 Cf. ddjka, mdjka, varka et sim. ibid.

424In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. béz majké s.v. boles, i majka s.v. ubijat, na majku svv. kadinela,
patusica, ni mdajku s.v. pogrdit, od majké s.v. ereditat; 2. na marvu s.v. isavat, it mirvu s.v. ticurina; 3. na pravdi s.v.
utué; 4. od suse s.v. dosta.

4251d. on pp. 350a s.v. giuramento and 657b s.v. scongiuro.

4261d. on p. 653b s.v. schifo. P. 507b s.v. navicella has laaghja, -je.

4271d. on p. 768b s.v. violone.

4281d. on p. 339a s.v. gelso.

4291d. on p. 668a s.v. sentinelle. P. 756a s.v. veglie has accsg strdxu and accpl strdxe.

4301d. on pp. 375b s.v. illusione and 712a s.v. stratagem. P. 583b s.v. prestigio has vdrka, vdrke and 739b has vdrka, -kee.

431 Istruzioni 1111 (p. 8sq.) have zarqva, genpl zarkdvaa.

432 Cf. klétva, ldda in Ivsi¢ Posavina 1118; also strdza, siisa ibid. (Matijasevi¢ Dictionarium MS on p. 8o, 99 has klétva, susa.)

433 Cf. cPkva in Budmani Dubrovacki 156.

434 OA: nomsg voda, gensg vodé, instsg vodém in Ivsi¢ Posavina 25; genpl véd in Jurisi¢ Vrgada 233; datpl kosdamin ‘hair’ in
Jurisi¢ Vrgada 94 ibid. According to Danici¢ Akcenti 6sq. like voda in datsg are djeca, zem/a; like voda in accsg are
daska, djeca, globa, gora, igla, igra, kosa, magla, meda, rdu, rosa, smola, zemla, zora, Zela; like voda in nompl buha,
daska, djeca, globa, gora, igla, igra, kosa, magla, meda, pcela, rda, rosa, smola, zemla, zmija, zora, Zela. (For D, ReSetar
Betonung 156, 216 has nomsg biiha, mdgla, gensg bithe, mdgle, accsg bithu but na bithu.) In proclisis Bojani¢-Trivunac
Rjecnik have: 1. I djecu s.vv. drpit, gnusnicina, hrdat, sporkuljina, za djecu s.vv. ilustravat, strahovat; 2. i noge s.v. noga,
na noge s.v. crevletine, dizat, dokle, komanda, lasan, nahodit, naokolo, noga, pridalek, put, rujba, strpac, sokeca, tadar,
traversata, veloéiped, na nogu s.vv. marcat, primjestat, roket, niz nogu s.v. spusti se, pod noge s.v. sputit, prid noge s.vv.
nesmotreno, zabandavat, tt nogu s.vv. bilicina, zakihat; 3. i zem{u s.v. ofrit, it zemfu s.v. zacepriat.
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DB: arghja,*> -ghjee for arda (sic!)*® on p. 634b s.v. ruggine; bithha, -hee, accsg buhu for buha
on p. 595b s.v. pulce; céla, -lee for pcéela (i.e. Cela) on p. 88b s.v. ape;*” daska, -kee for daska on p. 724a
s.v. tavola; djéza for djeca on p. 597b s.v. putti; globa, -bee for globa on p. 551 s.v. pena;** gora for gora
on p. 495b sq. s.v. monte;*® ighla, -ghle, accsg iglu, instsg iglom for igla on p. 53b s.v. ago; igra, igree for
igra on p. 152b s.v. burla; kossa, -ssee, accsg kossu, instsg kossom, genpl kdsaa/kdssaa for kosa on p.
300a s.v. falce; ko3a, accsg kogu for koza on p. 171a s.v. capra; lo3a, -3ee for loza on p. 770b s.v. vite;°
maghla, -le for magla on p. 160a s.v. caligine;* meghja, -ghjé for meda on p. 214b s.v. confine; miiha,
muhee for muha on p. 499a s.v. mosca; nogha, -ghee,** accsg noggu, nompl noghe, locpl nogah for
noga on p. 337a s.v. gamba; ossa, -se for osa on p. 762b s.v. vespa; rossa, rossee for rosa on p. 634b s.v.
ruggiada; sarna, -nee for srna on p. 243a s.v. daino;*3 séstra, -tree for sestra on p. 698 s.v. sorella;
smola, -lee for smola on p. 353a s.v. gomma;** 3emglja, -gljee for zemfa on p. 729a s.v. terra;* 3mija,
3gmiee for zmija on p. 142a s.v. biscia;**° 30ra, 30ree, instsg 30réom for zora on p. 57b sq. s.v. alba; xéglja,
-gljee for Zela on p. g1b s.v. appetito;*” xena, -nee for Zena on p. 277b s.v. donna.#® o o

This type is subject to AR.

Position |1| shows ' corresponding to VD ‘: nomsg céla, daska, djéza, globa, gora, ko3a, lo3a,
maghla, muha, nogha, sarna, séstra, smola, 3¢mglja, xéglja, xéna. CC instead of ' is seen in kossa,
nogga, ossa. Nomsg buhha, rossa show ' + CC. Nomsg arghja, ighla, igra, magla, meghja, pcela,
3mija do not mark the accent.

Position |2| shows ": locpl nogah, next to nogah.

Position |3| shows ' corresponding to OA “: instpl nogami.

Position |4| shows VV corresponding to VD -, OA ": gensg igree, muhee, noghee, 3miee,
3mijee, 30ree. Gensg (ko)ssee, rossee show CC—VV. Gensg (me)ghjé has ' instead of VV.

Position |5| shows CC—' corresponding to VD —: instsg kossém. @—' instead of CC—'is
seen in instsg 3orém. Instsg iglom has with '—@.

Position |4a|] shows "—VV corresponding to VD '—: genpl gdraa, kdsaa, négaa. Genpl
kossaa (next to kdsaa) shows " + CC—VV.#9

For the rest, DB ' corresponds to VD ": accsg iglu, kou; nompl 3émglje; accpl noghe. * in
accsg buhu may correspond either to VD "or D '. CC instead of ' is seen in kossu, noggu. Accpl
noghe has no indication of accent.

Aberrant from VD are nomsg sdrna, xéglia (next to sarna, xéglja) which show "
corresponding to D ".4°

435 Id. on p. 760a s.v. verderame.

4361.e. not rda. Cf. argja (= arda) and not drgja (= rda) in Stulli RjecosloZje 1 3.

437Also pcela, -lee ibid.

4381d. on p. 214b s.v. confiscatione.

439P. 666a s.v. selva has gora, -ree while p. 145b s.v. bosco has genpl géraa.

440Also gensg lozee and genpl l43aa ibid.

441P. 508a s.v. nebbia has maghla, -lee and p. 751 magla, -lee s.v. vapore.

4421d. on p. 562a s.v. pié. P. 563b s.v. piede (misura) has nogga, -ghee and p. 536a sq. s.v. piede has nogga and nogha,
gensg noghee, accpl noghe, genpl négaa, instpl nogami, locpl nogah.

443P. 145b s.v. bosco has sdrna.

4441d. on p. 604 s.v. ragia.

445P. 535a s.v. paese has pl 3émglje, -mdglja.

446P. 669b sq. s.v. serpe has gmija, 3mijee.

447P. 251b s.v. desiderio has xéglja, -gljee.

4481d. on p. 492b s.v. moglie.

449CC may stand after " in nompl kdse, i.e. nompl *kosse = kdssaa.

450 Cf. 2é/a, Zé/e in Resetar Betonung 216. (Budmani has Zé/a in op.cit. g1.)
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To type voda may belong siiza (like sdrna, xéglja) from sec. ii 1.1.51, q.v.

11.51 Type krava

VD: nomsg krava ‘cow’, gensg krave; datsg kravi; accsg kravu; locsg kravi; instsg kravom;
nompl krave; genpl krava; datpl kravama; accpl krave. (Or: nomsg vatra ‘fire’, genpl vatara. )+ =

DB: babba, -bbe for baba on p. 513a s.v. nonna;%* bacva, -ve for bacva on p. 145b s.v. bote;
bukka, genpl bitkaa for buka on p. 712b s.v. strepito;*s bukva, -ve for bukva on p. 300a s.v. faggio; digna,
-gne for dina on p. 197a s.v. cocomero; ghgliva, -ve for gliva on p. 323a s.v. fongo;** guska, -ke for guska
on p. 517b s.v. oca; kapglja, -glje, genpl kapdgljaa for kapla on p. 352a s.v. goccia;*s pl kgnighe, -gaa for
kriige on p. 438a s.v. libro; kravva, -ve for krava on p. 749b s.v. vacca; kucchja, -chje for kuca on p. 175b
s.v. casata;*® mréxa, -xe for mreza on p. 613b s.v. rete; mukka, -kke, genpl miikkaa for muka on p. 735b
s.v. tormento;%’ ptizza, -ze for ptica on p. 753a s.v. uccello; puscka, -ke for puska on p. 97b s.v.
archibuggio; ranna, -nne for rana on p. 560b s.v. piaga;*® ribba, ribbee for riba in Istruzioni 11l 1 (p.
8sq.);*9 sabglja, -glje for sabla on p.693a s.v. spada; slava, -ve, genpl sldvaa for slava on p. 351a s.v.
gloria; smokva, -ve for smokva on p. 313b s.v. fico; sprava, -ve for sprava on p. 581b s.v. preparatione;**®
staza, -3e for staza on p. 768b s.v. viottolo; vatra, -tre for vatra on p. 146b sq. s.v. brace;** stoppa for
stopa on p. 529a s.v. orma (fresca); si3a, -3ee for suza on p. 422a s.v. lagrima; viscgna, -gne for visna on
p- 461b s.v. marasca; xabba, -bbe for Zaba on p. 606a s.v. ranocchia; xilla, -le for Zila on p. 757a s.v.
vena;** xizza, -ze for Zica on p. 228b s.v. corda.* =

This type, in isolation, is not subject to AR.

DB CC corresponds to VD . Cf. nomsg bukka, kravva, kucchja, mukka, ptizza, ranna, ribba,
spravva, stoppa, vattra, xabba, xilla, xizza; gensg (bu)kke, (mu)kke, (ra)ynne, (xa)bbe; datsg ribbi; accsg
ribbu; nompl ribbe, xizze; datpl ribbam; accpl ribbe; vocpl ribbe. * instead of CC is seen in nomsg baba,
bacva, bukva, digna, ghgliva, guska, kapglja, mréxa, puscka, sabglja, sprava, staza, viscgna; nompl
kgnighe. Nomsg babba, instpl ribbami[ribbama shows * + CC. Gensg ribbee shows CC—VV for VD "—

451 In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. na babu s.v. zgréenica; 2. iz bacvé s.vv. bacva, derat, nalit, prikretat,
zahaknut, od bacve s.vv. bacva, fjorin; 3. i kiige s.vv. fisat, kretat, piZdrerie, od kniga s.v. kvartat, za kiiiga s.v. liberat;
4. iz kuceé s.v. bagulina, na kuéi s.v. faéata, na kucu s.v. aspiranat, po kuéi s.vv. bespotreban, bizgat, éeprlat, ¢oka,
drobit, dvor, framasun, etc., po ku¢ama s.v. bjondaca, prid kucon (= kucom) s.vv. bumbeta, bus, t kucu s.vv. baldasa,
bezocnica, tt kuci s.vv. baraska, batesa, brdo, bucas, butiga, u kuci, dizordin, dobar, dona, eletrika, fiakan, furiestrica,
furor, garantiskat, etc.; 5. t mrezu s.vv. kucak, macka; 6. od muke s.vv. esplodat, kokos; 7. od puske s.vv. blaZen, tir; u
pusku s.v. kargat; 8. na Zici s.v. kopréinka.

452P. 754b s.v. vecchia has baba, -bee.

453 P. 123b s.v. baccano has bukka, -ke. 1d. on pp. 330a s.v. fremito, 748b s.v. tumulto. P. 658b s.v. scoppio has bukka, -kke.

454P. 594b s.v. prugnuolo has ghgliva, -ve.

4551d. on pp. 89a s.v. apoplesia and 448b s.v. macchia.

4561d. on p. 365b sq. s.v. habitatione.

4571d. on pp. 256a s.v. difficolta, 304b s.v. fatica, 464b s.v. martirio and 546 s.v. passione.

4581d. on p. 309a s.v. rana.

459Also datsg ribbi, accsg ribbu, vocsg ribbo, instsg ribbom, nompl ribbe, genpl ribbaa, datpl ribbam, accpl ribbe, vocpl
ribbe, locpl ribbdh, instpl ribbami/ribbama ibid.

4601d. on pp. gob s.v. apparecchio, 571b s.v. pompa and 594a s.v. provisione. P. 8a s.v. annona and p. 102b s.v. arnese (da
viandante) have spravva.

461P. 320D s.v. foco has vattra, -tre.

462P. 106b s.v. arteria has xilla.

4631d. on p. 316a s.v. filo. P. 313b s.v. fibra has pl xizze, -zaa.
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~and locpl ribbdh CC—'. Genpl bukaa, slavaa show '—VV for VD" — .4 Genpl kapdgljaa shows O—
'—VV corresponding to VD "— —". Nomsg ghgliva, smokva, vatra do not mark the accent.
Aberrant from VD is sii3a, -3ee which may belong to sec. ii 1.1.50.4%

11.52 Type prilika

VD: nomsg prilika ‘occasion’; gensg prilike.+ v

DB: naredba, -be for naredba on p. 203a sq. s.v. comandamento;* prilika, -ke for prilika on p.
293b s.v. essempio;**® privara for prevara (i.e. privara) on p. 402b s.v. inganno;* ptstigna, -gne for
pustinia on p. 264a sq. s.v. diserto;*” 3dabava for zabava on p. 695 s.v. spasso;*™ 3aprjeka for zaprjeka
on p. 531b s.v. ostacolo.+7> v

Van den Berk Cakavien 180 has ndgarda s.loc.

This type is subject to AR.

Position |3a|] shows " corresponding to VD ": nomsg ndredba, prilika, pistigna, 3abava.
Nomsg 3abava may be a typo, next to 3dbava.

Aberrant from VD are privara, privara, 3aprjeka which have ', " instead of "4

11.53 Type crkvica

VD: nomsg crkvica ‘chapel’; gensg cikvice; nompl crkvice; genpl crkvica. ™!

DB: noxize, -xizaa for nozice on p. 323b s.v. forbice; zarquiza for crkvica on p. 171a s.v.
cappella (di casa).7+ it

In isolation this type is not subject to AR.

DB’ corresponds to VD ": nompl noxize.

Aberrant from VD is zarquiza with ' instead of’, due to the absence of 7475

11.54 Type kopriva

VD: nomsg kopriva ‘nettle’; gensg koprive; datsg koprivi; accsg koprivu; vocsg koprivo; locsg
koprivi; instsg koprivom; nompl koprive; genpl kopriva; datpl koprivama; accpl koprive.+76 «x

464Genpl mitkkaa shows ' + CC. CC may stand after " in nomsg miika, i.e. nomsg mukka = genpl miikkaa.

465Cf. suza (D) in ReSetar Betonung 89, stiza in Simunovi¢ Mlet 242. (Also stiza in MatijaSevi¢ Dictionarium MS 63,
suza in Stulli RjecosloZje 111 405, stiza in Appendini Grammatica 177.)

4660A: nomsg prilika, gensg prilike in Jurisi¢ Vrgada 168.

4671d. on pp. 166a s.v. canone, 205a s.v. commissione and 527a s.v. ordinatione.

4681d. on pp. 324a s.v. forma and 666b s.v. sembiante.

469P.335a s.v. gabbamento has privara and p. 335a privara s.v. gabbamento.

4701d. on p. 684b sq. s.v. solitudine.

4711d. on pp. 484a s.v. mestiere and 522a s.v. officio. P. 294b s.v. essercitio has 3abava.

4721d. on pp. 383a s.v. impedimento and 627a s.v. ritengo.

473 Cf. priprjeka et sim. in sec. ii 1.1.55. (Also privara in CDL 958.)

4741d. on p.18gb s.v. chiesetta.

475Cf zargva in sec. ii 1.1.49.

476 0A: nomsg divica ‘virgin’, gensg divice in Jurisi¢ Vrgada 45.
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DB: bigljexka, -xke for bileska on p. 576b s.v. postilla; darxava, -ve for drZava on p. 707a s.v.
stato;*” djevizza, -ze for djevica on p. 760a s.v. vergine; dolina, -ne for dolina on p. 750b s.v. valle;*® 47
dubrava for dubrava on p. 145b s.v. bosco;** glavizza, -zze for glavica on p. 199b s.v. colle;* jejupka for
Jejupka on p. 784a s.v. Zingana;** jetarva, -ve for jetrva on p. 198b s.v. cognata;* junizza for junica on
p. 347a s.v. giovenca;** klissura, -re for klisura on p. 635a s.v. rupe;*s kopréna for koprena on p. 756b
s.v. veletto; kopriva for kopriva on p. 530a s.v. ortica; kraglizza for kralica on p. 610a s.v. regina; kuccina
for kucina on p. 710a s.v. stoppa; livadda, -adde for livada on p. 578b s.v. prato;**® molitva, -tve for
molitva on p. 580b s.v. preghiera;®® nedjéglja, accsg nedjeglju for nedjela on p. 276b s.v. domenica;
nevjésta for nevjesta on p. 702b s.v. sposa; nezgodda, -dde for nezgoda on p. 265a s.v. disgratia;*®
opekka for opeka on p. 467a s.v. mattone; pechina, -ne for pecina on p. 697a s.v. spelonca; rodbina for
rodbina on p. 44a s.v. affinita;* rudizza, -zze for rudica on p. 424a s.v. lana (esquisita); subotta, -tte for
subota on p. 635b s.v. sabato; truppina for trupina on p. 747a s.v. tronco;*® Turkigna, -kigne for
Turkiria on p. 748b s.v. Turca; urédba, -be for uredba on p. 203a s.v. comandamento;* utrobba for
utroba on p. 759b s.v. ventre;*** vojvoda,* genpl vojyddaa for vojvoda on p. 169b s.v. capitano.#9* = i

This type is subject to AR.

\

Position |3| shows ' corresponding to OA “: nomsg bigljéxka, darxava, dolina, dubrava,
Jjeghjupka, jejupka, jetarva, klisura, kopréna, kopriva, molitva, nedjéglja, nevjésta, pechina, trupina,
uredba, vojvoda; gensg urédbe; datsg vojvodi accsg nedjéglju, vojvodu; instsg vojvodom; nompl vojvode;
datpl vojvodam; accpl vojvode; locpl vojvodah; instpl vojvodam. CC instead of ' is seen in nomsg
djevizza, glavizza, junizza, kraglizza, livadda, ne3godda, opekka, rudizza, subotta, utrobba; gensg
(livyadde, (ne3go)dde, (subo)tte. Nomsg klissura, truppina show CC—"' corresponding to VD '—? =
OA °—". Nomsg né3godda shows '—CC instead of CC—'. CC instead of ' is seen in nomsg kuccina
and ' in nomsg rodbina.**> Gensg vojvodee has @—VV corresponding to OA "—". Nomsg darxava,
dolina, dubrava, Turkigna and gensg (dar)xave do not mark the accent.
For the rest, genpl vojvddaa shows @—'—VV corresponding to VD "— —".

4771d. on pp. 350b s.v. giurisdittione, 259a s.v. diocesi and 535a s.v. paese. P. 729b s.v. territorio has darxava, -ve and p.
594a darxava, -xave s.v. provincia.

478P. 226a s.v. convalle has dolina, -ne.

479May also belong to sec. ii 1.1.56. Cf. dolind in CDL 168.

4801d. on p. 666a s.v. selva. P. 145b s.v. bosco has dubrava as well.

4811d. on p. 170b s.v. capolino.

482Also jeghjupka ibid.

4831d. on p. 492b s.v. moglie (del cognato).

4841d. on pp. 749b s.v.vacca (giovine) and 770b s.v. vitella.

485P. 126a s.v. balza has klistra, -re.

4861d. on p. 163b s.v. campo (da pascoli).

4871d. on p. 526a s.v. oratione.

4881d. on p. 121b s.v. avversita. P. 489b s.v. miseria has neg3godda, -dde and p. 157b nézgodda s.v. calamita.

4891d. on pp. 217b s.v. consanguinita and 540a s.v. parentando. P. 540b s.v. parentela has rodbina.

490P. 784a s.v. zoccolo has trupina, -ne. Id. on p. 635a s.v. ruora (piccola).

4911d. on pp. 5a s.v. abbigliamento and 252b s.v. destino. P. 221b s.v. constitutione has urédba, urédbe.

4921d. on pp. 151a s.v. budelle and 466a s.v. matrice. P. 413a s.v. interiora has utroba, -be.

4931d. on p. 339b s.v. generale.

494 Istruzioni 111 1 (p. 8sq.) have nomsg vojvoda, gensg vojvodee, datsg vojvodi, accsg vojvodu, vosg vdjvoda, instsg vojvodom,
nompl vojvode, genpl vojvddaa, datpl vojvodam, accpl vojvode, vocpl vojvode, locpl vojvodah, instpl vejvodam/vojvodama.

495Ct rodbina in Ivsi¢ Posavina 11 22, Beli¢ Novi 224. If so, rodbina may belong to sec. ii 1.1.55. Cf. jdbuka et sim. ibid.
(But rodbina in Stulli Rjecoslozje 111 284.)
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11.55 Type jabuka

VD: nomsg jabuka ‘apple’; gensg jabuke; nompl jabuke; genpl jabitka.+° >t
DB: gddina, -ne for godina on p. 84b sq. s.v. anno; fodstava (sic!) for podstava on p. 321a s.v.
fodera;*7 istina, -ne for istina on p. 761b s.v. verita; jabuka, -ke for jabuka on p. 468b s.v. mela;*®
Jagoda, -de for jagoda on p. 197a s.v. cocolla; pl korize, -zaa for korice on p. 459a s.v. manico (di

coltello); mdslina, -ne for maslina on p. 523a s.v. oliva; ébrana, -ne for obrana on p. 255a sq. s.v.
difesa; ograda, -de for ograda on p. 329a s.v. fratta; dpchina, -ne for opéina on p. 774b s.v. universita;
pastarva, -ve for pastrva on p. 747b s.v. trotta; pédloga for podloga on p. 465b s.v. materia; prigoda,
-de for prigoda on p. 518a s.v. occasione; priprjeka for prepreka (i.e. priprjeka) on p. 383b s.v.
impedimento;* promjena, -ne for promjena on p. 648a s.v. scambio; puccina, -ne for pucina on p.
462b s.v. mare; puniza, -ze for punica on p. 717b s.v. socera; stariza for starica on p. 754b s.v. vecchia;
utjeha for utjeha on p. 220a s.v. consolatione; zariza, -ze for carica on p. 384b s.v. imperadrice.” "

This type, in isolation, is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD “: nomsg fodstava, jagoda, ograda, pastarva, puniza, stariza, zariza;
nompl korize. CC instead of ' is seen in puccina and ' in nomsg gddina, istina, mdslina, 6brana,
opchina, pddloga, prigoda, promjena, iutjeha; also jabuka next to jabuka, podstava next to fodstava
and priprjeka next to priprjeka (and priprika).

To type jabuka may belong privara, privara, 3aprjeka from sec. ii 1.1.52, q.v

11.56 Type dobrota

VD: 1. subtype dobrota: nomsg dobrota ‘goodness’; gensg dobrote; accsg dobrotu; locsg
dobroti; 2. subtype sirina ‘broadness’: nomsg $irina; accsg sirinu.5°°

DB: bar3ina, -nee for brzina on p. 183b s.v. celerita;> budala, -lee for budala on p. 651b s.v.
scemo; cistocchja, -cchjee for Cistoca on p. 597a s.v. purita; dobrotta, -tee for dobrota on p. 145a s.v.
bonta; dubina, -nee for dubina on p. 589a s.v. profondita;** gardobba, -bee for grdoba on p. 150b s.v.
brutto; ghnusoba, -bee for gnusoba on p. 692a s.v. sozzura;> gospoghja, -ghjee for gospoda on p. 466a
s.v. matrona;>** grjehotta, -ttee for grehota on p. 549a s.v. peccato;*> hudoba, -bee for hudoba on p.
254a s.v. diavolo; krivina, -ne for krivina on p. 248b s.v. delitto;*® ljepotta, -tee for [epota on p. 135b s.v.

496In proclisis Bojanié-Trivunac Rjecnik have: 1. i godina s.v. profukat, na godinu s.v. sforcat, od godiné s.v. ofeza, od
godinu s.v. spreat, u godinama s.v. redatur; 2. za jabuku s.v. melapija, od jabuka s.v. strudel; 3. od ograde s.v. zakucat;
4. wopéini s.v. voti, na pudini s.v. pesekaria, torpedat, na pucinu s.v. argola, pristraseriak; 5. t punice s.v. panata.

497P. 465b s.v. materia has pédstava.

498P. 571b s.v. pomo has jabuka, -ke.

499P. 531b s.v. ostacolo has priprika. And van den Berk Cakavien 181 has priprjeka s.loc.

5000A: in subtype dobrota, nomsg dobrota, geng dobroté, accsg dobrotii in Hraste Hvar 28; in subtype Sirina, nomsg
Sirina in Jurisi¢ Vigada 206. According to Dani¢i¢ Akcenti 10sq. like $irina in accsg are brzina, dubina, (krivina),
lepota, planina, ravnina, sramota visina. (For D, ReSetar Bojani¢-Trivunac Rjecnik have brzinu s.v. polabat, lepotu s.v.
infisan.) In proclisis Bojani¢-Trivunac op.cit. have i Sirinu s.v. $irina.

501 Id. on pp. 606a s.v. rapidita and 757a s.v. velocita.

5021d. on pp. 5b s.v. abbisso, 67a s.v. altezza (d’ acqua) and 323a s.v. fondura.

503 P. 380 s.v. immondezza has ghnusobba, -bee.

5041d. on pp. 1303, 450a s.vv. baronessa, madama. P. 277b s.v. donna has gospoghja, -ghjee. 1d. on p. 534b s.v. padrona.

5051d. on p. 202a s.v. colpa.

5061d. on pp. 202a s.v. colpa, 404a s.v. ingiustitia and 736b s.v. torto.
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bellezza; plannina, -nee for planina on p.495b s.v. montagna;*” ravnina, -nee for ravnina on p. 561a s.v.
piano;®*® ravnizza, -zzee for ravinca on p. 561b s.v. pianura; scirina, -nee for sirina on p. 76a s.v.
ampiezza;®° slanocchja, -chjee for slanoca on p. 639a s.v. salsezza; sloboda, -dee, vocsg slobodo for
sloboda on p. 437b s.v. liberta;>" sotonna, -nee for sotona on p. 643a s.v. satanasso;* sramotta, -tee for
sramota on p. 49a s.v. affronto;s starina, -nee for starina on p. 87b s.v. antichita; teskocchja, -chjee for
teskoca on p. 256a s.v. difficolta;> vissina, -nee for visina on p. 67a s.v. altezza.?s >«

This type is subject to AR.

Position |7| shows ' corresponding to VD “: nomsg budala, ghnusoba, gospoghja, hudoba,
sloboda. CC instead of ' is seen in nomsg dobrotta, gardobba, grjehotta, ljepotta, ravnizza, sramotta,
teskocchja and ' + CC in nomsg cistocchja, ghnusobba, slanocchja, sotonna. Nomsg gospoghja shows
‘—"' corresponding to VD "—?, D 9—'5¢

Position |8] shows CC—VV corresponding to VD '—: gensg (grjeho)ttee, (ravni)zzee. Only
(ravni)zze lacks VV in gensg. Gensg (sramot)eé has VV + .

Aberrant from VD are nomsg bar3ina, dubina, krivina, ravnina, scirina, soténa (next to
sotonna), starina; locsg scirini which show " corresponding to D "57 " + CC is shown by nomsg *
tiesckocchja and VV by scirijna VV. Nomsg plannina, vissina have CC—". 3

11.57 Type djévojka

VD: nomsg djévojka ‘maiden, girl’; gensg djévojke; accsg djévojku.s'® >

DB: djevdjka, -ke for djevojka on p. 595a s.v. putta; karstjanka, -ke for krscanka (i.e. krstjanka)
on p. 190b s.v. christiano; nardncja, -cje for narancéa on p. gba s.v. arancio; neprdavda, -de for
nepravda on p. 404a ingiustitia> pastjeerka, -ke for pastirka (i.e. pastijerka) on p. 547a s.v.
pastorella; pecjiirka, -ke for pecurka on p. 323a s.v. fongo;5* popjévka, -ke for popijevka on p.167b s.v.
canzone; 3akleetva, accsg 3akleetvu for zakletva on p. 350a s.v. giuramento.52 it exxix

This type is subject to AR.

Position |6| shows ' corresponding to VD -, OA ": nomsg djevdjka, karstjdinka, nardncja,
nepravda, pecjurka, popjévka. VV instead of ' is seen in nomsg pastjeerka, 3akleetva, accsg 3akleetvu.

5071d. s.v. monte ibid.

5081d. s.v. pianura ibid.

509P. 163a s.v. campagna has ravnizza, -zze.

510 P. 425 s.v. larghezza has nomsg scirina and scirijna, accsg scirinu, locsg scirini.

511 1d. on pp. 82b, 99a, 104b, 125b, 3884, 438b s.vv. animo, ardire, arroganza, baldanza, impunita, licenza.

512 P. 254a s.v. diavolo has sotdna, -nee.

513 Id. on pp. 265b, 374b s.vv. dishonesta, ignominia. Pp. 399a, 526a s.vv. infamia, opprobrio have sramotta, -tee. P. 524b
s.v. onta has sramotta, -teé.

514 Van den Berk Cakavien 181 has tjesckocchja s.loc.

515 1d.on pp. 355b s.v. grandezza, 358a s.v. gravezza, 386a s.v. importanza, 449b s.v. machina, 450b sv. machina, 452a sv. magnanimita.

516 Cf. gospoda (D) in Resetar Betonung 3, 97sq.

517 Cf. dumbina, starina, $irina, visina in Jurisi¢ Vrgada 51,198, 206, 232.

518 CC may stand after ' in accsg planinu, visinu, i.e. *planninu, *vissinu = plannina, vissina. (But cf. planind in Beli¢
Novi 227.)

519 OA: nomsg divijka, gensg divijke in Jurisi¢ Vrgada 46.

5201d. on p. 408a s.v. iniquita.

521 Id. on p. 594b s.v. prugnolo.

522 P. 389b s.v. incantamento has 3aklétva, -tve.
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11.58 Type Ciganka

VD: Ciganka ‘Gypsy’; gensg Ciganke.™
DB: pdstorka, -ke for pastorka on p. 315a s.v. figliastra; Zigdnka for Ciganka on p. 784a s.v.

Zingana.®t
In isolation this type is not subject to AR.
DB '—' corresponds to VD “"—: nomsg pdstorka. Nomsg Zigdnka has @—' instead of '—'.
1.1.59 Type hrid

VD: 1a. subtype Arid, subsubtype Arid: nomsg hrid ‘rock’; gensg hridi; instsg hridi; nompl
hridi, genpl hridr; 1b. subtype hrid, subsubtype vlast: vldast ‘power’, locsg vldsti; 2. subtype naéc:
nomsg ndé ‘night’, gensg ndéi; locsg nodi; nompl ndéi, genpl nodr.s2 i

DB: bdl, -li for bol on p. 274b s.v. doglia;> cés, -ésti for Cest (i.e. Ces) on p. 689b s.v. sorte;>s
chjuud, -di for ¢ud on p. 506b s.v. natura;>*® cjaar, cjaari for ¢ar on p. 398b s.v. incantamento;* cjdst,
-sti for cast on p. 370b s.v. honore;s*® hrid, hridi for hrid on p. 635a s.v. rupe;* karv, -vi, instsg karvi
for krv on p. 641a s.v. sangue; koob, -bi for kob on p. 119b s.v. augurio; koost, kosti for kost on p. 531b
S.V. 0s8s0; ldx, -xi for laZ on p. 151a s.v. buggia; mdst, -sti for mast on p. 356b s.v. grassezza;° mooch,
-chi for mo¢ on p. 575b s.v. possa;5®* nooch, -cchi for no¢ on p. 514a s.v. notte; pl osti, -tij for osti on
326b s.v. foscina; raax, raxi for raz on p. 664 s.v. segala; rjéc, -ci, instsg, rjéci, nompl rjéci, genpl rjécij,
instpl rjécim for rije¢ on p. 542a sq. s.v. parola; slaast, -sti for slast on p. 275a s.v. dolcezza;5** soo, soli
for so on p. 638a s.v. sale;s3 stvaar, -ri for stvar on p. 233b s.v. cosa;5* svjés, -sti for svijest (i.e. svijes)
on p. 22b s.v. accortezza;?% tmdst, -sti for tmast on p. 530b s.v. oscurita; vldst, -sti for vlast on p. g97a
s.v. arbitrio;®® xuuc, xucci for Zuc on p. 314a s.v. fiele; zjév for cijev on p. 166a s.v. cannone; 3léd, di for
zlijed on p. 453b s.v. male.5s” i

This type is subject to AR.

Position [1a| shows " corresponding to VD ": locsg vldsti.

523 OA: locsg svisti ‘consciousness’ in CDL xxxiii. According to Danitié¢ to subtype hrid, subsubtype Arid belong bol, kob,
slast, tmast; to subtype hrid, subsubtype vldst belong cijev, cud, mast, rije¢, stvar, svijest, vlast; to subtype néc belong
Cast, kost, laz, mo¢, noc, pl osti, raz, so, Zuc.In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. 0 hridi s.v. lupat; 2. it kosti
s.v. mokrina; 3. [ no¢ s.vv. bubat, sjedat, it no¢ s.v. cukat; 4. na osti s.v. osti; 5. béz rijeci s.v. lupnut, ni rijeci s.vv. klet,
posramit se, po rijec s.v. gus; 6. it slas s.v. slas; ReSetar in Dani¢i¢ Akcenti 84, fn. 1 has béz krvi for D.

524 P. 453b s.v. male has bool, -li. Id. on p. 400a s.v. infermita.

5251d. on pp. 308b s.v. felicita and 453a s.v. malanno. P. 137a s.v. beneficiata has cést.

526 P. 145a s.v. bonta has chjiid.

527 P. q1a s.v. affatturamento has cjdr, cjdri.

5281d. on p. 612b s.v. reputatione. Pp. 277a, 354b s.vv. donativo, grado have cjds, -sti. P. 582b has cjds, cjasti s.v. presente.

529 Vuk Rjecnik s.v. has rid for D. Milas Ispravci 244 emends rid to hrid.

5301d. on p. 774a s.v. unguento. P. 201b s.v. colore has mdst, -sti.

531 Id. on p. 765a s.v. vigore. P. 117b s.v. attivita has mooch, -cchi. Id. on pp. 258a s.v. efficacia, 326b s.v. forza, 336a s.v.
gagliardezza.

532 Also pl slaasti, -tij ibid. Id. on p. 715a s.v. suavita.

533 Also sool, -Uli ibid. Id. on p. 639a s.v. salnitro.

534 Also stvdar ibid.

5351d. on p. 218b s.v. conscienza.

5361d. on pp. 121a s.v. autorita and 577a s.v. potesta. Ibid. also locsg vldsti. P. 575b s.v. possa has vldst, -sti.

5371d. on p. 360b s.v. guai.
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Position |4a| shows "—VV corresponding to VD '—: genpl rjécij.

For the rest, DB’ corresponds to VD “: nomsg bdl, cés, cést, cjds, cjdst, hrid, mdst, rjéc, svjés,
tmdst, vldst, zjév, 3léd; gensg (c)ésti, hridi; instsg rjéci; nompl rjéci. VV instead of ' is seen in nomsg
bool, chjuud, cjaar, koob, koost, nooch, slaast, raax, soo, sool, stvaar, xuuc; gensg cjaari; nompl
slaasti.?® Also chiid next to chjuud and stvdar next to stvaar.5 DB CC corresponds to VD ": gensg
xucci, (mo)cchi, (so)lli.* instead of CC is seen in gensg raxi, cjasti, nompl osti.

Aberrant from VD is karv which, due to the absence of 7, shows ' instead ’, VV.5%

11.60 Type smit

VD: nomsg smi‘t ‘death’; gensg smiti.5+ v

DB: pést, pésti for pest on p. 595a s.v. pugno; smart, -ti for smrt on p. 498b s.v. morte.™
This type, in isolation, is not subject to AR.

Nomsg smart shows ' corresponding to VD ".

Aberrant from VD is pést, pésti shows ' instead of '; it may belong to sec. ii 1.1.59.5*

11.61 Type ndpast

VD: nomsg ndpast ‘temptation’; gensg ndpasti.5+ “

DB: gljitbav, -vi for [ubav on p. 75b s.v. amore;** ndpas, -sti for napast (i.e. napas) on p. 728b
s.v. tentamento; ndrav, -vi for narav on p. 506b s.v. natura; staréx for starez on p. 3ua s.v.
ferravecchi. ™ et

This type is subject to AR.

Position |2a| shows " corresponding to VD ": nomsg gljiibav, ndpas, narav. Nomsg narav
shows ' corresponding to OA ". (Also ndrav, nardv.) ' instead of ' is seen in nomsg nardv, staréx; it
may indicate |2a| > |5a].5

11.62 Type drdgost

VD: nomsg drdgost ‘dearness’; gensg drdgosti; instsg drdgosti; nompl drdgosti; genpl drdgosti.
DB: blagos, -sti, instsg blagosti for blagost (i.e. blagos) on p. 196b s.v. clemenza; drdagos for

538]Jurisi¢ Vrgada 95, 134, 180, 194, 248 has kdst, né¢, roaz, sé, Zac.

539 Cf. ciid, stvodr in Jurisi¢ Vrgada 40, 200.

540 Cf. k#v in Budmani Dubrovacki 156. (Gensg (kar)vi has ' corresponding to VD ?,like (ma)sti.)

541 In proclisis Bojani¢-Trivunac Rje¢nik have do smrti s.v. drzat se, kadit, nasvrhu, posluzivat, starina, studijat.

542 Cf. pést, pésti (D) in Resetar in Danici¢ Akcenti 8o, fn. 1. (Also pést in Appendini Grammatica 178 - but pést, -ésti in
Stulli Rjecoslozje I1119.)

543 OA: nomsg napast (Ozrinici) in ReSetar Betonung 107, noapast in Jurisi¢ Vrgada 129.

5441d. on pp. 43b s.v. affettione and 137a s.v. beneficio.

5451d. on pp. 293b s.v. essenza. P. 506b s.v. natura has narav, -vi and p. 208a narav, -vi s.v. complessione. P. 466a s.v.
matrice has nardv.

546 Cf. fubav, narav in Stulli Rjecoslozje 11 388, 501.

547 OA: nomsg dragdst, gensg dragosti in Beli¢ Novi 230.
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dragost (i.e. dragos) on p. 69a s.v. amabilita;>*® hdrnos, -sti for harnost (i.e. harnos) on p. 357a s.v.
gratitudine;>* hrabros for hrabrost on p. 751a s.v. valore; kratkost, -sti for kratkost on p. 8b s.v.
abbreviamento;5° ndghlos, -sti for naglost (i.e. naglos) on p. 47b s.v. affrettamento;*' ruuxnos, -sti for
ruznost (i.e. ruznos) on p. 530b s.v. oscenita; tiipost, -sti for tupost on p. 390a s.v. incapacita; vrjédnos,
-sti for vrijednost (i.e. vrijednos) on p. 268a s.v. dispositione.5s* < !

This type is subject to AR.

Position |5a| shows "—@ corresponding to VD '—: nomsg bldgos, dragos, hdrnos, krdtkos,
kratkost, naghlos, tipost, vrjédnos, vrjédnost. VV—@ instead of "—@ is seen in nomsg ruuxnos.
Nomsg hrabrés shows ' corresponding to VD ~. Nomsg drdgos will be a typo, next to drdgos.ss
Nomsg harnost, hrabros do not mark the accent.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": instsg bldgosti, nompl vrjédnosti.

11.63 Type jésén

VD: 1a. subtype jésén, subsubtype jésén: nomsg jésén ‘autumn, fall’, gensg jéséni; nompl jéseni;
genpl jeéseni; 1b. subtype jésen, subsubtype golijen: nomsg golijen ‘shin’, locsg golijeni, genpl golijent; 2.
subtype mlidost: nomsg mladost ‘youth’; gensg mlddosti; locsg mladosti; genpl mladostt. 55 i

DB: bolés for bolest (i.e. boles) on p. 274b s.v. doglia;ss cegljad for ¢elad on p. 301b s.v.
Sfamiglia;>° cegljust, -sti for Cefust on p. 352b s.v. gola;*" dobit, -ti for dobit on p. 360b s.v. guadagno;s®
drobnds, -sti for drobnost (i.e. drobnos) on p. 488a s.v. minoranza; golijen for golijen on p. 337a s.v.
gamba; krepds, -sti for krepost (i.e. krepos) on p. 768b s.v. virti; jasnds, -sti for jasnost (i.e. jasnos) on
p. 701b, s.v. splendore; jessen, jesseni for jesen on p. 121a s.v. autunno; korist, -sti for korist on p. 361b
s.v. guadagno;®® kostrét, -ti for kostret on p. 193b s.v. cilicio;®® ljends, -sti for [enost (i.e. [enos) on p.
565b s.v. pigrizia;s® liepds, -sti for [epost (i.e. [epos) on p. 135b s.v. bellezza; millést, locsg
millésti/millosti for milost on p. 489b s.v. misericordia;>** mlados, -sti, vocsg mladosti for mladost (i.e.
mlados) on p. 347a s.v. gioventis; nesvjés, -sti for nesvijest (i.e. nesvijes) on p. 710a s.v. stoltezza; objés,

548P.173b s.v. caro, cosa ~a has drdgos, -sti.

549P. 616b sq. s.v. ricompensa has harnost, -sti.

550 P. 148a s.v. brevita has krdtkos, -sti.

551 Id. on pp. 52b s.v. agilita, 582a s.v. prescia and 606b s.v. rapidita.

5521d. on pp. 167b s.v. capacita, 365 s.v. habilita and 721b s.v. talento. P. 365a s.v. habilita has vrjédnost and p. 326b pl
vrjédnosti, -stij s.v. forze (habilita e potenza di natura).

553 Possibly also mirnos, -sti for mirnost on p. 461a s.v. mansuetudine.

554 OA: locsg mladosti in Ivsi¢ Posavina Il 24, Beli¢ Novi 230. According to Danici¢ Akcenti 8osq. to subtype jésen,
subsubtype jésén belong celad, cetvrt, dobit, jesen, kostrijet, nesvijest, obijest, oblast, pregrst, propast, zelen; to subtype
jésen, subsubtype golijen belongs golijen; to subtype mladost belong bolest, drobnost, krepost, jasnost, lenost, [epost,
milost, mladost, radost, slabost, sladost, studen, svjetlost. Resetar in Danic¢i¢ Akcenti 81, fn 2 has Obijes(t), obijesti/obijésti
for D. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have i jesén s.v. imbarkat.

555 Also bolés ibid.

556 P. 556a s.v. persona has cegljdd, -di and p. 143b cégljdd, cegljddi s.v. bocche (invece di persone).

557 P. 143b s.v. bocca (molto larga e grande) has pl cegljusti, -tistij and p. 306a cegljiisti, -tij s.v. fauc.

5581d. on pp. 781a s.v. utile and 586a s.v. pro. P. 29a s.v. acquisto has dobit, -biti.

559 P. 346b s.v. giovamento has koris, -sti, p. 718a gensg koristi s.v. utile, esser di molto ~ and p. 586a kdris, -sti s.v. pro.
Istruzioni IV (p. 9) have kdrist.

5601d. on p. 424a s.v. lana (di capra). Also pl kostréti ibid.

561 Id. on pp. 565b s.v. pigrizia and 571a s.v. poltroneria. P.16a s.v. accidia has [jendst, -sti.

562P. 564a s.v. pieta has millos, -sti. Istruzioni 1111 (p. 8sq.) have nomsg genpl millostij.
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-sti for obijest (i.e. obijes) on p. 125b s.v. baldanza;% obldst, -sti for oblast on p. 350b s.v.
gluriditione;** prégarsct, -scti for pregrst on p. 147b s.v. brancata; propds, -pdsti for propast (i.e.
propas) on p. 589a s.v. profondita;% radost, -sti for radost on p. 345a s.v. gioja;*® slabos, -sti for
slabost (i.e. slabos) on p. 312b s.v. fiacchezza;**" slados, -sti for sladost (i.e. slados) on p. 275a s.v.
dolcezza; studén, studeni for studen on p. 329a s.v. freddo; svjetlds, -sti for svjetlost (i.e. svjetlos) on p.
444a s.v. luce; 3elén for zelen on p. 760a s.v. verdezza.®

Van den Berk Cakavien 185 has cétvart s.loc.

In this type only locative singular and genitive plural are subject to AR.

Position |7| shows CC—"' corresponding to VD °—": locsg millosti.5*

Position |8| shows @—VV corresponding to VD '—: genpl millostij.5%

Position |7a| shows " corresponding to VD ": locsg obldsti.

Position |8a| shows "—VV corresponding to VD '—: genpl (ceglj)istij.

For the rest, DB @—' corresponds to VD "—": nomsg bolés, cegljad, cegljist, dobit, drobnds,
jasnds, kostrét, krepds, ljends, ljendst, ljepos, mlados, nesvjés, objés, objést, obldst, propds, slados;
gensg cegljadi, (pro)pdsti, (do)biti, obldsti; nompl cegljiisti. Nomsg 3elén may be a typo, for *3elén.5”
'—' instead of @—' is seen in nomsg cégljdd, '—' in nomsg bolés, '—O in nomsg prégarsct, radost,
slabos, CC—@ in nomsg jessen, CC—' in nomsg milldst.

Aberrant from VD is: 1. korist which shows a different pattern;s” 2. locsg milldsti (next to
millosti) which shows " corresponding to ' >’ (= ‘KA”).

11.64 Type zlo

VD: nomsg z(0 ‘evil’, gensg zla.57 <

DB: dno, dna for dno on p. 322b s.v. fondo; zklo, zkla for cklo on p. 763b s.v. vetro; 310, 3la for
zlo on p. 453b s.v. male.5

This type, in isolation, is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD “: nomsg dno, zklo, 30; gensg dna, 3la. Gensg zkla doesn't mark the
accent.

563P. 409b s.v. insolenza has objést, -sti.

5641d. on pp. 9743, 1218, 577b, 718b s.vv. arbitrio, autorita, potesa, superiorita. P. 131b s.v. bastone has gensg obldsti. Van
den Berk Cakavien 186 has locsg obldsti s.loc.

565P. 5b s.v. abbisso has propds, -pdsti and p. 779a propdst, -sti s.v. voragine.

566P. 560a s.v. piacere has rados.

5671d. on p. 1b s.v. abbagliamento. P. 327b s.v. fragilita has slabdst, -sti and p. 386b slabds, -sti s.v. impotenza. Id. on pp.
425a s.v. languore, 433a s.v. lentezza, 499b s.v. moschezza, 597a s.v. pusillanimita and 728b s.v. tepidezza.

568 CC may stand after " of nomsg milost, i.e. nomsg millost = locsg millosti.

569Dummy CC as in locsg millosti above.

570 Cf. zelen in Stulli RjecosloZje I1I 649, zelén in Matijasevi¢ Dictionarium MS 111.

571 Type samrt, not represented here. V. Danici¢ Akcenti 8o. Resetar Stokavische 243 has korist for D. OA: korist in Beli¢
Novi 230 and Jurisi¢ Vrgada 95. DB nomsg korist shows * corresponding to D * while nomsg koris and gensg koristi
show ' corresponding to OA . Nomsg kdrist next to korist points to . (= ‘KA’. Cf. kéris in Matijasevi¢ Dictionarium
MS 87). Nomsg kéris shows "—, like k6nop in sec. ii 1.1.11.

572 In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have na dno s.vv. perusina, prohmucdat.

5731d. on p. 136b s.v. bene, il ~ e il male.
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11.65 Type vino

VD: nomsg vino ‘wine’; gensg vina; nompl vina; genpl vina.s+

DB: bijtje, -tja for bice (i.e. bitje) on p. 288b s.v. ente;’ drixtvo, -tva for drustvo on p. 204b s.v.
comitiva;™ ghgnjésdo, -da for gnijezdo on p. 510b s.v. nido; jdje, -je (sic!) for jaje on p. 533a s.v. ovo; jdpno,
-pna for japno on p. 158b s.v. calce; pl kljéscta, -sctaa for klijesta on p. 721b s.v. tanaglia; krilo, -la, genpl
krilaa, accpl krila for krilo on p. 57a s.v. ala; pl léghja, -ghjaa for leda on p. 279a s.v. dorso; mito, mita
for mito on p. 277a s.v. dono (per corrompere giudici); mljéko, -ka for mlijeko on p. 427a sq. s.v. latte;
pismo, pisma for pismo on p. 660a s.v. scrittura;5® sitkno, -na for sukno on p. 538a s.v. panno; ido, -da,
accpl éida for udo on p. 469b s.v. membro; pl usta, -taa for usta on p. 143a sq. s.v. bocca;* vino, vina for
vino on p. 767a sq. s.v. vino; pl vrdta, vrdtaa, instpl vrdtmi for vrata on p. 573b s.v. porta. " i

This type is subject to AR.

Position |1a| shows " corresponding to VD ": nomsg bitje, driixtvo, ghgnjésdo, japno, krilo,
mito, mljéko, pismo, siikno, tido, vino; gensg mita, pisma, vina; nompl kljéscta, léghja, vrata; accpl
krila, iuda; instpl vrdatmi. Nomsg druxtuo will be a typo, next to driixtvo.5* VV instead of " is seen in
nomsg bijtje, pijsmo. Nomsg usta doesn't mark the accent.

Aberrant from VD is jdje which shows ' instead of *; it may belong to sec. ii 1.1.66.5*

11.66 Type zldato

VD: nomsg zldto ‘gold’; gensg zldta; locsg zldtu.5* i

DB: biglje, -ja for bile on p. 368a s.v. herba medicinale; borje, -ja for borje on p. 566a s.v. pineta;
graanje, -ja for grarie on p. 6o5b s.v. rami; grosdje, -dja for grozde (i.e. grozdje) on p. 781b s.v. uva;
gvozdje, -dja for gvozde (i.e. gvozdje) on p. 3ub s.v. ferro; kldsje, -ja for klasje on p. 699b s.v. spiga; listje
for lisce (i.e. listje) on p. 321a sq. s.v. foglie; méso, -sa for meso on p. 173a s.v. carne; ossje, -sia instsg
osjem, for osje on p. 613a s.v. resta; pérje, -ja for perje on p. 552a s.v. penna;>* pjétje, -ja for pijece (i.e.
pijetje) on p. 167a s.v. canto; pruutje, -tja for pruce (i.e. prutje) on p. 642b s.v. sarmento; robje, -ja for
roble on p. 652a sq. s.v. schiavo; sjéno, -na for sijeno on p. 314a s.v. fieno; stinze, suinza, locsg sunzu for
sunce on p. 684a s.v. sole; targne for triie on p. 448b s.v. macchia;* tarstje, -stja for trsce (i.e. trstje) on
p. 165b s.v. canna; tjélo, -la for tijelo on p. 230a s.v. corpo; uglje, tiglja for ule on p. 522a s.v. oglio;
zdrstvo, -stva for carstvo on p. 384a s.v. maesta imperiale; 3églje, -glja for zele on p. 367b sq. s.v.

574 OA: nomsg vino, gensg vind in Beli¢ Novi 221, Jurisi¢ Vrgada 251.

5751d. on p. 293b s.v. essenza. P. 69ob s.v. sostanza has bitje, -tja. Id. on pp. 294b s.v. essere and 707a s.v. stato.

5761d. on p. 430b s.v. lega. P. 18b s.v. acompagnamento has druxtuo, -va.

5771d. on p. 442 s.v. lombo. Van den Berk Cakavien 186 has léghja s.loc.

578 Also pijsmo, -ma ibid. s.v. scritta.

579 Van den Berk Cakavien 186a has dsta s.loc.

580 Cf. driixtvo in Stulli RjecosloZje I 149.

581 Cf. jdje, jaja (D) in Budmani RJAZU IV 421.

5821In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. dd mésa s.v. fila, fornio, garofalin, makina, njoka, pohlapat, it méso s.v.
nadolijevat, 2.1 zlato s.v. ocistit, 0d zlata s.v. kava, kolana, ovlicko, zijehat, po zlato s.v. odribog as opposed to 3. na
sunce s.vv. prosakovat, slamnica, stramacié, u sunce s.v. smetat, za sunce s.v. specali.

5831d. on p. 568a s.v. piume.

584P. 700a s.v. spineto has genpl targnaa.
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herba;5% 3ldto, -ta for zlato on p. 529b s.v. oro; 3drdvglje, -vglja for zdravle on p. 641b s.v. sanita.5

This type in isolation is not subject to retraction.

DB ' corresponds to VD ": nomsg bdrje, méso, pérje, sjéno, siunze, tjélo, zdrstvo, 3ldto,
3dravglje, 3dravje; gensg stinza; locsg sunzu. VV instead of ' is seen in graanje, pruutje. Cf. lisce,
grané in Ivsi¢ Posavina 244, 253 and Jurisi¢ Vrgada 63, 108. Nomsg biglje doesn't mark the accent.

Aberrant from VD are: 1. grogdje, gvozdje, ossje, robje, uglje, 3églje which show ' instead of
5% 2. tarstje, targne which, due to the absence of 7, show ' instead of ';5* 3. kldsje, listje, pjétje which
show " instead of .5

11.67 Type péro

VD: nomsg péro ‘feather’, gensg péra, locsg péru, instsg pérom.5° i

DB: bédro, -dra for bedro on p. 234a s.v. coscia, la parte esteriore della ~;' célo, -la for ¢elo on
p- 331b s.v. fronte; gljudstvo, -tva for [udstvo on p. 158a s.v. calca;* mnoxtvo, -tva for mnostvo on p.
158a s.v. calca;®3 peéro, -a, instsg pérom for pero on p. 552a s.v. penna; rébro, -bra for rebro on p. 234a
s.v. costa; sédlo, -la for sedlo on p. 666a s.v. sella; sélo, -la, locsg sélu for selo on p. 766b s.v. villagio;
véslo, -la, accpl vésla for veslo on p. 611a s.v. remo. i i

This type is subject to AR.

Position [1| shows ' corresponding to VD “: nomsg bédro, célo, gljudstvo, péro, rébro, sédlo,
selo; gensg bedra. Nomsg gljudstvo doesn't mark the accent.

Position |2| shows ' corresponding to VD *: instsg pérom.»+

Aberrant from VD are nomsg mnoxtvo, véslo, locsg sélu (next to nomsg sélo) which show *
corresponding to '(= ‘KA’).5%

11.68 Type blato

VD: 1. subtype blato: nomsg blato ‘mud’; gensg blato; vocsg blato; locsg blatu; nompl blata; 2.
subtype jédro: nomsg jédro ‘sail’; nompl jédra.5° v

585 Also 3eglje ibid. Id on p. 488 s.v. minestra (d’ herbe).

586 Also 3drdvje, -ja ibid.

587 These may belong to sec. ii 1.1.68. Cf. jédro, -dra et sim. ibid. Budmani Dubrovacki 159 has g(v)ozde for D; Resetar
Betonung 65, 204 - grozde, zéle, gozde; Bojani¢-Trivunac Rjecnik 97, 454 - grozde, grozda. (Also grozdje, zélje in Stulli
Rjecoslozje 1197, 111 649 - but gvozdje, on p. I 203.)

588May belong to sec. ii 1.1.68 as well.

589 These may belong to sec. ii 1.1.65. Cf. bitje, -ja et sim. ibid. This type (q.v.) is subject to AR.

590 OA: nomsg pero, gensg perd in Ivsi¢ Posavina 249, Beli¢ Novi 221, Jurisi¢ Vrgada 151.

591 P. 313a s.v. fianco has bédro, bédra.

5921d. on pp. 332a s.v. fortta, 340b s.v. gente, 494a s.v. moltitudine and 572b s.v. popolo. P. 211b s.v. concorso has
gljudstvo.

593 P. 494a s.v. moltitudine has mnosctvo, -va and p. 569a s.v. plebe mnoxtvo, -tva.

594For tpérom? (But péro in Stulli Rjecoslozje I1118.)

595 Cf. mndsctvo in Matijasevi¢ Dictionarium MS 108 - but mnosctvo (= mnostvo) in Stulli Rjecoslozje 11 442.

5961In proclisis Bojanié-Trivunac Rje¢nik have: 1. 0d drva s.vv. gvozden, lamarin; 2. i more s.vv. burica, plavet, it more s.vv.
apjombo, atenat, bravura, gus, jezurit se, lispav, natocat, riorit, parapet, rinfreskat, sen, etc., na more s.v. belveder,
Inglez, skicat, pod morem s.v. $krapa, Uiz more sv. drjemuskat, kanapa, komarda, kucletina, maslinatica, palac,
pavilunié, pengat, puhetat; 3. nd oko s.v. jaje, it oko s.v. musica; 4. za pole s.v. blagosov, it pole s.v. kosijer; 5. it srce s.v.
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DB: billo, billa for bilo on p. 571a s.v. polso; blatto, -tta for blato on p. 422b s.v. lago;”
brascno, -na for brasno on p. 192a s.v. cibo;*® bratstvo, -tva for bratstvo on p. 328b s.v. fratellanza;
ceddo, -dda for cedo on p. 126b s.v. bambino;?* darvo, darva for drvo on p. 432b s.v. legno; djello, -lla
for djelo on p. 525a s.v. opera;*® jatto, -tta for jato on p. 332a s.v. frotta; jédro, -dra for jedro on p.
756a s.v. vela;** klupko, -ka for klupko on p. 353a s.v. gomitolo; kollo, kolla for kolo on p. 243b s.v.
danza;** ljetto, -tta for [eto on p. 295b s.v. estate; mjésto, -sta for mjesto on p. 446b s.v. luogo; more,
-re (sic!) for more on p. 462b s.v. mare; okko, okka for oko on p. 519a s.v. occhio; poglje, -glja for pole
on p. 163b s.v. campo;®* rallo, -lla for ralo on p. 96b s.v. aratro; rillo, -lla for rilo on p. 360a s.v.
grugno;®* ruhho, -ha for ruho on p. 280b s.v. drappo;** sallo, -la for salo on p. 696b s.v. songia;**
sarze, sarza, vocsg sarze for srce on p. 241a s.v. cuore;*” scillo, -lla for silo on p. 433b s.v. lesina;*®
sitto, -tta for sito on p. 672a s.v. setaccio; slovo, -va for slovo on p. 434a s.v. lettera; staddo, -dda for
stado on p. 457b s.v. mandra;**® vrello, -lla for vrelo on p. 323a s.v. fontana; 3vonno, -nna for zvono on
op. 163a sq. s.v. campana.®™

This type, in isolation, is in part subject to AR - but not in the attested forms.

DB CC corresponds to VD “: nomsg billo, blatto, ceddo, djello, jatto, kollo, ljetto, okko, rallo,
rillo, ruhho, sallo, scillo, sitto, staddo, vrello, 3vonno; gensg billa, (bla)tta, cedda, (ce)dda, (dje)lla,
(ja)tta, kolla, (lje)tta, okka, (ra)lla, (ri)lla, salla, (sc)illa, (sci)lla, (si)tta, (sta)dda, (vre)lla, (3vo)nna;
datsg staddu; locsg ruhhu; accsg staddo; vocsg staddo; instsg staddom; nompl djella, stadda; datpl
staddom [staddim; accpl stadda; vocpl stadda; locpl staddjeh[staddih; instpl staddima. * instead of
CC is seen in nomsg brascno, bratstvo, darvo, jedro, klupko, mjésto, more, poglje, sarze, slovo; gensg
darva, sarza; vocsg sarze. Genpl stddaa which shows '—VV corresponding to "—". Nomsg sarze,
instsg sarzem do not mark the accent.

11.69 Type krdlevstvo
VD: nomsg krdlevstvo; gensg krdlevstva.®© i
DB: kragljevstvo, -stva for kralevstvo on p. 609a s.v. reame; pucdnstvo for pucanstvo on p.
572b s.v. popolarita; raskarstje, -ja for raskrsée (i.e. raskrstje) on p. 170b s.v. capo croce. i @il
This type is subject to AR.

balota, za srce s.v. lincura as opposed to 6. ni slovo s.v. redacijon, sréd srca s.v. srce; 7. na mjestu s.v. bacit se,
brilantina, u mjestu s.v. buriko, gondoleta.

5971d. on pp. 27a acqua (morta), 422a s.v. lacuna, 537b s.v. palude and 706a s.v. stagno.

5981d. on pp. 356b s.v. grascia, 303b s.v. farina and 771b s.v. vitto.

5991d. on p. 399b s.v. infante. P. 697b s.v. puttino has ceddo, cedda.

6001d. on pp. 284b s.v. effetto, 429b s.v. lavoro and 522a s.v. officio. P. 305b s.v. fatti has pl djella, -laa.

601 1d. on p. 745b s.v. trinchetto.

6021d. on p. 635a s.v. ruota.

6031d. on pp. 163a s.v. campagna, 221b s.v. contado and 561b s.v. pianura.

6041d. on pp. 183a s.v. ceffo and 503b s.v. muso.

6051d. on pp. 366a s.v. habito and 762b s.v. veste. P. 448b s.v. lutto, veste di ~ has nomsg ruhho and locsg ruhhu.

606P. 356b s.v. grasso has sallo, salla.

6071d. on p. 218b s.v. conscienza (presa per anima). Istruzioni 1l 4, 2 (p. 8) have nomsg sarze, instsg sarzem.

608P. 596a s.v. punteruolo has scillo, -illa.

6091d. on p. 139b s.v. bestiame. Istruzioni 11 4, 2 (p. 8) have nomsg staddo, gensg stadda, datsg staddu, accsg staddo,
vocsg staddo, instsg staddom, nompl stadda, genpl stddaa, datpl staddom/staddim, accpl stadda, vocpl stadda,
locpl staddjeh[staddih, instpl staddima.

610 OA: nomsg kroaléstvo, gensg kroaléstvoa in Jurisié¢ Vrgada 97.
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Position |3a| shows " corresponding to VD ": nomsg krdgljevstvo. Nomsg raskarstje shows *
corresponding to OA "
Aberrant from VD is pucanstvo which may belong to sec. ii 1.1.71.%"

1.1.70 Type korito

VD: nomsg korito ‘trough’; gensg korita; nompl korita.®* °x*

DB: bogastvo for bogatstvo on p. 616a s.v. richezza; darxallo, -lla for drzalo on p. 459a s.v.
manico; ghnoiscte, -scta for gnojiste on p. 434a s.v. letamajo; godiscte, -scta for godiste on p. 84b s.v.
anno; goveddo, -dda for govedo on p. 151a s.v. bue;®s karscténje, -nja for krsterie on p. 133b s.v.
battesimo; koljeno for koleno on p. 344a s.v. ginocchio;™ kopitto, -tta for kopito on p. 773b s.v.
unghia;"s koritto, -tta for korito on p. 4b s.v. abbevaretojo; oghgniscte for ogniste on p. 321a s.v.
focolare;®® pokuchstvo, -tva for pokucstvo on p. 325a s.v. fornimenti; proljetje for prolece (i.e. proletje)
on p. 585a s.v. primavera;®" smetliscte, -scta for smetliste on p. 495 s.v. mondezzaro; Trebigne, -gna
for Trebirie on p. 744a s.v. Trebigne; xegljé3o, -3a for Zelezo on p. 311a s.v. ferre.s e e

Van den Berk Cakavien 189 xégljé3o s.loc.

This type is subject to AR.

Position |3| shows ' corresponding to OA “: nomsg bogastvo, ghnoiscte, godiscte, karscténje,
kogljéno, oghgniscte, pokuchstvo, proljétje, smetliscte, Trebigne, xegljé3o; gensg kogljena; nompl
goveda. CC instead of ' is seen in nomsg darxallo, goveddo, kopitto, koritto; gensg (darxa)lla,
(gove)dda, (kopit)tta, (korri)tta. Nomsg *xegljé3o (next to xegljé30) shows '—' corresponding to VD'
—@ = OA °—". Nomsg koljeno, proljetje do not mark the accent.

Here may belong susjédstvo from sec. ii 1.1.72, q.v.

11.71 Type propéée
VD: nomsg propéée ‘crucifix’; gensg propécéa. i

DB: imanje, -nja for imarie on p. 366b s.v. havere;*® mogiichstvo, -tva for mogucstvo on p. 131
s.v. autorita;** posctenje, -nja for posterie on p. 370 s.v. honesta;** pognanstvo, -stva for poznanstvo
on p. 216b s.v. conoscenza; proklétstvo, -tva for prokletstvo on p. 454a s.v. maledizione;** propétje,
-tja for propece (i.e. propetje) on p. 239a s.v. crocifisso; proscténje, -eja for prosterie on p. 554b s.v.

61 Cf. mogiichstvo et sim. ibid. This type (q.v.) is subject to AR.

612 OA: nomsg korito, gensg korita in Ivsi¢ Posavina 251, Beli¢ Novi 220, Jurisi¢ Vrgada 94.
613 P. 139b s.v. bestiame vaccino has pl govéda, -daa.

614 P. 592a s.v. prosapia has kogljéno, -na and p. 175a kogljéno, kogljéna s.v. casata.

615 Id. on p. 324b s.v. forma (di scarpe).

616 Id. on p. 332b s.v. fucina.

617 P. 36a s.v. adolescentia has proljétje, -tja.

618 Id. on p. 14a s.v. accetta.

619 P. 629b s.v. robba has imanje, -anja. Istruzioni 11 4, 2 (p. 8) have nomsg imanje, instsg imanjem.
6201d. on p. 575b s.v. possa.

621 Also pdsctenje ibid. s.v. honore.

6221d. on p. 656b s.v. scommunica.
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perdono;® svanutje, -tja for svanuce (i.e. svanutje) on p. 50a s.v. aggiornarsi;*** vazétje, -tja for
vazece (i.e. vazetje) on p. 110b s.v. assalto; vességlje, -glja for vesele on p. s.v. 345a s.v. gioja.5s i cadv
This type is subject to AR.
Position |7a| shows " corresponding to VD ": nomsg mogiichstvo, proklétstvo, propétje, vazétje.
Aberrant from VD are imanje, poscténje, pognanstvo, proscténje, svanutje, vességlje which
show ' instead of *.5¢ 67

To type propéce may belong pucanstvo from sec. ii 1.1.69, q.v.

11.72 Type olovo
VD: nomsg olovo ‘lead’; gensg olova.®5 <
DB: jésero, -ra for jezero on p. 422b s.v. lago; mjerrilo, -la for mjerilo on p. 705b s.v. stadera; olovo
for olovo on pp. 536b s.vv. palla;* strascilo, -la for strasilo on p. 695b s.v. spaventacchio; susjédstvo, -stva
for susjedstvo on p. 223b s.v. contorno;° vojvodstvo, -stva for vojvodstvo on p.169b s.v. capitanato.® i
This type (in isolation) is not subject to AR.
DB " corresponds to VD “: nomsg je3ero, strascilo. CC instead of ' is seen in mjerrilo and ' in 6lovo.
Aberrant from VD are nomsg susjédstvo, vojvodstvo which show ' corresponding to VD 9.5

11.73 Type reséto

VD: nomsg reséto ‘sieve’; gensg reséta.bss i
DB: bjeldnze, -nza for bjelance on p. 60a s.v. albume; boxdnstvo for bozanstvo on p. 273a s.v.
divinita; gospodstvo, -stva for gospodstvo on p. 534b s.v. padronanza;®* rescetto, -tta for reseto on p.

636

671b s.v. setaccio;® vreténo, -na, instsg vreténom for vreteno on p. 335a s.v. fuso;® xumdnze for

Zumance on p. 748a s.v. tuorlo. i chix
This type is subject to AR.
Position |7| shows CC corresponding to VD ': nomsg rescetto, gensg (resce)tta. * instead of

CC is seen in nomsg gospodstvo, and ' in nomsg boxdnstvo.

6231d. on p. 397b s.v. indulgenza. P. 348b s.v. giubileo has prosctégne.

6241d. on p. 703b s.v. spuntamento. P. 57b s.v. alba has svaniitje.

6251d. on pp. 63b s.v. allegrezza and 771b s.v. vivacita.

626Cf. veséle (D) in ReSetar Betonung 59. (Also, vesélje in Stulli Rjecoslozje Il 556 - but poznanstvo on p. III 126,
proscténje on p. III 220 and svanutje on p. 111 407.) However, ReSetar Betonung 78 has posterie, prosterie for D;
Bojani¢-Trivunac Rjecnik 132, 241 - prostérie, imare.

627’ instead ' is seen in imdnje, -nja next to imanje on pp. 139b and 475b s.vv. bestiame and mandra, pidnstvo, -stva for
pijanstvo on p. 378b s.v. imbriachezza and 3locinstvo for zlo¢instvo on pp. 406a and 283a s.vv. iniquita and eccesso.

628Resetar in Dani¢i¢ Akcenti 77, fn 1 has od olova in proclisis for D.

6291d. ibid. s.v. piombo.

6301d. on pp. 224a s.v. contrada and 765a s.v. vicinato.

631 Id. on pp. 130a s.v. bargellato and 203b s.v. comando.

632 ' may stand after OA " in susjéd, vojvoda, i.e. susjed, vojvoda = susjédstvo, vojvodstvo qq.vv. sec. ii 1.1.11, 1.1.54. (But
Resetar Betonung 77 has susjestvo for D; also, susjédstvo in Stulli Rjecoslozje 111 404.)

633 OA: reseto in Ivsi¢ Posavina 249, Beli¢ Novi 221, Jurisi¢ Vrgada 181.

6341d. on p. 677a s.v. signoraggio.

6351d. on p. 750a s.v. vaglia.

6361d. s.v. fusto (di colonna) ibid. Van den Berk Cakavien 189 has instsg vreténom s.loc.
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Aberrant from VD is bjeldnze, xumdnze, vreténo which show " instead of *.%7

1.1.74 Type oruzje

VD: nomsg origje ‘arms’; gensg oruzgja; nompl origja.5® o=

DB: djetinstvo, -stva for djetinstvo on p. 595a s.v. pueritia;*® jundsctvo, -tva for junastvo on p.
368b s.v. heroico, atto ~; oblicje, -ja for obli¢je on p. 666b s.v. sembiante;** oriixje for oruzje on p.
102b s.v. arme; primdrje, -rja for primorje on p. 463a s.v. maremma;** u3gddryje, -rja for uzdarje on p.
581a s.v. premio;** 3agdrje, -rja for zagorje on p. 496a s.v. monte, dietro al ~. i i

This type is subject to AR.

Position |6| shows ' corresponding to VD ~, OA ™: nomsg djetinstvo, jundsctvo, primdrje,
ugddrje, 3agorje; nompl primdrja. " instead of ' is seen in oblicje, ortixje.>*

11.75 Type nasele

VD: nomsg ndséle ‘abode’; gensg ndseéla.>i

DB: pristoglje, pristoglja for prijestole (i.e. pristole) on p. 747a s.v. trono, v v

This type is subject to AR.

Position |6a| shows "—@ corresponding to VD '—™ nomsg pristoglje, gensg pristoglja.

11.76 Type zlameérie

VD: nomsg zldmeérie ‘omens’; gensg zlamena.>>

DB: soccivo, -va for socivo on p. 433a s.v. legume; sjédiscte, -scta for sjediste on p. 127b s.v.
banco;* skroviscte, -scta for skroviste on p. 505a s.v. nascondiglio®™>"

This type is not subject to AR.

DB CC—' corresponds to VD "—": nomsg soccivo. '—@ instead of CC—' is seen in sjédiscte,
sjédiste and ‘—@ in skroviscte.

1.1.77 Miscellaneous Types

v

VD: ¢estitost; ¢udo ‘miracle’, nompl cudeésa, genpl cudésa; desétina ‘one tenth’; dijete ‘child’,
gensg djéteta; gostarica ‘jug’; june ‘bullock’, gensg juneta; magare ‘donkey’; nébo ‘sky’, nompl nebésa,

637 Cf. bjeldnce, Zumdnce (D) in ReSetar Betonung 59. (Also xumance in Stulli Rjecoslozje 111 599 - but bjelance, on p.131.)

638 0A: oriiZje in aa.vv. Susak 76; oriizje in CDL 745.

6391d. on pp. 296b s.v. eta (tenera) and 399b s.v. infantia.

6401Id. on p. 305b s.v. fatezza, 616b sq. s.v. ricompensa. P. 623a s.v. rimunerazione has ugddrje, -drja and van den Berk
Cakavien 190 gensg ugdarja s.loc.

641 P. 535b s.v. paese (maritimo) has primdrje, -ja and pl primdrja.

6421d. on p. 482 s.v. mercede.

643 Cf. obli¢jé in Ivsi¢ Posavina 245; 0blicje, oriije in CDL 683, 746.

644P. 177a s.v. catedra has sjédiste, -sta.
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genpl nebésa; necistoca ‘uncleanliness’; nendvidost ‘hate’; oglédalo ‘mirror’; pecénica ‘saussage’;
polovina ‘half; pretilina ‘fatness’; prézime ‘surname’; siromastvo ‘poverty’; téle ‘calf, gensg téleta;
starjésina ‘elder’; veli¢ina ‘size’; vrijeme ‘time’, genpl vreména; zadovi[nast ‘pleasure’. 545 chooviii

DB: cestittos, -tittosti for Cestitost (i.e. Cestitos) on p. 592a s.v. prosperita; cjuddo, -dda, pl
cjuddessa, -ésaa for cudo on p. 488b sq. s.v. miracolo;** dessetina for desetina on p. 246b s.v.
decina;*¥" djéte, -tetta for dijete on p. 126b s.v. bambino;*® gostariza for gostarica on p. 77a s.v.
ampolletta; jine, -neta for june on p. 347a s.v. giovenco; magarre, -eta for magare on p. 107b s.v.
asino; nebbo, -ba, pl nebbésa, -saa for nebo on p. 192b s.v. cielo;** necistocchja, -chjee for necisto¢a on
p. 387b s.v. impudicitia; nenavidos, -sti for nenavidost (i.e. nenavidos) on p. 454a s.v. malevolenza;**
ogledallo, -lla for ogledalo on p. 696a s.v. specchio; 6holds, -sti for oholost (i.e. oholos) on p. 718a s.v.
superbia; pecenizza, -zze for pecenica on p. 147b s.v. brasciola;*® polovina, -ine for polovina on p.
484b s.v. meta; pre3imme, -mena for prezime on p. 199a s.v. cognome; pretillina, -nee for pretilina on
p. 356b s.v. grassezza; rdzboritos, -sti for razboritost on p. 263b s.v. discrettione;*>* siromasctvo, -va
for siromastvo on p. 407a s.v. inopia;®s starjescina, -ne for starjesina on p. 718b s.v. superiore;** téle,
-etta for tele on p. 771a s.v. vitello;"s velicina for velicina on p. 76a s.v. ampiezza; vrjéme, vrémena,
instsg vrémenom, nompl vremeéna for vrijeme on p. 726b a. s.v. tempo;** 3adovooglnost, -sti for
zadovolnost on p. 7a s.v. abbondanza. 5 <

These nouns are subject to AR.

Position 1| shows ' corresponding to VD : nomsg téle.

Position |3| shows CC corresponding to OA “: nomsg magarre, pecenizza, pre3imme; gensg
(ces)tittosti, djetetta, (tel)etta. * instead of CC is seen in gostariza, polovina, siromasctvo, starjescina;
gensg teléta. Nomsg ogledallo shows ' + CC. Nomsg dessetina, accsg dessetinu show CC next to *
corresponding to 2.5 Similarly in nomsg peccenizza, which shows ' + CC corresponding to VD ',
and CC corresponding to 2.9 " instead of CC is seen in nomsg siromasctvo, next to siromasctvo.

Position |7| shows CC—' corresponding to VD °—'": nompl nebbésa, cjuddessa.® Nompl
nebésa (next to nebbésa) has >—'. Nomsg necistocchja shows both * + CC corresponding to VD . " is
seen in nomsg pretillina, velicina, nompl vreména;** it stands for * > ' (= 'KA’). Nomsg pretillina

W v

6450A: desetina, dité, magare, prezime, siromastvo, staresina, velicina, gensg ditéta in Juris¢ Vrgada 43, 45, 112, 167, 198;
nompl nebesa, vrimend, genpl cudés, nebés, vrimén in Hraste Hvar 22, 25, 28; telé (Préan) in Resetar Betonung 110.
6461d. on pp. 461b s.v. maraviglia, 539a s.v. paradosso and 587b s.v. prodigio. Istruzioni 11 4, 2 (p. 8) have nomsg cjuddo,
nompl cjuddessa, genpl cjuddésaa.

647P. 335b s.v. possessioni (che pagano gabelle) has accsg desetinu.

648Istruzioni 11 4,1 (p. 8) have djete, djetetta.

649Istruzioni 11 4, 2 (p. 8) have nebbo, nompl nebésa.

6501d. on p. 520a sq. s.v. odio.

651P. 105b has peccenizza, -zze.

6521d. on p. 594b s.v. prudenza and 608a s.v. rationalita.

6531d. on p. 481a s.v. mendicita. P. 489b s.v. miseria has siromasctvo.

6541d. on p. 585b s.v. priore. P. 451b s.v. maggiore has stariescina, -ne and p. 585b s.v. principali pl starjescine, -scinaa.

655 Istruzioni II 4,1 (p. 8) have téle, teléta.

656P. 705b s.v. stagione has vrjéme, -mena. Istruzioni II 4 (p. 7) have nompl vreména, genpl vreménaa.

6571d. on p. 643a s.v. satieta. Pp. 8gb s.v. appagare, [’ ~ and 683a s.v. sodisfatitione have 3adovdglnos, -sti and p. 365a
3adovoglnos, -sti s.v. habilita.

6581t may stand after " of déset 10’, i.e. desset (on p. 254 s.v. dieci) = dessetina.

659 Perhaps after ' in 1sg pécém ‘roast), i.e. 1sg peccem = peccenizza, q.v. sec. i 1.3.2.

660CC may stand after " of nomsg ¢iido, nébo, i.e. cjuddo, nebbo = cjuddessa, nebbésa.

661 Cf. pretilina in Stulli Rjecoslozje 111 134. (But Mikala Blago has visina, on p. 778.)
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shows CC—" corresponding to °—'.%

Position [1a| shows " corresponding to VD : nomsg djéte, jiine.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": nomsg nenavidos, ragboritos.*%

Position |5a| shows " corresponding to VD ": nomsg 3adovdglnos. VV instead of " is seen in
3adovooglnost.

Position |8a| shows "—VV corresponding to VD '—: genpl cjuddésaa, vreménaa. Genpl
cjuddésaa shows CC next to "—VV.54

1.2 ADJECTIVES

1.2.1 Type blag

VD: nom msg vriic ‘hot’; fsg vriiéa; nsg vriice.5% =

DB: bar3, -3a, -30 for brz on p. 756b s.v. veloce;*® bio, bjéla, bjélo for bio on p. 141a s.v. bianco;*”
blagh, -aga, -dgo for blag on p. 233b s.v. cortese;**® bljéd, -éda, -édo for blijed on p. 536b sq. s.v. pallido;
drdgh, -aga, -ago for drag on p. 173b s.v. caro;*® ghgnio, gnila, -ilo for griio on p. 463a s.v. marcio; gljut,
-Uta, -uto for [ut on p. 25b s.v. acerbo;* gluuh, -tiha, -uuho for gluh on p. 689a s.v. sordo; giist, giista,
gusto for gust on p. 349b s.v. denso;™™ jak, jaka, jako for jak on p. 336a s.v. gagliardo;*™ krut, -ita, -ito for
krut on p. 310b s.v. feroce; ljén, -éna, -éno for lijen on p. 433b s.v. lento;*? [iép, -épa, -épo for lijep on p. 136a
s.v. bello;**lud, liida, lido for lud on p. 710a s.v. stolto;* mék, -éka, -éko for mek on p. 728a s.v. tenero;™
mldd, -ada, -ado for mlad on p. 347b sq. s.v. giovane; mlaak, -dka, -dko for mlak on p. 728b s.v. tepido;
ndgh, -dga, -dgo for nag s515b s.v. nudo; njém, -éma, -émo for nijem on p. 504a s.v. muto; plaav, -aava,
-aavo for plav on p. 141b s.v. biondo; rijgh, rijghja, rijghje for rid on p.a2sa s.v. baio;*” sjéd, -éda, -édo for
sijed on p. 167a s.v. canuto; sldn, -dna, -dno for slan on p. 639a s.v. salso; sljép, -épa, -épo for slijep on p.
192b s.v. cieco;*™ sveet, -éta, -eto for svet on p. 642a s.v. santo; tuup, tipa, tuupo for tup on p. 523a sq. s.v.
ottuso;*” vrdn, -ana, -dno for vran on p. 509a s.v. negro; vrich, vrichja, vrichje for vruc¢ on p. 159a s.v.

662CC may stand after OA nom fsg pretila ‘fat) i.e. pretilla = pretillina.

663 Vuk Rjecnik s.v. has razboritost, not rdzboritost - but cf. ragbor in sec. ii 1...7.

664Dummy CC as in nompl cjuddessa above.

6650A: nom msg vrii¢ in Ivsi¢ Posavina 11 44; nom fsg vritéa in Jurisi¢ Vrgada 235.

6661d. on p. 48b s.v. affrettoso and 52a s.v. agile. P. 590b s.v. pronto has barg, barsa, bargo. And 606b s.v. rapido has bar3, -3a, -30.

667Van den Berk Cakavien 193 has bio s.loc.

6681d. on p. 39b s.v. affabile. P. 443a s.v. longanimo has blaag, blaga, -aago for blag. P.137b s.v. benigno has blaagh, -dga, -ago.

6691d. on p. 15a s.v. accetto and 306b s.v. favorito. P. 340b s.v. generoso has draagh, -dga, -dgo.

6701d. on p. 314b s.v. fiero.

671 P. 321b s.v. folto has gilst, giista, gusto.

6721d. on p. 532a s.v. prospero.

6731d. on p. 565b s.v. pigro and 571a s.v. poltrone. P. 16a s.v. accidioso has lién, -éna, -éno.

6741d. on p. 51b s.v. aggratiato.

6751d. on pp. 1s.v. abbacinato (mentalmente), 187a s.v. cervello, uscito di ~, 265a s.v. disgratiato, 399a s.v. inetto, 651b s.v.
scemo and 751a s.v. vaneggiare (chi vaneggia). P. 123b s.v. babbuasso has liid, -da, -do. Id. on p. 655a s.v. scipido.

676 P. 496b s.v. morbido has meek, -ka, -ko.

677 P.141b s.v. bigio has rijgh, righja, -ijghje.

678P. 531a s.v. oscuro has sljep, -épa. -po.

6791d. on p. 532b s.v. ottusogrossolano. P. 360b s.v. grosso (grossolano, dicesi d’'un huomo di grossa pasta) has tup, -ipa,
-tpo. Id. on pp. 390a s.v. incapace and 397a s.v. indocile.
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caldo;%* xtv, -iva, -ivo for Ziv on p. 772b s.v. vivo; xuut, xtita, xiito for Zut on p. 343b s.v. giallo;*® zarn, -na,
-no for crn on p. 509a s.v. negro; zio, zjéla, zjélo for cio on p. 414a s.v. intiero.® & o<

This type is subject to AR.

Like VD are adjectives showing *, " in nomsg corresponding to OA”, VD "—@ in nom fsg
coresponding to VD '—@, and "—@ in nom nsg corresponding to VD '—: bio, bjéla, bjélo, blagh,
-dga, -ago, gust, gusta, gusto, jak, jaka, jako, vricch, vriichja, vrichje, xuut, xtita, xito.

Position [1a| shows " corresponding to VD ": nom fsg bjéla, (bl)aga, gilsta, jaka, vrichja, xita;
nom nsg bjélo, (bl)ago, gtisto, jako, vriichje, xiito.

Aberrant from VD are: 1. bljéd, -éda, -édo, drdgh, -dga, -dgo, gljut, -ita, -uto, ghgnio, gnila,
-tlo, krut, -uta, -uto, lud, lida, lido, ljén, -éna, -éno, ljiép, -épa, -épo, mék, -éka, -¢ko, mlad, -ada, -dado,
ndgh, -aga, -dgo, njém, -éma, -émo, sjéd, -éda, -édo, sldn, -ana, -dno, sljép, -épa, -épo, vran, -ana, -ano,
zlo, zjéla, zjélo, xtv, -iva, -ivo, xut, xita, xuto which show ' in nom msg corresponding to VD ", "—0@
in nom fsg coresponding to VD '—@, and nsg '—@ corresponding to D "—@;% %4 2, blaag, blaga,
-aago, gluuh, -tha, -uuho, meek, -ka, -ko (?), sveet, -éta, -eto (?), tuup, tipa, tuupo which show VV in
nom msg corresponding to VD °, "—@ in nom fsg coresponding to VD '—@, and nsg VV—0Q
corresponding to D"—@;%% %86 687 3_harg, -3a, -30, zarn, -na, -no which, due to the absence of 7, show
‘instead of ", ', VV.%%¢

1.2.2 Type zdrav

VD: nom msg zdrav ‘healthy’; fsg zdrava; nsg zdravo %% o

DB: cist, cista, cisto for ¢ist on p. 597a s.v. puro;** dugh, dugga, duggo for dug on p. 443a s.v.
longo; hrom, -ma, -mo for hrom on p. 784b s.v. zoppo; kgljast, -sta, -sto for klast on p. 146b s.v.
braccio, stroppiato d'un ~;*" mark, -rkla, -rklo (sic!) for mrk on p. 9a s.v. abbrunito; mio, -illa, -illo for
mio on p. 173b s.v. caro;** plah, -hha, -hho for plah on p. 385a s.v. impetuoso;*s prav, prava, pravo for
prav on p. 351b s.v. giusto;** pun, punna, punno for pun on p. 643a s.v. satio;*s rad, -dda, -ddo for
rad on p. 64a s.v. allegro; sit, sitta, sitto for sit on p. 643a s.v. satio; slab, -ba, -bo for slab on p. 312b s.v.

6801d. on pp. 144a s.v. bollente, 285a s.v. efficace and 625b s.v. riscaldativo. P. 197a s.v. coccente has vriich, -a, -e.

681 P. 141b s.v. biondo has xut, -iita, -tito and p. 536b sq. s.v. pallido has xtit, xtita, xito.

6821d. on pp. 394a s.v. incorrotto, 41b s.v. intatto, 483b s.v. mero and 597a s.v. puro.

683Cf. drag, drdga, drdgo; grilo, griila, griilo; giist, gusta, giisto; lid, lida, lido; lit, lita, lito; mék, méka, méko; nijem,
nijéma, nijemo; mlad, mlada, mlado; slan, slina, slano; slijep, slijépa, slijepo; svét, svéta, svéto; Ziv, Ziva, Zivo (D) in
Resetar Betonung 114.

684 Position |1a] in this group shows " corresponding to ": (blj)éda, (dr)dga, (glj)ita, gnila, giista, (kr)ita, (li)éna, ([j)éna,
(lj)épa, lida, (m)éka, (ml)yada, (n)aga, (nj)éma, (sj)éda, (slyana, (slj)épa, (vr)ana, zjéla, (x)iva, xita, (x)ita.

685Cf. blag, bldga, blago; glih, gliha, gliho; mék, méka, méko; tip, tipa, tipo (D) in ReSetar Betonung 114.

686Position |1a| in this group shows” corresponding to ": bldga, (gl)itha, righja, tipa, (sv)éta, (t)ipa.

687Questionable are plaav, -aava, -aavo, rijgh, rijghja, rijghje since nom fsg is identical with nom msg and nsg.

688Cf. ¢crno in Bojani¢-Trivunac Rjecnik 437sq. - but b7zo (D) in ReSetar Betonung 135.

6891In proclisis Bojani¢-Trivunac (D) have do duga s.v. dug, po pun s.v. bobica.

690P. 495a s.v. mondo has cist, -sta, -sto. Id. on p. 379b s.v. immaculato.

691 Id. on pp. 118a s.v. attratto, 460b s.v. mano, chi ha una ~ sola, 494b s.v. monco and 713b s.v. stroppiato.

6921d. on p. 257a s.v. dilettevole and 443a s.v. longanimo. Van den Berk Cakavien 198 has mio s.loc.

693P. 439a s.v. licenzioso has plah, -ha, -ho.

6941d. on p. 406b s.v. innocente. P. 614a has prav, -va, -vo s.v. retto.

6951d. on p. 564a s.v. pieno. P. 358a s.v. gravido has pun, -na, -no.
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Sfiacco;*® spor, -ra, -ro for spor on p. 539b s.v. parco; star, -ra, -ro for star on p. 755b s.v. vecchio;*” tih,

-hha, -hho for tih on p. 534a s.v. pacifico;’® trom, -mma, -mmo for trom on p. 565b sq. s.v. pigro;
3drav, -avva, -avvo for zdrav on p. 641a s.v. sano.% ==

This type (in isolation) is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD "“: nom msg cist, dugh, hrom, kgljast, mark, mio, plah, prav, pun, rad,
sit, slab, spor, star, tih, trom, 3drav; nom fsg cista, prava; nom nsg cisto, pravo. For the rest we may
restitute: (hro)ma, (kglja)sta, (kglja)sto, (sla)ba, (sla)bo, etc. CC instead of ' is seen in nom fsg
dugga, (m)illa, (pla)hha, punna, (ra)dda, sitta, (sla)bba, (ti)hha, (troymma, (3dr)avva; nom nsg
duggo, (m)illo, (playhho, punno, (ra)ddo, sitto, (ti)hho, (troymmo, (3dr)avvo.™

1.2.3 Type gorak

VD: nom msg gorak ‘bitter’; fsg gorka; nsg gorko.7* =<

DB: duixan, diixna, -tixno for duzan on p. 395b s.v. indebitato;® glaadan, -dna, dno for gladan
on p. 40a s.v. affamato; gorak, gorka, gorko for gorak on p. 70a s.v. amaro; hrabar, hrabra, hrabro for
hrabar on p. 82b s.v. animato; kraasan, -sna, -sno for krasan on p. 136a s.v. bello;"** kraatak, -tka, -tko
for kratak on p. 81a s.v. angusto;™s kruupan, -pna, -pno for krupan on p. 359b s.v. grosso; miran, mirna,
mirno for miran on p. 534a s.v. pacifico;’™® mutan, mitna, mutno for mutan on p. 307b s.v. feccioso;
muudar, -idra, muudro for mudar on p. 643b s.v. savio; prd3an, -dsna, -no for prazan on p. 749b s.v.
vacuo;™ rjeetak, rjétka, -tko for rijedak on p. 607a s.v. raro; snaaxan, -xna, -xno for snazZan on p. 325b
s.v. forte; téxak, téscka, téscko for tezak on p. 256a s.v. difficile;*® tjésan, tjésna, tjésno for tijesan on p.
81a s.v. angusto;™™ triee3an, -3na, -3no for trijezan on p. 491 s.v. moderato;™ vrjeedan, -dna, -dno for
vrijedan on p. 750b s.v. valido;™ xeedan, -dna, -dno for Zedan on p. 251b s.v. desideroso.™ = =i

This type is subject to AR.

Like VD are adjectives showing "—@ corresponding to VD '—°: nomsg vrjédan, -dna, -dno.

6961d. on p. 327b s.v. fragile, 286b s.v. impotente, 395b s.v. indebolito and 499b s.v. moscio. P. 424b s.v. languido has slab, -bba, -bo.

697P. 87b s.v. antico has star, -rra, -rro. Id. on p. 116a s.v. attempato.

6981d. on pp. 6a s.v. abbonacciato and 568 s.v. placido. P. 461a s.v. manso has tih, -ha, -ho. Id. on pp. 491b s.v. modesto
and 740b s.v. tranquillo

6991d. s.v. sanativo ibid.

700Resetar Betonung 172 has for D nom fsg Cista, diiga, tiha. OA: nom sg ¢ista, duga in Jurisi¢ Vrgada 38, 51 If so,
position |1| would show ' corresponding to D .

701 Also Resetar op.cit. 13 has bés, bosa, boso, gé, gola, golo for D. Cf. boos, bossa, bosso on p. 647b s.v. scalzato, boos,
bossa, bosso on p. 673a s.v. sferrato (inteso di cavallo), goo, gola, golo on p. 515b s.v. nudo. Here too position |1| would
show ', i.e." + CC corresponding to D .

702 OA: vriddn ‘worth’ in Iv$ié Posavina Il 45.

7031d. on p. 517b s.v. obligato.

7041d. on p. 432a s.v. leggiadro. P. 51b s.v. aggratiatio has kraasan, krdsna, kraasno. Id on p. 750b s.v. vago. And p. 336a
s.v. galante has krasan, -dsna, -sno.

705P. 148a s.v. breve has kratak, kratka, kratko.

706 P. 534a s.v. pacifico has miran, -irna, -irno. Id. on pp. 6b s.v. abbonacciato, 188a s.v. cheto, 461a s.v. manso and 568b s.v.
placido.

707 P. 749b s.v. vacante has prd3an, prdsna, prdgno and p. 779a praasgan, -a3na, -3no s.v. voto.

7081d. on p. 304b s.v. fastidioso. P. 358a s.v. grave has téxak, -ésca, -ésco and p. 256a s.v. difficile - téxak, téscka, téscko.

7091d. on pp. 539a s.v. parco and 713a s.v. stretto. P. 81a s.v. angusto has tjésan, tjésna, tjésno.

710 P. 681b s.v. sobrio has trjeesan, trjésna, trjeesno.

711 P. 226a s.v. conveniente has vrjédan, -dna, -dno.

712 P. 112a has xédan, xédna, xédno s.v. assetato.
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Position |2a| shows " corresponding to VD ": nom msg vrjédan.

Aberrant from VD are: 1. glaadan, -dna, dno, kraasan, -sna, -sno, kraatak, -tka, -tko, kruupan,
-pna, -pno, snaaxan, -xna, -xno, triee3an, -3na, -3no, vrjeedan, -dna, -dno, xeedan, -dna, -dno which show
VV—@ instead of "—@ in nom msg;™ ™ 2. duzan, diixna, -tixno, gorak, gorka, gorko, miran, mirna,
mirno, mutan, mitna, mutno, prdsan, -agna, -no, téxak, téscka, téscko, tjésan, tjésna, tjésno which show’
—~ instead of "—@ in nom msg (and nsg);™ ™ 3. hrabar, hrabra, hrabro which shows '—@.7

1.2.4 Type slavan

VD: nom msg slavan ‘glorious’; fsg slavna; nsg slavno.*

DB: bjeedan, -dna, -dno for bijedan on p. 157b s.v. calamitoso; dijcan, -cna, -cno for dican on
p. 246a s.v. decente; gardan, -dna, -dno for grdan on p. 224b s.v. contrafatto;™® ghgnivan, - ivna, -ivno
for griivan on p. 334b s.v. furibondo;™ mlédan, -édna, -édno for mledan on p. 679b s.v. smagrito;
slavan, slavna, sldvno for slavan on p. 351b s.v. glorioso; taman, -Gmna, -dmno for taman on p. 334b
s.v. furfante; truudan, -idna, -dno for trudan on p. 505b s.vv. faticato;™ tuuxan, -xna, -xno for tuzan
on p. 275b s.v. doloroso; iuman, imna, umno for uman on p. 412a.7 >~

In isolation this type is not subject to AR.

Like VD are adjectives showing '—@: nomsg sldvan, sldvna, slavno. VV—@ instead of '—0@
is seen in: bjeedan, -dna, -dno, dijcan, -cna, -cno.

DB ', VV correspond to VD ": nom msg bjeedan, dijcan, slavan; nom fsg (dij)cna, (bjee)dna,
slavna; nom nsg (dij)cno, (bjee)dno, slavno.

Aberrant adjectives are of three kinds.

The first kind shows VV—@ in nom msg and "—@ in nom fsg: truudan, -tdna, -dno.™
Position [1a| in this group shows "—@ corresponding to D '—@.73

The second kind shows '—@ nom msg, nsg and "—® in nom fsg: ghgnivan, - ivna, -ivno,
uman, iimna, umno. Position |1a] in this group shows "—@ corresponding, arguably, to '—@.

The third kind shows '—@ in nom msg, "—® in nom fsg and '—@ in nom nsg: mlédan,
-édna, -édno for mledan on p. 679b s.v. smagrito and taman, -dmna, -dmno for taman on p. 334b s.v.
furfante, which seem to read mlédan, mlédna, mlédno and taman, tdmna, tamno.

713 Cf. glodan, glodna, glodno, krétak, krélka, krélko in CDL 235, 465.

714 Nom fsg "—@ next to nom msg VV—@ is seen in muudar, -idra, muudro, rjeetak, rjétka, -tko, trjeesan, trjésna,
trjeegno. For D, Resetar Betonung 15 has gladan, glddna, gladno; kratak, krdtka, krdtko; sndzan, sndzna, sndzno. OA:
miidar, midra, midro, ridak, rilkd, rilko, trizan, triznd, trizno in CDL 571, 1067, 1257. Position [1a] in this group shows
" corresponding to VD ": nom fsg (m)iidra, rjétka, trjé3na.

715 ReSetar Betonung 115 has prazan, prazna, prazno; miitan, mutna, mitno; téZak, téska, tésko for D. OA: diizan, duzna,
diigno; miran, mirndl, mirno; miitan, mitnd, mitno; tésak, teskd, tésko; tisan, tisnd, tisno in CDL 195, 547, 578, 1239.
Position [1a| shows " corresponding to ' in VD: nom fsg diixna, gérka, mirna, prasna, {pr)dgna, téscka, tiésna. Nom
fsg (t)ésca will be a typo, next to téscka - but cf. tiéska in aa.vv. Susak 114.

716 Here may also belong miran, -irna, -irno which, however, lacks accent marks in nom msg and nsg. Also xédan,
xédna, xédno provided xédan is a typo, for xédan.

717 Cf. modar, modra, modro et sim. in sec. ii 1.2.8.

718 P. 500b s.v. mostruoso has gardan, gardna, gardno.

719 P. 35b s.v. adirato has ghnjeevan.

7201d. ibid. s.v. faticoso.

721 1d. on p. 654b s.v. intendente.

722 Cf. triidna (D) in ReSetar Betonung 118.

723 V. ReSetar in Danicié Akcenti 216, fn. 1.
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Additionally abberant from VD are: 1. tuuxan, -xna, -xno which shows VV—@ in nom msg
and VV—'in nom sfg;" 2. gardan, -dna, -dno which, due to the absence of 7, shows ' instead of ".

1.2.5 Type bogat

VD: nom msg bogat ‘wealthy’; fsg bogata; nsg bogato.™

DB: arghjav, -va, -vo for ardav’*® on p. 106 b s.v. arruginito; bogat, -tta, -tto for bogat on p.
616a s.v. ricco;y” bradat, -tta, -tto for bradat on p. 129b s.v. barbato; cestit, -tta, -tto for cestit on p.
306b s.v. fausto;™® dubov, -va, -vo for dubov on p. 186b s.v. cerro, di ~;* gotov, -va, -vo for gotov on p.
739b s.v. tramato;”® hrastov, -va, -vo for hrastov on p. 186b s.v. cerro, di ~; je3iv, -va, -vo for jeziv on
p. 452b s.v. magro (per il mal interno); lukav, -va, -vo for lukav on p. 454b s.v. maligno; plasciv, -va,
-vo for plasiv on p. 548b s.v. pauroso;™* sakat, -tta, -tto for sakat on p. 713b s.v. stroppiato; strasciv,
-va, -vo for strasiv on p. 548b s.v. pauroso.c <t

This type is subject to AR.

Position |2| shows ' corresponding to OA “: nom msg arghjav, bogat, bradat, cestit, dubov, gotov,
hrastov, je3tv, plasciv, sakat, strasclv. Nom msg lukav shows ' corresponding to VD ' - but it could be a
typo, for *lukav.” Nom msg dubov, hrastov (next to dubov, hrastov) do not mark the accent.

Position |3| shows CC corresponding to OA “: nom fsg (boga)tta, (brada)tta, {(ce)stitta,
(cesti)tta, (saka)tta; nom nsg (boga)tto, (brada)tto, (ce)stitto, (cesti)tto, (saka)tto. * instead of CC is
seen in nom fsg (dub)ova, (got)ova, (plasc)iva; nom nsg (dub)ovo, (got)ovo, (plasc)ivo. Nom fsg
(hra)stova doesn't mark the accent.

1.2.6 Type zélen

VD: nom msg zélen ‘green’; fsg zeléna; nsg zeléno.™* <

DB: dubok, -okka, -okko for dubok on p. 589a s.v. profondo;™s nij3ok, -okka, -okko for nizok on
p. 131b s.v. basso; rumen, -éna, -éno for rumen on p. 632b s.v. roseggiante;”° scirok, -kka, -kko for sirok
on p. 425a s.v. largo;” scjaaren, -na, -no for saren on p. 275b s.v. divisato;”® studen, -éna, -éno for
studen on p. 329a sq. s.v. freddo; visok, -okka, -okko for visok on p. 67b s.v. alto;™ zarvén, -éna, -éno
for crven on p. 632b s.v. rosso; 3elén, -éna, -éno for zelen on p. 760a s.v. verde.“™

724 Cf. tuzna in Jurisi¢ Vrgada 221. VV—"' may correspond to OA "—" - but p. 489a has (tuu)xna, without .

725 OA: nom msg bogat, fsg bogdta, nsg bogato in Jurisi¢ Vrgada 26.

726 Sic! (Le. not rdav, q.v. sec. ii 1.1.50.)

7271d. on p. 6b s.v. abbondante.

728 P. 592b s.v. prospero has cestit, -stitta, -stitto.

729 P. 600b s.v. quercia, di ~ has dubov, -va, -vo and p. 633b dubov, -ova, -ovo s.v. rovere, di ~.

730 P. 581b s.v. preparato has gotov, -ovai -ovo.

731 P. 600b s.v. quercia, di ~ has hrastov, -stova, -vo.

732 1d. on p. 524a s.v. ombroso (riferito a bestie, val timido). P.197b s.v. codardo has plasciy, -iva, -ivo.1d on p. 597a s.v. pusillanime.
733 Cf. lukav in Stulli RjecosloZje 11 399, Matijasevi¢ Dictionarium MS 47.

7340A: nom msg zelén (but dumbok) in Ivsi¢ Posavina Il 46, Jurisi¢ Vrgada 242, 51; fsg zelend, nsg zeleno loc.cit.
735 P. 322b s.v. fondo has dubok, -kka, -kko. 1d. on p. 210a s.v. concavo. And P. 114a s.v. astuto has dubok, -okka, -okko.
7361d. on p. 597a s.v. purpureo and 573b s.v. porporino.

737 P. 76b s.v. ampio has scirok, -okka, -okko.

7381d. on p. 752b s.v. variato.

739 P. 283a s.v. eccelso has visok, -okka, -okko. 1d. on p. 287a s.v. eminente.
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This type is subject to AR.

Position |2| shows @—' corresponding to OA °—": nom msg dubok, rumén, scirok, visok,
zarvén, 3elén. Nom msg studen shows '—@ corresponding to VD '—°.

Position |7| shows CC corresponding to VD : nom fsg (dub)okka, (ni3)okka, (sciryokka,
(vis)okka; nom nsg (dub)okko, (ni3)okko, (scir)okko, (vis)okko.' + CC is seen in nom fsg (dub)okka,
(vis)okka (next to (dub)okka, (visyokka) and (dub)okko, (vis)okko (next to (dub)okko, (vis)okko).

Aberrant from VD are: 1. nom msg nij30k, scjaaren which show VV—@, for ‘KA’; 2. nom fsg
(rum)éna, (stud)éna, (zarv)éna, (3el)éna; nom nsg (rum)éno, (stud)éno, (zarv)éno, (3el)éno which
show "—@, for ‘KA’.7#

To type zélen may belong hrabreén, -éna, -éno (like rumeén, -éna, -éno), velik, -ka, -ko, xestok,
-okka, -okko (like dubok, -okka, -okko) from sec. ii1.2.7 q.v.7*

1.2.7 Type gizdav

VD: nom msg gizdav ‘ornate’; fsg gizdava; nsg gizdavo.*"

DB: dlakkav, -va, -vo for dlakav on p. 551a s.v. peloso; ghisdav, -va, -vo for gizdav on p. 136a s.v.
bello;™ gubav, -va, -vo for gubav on p. 430b s.v. lebbroso; hrabreén, -éna, -éno for hrabren on p. 228a s.v.
coraggioso;™ kissio, -jela, -lo for kiseo (i.e. kisio) on p. 310a s.v. fermentato;"* marscjav, -ava, -avo for
mrsav on p. 650a s.v. scarno;™ velik, -ka, -ko for velik on p. 335a s.v. grande; vesseo, vessela, vesselo for
veseo on p. 771b s.v. vivace;*® yvunnast, vunnasta, vunnasto for vunast on p. 425a s.v. lanoso;’¥" xestok,
-0kka, -okko for Zestok on p. 310b s.v. feroce;™ xillav, -va, -vo for Zilav on p. 758b s.v. venoso.™ i

In isolation this type is not subject to AR.

DB CC corresponds to VD ™ nom msg dlakkav, kissio, vesseo, vunnast, xillav; fsg vessela,
vunnasta; nsg vesselo, vunnasto. * instead of CC is seen in nom msg gubav, kisio. Nom msg kissio
shows CC and ' and nom fsg kisjela and nsg kisjelo do not mark the accent.

Aberrant from VD are: 1. nom fsg vesséla (next to vessela) which shows CC—"
corresponding to VD "—@, D 0—' > @—' (= ‘KA");™ 7= 2. velik, -ka, -ko, xestok, -okka, -okko which
belong to sec. ii 1.2.6;7* 75 3. hrabren, -éna, -éno (= ‘KA’) which belongs to sec. ii 1.2.6 as well;”>* 4.

740 Cf. diibok, zélen in Matijasevi¢ Dictionarium MS 86sq.

741 Also debéo, -bella, -bello for debeo on p. 359b, 405b s.vv. grosso, ingrossato. Cf. nom nsg debélo (D) in ReSetar Betonung 135.

7421d. on pp. u7a s.v. attillato and 750b s.v. vago. P. 285b s.v. elegante has ghijzdav, -va, -vo and p. qua ghizdav, -ava,
-avo s.v. insuperbito. P. 51b s.v. aggratiato has ghisdav, -ava, -avo.

743P. 82b s.v. animato has hrabrén, -na, -no. Id on p. 751a s.v. valoroso. P. 325b s.v. forte has hrabren, -na, -no.

7447P. 388a s.v. inagrito has kisio, kisjela, kisjelo and p. 26a kissio, -sela, -selo s.v. acetito.

745P. 679b sq. s.v. smagrito has marscjav, -va, -vo.

7461bid. also vesséla. P. 64a vesseo, -éla, vesselo on p. 64a s.v. allegro.

7471d. s.v. lanuto ibid.

7481d. on pp. 14a s.v. acceso, 310b s.v. feroce and 4o5b s.v. inhumano. P. 284b s.v. efficace has xestok, -kka, -kko. And p.
385a xestok, -okka, -okko s.v. impetuoso. Id. on p. 26a s.v. acerbo. P. 54b s.v. agro has xestok, -6kaa, -okko.

7491d. on p. 509a s.v. nervoso.

750 Cf. nom fsg veséla (D) in ReSetar Betonung 172.

751 Dummy CC may stand after " of nom msg véseo, i.e. vesseo = vesséla. If so, position |7| shows " corresponding to D ".

752 Cf. dubok, -okka, -okko ibid. This type (q.v.) is subject to AR. (Also, vélik, velika, veliko, Zéstok, Zestoka, Zestoko in D in
Resetar Betonung 116.)

753 Cf. vélik in Matijasevi¢ Dictionarium MS 57 (next to vélik, on p. 85).

754 Cf. rumen, -éna, -éno et sim. ibid. This type (q.v.) is subject to AR.
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marscjav, -ava, -avo, ghigdav, -va, -vo which may belong to sec. ii 1.2.5.75 75°

1.2.8 Type bistar

VD: nom msg bistar ‘clear’; fsg bistra; nsg bistro.«""

DB: bistar, -stra, -stro for bistar on p. 439b s.v. limpido;’> bolan, bolna, bélno for bolan on pp.
396b;7® cjudan, -dna, -dno for cudan on p. 462a s.v. maraviglioso;” gladak, -dka, -dko for gladak on
p. 441b s.v. liscio; gljubak, -bka, -bko for [ubak on p. 340b s.v. gentile;™ jaddan, -dna, -dno for jadan
on p. 46a s.v. afflitto;”™ krépak, -pka, -pko for krepak on p. 326b s.v. forte;** modar, modra, modro for
modar on p. 183b s.v. celestro;® fsg skotna for skotna on p. 358a sq. s.v. gravida (delle bestie); sladak,
-dka, -dko for sladak on p. 275a s.v. dolce;’** tanak, -anka, -anko on p. 691a s.v. sottile; usak, iiska,
usko for uzak on p. 713a s.v. stretto.”™

In isolation this type is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD “: nom msg bistar, cjudan, gladak, gljubak, krépak, modar, sladak,
usak; nom fsg krépka, modra, skotna; nom nsg krépko, modro, usko.” For the rest we restitute: (bi

“Ystra, (bi)stro, (cju)dna, (cju)dno, (gla)dka, (gla)dko, etc. CC instead of ' is seen in nom msg jaddan,
jadden. Nomsg cjuddan and *jaddan show ' + CC. Nom msg sladak doesn't mark the accent.

Aberrant from VD are: 1. sillan, silna, silno for silan on p. 674b s.v. sforzato which should
read silan, silna, silno; 2. bolan, bélna, bélno, taman, -Gmna, -dmno, tanak, -anka, -dnko which read
bolan, bélna, bélno et sim.™

1.2.9 Type koristan

VD: nom msg koristan ‘useful’; fsg korisna; nsg korisno.”7 «=

DB: jezicjan, -cna, -cno for jezican on p. 443b s.v. loquace; koristan, -sna, -sno for koristan on
p. 347a s.v. giovativo; obilan, -na, -no for obilan on p. 6b s.v. abbondante, molto ~;*® umjéttan, -tna,
-tno for umjetan on p. 403a s.v. ingegnoso. “*

This type is subject to AR.

Position |3| shows ' corresponding to OA “: nom msg jezicjan, koristan. * + CC are seen in umjéttan.

755 Cf. gotov, -0va, -0vo et sim. ibid. Bojani¢-Trivunac Rjecnik 64 have nom msg m#$av for D.

756 Cf. mdrscav in Stulli Rjecoslozje II 409 (opposed to xillav, on p. Il 594 et sim.)

757 Van den Berk Cakavien 202 has bistar, -stra, -stro s.loc.

7581d. on p. 453a s.vv. indisposto, malato.

759 P. 489a s.v. miracoloso has cjuddan, -dna, -dno.

7601d. on p. 43b s.v. affetuoso.

7611d. on pp. 46a s.v. afflitto and 489a s.v. miserabile. P. 743 s.v. travagliato has jadden (sic!), -dna, -dno. And van den
Berk Cakavien 202 has  jaddan, -dna, -dno s.loc.

762P. 638a s.v. saldo has krépak, krépka, krépko.

7631d. on pp. 123a s.v. azzurro and 748b s.v. turchino. P. 442a s.v. livido has modar, -dra, -dro.

7641d. on p. 257a s.v. dilettevole. P. 345a s.v. giocondo has sladak, -dka, -dko.

765Resetar Betonung 172 has bistra, modra, slatka for D. OA: modra in Iv8i¢ Posavina 11 43, Jurisi¢ Vrgada 121sq. If so,
position |1] would show ' corresponding to D . This interpretation seems warranted by nom fsg #dska where "
corresponds to D' >’ (= ‘'KA’), as in uska (D) in ReSetar Betonung 172.

766 Cf. tanak, tdnka, tinko (D) in ReSetar Betonung 117. If so, position [1a| would show "—@ corresponding to D '—@.

7670A: nom msg koristan, fsg korisna, nsg korisno in Jurisi¢ Vrgada 94.

768Van den Berk Cakavien 202 has obilan, -ilna, -ilno s.loc. and Stulli Rjecoslozje 11 600 - obilan.
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Aberrant is obilan, -na, -no which shows '’ instead of .79

1.2.10 Type slobodan

VD: nom msg slobodan; fsg slobodna; nsg slobodno.«

DB: bolestan, -ésna, -sno for bolestan on p. 453a s.v. malato; krépostan, -sna, -sno for krepostan
on p. 769a s.v. virtuoso; radostan, -dosna, -sno for radostan on p. 533a s.v. ovante;”” slobodan, -dna, -no
for slobodan on p. 437b s.v. libero;™ xallostan, -sna, -sno for Zalostan on p. 275a s.v. dolente.™ ¢

Van den Berk Cakavien 202 has mdlahan, maldhna, -hno s.loc.

In isolation this type is not subject to AR.

DB ' corresponds to VD ": nom msg bolestan, kripostan, radostan, slobodam, slobodan. Nom
msg xallostan shows CC instead of ' and nom msg rddostan, slobodan show '.

Aberrant from VD is nom fsg slobodna which shows ' corresponding to VD .74

1.2.11 Type milostiv

VD: nom msg milostiv ‘graceful’; fsg milostiva; nsg milostivo.“"

DB: blagostiv, -va, -vo for dobrostiv on p. 137b s.v. benigno; dobrostiv, -va, -vo for dobrostiv on
p. 137b s.v. benigno; jaassensov, -va, -vo for jasenov on p. 328b s.v. frassino, di ~;7 jedovit, -tta, -tto for
jedovit on p. 103a s.v. arrabbiato;"® kimmenit, -ta, -to for kamenit on p. 643a s.v. sassoso;”"” millostiv,
-va, -vo for milostiv on p. 490a s.v. misericordioso;’™ plamenit, -tta, -tto for plamenit on p. 312b s.v.
fiammeggiante;™ vjekovit, -itta, -itto for vjekovit on p. 296b s.v. eternale; vremenit, -tta, -tto for
vremenit on p. 754b s.v. vecchio;™ xalostiv, -va, -vo for Zalostiv on p. 46a sq. s.v. afflitto; 3lamenit, -tta,
-tto for zlamenit on p. 513a s.v. notabile.”™

In isolation this type is not subject to AR.

DB CC corresponds to VD " : nom msg kammenit. ' + CC is seen in nom msg millostiv," + CC

769Cf. nom msg obilan in Ivsi¢ Posavina 11 53, obilan, obilna, 0bilno in Jurisi¢ Vrgada 136.

770P. 766a s.v. vigoroso has kripostan, -sna, -sno.

771 P. 64a s.v. allegro has rddostan, -sna, -sno.

772 P. 99b s.v. ardito has slobodan, -0dna, -dno. 1d. on p. 328 s.v. franco. P. 82b s.v. animato has slobodam (sic!), -0dna,
-dno and p. 676b slébodan, -dna, -dno s.v. sicuro. Id. on p. 125b s.v. baldanzoso. P. 103b sq. slébodan, -ddna, -dno s.v.
arrischiato and p. 439 slébodan, slobodna, slébodno s.v. licenzioso. Similarly p. 228a which s.v. coraggioso has
slobodan, slobodna, slébodno.

773 P. 12 a s.v. accorato has xalostan, -sna, -sno. 1d. on pp. 445b s.v. lugubre and 484b s.v. mesto. P. 46a sq. s.v. afflitto has
xdlostan, -sna, -sno

774But slobodna in Iv8i¢ Posavina 11 47. If so, position |7| shows * for D . This seems warranted by nom fsg (bol)ésna, *
maldhna which has " corresponding to D * > ' (= ‘KA’). Cf. bolésna (D) in ReSetar Betonung 119. See also Resetar in
Danicié¢ Akcenti 235, fn. 2.

775P. 528b s.v. orno, di ~ has jassenov, -va, -vo.

7761d. on pp. 103a s.v. arrabbiato and 420a s.v. iracondo. P. 200a s.v. collerico has ijedovit, -itta, -itto.

777 P. 666a s.v. selce, di ~ has kammenit, -ta, -to.

7781d. on pp. 137b s.v. benigno, 196b s.v. clemente, 564b s.v. pietoso. P. 591 s.v. propitio has milostiv, -va, -vo. And p. 560b
s.v. piacevole has millostiv, -va, -vo.

779P. sub s.v. nobile has plemenit, -ta, -to.Id. on p. 340a sq. s.v. generoso.

7801d. on p. 740b s.v. transitorio.

781 P. 677a s.v. significativo has 3ldmenit, -ta, -to.
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in nom msg kdmmenit, millostiv and ' is nom msg 3ldmenit, milostiv. Nom msg jdassenov has VV + '
+ CC—"', with ' corresponding to VD °.

Aberrant from VD are blagostiv, -va, -vo, dobrostiv, -va, -vo, jedovit, -tta, -tto, plamenit, -tta,
-tto, plemenit, -ta, -to, vjekovit, -itta, -itto, vremenit, -tta, -tto, xalostiv, -va, -vo, 3lamenit, -tta, -tto since
they appear to read plemenit, plemenita, plemenito and not plémenit, plémenita, plémenito, etc.7® 7

Position |2| shows ' corresponding to OA “: nom msg blagostiv, dobrostiv, ijedovit, jedovit,
plamendit, vjekovit, vremenit, xalostiv. Nom msg plemenit has * for D ".7%

Position |3| shows CC corresponding to OA “: nom fsg (jedov)itta, (jedovi)tta, (plameni)tta,
(plemeni)tta, (vjekov)itta, (vremeni)tta, (3lameni)tta; nom nsg (vjekov)itta; nom nsg (ijedov)itto,
(jedovi)tto, (plameni)tto, (plemeni)tta, (viekov)itta, (vremeni)tto, (3lameni)tto.

1.3 VERBS
1.3.1 Type trésti

VD: inf trésti ‘shake’, 1sg trésem, pt trésao; comp istrésti, istrésem, istrésao.” «

DB: ditbsti, diibem, -bosam for dupsti on p. 651a s.v. scavare;™ skiibsti, -tibem, -bosam for skupsti
on p. 550a s.v. pelare;™ trésti, -résem, -sosam for tresti on p. 52b s.v. agitare;™ vésti, vé3em, végosam for
vesti on p. 615b s.v. ricamare;™ viichi, viicem, -kosam for vuéi on p. 733a s.v. tirare.7® i covii

This type is subject to AR.

Position |1a| shows " corresponding to VD ": inf diibsti, i3duibsti, navésti, skiibsti, trésti, tréstise,
vésti, viichi. This position in D shows ' in infinitives with t-paragoge: inf dupstit, tréstit in ReSetar
Betonung 175193 - but izviic in op.cit. 159.7" If so, DB " in position |6| would correspond to OA ~.

Position |6| shows " corresponding to OA *: perf i3diibosam. ' instead of ~ is seen in perf
(na)vézosam, ‘povésésam (with ' for D -0 < -ao).

Position |5a| shows " corresponding to VD ": 1sg ditbem, (i3)diibem, (tr)résem, trésemse, vé3em,
viicem. 1sg skuubem has VV instead of *. 1sg in this position in D belongs to either |5a| or |2a].7*

For the rest, DB " corresponds to OA ": perf végdsam, viikosam (with ' in vé3désam as above).

1.3.2 Type péci

VD: inf péci ‘bake’, 1sg pecem, pt pékao; comp ispéci, ispecem, ispekao.’ <=

782 Cf. dobrostiv, dobrostiva, dobrostivo, plemenit, plemenita, plemenito, vrimenit, vrimenita, vrimenito in CDL 159, 814,
1339. D has dobrostiv, dobrostiva, dobrostivo, pleménit, pleménita, pleménito, vreménit, vreménita, vremenito et sim.

783 Cf. blagostiv, dobrostiv, xalostiv, zlamenit in Stulli RjecosloZje I 39, 123, I11 588, 655.

784 Cf. pleménit in Matijasevi¢ Dictionarium MS 73.

785 0A: 25g treseés, istrésés, pt trésod (= tresao), istrésoa (= istresao) in Jurisi¢ Vrgada 73, 219.

786 P. 47a s.v. affondare has diibsti, ditbem and p. 391a ditbsti, diibem, -bosam s.v. incavare. Also i3diibsti, -diibem, i3diibosam ibid.

787P. nas.v. accapigliare has skiibsti, skuubem, skitbosam.

788 Istruzioni XIII 2 (p. 27) have inf tresti, 1sg trésem. Dizionario p. 744b s.v. tremare has tréstise, trésemse, trésosamse.

789 Also navésti, -vé3ésam ibid. Van den Berk Cakavien 204 has povésti, povésésam (sic!) s.loc.

790P. 741a s.v. trascinare has viichi, viicem, vitkosam.Van den Berk Cakavien has poviichi, -viikosam s.loc.

791 Cf. izviié in Iv8i¢ Posavina 11 73, izvidi in Iv§i¢ Vrgada 77. (Also, trésti in Iv$i¢ loc.cit. trésti, istrésti in Jurii¢ loc.cit.)

792 Cf. 18g trésem (next to trésém), vézem in ReSetar Betonung 193.

793 OA: 3sg pecé, ispecé in 1vsi¢ Posavina 94, Jurisi¢ Vrgada 72; pt ispékoa (= ispekao) in Jurisié¢ loc.cit.
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DB: bosti, bodém, bosam for bosti on p. 595b s.v. pungere;* dovesti, -véosam for dovesti on p. 212b
s.v. condurre;™ grepsti, grebém, -bosam for grepsti on p. 354b s.v. graffiare;”® mésti, metém, méosam for
mesti on p. s.v. 658a s.v. scopare; odvesti for odvesti on p. 213a s.v. condurre; pecchi, -chém, -kaosam for
peci on p.105a s.v. arrostire;” plesti, pletém, pléosam for plesti on p. 415a s.v. intrecciare.™ > «i

This type is subject to AR.

Position |1| shows ' corresponding to VD : inf bosti, grépsti, mesti, odvésti, plésti, splésti,
svesti.* CC instead of ' is seen in inf pecchi.

Position |7| shows ' corresponding to VD “: inf dovesti, i3grébsti, obosti, odveésti, ogrébsti,
povesti, privesti, 3avesti. CC instead of ' is seen in inf igpecchi, popecchi, 3apecchi. Infinitives of this
type in D belong to position |3], not |7[.5*

Position |5| shows '—' corresponding to VD '—: 1sg (s)plétém. CC—' instead of '—' is seen
in 3apeccém. * in 1sg popeccéem will be a typo, next to 3apeccém. @—'is found in 1sg bodém, grebém,
metém, pletém and CC—@ in peccem.

Position 3| shows ' corresponding to OA “: perf (do)véosam, (od)véosam.®*

For the rest, DB ' corresponds to VD ": perf méosam, pléosam, spléosam.

1.3.3 Type sjésti

VD: inf sjésti ‘sit’, 1sg sjédem, pt sjéo; comp zasjesti, zasjedem, zasjeo.5*s <

DB: jesti, iem, (osam for jesti on p. 458a s.v. mangiare;** sjésti, siosam for sjesti on p. 664a s.v.
sedere;*s sresti, sréosam for sresti on p. 78a. andare;**® uljésti for ufesti on p. 288b s.v. entrare.®7 i cxiv

This type, in isolation, is not subject to AR; only the compounds are affected.

Position |3| shows

!

corresponding to OA “: inf igjésti, uljésti, prijestise; perf igiosam,
(pri)iosamse, (su)sréosam. Inf susresti doesn't mark the accent.

For the rest, DB ' corresponds to VD ": inf jésti, sjésti; perf sréosam. ' instead of ' is seen in
perf iosam and siosam. Inf sresti does not mark the accent.

794P. 595b s.v. pungere has obosti, obésam.

7951d. on pp. 33b, 480a s.vv. addurre, menare P. 398 dovesti, -veosam s.v. indurre.

796 Also ogrébsti, -bdsam and iggrébsti, -bésam ibid.

797 P. 480a s.v. menare has odvésti, -véosam. Also povesti, privésti, svésti, 3avésti ibid.

798Istruzioni XIII 2 (p. 27) have inf pecchi, 1sg peccem. Dizionario p. 105a s.v. arrostire has i3pecchi, -peccém, -kaosam,
popecchi, popeccém, -kaosam and 3apecchi, 3apeccém, -kaosam.

799Also splésti, -plétém, spléosam ibid.

800Cf. bostit, mestit, plestit in ReSetar Betonung 157 - but bdsti, mésti, plésti in Jurisi¢ Vrgada 27, 117, 155. If so, DB * would
correspond to OA . Compare position |7| below.

8o1 Cf. inf isples, odvest, pomes, privest in Bojani¢-Trivunac Rjecnik s.vv. OA: isplésti, odvésti, pomeésti, privésti In Jurisi¢
Vrgada 72,139, 160, 170. If so, DB " in position |3| would correspond to OA ™.

8o02Resetar Betonung 171 has doveo for D.

803 OA: insg zasésti, 2sg zasédes, pt fsg zaséla in Jurisi¢ Vrgada 240. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have 3sg né
Jjedé s.vv. fudrat, ispjsatrat, otuzit se, spanut. (For D, ReSetar Betonung 189 has inf jéstit(i) ‘eat’, 1sg ijem/ijem.)

804Also igjésti, i3iosam and prijéstise, -iosamse ibid.

805 Also nadsjesti, -siosam and prisjéstise ibid.

806Also susresti, -sréosam ibid.

807P. 78 s.v. andare (dentro) has uljésti, uilje3ésam.
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1.3.4 Type preésti

VD: inf présti ‘spin’, 1sg prédém, pt préo; comp opresti, oprédém, opreo.®® <>

DB: gristi, grigem, grizaosam for gristi on p. 630b s.v. gristi;*® krasti, kradem, kraosam for
krasti on p. 630a s.v. robbare;*° musti, mtizem, milgaosam for musti on p. 501b sq. s.v. mugnere;
pasti, pdsem, pasosam for pasti on p. 544a sq. s.v. pascere; preésti, prédem, préosam for presti on p.
315b s.v. filare;*" stricchi, strixem, strigosam for stri¢i on p. 737a s.v. tosare, B> i coxvil

This type is subject to AR.

Position |5a| shows " corresponding to VD ": grigem, grigemse, kradem, prédem, strixem,
(u)kradem. VV instead of " is seen in opreedem.

Position |3| shows

\

corresponding to OA “: inf i3grigti, ukrasti, napresti, opresti; perf
i3grigaosam, (na)préosam, opréosam. CC instead of ' is seen in inf ostricchi, postricchi and ' in
ukrdosam. Perf dstrigosam and péstrigosam have '—@—"' corresponding to D '—°—".%3

For the rest, DB ' corresponds to VD “: inf grigti, krasti, présti; perf kraosam, préosam. CC
instead of ' is seen in stricchi and ' in perf gri3aosam.

Aberrant from VD are misti, milgem, milgaosam, pasti, pasem, pasosam which show "
instead of , CC in inf and perf.*+

1.3.5 Type cuti

VD: inf cuti ‘hear’, 1sg ¢ijem, pt ciio; comp docuti, docujem, docuo. (Or: inf piti ‘drink’; comp
popiti, popijem, popio)¥s cooi

DB: bitti, biem, biosam for biti on p. 132b s.v. battere;* cjutti, cjujém, cjiiosam for cuti on p.
745a s.v. udire;*” datti, daosam for dati on p. 244b s.v. dare;*® kritti, kriem, kriosam for kriti on p.
5054 s.v. nascondere;™® mitti, miem, miosam for miti on p. 428a s.v. lavare;** pitti, piem, piosam for
piti on p. 137b sq. s.v. bere;* scitti, sciem, sciosam for Siti on p. 240a s.v. cucire;*** gnatti, 3ndm,

8080A: inf ispreésti in Jurisi¢ Vrgada 73; 1sg predém/prédém in Iv§i¢ Posavina 11 167, 2sg isprédeés in Jursisi¢ loc.cit.; pt
msg ispré (= ispreo), fsg ispréla ibid.

8o9Also gristise, grigemse, -30samse and i3gristi, i3gri3aosam ibid.

810 P. 630a have ukrasti, -kradem, ukrdosam and Istruzioni XIII 2 (p. 27) - inf krasti, 1sg kradem.

811 P. 315b has naprésti, -préosam and oprésti, opreedem, opréosam and Istruzioni XIII 2 (p. 27) - inf presti, 1sg prédem.

812 Also ostricchi, dstrigosam and postricchi, pdstrigosam ibid.

813 Cf. ugrizo in Bojanié-Trivunac Rjecnik 409.

814 Cf. podst/podst in aa.vv. Susak 120, 171.

815 OA: inf dodiit, 1sg dociljen (= docuti, docujem) in CDL 160, inf popiti in Jurii¢ Vrgada 161; pt mpl pri¢ii in CDL 916.
According to Dani¢i¢ Akcenti 100sqq. like piti are biti, miti, Siti. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. 1sg né
znam s.vv. armat, crnoguza, dezorjentavat, koc-koc, noja, odremucat, paketi¢, pastrocat, etc., 2sg né znas s.v.
igjelicina, kontrestat, malicijoz, 3sg né zna s.vv. bebe, blejat, bubat, disfan, glava, gnusicina, ispriat, komplotavat,
kocizo, konfuz, konsultavat, etc. as opposed to 2. 1sg né éujén (= cujem) s.v. a, 2sg né cujés s.v. hrkat, 3sg né ¢éujé s.vv.
gluhoprda, zablenut se; 3.1sg né dan (= dam) s.v. éankat.

816 Also i3bitti, -biem, -biosam ibid.

817 Istruzioni XIII 2 (p. 27) have inf ciutti, 1sg cjujem. Dizionario p. 745a has nacjutti, -cjujém, -cjuosam and pricjutti,
-cjtijém, cjliosam ibid. Van den Berk Cakavien 206 has pricjutti, -cjtijém, -cjtiosam.

818 Also 3adatti, -dajem, -daosam ibid.

819 Id. on p. 183a s.v. celare. Also sakritti, -kriosam ibid. P. 228a s.v. coprire has kritti, kriem, kriosam.

820 Also umitti, umiosam and igmitti, i3miosam ibid.

821 Also napittise, -plemse, -piosamse ibid.

822 Also priscitti, -scijem, -sciosam, sascitti, -scijem, -sciosam ibid. Van den Berk Cakavien 206 has podscitti, -scijem, -sciosam s.loc.
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3naosam for znati on p. 642a s.v. sapere.c > =
This type (in isolation) is not subject to AR; only the compounds are affected.
Position |3| shows CC corresponding to OA “: inf i3bitti, i3mitti, nacjutti, napittise, sakritti,

\

sascitti, umitti, 3adatti, priscitti. * instead of CC is seen in 1sg (3a)dajem; perf (na)cjuosam,

1 ’ -

(sa)kriosam, (3a)daosam. 1sg (na)cjujém, (pri)cjujém have corresponding to OA "—. 1sg
(pri)scijem, (sa)scijem, perf (na)piosamse do not mark the accent.

For the rest, DB CC corresponds to VD “: inf bitti, ciutti, cjutti, datti, kritti, mitti, pitti, scitti,
3natti.  instead of CC is seen in 1sg biem, kriem, piem, sciem; perf biosam, cjuosam, kriosam, miosam,
plosam, sciosam, 3naosam. Perf ddosam shows ' instead of . ' in 1sg kriem will be a typo, next to
kriem.* 1sg 3ndm shows ' corresponding to VD", as in zndm. 1sg miem doesn't mark the accent.

Aberrant from VD are 1sg (i3)biem, (na)piemse, perf (i3)biosam, i3miosam, (pri)sciosam,

(sa)sciosam, umiosam which seem to read izbijem, izbio, not izbijem, izbio.

1.3.6 Type mrijéti

VD: inf mrijeti ‘die’, 1sg mrém, pt mio; comp umrijeti, imrem, ttmro.%+ <

DB: mrjéti, mreem, mrésam for mrijeti on p. 497a s.v. morire;**s nacéti, -ceosam for naceti on p.
204b s.v. cominciare; otéti, 6teosam for oteti on p. 436a s.v. levare;**® proxdrjéti, proxdrésam for
proZdrijeti on p. 403b s.v. inghiotire; pocéti, -ceosam for poceti on p. 204b s.v. cominciare;*” podaprjéti,
podaprosam for podaprijeti on p. 572a sq. s.v. pontellare; pripétise, -eosamse for pripeti on p. 68a s.v.
alzare;*® propétise, -eosamse for propeti on p. 638b s.v. salire;** prostriéti, prostrésam for prostrijeti on
p. 708a s.v. stendere;®° spéti, spéosam for speti on p. 382a s.v. imapastojare; tarti, trém, trésam on p.
329b s.v. fregare,* uzéti, igeosam for uzeti on p. 565a s.v. pigliare;** ugpéti, -3peosam for uspeti on p.
68a s.v. alzare;®® vaprjéti, vaprosam for vaprijeti on p. 382a s.v. impastojare; 3acéti, -ceosam for zaceti
on p. 204b s.v. cominciare;*** 3apéti, 3apeosam for zapeti on p. 7b s.v. abbottonare.®ss «xit cooxii

Van den Berk Cakavien 207 has and 3astiti, 3dsuosam s.loc.

This type is partly subject to AR.

Position [1a| shows " corresponding to VD ": inf mrjéti, spéti.®*

Position |6| shows " corresponding to OA ~: nacéti, otéti, pocéti, podaprjéti, pripétise,
prostriéti, proxdrjéti, rastrjéti, umrjéti, uspéti, u3éti, ugpéti, vaprjéti, 3acéti, 3apéti, ‘3astti.

823 Or for kriém, as in cjujém.

8240A: inf umriti in Juri$i¢ Vrgada 225. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjec¢nik have: 1. 1sg né pocmen (= pocénem) s.v.
skalinata, 3sg né pocmé (= pocne) s.vv. resetat, sikureca, 3pl né poémi (= pocnu) sv. mjehir, 2. 3sg né uzme s.v.
ofendzavat, 2sg né uzmeés s.v. ruka.

825 Also umrjéti, imraosam ibid.

8261d. on p. 734a s.v. togliere.

827 Istruzioni XIII 2 (p. 27) have inf poceti, next to pocéti ibid.

8281d. on pp. 51a s.v. aggrapparsi and 638b s.v. salire.

8291d. on p. 68as.v. alzare.

830 Also prostriéti, préstrosam and rastrjéti, -trosam ibid.

831 Also otarti, otrésam, istarti, -trésam and protarti, protrésam.

832 Istruzioni XIII 2 (p. 27), XV 1 (p. 32), XVIII 2 (p. 35) have inf ugéti.

833 P. 388 s.v. inalzare has uspéti, ispeosam.

834 Istruzioni XVIII 2 (p. 35) have inf 3acéti.

8351d. on p. 43b s.v. affibbiare.

836But cf. inf mrit in Ivsi¢ Posavina 11 77. If so, * corresponds to ~.
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For the rest, DB VV corresponds to OA ~, as in 1sg mreem,* and ' corresponding to VD ", as

I

in perf spéosam. ' instead of ' is seen in perf dteosam, pddaprosam, prostrosam, proxdrésam,

umraosam, uspeosam, ugeosam, vaprosam, 3dpeosam, ‘3dsuosam.’*
Aberrant from VD is tarti, trém, trésam which, due to the absence of 7, seems to read /i,

not ¢7ti.%

1.3.7 Type mahnuti

VD: inf mdhnuti, 1sg mahném, pt mahnuo; comp zamdhnuti, zamahném, zamdahnuo .5+ <V

DB: doséghnuti, -séghnuosam for dosegnuti on p. 169a sq. s.v. capire;* garnutti, garnem,
nuosam for grnuti on p. 73b s.v. ammasare; kihnuti, -nuosam for kihnuti on p. 707a s.v. starnutare;
krénuti, -nuosam for krenuti on p. 502b s.v. muovere; mahnuti, -hnuosam for mahnuti on p. 13b s.v.
accennare; minuti for minuti on p. 545a s.v. passare (il tempo); napoménuti, -nuosam for
napomenuti on p. 481b s.v. mentionare;** pithnuti, -nuosam for puhnuti on p. 682a s.v. soffiare;**
spoménuti, -nuosam for spomenuti on p. 481b s.v. mentionare;** tarnutti, -nem, -nuosam for trnuti
on p. 63a s.v. allegarsi;** viknuti for viknuti on p. 188b s.v. chiamare (a se gridando).c> <

Van den Berk Cakavien 208 has téghnuti, -gnuosam and otéghnutise, -nuosamse s.loc.

This type is subject to AR.

A

Position |3a| shows " corresponding to VD ': inf doséghnuti, kihnuti, krénuti, mahnuti,
minuti, napoménuti, ‘otéghnuti, pliihnuti, spoménuti, spoménutise, ‘téghnuti, viknuti, 3aptihnuti; perf
(do)séghnuosam, (napoyménuosam.

Aberrant from VD are garnutti, garnem, niiosam, tarnutti, -nem, -nuosam which, due to the

absence of 7, seem to read grniiti, trniiti, not grnuti, trnuti.>*

1.3.8 Type ginuti

VD: inf ginuti ‘perish’, 1sg giném, pt ginuo; comp poginuti, poginém, poginuo 347 <>
DB: brinnutise, -nemse, brinnuosamse for brinuti se on p. 40b s.v. affannarsi;** dighnuti, -nuosam
for dignuti on p. 68a s.v. alzare;* dvighnuti, -nuosam for dvignuti on p. 68a s.v. alzare;** ghinuti, -ném,

837 Cf. 1sg mrém in Ivsi¢ Posavina 11 73.

838 Also in perf mrésam. Cf. mré in Stulli Rjecoslozje 11 449.

839Cf. ¢t (D) in Bojani¢-Trivunac Rjecnik 400. (ReSetar Betonung 195 has trijet.)

8400A: moahniiti, zamoahniiti, 2sg modhnes, zamodhnes in Jurisié¢ Vrgada 112, 238.

8411d. on p. 104a s.v. arrivare.

8421d. on p. 617b s.v. ricordare. P. 75a s.v. ammonire has napoménuti, -ménuosam.

843P. 481b s.v. soffiare has 3aptihnuti, -nuosam.

844P. 617b s.v. ricordarsi has spoménutise, -nuosamse.

845P. 421a s.v. istupidarsi has tarnutti, tarnem, -nuosam. Further, p. 63a s.v. allegarsi has utarnutti, -niosam. 1d. on p.
421a s.v. istupidarsi. Also utarnutti and 3atarnutti, -ntosam ibid.

846Cf. zatrnut, priginut in Bojani¢-Trivunac Rjecnik 120, 312.

8470A: inf poginuti, 2sg pogine$ in Jurisi¢ Vigada 158. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have 3sg né digne s.v.
dignut, né smetné s.v. zafalivat.

848P. 552 s.v. pensare (o pigliar pensiero d’'alcuna cosa) has btinnutise (sic!).

849Also dighnuti, podighnuti, -dixem, -dighnuosam and uzdighnutise, -dixémse, -ghnuosamse ibid. P. 436a s.v. levare has
dignutise, dixémse, -nuosamse.

850P. 68a has ugdvighnuti, -nuosam and p. 436a s.v. levare - dvignutise, dvixémse, -nuosamse.Istruzioni XV 1 (p. 32) have
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-nuosam for ginuti on p. 555b s.v. perire;*s* i3césnuti, i3cesnuosam for is¢eznuti on p. 694b s.v. sparire;*
kleknuti, kléknuosam for kleknuti on p. 403b s.v. inginocchiarsi;*3 métnuti, -tnuosam for metnuti on p. 341b
s.v. gettare;** smar3nuti, -niosam for smrznuti on p. 338b s.v. gelare; vénuti, -nem, vénuosam for venuti gia
s.v. appassirsi;®® zarknuti, -nuosam for crknuti on p. morire (da bestia).«> «>

This type, in isolation, is not subject to AR; only compounds are affected.

Position 3| shows ' corresponding to OA " dialectally: inf i3ghinuti, odmétnuti, poghinuti,
‘pokleknuti, privehnuti, privenuti, uvénuti, uzdighnutise, ugdvighnuti. ' instead of ' is seen in inf
podighnuti. 1sg (i3)ghiném has '—' next for OA "— dialectally. Perf privenuosam, privenhuosam,
uvenuosam show ' corresponding to VD .55

For the rest, DB ' corresponds to “: inf dighnuti, dignutise, dvighnuti, dvignutise, ghinuti,
igcésnuti, kleknuti, metnuti, smargnuti, véhnuti, vénuti, zarknuti; 1sg véhnem. CC instead of ' is seen
in inf brinnutise, ' + CC in perf brinnuosamse and ' in inf dighnuti (next to dighnuti) and in perf
ginuosam, kléknuosam, véhnuosam, vénuosam. 1sg dixémse, ghiném show '‘—' for VD "—". Inf
dvighnuti, perf igcesnuosam do not mark the accent.

Aberrant from VD may be inf i3cesnutti (next to igceésnuti) which reads iscezniiti, not
(scéznuti.®

1.3.9 Type umjeti
VD: inf imjeti ‘be able’, 1sg umijem, pt umio; raziumjeti, razumijem, raziuimio .5 <
DB: umjetti, -miem, -miosam for umjeti on p. 642a s.v. sapere.’ i
This type is subject to AR.
Position |3| shows CC corresponding to OA “: inf ragumyjetti, umjetti. * instead of CC is seen
in 1sg (ragu)miem, (uymiem, perf (ragu)miosam, (uymiosam.

1.3.10 Type vréti

VD: infvréti ‘boil’, 1sg vrim, pt vréo; comp provreti, provrim, provreo 5% e

inf dvighnuti.

851 1d. on pp. 221a s.v. consumarsi, 697a s.v. spedito, essere ~ and 714a s.v. struggersi. Also poghinuti, -nuosam ibid. P.
456a s.v. mancare has ghinuti, -nem, -nuosam and p. 79a ghinuti, ghiném, ginuosam s.v. andare (in rovina). Further,
P- 555b s.v. perire has i3ghinuti, -ghiném, -nuosam. 1d. on p. 79a s.v. andare (in rovina). Van den Berk Cakavien 209
has i3ghinuti, -ghiném, -nuosam s.loc.

852P. 554a s.v. perdersi (d’ animo) has i3cesnutti, -nuosam.

853P. 342a s.v. gettarsi (in ginocchioni) and p. 344b s.v. ginocchione, porsi in ~i have kléknuti, -knuosam. Van den Berk
Cakavien 209 has pokléknuti, -nuosam s.loc.

854 Also odmeétnuti, -cchjem, -tnuosam ibid.

855Also vehnuti, -hnem, -hnuosam ibid. P. 75a s.v. ammoscire has vénuti, veném, vénuosam and véhnuti, -ném,
véhnuosam, and p. 424b s.v. languire has vénuti, venem, -nuosam and véhnuti, véhnem, véhnuosam. Further, p. g1a
has privénuti, -veném, privenuosam, privehnuti, privenhuosam and uvénuti, -veném, uvenuosam.

856 Cf. uvehnut in Bojani¢-Trivunac Rjecnik 409.

857 The same reading is warranted by perfvénuosam next to vénuosam (= ‘KA").

858 OA: inf umiti, razumiti, 2sg umis, razumis in Jurisi¢ Vrgada 224.

8591d. in Istruzioni XIII 1 (p. 27). Dizionario p. 169a sq. s.v. capire has ragumjetti, -miem, -miosam. Id. on p. 642a s.v.
sapere; also in Istruzioni X111 1 (p. 27). Dizionario p. 412a s.v. intendere has ragumjetti, -miem, miosam.

8600A: inf provrit, pt nsg provrilo in CDL 1339, 988.
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DB: mljetti, mliosam for mleti on p. 450a s.v. macinare;*" obagrettise, -3riosamse for obazreti
on p. 361b s.v. guardare; 3retti, 3reem, -réosam for zreti on p. 467a s.v. maturare.®6 “ii cxliv

In isolation this type is not subject to AR; only the compounds are affected.

Position |3| shows CC corresponding to OA "“: inf dogretti, obagrettise, samljetti, sasretti,
sagritti. " instead of CC is seen in perf dogriosam, (oba)3riosamse, (sam)liosam, (sa3r)riosam.

For the rest, DB CC corresponds to VD "“: inf mljetti, gretti. Inf mljétti (next to mljetti) shows "
+ CC. " alone is seen in perf mliosam, (3)réosam. DB VV corresponds to” in VD: 1sg 3reem.

1.3.11 Type vidjeti

VD: inf vidjeti ‘see’, 1sg vidim, pt vidio; comp izvidjeti, izvidim, izvidio.®® <

DB: omilliti, -liosam for omiljeti (i.e. omiliti) on p. 173b s.v. caro, divenir ~ ad alcuno;*** ostariti,
-riosam for ostarjeti (i.e. ostariti) on p. 416a s.v. invecchiare; povidjeti, pévidiosam for povidjeti on p. 603a
s.v. raccontare; vidjeti, -dim, -diosam for vidjeti on p. 755a s.v. vedere;* vissjeti, -sim, -siosam for visjeti on
p- 551b s.v. pendere;** gapovigjeti for zapovidjeti (i.e. zapovideti) on p. 203b s.v. comandare.57 cxt codvii

This type, in isolation, is not subject to AR; only compounds are affected.

Position |3| shows ' corresponding to OA “: inf ostariti, povidjeti, zapovidjeti, 3apovigjeti. CC
instead of ' is seen in inf omilliti.

For the rest, DB ' corresponds to " in VD: inf visjeti, vidjeti. CC instead of ' is seen in inf
vissjeti. Inf vidjeti doesn't mark the accent.

1312 Type Zivjeti

VD: inf Zivjeti live’, 1sg 2ivim, pt Zivio; comp pozivjeti, poZivim, pozivio 5% cobili

DB: bléjati, bleeim, -jaosam for blejati on p. 135b s.v. belare;*® bljéditi, -dim, -diosam for
blijedjeti on p. 381b s.v. imapllidare;*™ briditi, -idim, -diosam for briditi on p. 149b s.v. brucciare; bicjati,
biicim, biicjaosam for bucati on p. 712b s.v. strepito, far ~*" cjlicjati, cjuucim, cjiicjaosam for ¢ucati on
p. 23a s.v. accosciarsi; hiicjati for hucati on p. 318 b s.v. fischiare; jécjati, jeecim, jécjosam for jecati on p.
339a s.v. gemere; kipiti, kijpi, kipioje for kipjeti (i.e. kipiti) on p. 144b s.v. bollire;*™ klécjati, kleecijm,
klécjosam for klecati on p. 403b s.v. inginocchiarsi; plaviti, -aavim, -viosam for plavjeti (i.e. plaviti) on p.

861 Also samljetti, -liosam ibid. Van den Berk Cakavien 210 has mljétti, mliosam s.loc.

862Also 3rio, grella, -llo s.v. maturato ibid. Van den Berk Cakavien 210 has gretti, 3reem, -reosam s.loc. P. 467a has
dogretti, dogriosam, do3rio and sa3retti, sagritti, -riosam.

8630A: inf izvidit, 1sg izvidin (= izvidjeti, izvidim) in CDL 363. In proclisis Bojanié¢-Trivunac Rjecnik have: 1. 3sg né mil
s.v. vrlav; 2. 2sg i vidi$ s.v. huncutarija, né vidin (= vidim) s.vv. butiga, crn, né vidis s.vv. coro, imbeunavat, kmina,
macavat, 3sg né vidi s.vv. bosak, cempresatica, feralina, furiestrica, guda, iglicica, infisati, jado, kolicak, lakrdija,
namuracijon, etc., pt ni vidijo (= vidio) s.v. izventat, mufav.

8641d. on p. 51a s.v. aggradire and p. 560a s.v. piacere.

865 Istruzioni IX (p. 19) have 1sg vidim. Van den Berk Cakavien 210 has vidjeti, -dim, -diosam s.loc.

866P. 91b s.v. appeso, star ~ has visjeti, -sim, -siosam.

867P. 205a s.v. commettere has zapovidjeti and p. 253 zapovidjeti s.v. dettare.

8680A: inf Zwviti, poZiviti in Jurisi¢ Vigada 247, 165; 1sg Zivim in Iv8i¢ Posavina 11 8o; pt fsg Zivila ibid.

869P. 101b s.v. ciarlare has bléjati, -ijm, -josam.

870Also pobljéditi, -diosam ibid.

871 1d. on p. 748a s.v. turmulto. P. 615a s.v. ribombare has bilgjati, biicim, -josam and p. 330a - biijati, buucim, biigjosam sv. fremere.

872P. 738a s.v. traboccare has kipiti, kijpijm, kipiosam.
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141b s.v. biondeggiare;*” réxati, -xijm, -xaosam for rezati on p. 330b s.v. fremere; ruditi, ruudim,
-diosam for rudjeti (i.e. ruditi) on p. 394b s.v. increspare; sqvicjati, -cijm, -cjaosam for skvicati on p. 713a
s.v. stridere;"™* striyjati, struuij, strifjoje for strujati on p. 394b s.v. increparsi; tarpjetti, -pijm, -piosam for
trpjeti on p. 547b s.v. patire; vartjetti, -tijm, -tiosam for vrtjeti on p. 323b s.v. foracchiare;*’s vjechatti,
-chjam, -chjaosam for vijecati on p. 221b s.v. consultare; xivjeti, xivem, -viosam for Zivjeti on p. 772a s.v.
vivere;¥"® xidjeti, xuudim, -diosam for Zudjeti on p. 91b s.v. appetire;*” xitjetise, -timse, -tiosam for
Zutjeti se on p. 343b s.v. gialleggiare; zicjati, zicjim, -cjaosam for cicati on p. 713a s.v. stridere;*”™ zviliti,
-lim, -liosam for cviliti on p. 561a s.v. piangere;*” gvécjati, -cijm, -cjaosam for zvecati on p. 615a s.v.

ribombare;®*° 881 cexlix ccl

3vixdati, 3vixdaosam for zvizdati on p. 318b s.v. fischiare.

This type is subject to AR.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": inf bléjati, bljéditi, briditi, bicjati, cjlicjati, jécjati,
kipiti, klécjati, oplaviti, oxiviti, oxivjeti, plaviti, pobljéditi, podsvixdati, poxidjeti, réxati, ruditi,
sqvicjati, strujati, xuditi, xitjetise, zicjati, zviliti, 3a3vixdati, 3vécjati, gvixdati; perf biicjaosam,
buicjosam, cjlicjaosam, jécjosam, kipioje, kipiosam, klécjosam, striijoje, 3vécjoje, 3vixdaosam. Perf
(sqvi)cjaosam corresponding to OA " dialectally. Inf poplaviti, xivjeti do not mark the accent.

Position |5a| shows " corresponding to VD ": 1sg (br)idim, bticim, xivem, zicjim, 3vécim. VV
instead of " is seen in bleeim, buucim, cjuucim, jeecim, (pl)aavim, ruudim, zvijlim.** 1sg kijpijm,
kleecijm show VV—VV for VD '— = OA "—".

Position |4a| shows VV—VV for VD '—™ = OA "—" 3sg struuij. 3sg has kijpi has VV—0.

Aberrant from VD are: 1. inf vjechatti shows CC instead of *; 2. tarpjetti, -pijm, -piosam,
vartjetti, -tijm, -tiosam which, due to the absence of 7, show CC, seem to read trpjéti, vrtjéti, not

883

tipjeti, vitjeti.

1.3.13 Type Zéleti

VD: inf Zéfeti ‘want, 1sg Zélim pt Zélio; comp zazéleti, zazélim, zazélio. (Or: inf drzati hold’, pt
dizao, comp pt zadrzao.)®s «t

DB: bjexatti, -xijm, -x6sam for bjezati on p. 333a s.v. fuggire; boljettise, -lijmse, -liosamse for
boleti on p. 275a s.v. dolersi;*®s daxdjetti, -dijm, -diosam for daZdjeti on p. 567a s.v. piovere;**

873 Also oplaviti, -viosam and poplaviti, -viosam ibid.

874P. 336a s.v. gagnolare has sqvicjati, squijcim, -cjosam.

8751d. on pp. 555a s.v. perforare, 633a s.v. rotare and 729a s.v. tergivesare. P. 323b s.v. foracchiare has provartjetti,
-tiosam. 1d. on p. 555a s.v. perforare.

876 Also oxivjeti, oxiviti s.v. vivificare ibid.

877P. 251a s.v. desiderare has xiditi, -diosam. P. 91b s.v. appetire has poxtidjeti, -diosam. 1d. on p. 251a s.v. desiderare.

878P. 423b s.v. lamentarsi has zicjati, -cjosam.

879P. 423b s.v. lamentarsi has zviliti, zvijlim, -liosam.

880Also 3vécjati, 3vécij, 3vécjoje ibid. Id. on p. 686a s.v. sonare. P. 626a s.v. risonare has gvécjati, 3vécim, -cjaosam and
van den Berk Cakavien 211 has gvécjati, gvécim, -cjosam s.loc.

881 Also pod3vixadti, -désam and 3a3vixdati, -désam ibid.

882 Cf. 2sg bléjes, Zvés in Jurisi¢ Vigada 25, 245 vs. 2sg cvilis, 3sg ridi (both intransitive) in CDL 105, 1081.

883 Cf. tarpjetti in Stulli RjecosloZje III 428.

8840A: inf drzati, Zeliti, zaZeliti, 2sg Zelis in Jurisi¢ Vrgada 51, 242, 246. According to Danici¢ Akcenti129sq. like drzati is
leati, stojati. For D, Re$etar Betonung 174 has drzo, [é26. And Bojanié¢ Trivunac Rjecnik 359 have 3sg ogladni - but
zaboli (on p. 376). OA: 2sg zaboli in Jurisi¢ Vrgada 242, 246.

885Also bolitti, -lijme, lillome s.v. dolere ibid.

886Also 3adaxdjetti, -daxdjj, -diloje ibid. P. 355b s.v. grandinare has daxdjetti, daxdij, daxdioje (sc. grad).
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garmyjetti, -miosam for grmjeti on p. 734b s.v. tonare; gladnjetti, -niosam for gladrieti on p. 301b s.v.
fame, haver ~; gorjetti, -rijm, -riosam for gorjeti on p. 99a s.v. ardere;*" lexatti, lexim, léxaosam for
lezati on p. 199a s.v. colcato, star ~;** odoljetti, -liosam for odoleti on p. 612b sq. s.v. resistere; stojatti,
stojim, stojaosam for stojati on p. 706b s.v. stare; tamnitti, -nijm, -niosam for tamniti on p. 530b
oscurare;® varvjetti, -vijm, -viosam for vrvjeti on p. 21b s.v. concorrere;** velitti, -lijm, -liosam for
veleti on p. 259b s.v. dire; xeljetti, -lijm, -liosam for Zeleti on p. 251a s.v. desiderare;*" 3elenittise,
-nijmse, -niosamse for zeleniti se on p. 760a s.v. verdeggiare.®* i cclii

This type is subject to AR.

Position |3| shows CC corresponding to OA ™ inf bjexatti, bolitti, boljettise, daxdjetti,
garmjetti, gladnjetti, gorjetti, lexatti, odoljetti, o3elenittise, potamnietti, potamnitti, potamnjetti,
povarvitti, pogelenjetti, stojatti, tamanitti, uvarvitti, varvjetti, velitti, xeliegtti, xeljetti, 3adaxdjetti,
3elenittise; pt nsg (bo)lillo, mpl (povar)vjelli, (uvaryvilli, (var)vjelli. * instead of CC is seen in perf
daxdioje, (daxd)diosam, (gar)miosam, (glad)niosam, goriosam, (odo)liosam, (o3ele)niosamse,
(po3zele)niosam, (varyviosam, (ve)liosam, (xe)liosam, (3ele)niosamse. Inf potamniti, perf (go)riosam,
(po)tamniosam, (xe)liosam, (3ele)niosam, pt nsg (3adax)dilo do not mark the accent.

Position |5| shows VV corresponding to VD ~, OA ": 1sg (dax)dijm, (glad)nijm, (go)rijm,
lexijm, (tama)nijm, (varvijm, (ve)lijm, (xe)lijm. 1sg lexim, stojim do not mark the accent.

Position |6| shows VV corresponding to VD 7, OA ":1sg (3ele)nijmse, (bo)lijmse

Position |4| shows VV corresponding to VD 7, OA ™: 3sg (bje)xij, (bo)lij, (3a)daxdij.

For the rest, DB’ corresponds to VD ": perf léxaosam, stdjaosam.

Aberrant from VD are tamniti, -nim, -niosam, tamnjeti, taamnim, -niosam (next to tamnitti)
which may belong to sec. ii 1.3.14.%%

1.3.14 Type hvaliti

VD: inf hvdliti ‘praise’, 1sg hvdlim, pt hvdlio; pohvdliti, pohvalim, pohvdlio 5+ <

DB: bdciti, -ciosam for baciti (i.e. baciti) on p. 341b s.v. gettare; bjélitise, -lim, liosam for
bijeliti se on p. 140b s.v. biancheggiare; blasniti, blaagnim, blagniosam for blazniti b s.v.
accarezzare;®s bluditi(se), -dim(se), -diosam(se) for bluditi on p. 426b s.v. lasciviare;*® braniti,
branim, -niosam for braniti on p. 255a s.v. difendere; binitise, -nimse, -niosamse for buniti se on p. 7b
s.v. abbottinarsi;*" ghgnaviti, -vim, -viosam for griaviti on p. 72b s.v. ammaccare;*® gljititi, gliuutim,

887P. ga s.v. abbruciare has gorjetti, gorijm, goriosam.

888P. 343b s.v. giacere has lexatti, lexijm, l[éxaosam.

889Also potamnitti, -niosam and potamnietti ibid. Also potamniti, -niosam and potamnjetti, -niosam ibid. P. 656a s.v.
scolorare has tadmniti, -nim, -niosam and tdmnjeti, taamnim, -niosam.

890P. 22b s.v. accorrere has varvjetti, varvjellisu. Also navarvitti, -vjellisu, povarvitti, -vjellisu and uvarvitti, -villisu ibid.

891 P. 91b s.v. appetire has xeliegtti, -lijm, -liosam.

892P. 416b s.v. inverdire has 3elenittise, -nijmse, -niosamse. Further, p. 760a s.v. verde, far ~ has pogelenjetti, -niosam and
p. 16b o3elenittise, -niosamse s.v. inverdire.

893 Cf. inf gljatiti, 1sg gljuutim ibid. This type (q.v.) is subject to AR.

8940A: inf foaliti, pofoaliti, 2sg fodlis, pofodlis, pt msg foall, fsg foalila (= hvaliti, pohvaliti, hvalis, pohvalis, hvalio, hvalila)
in Jurisi¢ Vrgada 54, 158. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. 1sg né bacin (= bacim) s.v. fata; 2. 2sg né
skratis s.v. Pilat; 3. 3sg né radi s.vv. lotar, marangun, presa.

8951d. on p. 34b s.v. adescare and 37b s.v. adulare. P. 64b s.v. allettare has bld3niti, -3nim, -niosam.

8961d. on pp. 207b s.v. compiacersi and 325a s.v. fornicare.

897 Also nabiiniti, nabinitise, ugbiniti and ugbiinitise ibid.

898Also ughgnaviti, -ghgnaavim, -viosam ibid.
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gljtiosam for [utiti on p. 35a s.v. adirare;’® graditi, graadim, -diosam for graditi on p. 298a s.v.
fabricare;™ hvaliti, -lim, -liosam for hvaliti on p. 428b s.v. lodare;* javiti, -vim, -aviosam for javiti on
p. 500a s.v. mostrare; jéxitise, jeeximse, -xiosamse (sc. od straha) for jeZiti se on p. 371b s.v. horrore,
haver ~;* kratiti, -tim, -tiosam for kratiti on p. 626a s.v. risparmiare;*® kiipiti, -piosam for kupiti on
p. 208b s.v. comprare; mamiti, maamim, -miosam for mamiti on p. 64b s.v. alletare;*** mariti, -rim,
-riosam for mariti on p. 242a s.v. curare;®s mititi, -tim, -tiosam for mutiti on p. 414b s.v.
intorbidare;**® platiti, -tim, -tiosam for platiti on p. 535b s.v. pagare;*” pogljiibiti, -gljuubim, -biosam
for pofubiti on p. 124a s.v. baciare;**® raditi, -dim, -diosam for raditi on p. 116a s.v. attendere; smiriti,
smijrim, smiriosam for smiriti on p. 601a s.v. quietare;**® umeéciti, -ciosam for umeciti on p. 72b s.v.
ammaccare; triniti, truunim, -niosam for truniti on p. 157a s.v. cadere, far ~ fiori; tupiti, tuupim,
-piosam for tupiti on p. 623a s.v. rintuzare;*° udixiti, -xiosam for uduziti on p. 395b s.v. indebitarsi
varscitti, -scim, -sclosam for vrsiti on p. 317a sq. s.v. finire; vratiti, vratiosam for vratiti on p. 735b sq.
s.v. tornare;*" 3adiixiti, -xijosam (sic!) for zaduziti on p. 395b s.v. indebitare.*" <

This type is subject to AR.

Position |3a| show " corresponding to VD ": inf bdciti, bjélitise, blazniti, bliditi, bliiditise,
braniti, bunitise, domamiti, ghgnaviti, gljatiti, graditi, hvaliti, igmatiti, i3tipiti, javiti, jéxitise, kratiti,
kipiti, mamiti, mariti, matiti, nabaniti, nabinitise, namiriti, otupiti, platiti, pogljubiti, pohvaliti,
povrdtiti, primamiti, raditi, razgljatiti, samiriti, traniti, udixiti, ughgnaviti, uméciti, umiriti, u3biniti,
ugbinitise, ughvaliti, vratiti, 3adixiti, 3agraditi, 3amutiti, *3graditi; perf blagniosam, gljitiosam,
(/Yaviosam, kratiosam, mamiosam, (priymdmiosam, (ra3)gljitiosam, smiriosam, umiriosam,
vratiosam, 3amitiosam. Perf (prima)ymiosam shows ' corresponding to OA " dialectally. Inf tupiti
doesn't mark the accent.

Position |6| shows VV corresponding to VD ~, OA ":1sg (do)maamim, (u)ghgnaavim, (po)gljuubim.

For the rest, DB VV corresponds to VD " 1sg blaagnim, gljuutim, jeeximse, kraatim, maamim,
‘maarim, smijrim, truunim, tuupim.

Aberrant from VD is: 1. 1sg branim which shows " instead of VV; 2. varscitti, -scim, -sciosam
which, due to the absence of 7, seems to read vrsiti, not vFsiti. "

899Also raggljititi, -gljtitiosam ibid.

900P. 298a s.v. fabricare (una porta) has 3agraditi, -diosam. Van den Berk Cakavien 212 3graditi, -diosam s.loc.

go1 Id. on pp. 92b s.v. applaudire, 94a s.v. approvare and 3s1a s.v. glorificare. Istruzioni XVIII 2 (p. 35) have inf Avaliti.
Dizionario p. 428b s.v. lodare has ughvaliti, -liosam and pohvliti, -liosam.

902P. 103b s.v. arricciarsi has jéxitise, -xise, -xiose and p. 6a jéxistise (sic!), -ximse, -xiosamse s.v. abbominare. Further, p.
103b s.v. arricciarsi has najéxitise.

903P. 589b s.v. prohibitare has krdtiti, kraatim, krdtiosam. Also 3akratiti, krdtiosam ibid.

904P. 33b s.v. addure has mdmiti, maamim, mdamiosam. I1d. on p. 34b s.v. adescare. And p. 271b s.v. disviare has mdmiti,
-mim, -miosam. Further, p. 64b s.v. alletare has primdmiti, -miosam, p. 34b s.v. adescare has primdmiti, -mamiosam
and p. 271b s.v. disviare - primdmiti, -miosam. P. 34b s.v. adescare has domamiti, -maamim, domamiosam and p. 271b
s.v. disviare has odmdmiti, glijvam, miosam.

go5Van den Berk Cakavien 212 has mdriti, maarim, mdriosam s.loc. (and with a question mark).

906Also igmiititi, -tiosam and 3amititi, 3amiitiosam ibid.

907P. 637b s.v. salariare has platiti, -tiosam.

908Istruzioni XIII 2 (p. 27) have 1sg gljubim and 1sg gljuubimse in XIX (p. 35).

909P. 6a s.v. abbonacciare has samiriti, -riosam and p. 15b smiriti, smiriosam s.v. acchetare. Further, p. 220a s.v.
consolarsi has namiriti, -riosam and p. 601a s.v. quietare has umiriti, umiriosam.

g10 Also otilpiti, -piosam ibid. P. 703b s.v. spuntare has igtipiti, -piosam.

gu P. 6ub s.v. rendere has vrdtiti, -tiosam. 1d. on p. 616b s.v. richiamare and 617a s.v. ricompensare. Further, p. 627b sq.
s.v. ritornare has povrdtiti, -tiosam.

g12 Cf. infvrsit, 1sg vrsin (= vrsiti, vr$im) in Bojanié-Trivunac Rjecnik 7o.
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1.3.15 Type trubiti

VD: inf svijétliti lighter, 1sg svijétlim, pt svijétlio; comp posvijétliti, posvijétlim, povijétlio.”s <

DB: margjetti, margijm, -r3iosam for mrziti (i.e. mrzjeti) on p. 6a s.v. abbominare; sviriti, -rim,
-riosam for sviriti on p. 686b s.v. sonare; svjétiti, svjeetim, -tiosam for svijetiti on p. 446b s.v. lume, far
~;94 syjétlitise, -lijmse, -liosamse for svijetliti se on p. 626a sq. s.v. risplendere;”s tlapiti, -aapim, -piosam
for tlapiti on p. 191a s.v. cianciare;*® tribiti, -bim, -biosam for trubiti on p. 747a s.v. trombare;*" tixiti,
tuuxim, tixiosam for tuziti on p. 31a s.v. addolorarsi;*® viriti, -rim, -riosam for viriti on p. 362a s.v.
guardare (dentro);*® vrjéditi, -dim, -diosam for vrijediti on p. 521b s.v. offendere.92° «evi cclix

This type is subject to AR.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": inf sviriti, svjétiti, svjétliti, svjétlitise, tlapiti,
tritbiti, thxiti, uvrjéditi, viriti, vrjéditi; perf tixiosam, viriosam. Inf ‘syjétlitti shows "—CC
corresponding to VD '—@ = OA ™—".9*

Position |5a| shows VV corresponding to VD ": 1sg svjeetim, (tlyaapim, vijrim.*

Aberrant from VD is margjetti, mar3ijm, -r3iosam which, due to the absence of 7, seems to
read mrgjéti, not mr'zjeti.?s

1.3.16 Type pdrloZiti

VD: inf pdrloziti ‘neglect’, 1sg pdrlozim, pt pdrloZio.s>* «

DB: priliciti, -lici, -ciloje for priliditi on p. 226a s.v. convenire.«™
This type is subject to AR.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": inf priliciti.

1.3.17 Type jedndciti
VD: inf jedndditi ‘equate’, 1sg jédnacim, pt jedndcio; comp izjedndditi, izjiédnacim, izjedndcio.ss ¥

DB: jedndciti, -cim, -ciosam for jednaciti on p. 764a s.v. ugagliare;**® karvaviti, -vaavim,
-viosam for krvaviti on p. 408a s.v. insanguinare;®” mitaritise, -rimse, -riosamse for mitariti on p.

913 OA: inf svititi, posvititi in Juri$i¢ Vrgada 203, 163; 1sg trubim/trubim ‘trumpet’ in Iv8i¢ Posavina 11 81; pt mpl svitili in
Jurisi¢ loc.cit. For D, Bojani¢-Trivunac Rjecnik 100, 355, 401 have 3sg sviri, trimbi, vrijédi - but prosvijetin, prosvijetlin (on
p. 325). Cf. prosvitlin et sim. in CDL g81.

914 Id. on p. 66a s.v. allumare.

915 P. 66a s.v. allumare has svjétliti, -lijm, -liosam. Van den Berk Cakavien 213 has svjétlitti, -Lijm, -liosam s.loc.

916 P. 7ub s.v. straparlare has tldpiti, -pim, -piosam.

917 Id. on p. 747a s.v. trombare. P. 229a s.v. cornare has tribiti, -bijm, -biosam.

918 P. 46a s.v. affligersi has tixiti, tuuxim, -xiosam.

919 P. qo0a s.v. affacciarsi (un poco) has viriti, vijrim, viriosam.

920 Also uvrjéditi, -diosam ibid.

921 Also perf (syjét)liosamse? (Le. with "—" instead of "—CC.)

922 But cf. 2sg svitis, posvitis et sim. in Jurisi¢ Vrgada 203, 163 and see sec. ii 1.3.14.

923 Cf. marzjetti, mdrzitti in Stulli RjecosloZje II 411.

924 OA: inf prilicit ‘be appropriate’, 3sg prilici in CDL g32.

925 OA: inf junocit se, 1sg jundcin se ‘encourage’ (= junacditi se, junacim se) in CDL 385.

9261d. on p. 52a s.v. agguagliare and 539a sq. s.v. paragonare.

927 Also karvavitise, -vimse, -viosamse s.v. insanguinarsi ibid.
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504a s.v. mutare (il pelo); prosjdciti, -cim, -ciosam for prosjaciti on p. 480b s.v. mendicare; protivitise,
-vimse, -viosamse for protiviti se on p. 525b s.v. oporre;**® ribbariti, ribbarim, ribbariosam for ribariti
on p. 558a s.v. pescare; ujundcitise for ujunaditi on p. 121b s.v. avvalorare. 9 i ccbxiv

This type is subject to AR.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": jedndciti, karvaviti, ujundcitise. Inf prosjdciti has ‘—".%°

Position |6| shows VV corresponding to VD 7, OA “:1sg (kar)vaavim.

Aberrant are: 1. ribbariti, ribbarim, ribbariosam which seems to read ribariti CC;%* 2.
protivitise, -vimse, -viosamse which seems to read protiviti se; 3. mitaritise, -rimse, -riosamse which
shows ' instead of "9

1.3.18 Type pamtiti

VD: inf pamtiti ‘remember’, 1sg padmtim, pt pdmtio; comp zapamdtiti, zapamtim, zapamtio.*s <>
DB: pdmititi, -tim, -tiosam for pamtiti on p. 479b s.v. memoria, haver @ memoria.“*"

Van den Berk Cakavien 214 has 3apdntit, -pdntin, 3apdntio (sic!) s.loc.

This type, in isolation, is not subject to AR.

Position |6| shows ' corresponding to OA": inf ‘3apdntit; 1sg (3a)pdntin.

For the rest, DB’ corresponds to VD ": inf pdmtiti.

1.3.19 Type nositi

VD: inf nositi ‘carry’, 1sg ndsim, pt nosio; comp dondsiti, donosim, donosio.?+ <>

DB: hoditti, -dim, -diosam for hoditi on p. 77b s.v. andare;*s krocitti, -cijm, -ciosam for krociti
on p. 66a s.v. allungare; molitti, molim, moliosam for moliti on p. 580b s.v. pregare;**® nossitti, -sim,
-siosam for nositi on p. 574a s.v. portare;*’ prossitti, prossim, prossiosam for prositi on p. 580b s.v.
pregare;®® prostitti, prostijm, -stiosam for prostiti on p. 554b s.v. perdonare;*® skoccitti, -ciosam for
skociti on p. 639a s.v. saltare;** voditti, vodim, -diosam for voditi on p. 212b s.v. condurre;?* xenittise,

928P. 224b s.v. contraporsi has protivitise, -vimse, -viosamse.

929P. 388b s.v. inanimare has ujundciti, -cijvam, -ciosam.

930" may stand after " in prosjak, i.e. *prosjdk = prosjdciti.

931 Not likely. CC will stand after " of riba, i.e. ribba = ribbariti.

932May be a typo, for tmitdritise.

933 OA: 1sg zapdantim in Milas Trpari 77. In proclisis Bojanié-Trivunac Rjecnik have: 1. 1sg né pantin (= pamtim) s.vv.
notada, pometic, strahoda; 2. 3sg né panti (= pamtu, i.e. pamte) s.v. delubije.

934 OA: inf nositi in Jurisi¢ Vrgada 134, donosit in CDL 172; 1sg dondsin (= donosim) in CDL loc.cit,; pt mpl nosili in Jurisi¢
loc.cit. In proclisis Bojanié-Trivunac Rjecnik have: 1. 1sg né nosin (= nosim) s.v. tistat; 2. 1sg né skocin (= sko¢im) s.v. sugat.

935 Istruzioni IX (p. 19) have 1sg hodim. Dizionario p. 77b has prohoditti, prohodim, -diosam and odhoditti, -dim, -diosam.

9361d. on p. 526a s.v. orare. Istruzioni XIII 2 (p. 27) have 1sg mollim. P. 526a has pomolittise. Id. on p. 580b s.v. pregare.
Also igmolittise, -liosam ibid. P. 276 s.v. domandando ottenere has igmolitti, -lim, -liosam.

937 Istruzioni X111 2 (p. 27) have 1sg nossim. Dizionario p. 351a s.v. gloriarsi has ponosittise, -simse, -siosamse.

9381d. on pp. 410b s.v. instare and pp. 276a s.v. domandare.

939Also oprostitti ibid.

9401d. on p. 22b s.v. accorrere. Further, p. 639a s.v. saltare has izskoccitti, nadskoccitti and poskoccitti.

941 1d. on p. 480a s.v. menare. P. 364b s.v. guidare has voditti, vodim, -diosam. Istruzioni X1II 2 (p. 27) have 1sg vodim.
Dizionario p. 364b has provoditti, -dim, -diosam, ragvoditti, -dim, -diosam and 3avoditti, -dim, -diosam.
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nimse, -niosamse for Zeniti on p. 463b s.v. maritarsi.9+ cclxvi ccbix

This type is subject to AR.

Position |3| shows CC corresponding to OA “: inf hoditti, igmolitti, igmolittise, krocitti, molitti,
odhoditti, oprostitti, oxenittise, pomolittise, ponosittise, prohoditti, prostitti, provoditti, razvoditti, voditti,
xenittise, 3avoditti. * instead of CC is seen in perf (igmo)losam, (ho)diosam, (kro)ciosam, moliosam,
(no)siosam, (odho)diosam, oxeniosamse, (pono)siosamse, (pro)stiosam, (provo)diosam, (ragvo)diosam,
(sko)ciosam, (vo)diosam, (xe)niosamse, (3avo)diosam. Inf izskoccitti, nadskoccitti, nossitti, poskoccitti,
prossitti, skoccitti shows CC—CC corresponding to VD '—? = OA °—". Perf prossiosam has CC—" instead
of CC—CC. 1sg prohodim has @—' corresponding to OA “—; cf. molim, vodim below. Inf xenitise (next
to xenittise), perf (proho)diosam, (xe)niosamse (next to (xe)niosamse) do not mark the accent.

For the rest, DB CC—' corresponds to VD "—: 1sg prossim, (nos)sim. 1sg mollim, nossim
have only CC and 1sg (kro)cijm, prostijm only VV, supposedly instead of ".

1.3.20 Type lomiti

VD: inf lomiti ‘break’, 1sg lomim, pt lomio; comp polomiti, polomim, polomio.s4 <>

DB: broditti, -dijm, -diosam for broditi on p. 507b s.v. navigare;** broitti, -ijm, -iosam for
brojiti on p. 222a s.v. contare;¥ cinitti, -nijm, -niosm for ciniti on p. 302b s.v. fare;* cjastitti, -tijm,
-tiosam for Castiti on p. 370a s.v. honorare;* drobitti, -bijm, -blosam for drobiti on p. 68ob s.v.
sminuzzare;**® dvoritti, -rijm, -riosam for dvoriti on p. 671a s.v. servire;*? goitti, -ijm, -losam for gojiti
on p. 65a s.v. allevare;*° lomitti, -mijm, -miosam for lomiti on p. 631a s.v. rompere; lovitti, lovijm,
-viosam for loviti on p. 154b s.v. cacciare;® mocciti, -cijm, -closam for mociti on p. 414a sq. s.v.
intingere;"* nocchitti, -chijm, -chiosam for nociti on p. 556a s.v. pernottare; oritti, orijm, -riosam for
oriti on p. 4a s.v. abbatere; porossitti, -rossijm, -siosam for porositi on p. 567a s.v. pioviginare; roittise,
-illesuse (sc. pcéle) for rojiti on p. 88b s.v. ape, lo sciamare dell’ ~i; tvoritti, -rijm, -riosam for tvoriti on
p- 302b s.v. fare;%s ucitti, ucijm, uciosam for uciti on p. 381b s.v. imaparare;** zavtitti, -tijm, zavtiosam
for cavtjeti on p. 318b s.v. fiorire; 3vonitti, -nijm, -niosam for zvoniti on p. 686a s.v. sonare.955 «c cchoi

This type is subject to AR.

Position |3| shows CC corresponding to OA “: inf broditti, brodittise, broitti, cinitti, cjastitti,
docinitti, drobitti, dvoritti, goitti, i3cinitti, lomitti, lovitti, nadrobitti, omocitti, oritti, pocjastitti,

942P. 702b s.v. xenitise, -nimse, -niosamse. Further, p. 463b s.v. maritarsi has oxenittise, -xenimse, oxeniosamse.

943 OA: 1sg lomim in Iv§i¢ Posavina 11 81, 3sg polomi in Jurisi¢ Vrgada 160; inf lomiti, inf polomiti in Juri$i¢ op.cit. 108, 160;
pt fpl polomile ibid.

944P.129b s.v. barca, andar in ~ has brodittise, -dijmse, -diosamse.

9451d. on p. 159a s.v. calcolare. Further p. 222a s.v. contare has 3broitti, 3broiosam and pribroitti, -broiosam.

946 Istruzioni XIII 2 (p. 27) have 1sg cinijm. Dizionario p. 302b has i3cinitti, -niosam, ucinitti and docinitti, -ciniosam.

9471d. on pp. 37a s.v. adorare, 582b s.v. presentare, 626a s.v. rispettare and 758a s.v. venerare. Further, p. 370a has
pocjastitti, -cjastijm, -stiosam.

948 Also ragdrobitti, -biosam, nadrobitti, -biosam and udrobitti, -biosam ibid.

949 Id. on p. 233a s.v. corteggiare.

9501d. on pp. 321b s.v. fomentare and 516a sq. s.v. nutrire. Further, p. 65a s.v. allevare has uggoitti, -oiosam. Id. on p. 321b
s.v. fomentare.

951 P. 752b s.v. uccellare has lovitti, -vijm, -viosam.

952 Also umocitti, -closam, omocitti, -ciosam and 3amocitti ibid.

9531d. on p. 429a s.v. lavorare. P. 235b s.v. creare has stvoritti, -riosam.

954 Istruzioni IX (p. 19) have 1sg ucijm. Id. on p. 26. Pp. 27, 28 and 35 have inf ucitti.

955 Also 3a3vonitti, -3vonijm, -niosam ibid.
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pribroitti, ragdrobitti, roittise, stvoritti, tvoritti, ucinitti, ucitti, udrobitti, umocitti, ugqgoitti, zavtitti,
3amocitti, 3a3vonitti, 3broitti, 3vonitti; pt fpl (ro)ille. * instead of CC is seen in perf (bro)diosam,
(bro)diosamse, (bro)iosam, (ci)niosam, (cjas)tiosam, (do)ciniosam, (dro)biosam, (dvo)riosam,
(go)iosam, (igciyniosam, (loymiosam, (lo)viosam, (mo)ciosam, (nadro)biosam, (no)chiosam,
(omo)ciosam, (o)riosam, (pocja)stiosam, (pri)broiosam, (ragdro)biosam, (stvo)riosam, (tvo)riosam,
uciosam, (umo)ciosam, (udro)biosam, (u3zgjoiosam, zavtiosam, (3a3vo)niosam, 3broiosam,
(gvo)niosam. Inf nocchitti, porossitti show CC—CC corresponding to VD '— = OA —".95° Only CC
is seen in inf mocciti corresponding to VD . Inf lovitti has CC—' with ' corresponding to . Perf
(poro)siosam doesn't mark the accent.

Position |5 shows VV corresponding to VD -, OA ": 1sg (bro)dijm, (bro)ijm, (ci)nijm,
(cjas)tijm, (dro)bijm, (dvo)rijm, (go)ijm, (lo)ymijm, loviim, (mo)cijm, (no)chijm, orijm, (tvo)rijm, ucijm,
(zav)tiim, (3vo)nijm; (po)cjastijm,(3a)3vonijm. 1sg (po)rossijm which shows CC—VV which
corresponds to "— dialectally - but see porossitti above.

Position |6| shows VV corresponding to VD 7, OA ":1sg (bro)dijmse.

1.3.21 Type djétiniti

VD: inf djétiniti ‘be childish’, 1sg djétinim, pt djétinio; comp podjétiniti, podjétinim, podjétinio. %

DB: besjéditi, -dim, -diosam for besjediti on p. 541a s.v. parlare;®® dangubitti, -bim, -biosam for
dangubiti on p. 532a s.v. otio, star in ~;%° djetiniti, -tinim, -tiniosam for djetiniti on p. 126b s.v. bambino,
far cosa da ~% priobra3iti, -3iosam for preobraziti (i.e. priobraziti) on p. 741b s.v. trasformare;*®
tomaciti, -cim, -ciosam for tomaciti on p. 699b s.v. spiegare;*** tovaritti, -rim, -riosam for tovariti on p.
51b s.v. aggravare; 3adovogliti, -gliosam for zadovoliti on p. 223a s.v. contentare.“™

This type is subject to AR.

1

Position 3| shows ' corresponding to OA “: inf besjéditi, djetiniti, priobragiti, tomaciti,
3adovogliti.® 1sg (dje)tinim has ’ corresponding to VD ~ while 1sg (besje)dim will be a typo, for
+(besje)dim.

Aberrant from VD is: 1. tovaritti, -rim, -riosam for tovariti which reads tovariti, not tovariti;
%4 2. dangubitti, -bim, -biosam which shows '—CC.%

1.3.22 Type govoriti

VD: govoriti: inf govoriti ‘speak’, 1sg govorim, pt govorio; comp dogovoriti ‘speak’, dogovorim,

956 CC may stand after ", in no¢i, rosa and i.e. (no)cchi, rossa = nocchitti, porossitti qq.vv. sec. ii 1.1.50, 1.1.59.

957 OA: inf ditiriiti, 2sg ditinis in Jurisié¢ Vigada 45.

958P. 259b s.v. dire has besjéditi, besjedim, -diosam. 1d. on p. 669b s.v. sermoneggiare. Further, p. 541a s.v. parlare has
3abesjeditti, -diosam and dobesjéditi, -diosam ibid.

959P. 554a s.v. tempo, perder il ~ has ddngubiti, -bim, -biosam. Cf. ddn in sec. ii 1.1.1.

960 1d. on p. 328b swv. farcheggiare. P.191b sv. cianciare has djetiniti, -nim, -niosam and p. 540b djetiniti, -nim, -niosam s.v. pargoleggiare.

961 Also priobragitise, -3iosamse ibid.

9621d. on p. 413b s.v. interpretare. P. 292a s.v. esplicare has tomaciti, -cim, -ciosam. Id. s.v. esporre ibid.

963But izdovolit se in Bojani¢-Trivunac Rjecnik 131.

964But tovariti in Stulli RjecoslozZje 111 442.

965Cf. dangubiti in Stulli Rjecoslozje I 101.
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dogovorio. (Or: svjedoditi ‘testify’: 1sg svjedocim. ).966 e

DB: govoritti, -rim, -riosam for govoriti on p. 541a S.v. parlare;967 rumenittise, -nijmse, -niosamse
for rumeniti se on p. 632b s.v. rosseggiarsi; sloboditti, -dijm -diosam for sloboditi on p. 436a sq. s.v.
liberare;**® svjedocitti, -docijm, -ciosam for svjedociti on p. 731a s.v. testificare;*® vesselitti, -lijm, -liosam for
veseliti on p. 63b s.v. allegrarsi; xuberitti, -rijm, -riosam for Zuberiti on p. 167a s.v. cantare. o7« ccbooii

This type is subject to AR.

Position 3| shows CC corresponding to OA " dialectally: inf dogovoritti, govoritti, osloboditti,
posvjedocitti, poxuberitti, progovoritti, rumenittise, sloboditti, svjedocitti, xuberitti, 3asvjedocitti,

1

3axuberitti. * instead of CC is seen in perf (govo)riosam, (oslobod)diosam, (progov)oriosam,
(rume)niosamse, (slobo)diosam, (svjedo)ciosam, (vese)liosam, (xube)riosam, (3asvjedo)ciosam,
(3axube)riosam. Inf vesselitti has CC—@—CC corresponding to OA >—°—".97 Perf (dogovo)riosam,

(poxube)riosam do not mark the accent.

1.3.23 Type gaziti

VD: inf gaziti ‘wade’, 1sg gazim, pt gdzio; comp pogaziti, pdgazim, pogazio. i

DB: cistiti, -stim, cistiosam for Cistiti on p. 10a s.v. nettare;’ cjuditise, -dimse, -diosamse for
Cuditi on p. 461b sq. s.v. maravigliarsi; gadditi, gaddim, gaddiosam for gaditi on p. 75a s.v.
ammorbare;™* gladiti, -dim, -diosam for gladiti on p. 105b s.v. arrotare;*”s grabiti, -bim, grabiosam for
grabiti on p. 606b s.v. rapire;’® hvastati, -tam, -staosam for hvastati on p. 751b s.v. vantarsi;” jadditi,
-ddim, -diosam for jaditi on p. 45b s.v. affligersi;?™ kuppiti, kuppim, kiippiosam for kupiti on p. 38b
s.v. adunare; lagiti, -3im, -3iosam for laziti on p. 713a s.v. strisciarsi (per terra); marviti, -vim,
-viosam for mrviti on p. 488b s.v. minuzzare;*® mjerriti, -rim, -riosam for mjeriti on p. 490b s.v.
misurare;®® plascitise, -scimse, pldsciosamse for plasiti se on p. 382b s.v. impaurire; prixitise, -ximse,
-xiosamse for pruziti on p. 708a s.v. stendersi; rannitti, rannim, -niosam for raniti on p. 309a s.v.

Wy

9660A: in subtype govoriti, inf govoriti, dogovoriti, 2sg govoris, dogovoris, pt msg govori (= govorio), fsg govorila in
Vrgada 62, 46; in subtype svjedociti, 2sg svidocis in Jurisi¢ op.cit. 203. According to Dani¢i¢ Akcenti 148sq. like
svjedociti are sloboditi, rumeniti, veseliti.

9671d. on p. 259b s.v. dire. P. 541a s.v. parlare has dogovoritti, -riosam and progovoritti, -oriosam.

968P. 731a s.v. testificare has osloboditti, -diosam.

969P. 593a s.v. protestare has svjedocitti, -ciosam. P. 731a s.v. testificare has posvjedocitti, 3asvjedocitti, -closam.

g7old. on p. 338a s.v. garrire. Also 3axuberitti, -riosam and poxuberitti, -riosam ibid.

971 First CC will stand after " in véseo, i.e. vesseo = vesselitti q.v. sec. ii 1.2.27.

972 OA: inf izmiriti ‘measure’, 2sg izmiris, pt fsg izmirila in Juri$i¢ Vrgada 76. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have
1pl i éudimo s.v. cudo.

973Also docistiti, -stim, ddcistiosam, i3cistiti, (3cistiosam and procistiti, prdcistiosam ibid. P. 494b s.v. mondare has
ocistiti, -cistim, ocistiosam. Van den Berk Cakavien 216 has cistiti, -stim, cistiosam s.loc.

974P. 6a s.v. abbominare has gadditise, -dimse, -diosamse.

975 1d. on p. 4q1b s.v. lisciare. P. ub s.v. accarezzare has gladiti, -dim, -diosam. Further, p. 4q1b s.v. lisciare has ugladiti, ugladiosam.

976Istruzioni XIII 2 (p. 27) have inf grabit..

977 P. 571b hvastati, hvastam, hvdstaosam s.v. pompeggiare, p. 487a s.v. millantare hvdstatise, hvastamse, hvdstaosamse.
Further, p. 351a s.v. gloriarsi has hvastatti, -tam, hvdstaosam.

978P. 4o0a s.v. affannare has jadditi, -dim, jaddiosam.

9791d. on pp. 25a s.v. accurnulare and 602a s.v. raccogliere. Istruzioni XIII 2 (p. 27) have 1sg kuppim. Dizionario p. 602a
has pokuppiti, -kuppiosam and skuppiti, skuppim, skippiosam.

980Also smarviti, -viosam ibid.

9811d. on p. 557b s.v. pesare. P. 141b s.v. bilanciare has mjérriti, -rim, -riosam. Further, p. 490b s.v. misurare has
domjerriti, -mjerrim, -riosam and igmjerriti, -mjerrim, -riosam.
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ferire;s® rattitse (sic!), -timse, rdttiosamse for ratiti se on p. 132a s.v. battagliare; sckoditi, sckodim,
sckodiosam for skoditi on p. 580b s.v. pregiudicare; sctettiti, -tim, sctettiosam for stetiti on p. 771a s.v.
vitiare;®® slaviti, -vim, -viosam for slaviti on p. 351a sq. s.v. glorificare;*®* strasciti, -scim, strdsciosam
for strasiti on p. 695b s.v. spaventare;"® uditi, -dim, -diosam for uditi on p. 516a s.v. nuocere;**®
vjerritise, -rijmse for vjeriti se on p. 702b s.v. sposarsi, 957 cchoix ccbox

This type, in isolation, is not subject to AR; only compounds are affected.

Position |3| shows ' corresponding to OA ™: inf docistiti, nauditi, procistiti, pristrasciti,
ugladiti. CC instead of ' is seen in inf domjerriti, isctettiti, igmjerriti, pokuppiti; 1sg (do)mjerrim,
(i3ymjerrim, (o)sctettim; perf uvjerriosamse. Inf osctéttiti shows * + CC and perf (po)kippiosam ' +
CC. Inf igcistiti has . Perf docistiosam, i3cistiosam, ugladiosam show ' corresponding to VD . Perf
osctettiosam has '—CC corresponding to VD '—? = OA 2—".

For the rest, DB CC corresponds to VD " inf gadditi, jadditi, kuppiti, mjerriti, rattitse,
sctettiti, skuppiti, vjerritise; 1sg gaddim, (ja)ddim, kuppim, sctettim, skuppim; perf sctettiosam,

Jjaddiosam. ' instead of CC is seen in inf cistiti, gladiti, grabiti, hvastati, la3iti, marviti, plascitise,
pruxitise, sckoditi, slaviti, smarviti, strasciti, uditi; 1sg hvastam. Inf cjuditise, hvdstatise, perf
cistiosam, hvdstaosam, hvdstaosamse, pldasciosamse, sckodiosam, strdasciosam show ' instead of *. ' +
CC is seen in perf gdddiosam, kippiosam, rdttiosamse, skuppiosam and ' + CC in inf gadditise,
mjérriti, sctéttiti. Perf cistiosam (next to cistiosam) doesn't mark the accent.

Aberrant from VD is: 1. inf rannitti which shows CC—CC corresponding to VD "—¥. Inf
hvastatti (next to hvastati) has '—CC instead of CC—CC.

1.3.24 Type bratimiti

VD: inf brdtimiti fraternalise’, 1sg bratimim, pt brdtimio; pobratimiti, pobratimim, pobratimio. % «

DB: kisselitise, lise, -lilose for kiseliti on p. 310a s.v. fermentare; lakomitise, -mimse, -miosamse
for lakomiti on p. n9a s.v. avarizzare. i

In isolation this type is not subject to AR.

DB + CC correspond to VD "“:inf kisselitise. Inf ldkomitise has ' instead of ' + CC.

1.3.25 Type pitati

VD: inf pitati, 1st pitam, pt pitao; comp zapitati, zapitam, zapitao.9® <>
DB: batati, -tam, -taosam for batati on p. 163a s.v. caminare (d’'un vecchio); bazati, baazam,

982 Istruzioni XVIII 1 (p. 35) have inf rannio.

983P. 232b s.v. sctéttiti, sctettim, -tiosam. Further, p. 580b s.v. pregiudicare has osctéttiti, -sctettim, dsctettiosam and p.
771a isctettiti, -tiosam s.v. vitiare.

9841d. on p. 92b s.v. applaudire and 183a s.v. celebrare.

985Also pristrasciti ibid.

986 Also nauditi, -diosam ibid.

987 Also uvjerriosamse ibid.

9880A: inf pobratimit se, 1sg pobrdtimin se in CDL 823.

9890A: inf pitati, zapitati, 2sg pitas, zapitoas in Jurisi¢ Vrgada 154, 239. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. 2sg
né nadas s.v. intravat, 2. 3sg né pita s.vv. filat, gladan, nuti; 3. 3sg né priza s.v. malirio; 4. 2sg né spavas s.vv. drihat, jej.
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-zaosam for bacati on p. 341b s.v. gettare;* cjivati, -vam, -vaosam for cuvati on p. 362b s.v. guardare;*
davati, daavam, davaosam for davati on p. 244b s.v. dare;** dithati, -ham, -haosam for duhati on p. 682a
s.v. soffiare;*® igbirati, -biram, i3biraosam for izbirati on p. 286a s.v. eleggere; igvidati, -dam, -dosam for
izvidati on p. 468a s.v. medicare; javgljatise, -gliamse for javlati se on p. 626b s.v. rispondere;** kihati,
-ham, -haosam for kihati on p. 707a s.v. starnutare; kilpatise, kuupamse, -paosamse for kupati se on p.
428b s.v. lavare (il corpo);*% lipati, -pam, -paosam for lupati on p. 132b s.v. battere;*® nddati se, -damse,
-daosamse for nadati se on p. 698a s.v. sperare;*" pitati, -tam, pitaosam for pitati on p. 276a s.v.
domandare;*® plachjati, -chjam, -chjaosam for placati on p. 535b s.v. pagare;*® poviati, -vijam, -viaosam
for povijati on p. 304a s.v. fasciare; probirati, probiraosam for probirati on p. 286a s.v. eleggere; priixati,
pruuxam, pruxaosam for pruzati on p. 708a s.v. stendere; riicjati, -cjam, -cjaosam for rucati on p. 199b
s.v. collatione, far ~; rilgatise, -gamse, -gaosamse for rugati se on p. 135a s.v. beffare; spavati, -aavam,
-avaosam for spavati on p. 278b s.v. dormire;™ stiskati, stiskosam for stiskati on p. 712b s.v. strengere;
vagljati, vaagljam, vaglijaosam for vajati on p. 633a s.v. rotolare;** viatise for vijati se on p. 713a s.v.
strisciarsi; 3adrjémati, -maosam for zadrijemati on p. 278b s.v. dormire, incominciar a ~; 3idati, -dam,
-daosam for zidati on p. 298a s.v. fabricare. > e

Van den Berk Cakavien 217 has razdiratise, -dijramse s.loc.

This type is subject to AR.

Position |3a|] show " corresponding to VD ": inf bdtati, bazati, davati, cjivati, dihati, i3vidati,
Jjavgljatise, kihati, kipatise, lipati, nadati, oklipatise, pitati, plachjati, poviati, probirati, prixati,
ricjati, rigatise, sbazati, spavati, stiskati, upitati, vagljati, vagljatise, viatise, 3acjivati, 3adrjémati,
3idati; pert davaosam, igbiraosam, pitaosam, (po)viaosam, probiraosam, (sp)avaosam, stiskosam,
vagljaosam. Inf i3birati and perf pruxaosam do not mark the accent.

Position |6 shows VV corresponding to VD 7, OA “: 1sg (u)pijtam, (o)kuupamse.

For the rest, DB VV corresponds to VD °, OA ": 1sg baazam, daavam, kuupamse, pijtam,
pruuxam, sbaazam, (sp)aavam, vaagljam, (3a)cjuuvam. 1sg nadamse doesn't mark the accent.

1.3.26 Type mahnitati

VD: inf mahnitati ‘rave’, 1sg mahnitam, pt mahnitao; comp pomahnitati, pomahnitam,

pomahnitao.* «>vi

DB: cestitati, -stijtam, -titaosam for Cestitati on p. ngb s.v. augurare;*® gonétati, -neetam,

990Also shdzati, shaazam, -zosam ibid.

991 Also 3acjivati, -cjuuvam, -vaosam ibid.

992P. 210a s.v. concedere has ddvati, -vam, -vaosam and p. 587b ddvati, divaosam s.v. produrre.

9931d. on p. 313a s.v. fiatare.

994P. 769b s.v. visitare has javgljatise, -gljamse, -gljaosamse.

995Also okiipatise, -kuupamse, -paosamse ibid.

9961d. on p. 712b s.v. strepito, far ~.

997P. 108a s.v. aspettare has nddatise, nadamse, -daosamse.

998P. 616b s.v. richiedere has pitati, pijtam, -taosam. Further, p. 276a s.v. domandare has upitati, -pijtam, -tosam.

999P. 637b s.v. salariare has plachjati, -chjam.

1000Istruzioni XV 1 (p. 32) have inf spdvati, 1sg spavam.

1001P. 629a s.v. rivolgere has vdgljati, -glijam, -gljaosam and 12gb s.v. barcolare has vdgljatise, -gljamse, -gljaosamse.

10020A: inf mahnitat, pomahnitat, 1sg mahniton, pomahniton, pt pomahnité (= mahnitati, pomahnitati, mahnitam,
pomahnitam, pomahnitao) in CDL 518, 861.

1003P. 357b s.v. gratularsi has cestitati, -stijtam, -tosam and p. 312a cestitati s.v. feste, dar le buone ~ in tempo di Natale.
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-nétaosam for gonetati on p. 580 s.v. predire;*** mahnitati, -nijtam, -tosam for mahnitati on p. 466a s.v.
matteggiare; obecchjavati, -chjaavam, -chjavaosam for obecavati on p. 590a s.v. promettere (spesso);
oxtviti, -viosam for oZivjeti (i.e. oZiviti) on p. 82a s.v. animarsi;> 3anovétati, -tam, -tosam for zanovijetati
on p. 191a s.v. cianciare;*® zelivati, -vam, -vosam for cjelivati on p.124a s.v. baciare.*>>1 ccboowii

Van den Berk Cakavien 217 has omekschjavati, -scjaavam, -vosam s.loc.

This type is subject to AR.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": inf cestitati, gonétati, mahnitati, ‘omekschjavati,
oxiviti, 3anovétati; perf (ces)titaosam, (go)nétaosam, (obe)chjavaosam. Inf obecchjavati has CC—"
corresponding to VD 2—'.

Position |6] shows VV corresponding to VD ~, OA ™: (ce)stijtam, (go)neetam, (mah)nijtam,
(obe)chjaavam, *(omek)scjaavam.

1.3.27 Type pravdati
VD: inf pravdati ‘justify’; 1sg pravdam; pt pravdao.«x
DB: pravdatise, -damse, pravdaosamse for pravdati se on p. 441b s.v. litigare.©*
In isolation this type is not subject to AR.
DB’ corresponds to VD": inf pravdatise, pert pravdaosamse.

1.3.28 Type igrati

VD: inf igrati ‘play; dance’, 1sg igram, pt igrao; izigrati, izigram, izigrao.*” “*4

DB: cescgljatti, -gljam, -gljaosam for ceslati on p. 559a s.v. pettinare;°*® divgljatti, -gljdm,
-gljaosam for divlati on p. 408a s.v. insalvatichire;** igratti, -gram, -grdosam for igrati on p. 244a s.v.
danzare;** imatti, -mdm, imaosam for imati on p. 366b s.v. havere;" jematti, jémaosam for jemati on
p. 7572 s.v. vendemmiare;** kopatti, -pam, -paosam for kopati on p. 782b s.v. zappare;* mekscjatti,
-scaosam for meksati on p. 449a s.v. macerare;* motatti, -tam, -taosam for motati on p. 352b s.v.
gomitolare;™s sedlatti, -dlam, -dlaosam for sedlati on p. 666a s.v. sellare; viencjatti, -cjaosam for
vjenacati on p. 466a s.v. matrimonio, congiungere in ~;® vognatti, -gnam, -gnosam for voriati on p.

1004Id. on p- 590b s.v. pronosticare. P. 1gb s.v. augurare has gonétati, -neetam, -tosam, p. 273a s.v. divinare gonétat[,
-tam, -tosam, and p. 198b s.v. cognetturare gonétati, -netam, -tosam.

10051d. on p. 627a s.v. risuscitare.

10061d. s.v. ciarlare ibid. and on p. 302a s.v. fantasticare.

10070A: inf igrati in Jurisié¢ Vrgada 78, izigrat (= izigrati) in CDL 345; 1sg izigron (= izizgram), pt igrod (= igrao) loc.cit.

1008Also procescgljatti, -gljaosam ibid.

1009P. 640a s.v. salvatico, far ~ has podivjatti, -jaosam, podivjattise, podiviaosamse and ugdivjatti, -jaosam.

1010P. 745a s.v. trescare has igrattti (sic!), igrdm, igrosam. Also ugigratti, -grosam ibid.

10111d. on pp. 28b s.v. acquistare and 575b s.v. possedere. Istruzioni IX (p. 19) have 1sg imdm. Id. on p. 22, next to indm
(sic!) ibid. P. 25 has inf imatti and p. 22 perf imaosam.

1012Milas Ispravci 231 s.v. jémati claims: “Ova rije¢ nije narodna u Dubrovniku”. See also Budmani RJAZU IV 586.

1013Also okopatti, -paosam ibid.

1014P. 493a s.v. mollificare has mekscjatti, -scjaosam and omekscjatti, -scjaosam.

1015P. 512 s.v. aggomitolare has motatti, -tam, -taosam. Further, p. 352b s.v. gomitolare has domotatti, -taosam, omotatti,
-taosam, namotatti, -taosam, pomotatti, -taosam, primotatti, -taosam, smotatti, -taosam and p. 51a s.v. aggomitolare
has namotatti, -taosam and omotatti, omotaosam.

1016Van den Berk Cakavian 218 has vjencjatti, -cicosam s.loc.
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521a s.v. odorare; zvjetatti, -tdm, zvjétaosam for cvjetati on p. 318a s.v. fiorire.® i coxcli

This type is in part subject to AR.

Position |3| shows CC corresponding to OA " inf cescgljatti, divgljatti, domotatti, igratti,
igrattti, imatti, jematti, kopatti, mekscjatti, motatti, obvognatti, okopatti, omekscjatti, podivjatti,
podivjattise, privognatti, procescgljatti, sedlatti, uzdivjatti, ugigratti, viencjatti, vjencjatti, vognatti,

\

zvjetatti. * instead of CC is seen in perf (cesc)gljaosam, (div)gljaosam, imaosam, (mek)scaosam,
(mo)taosam, (se)dlaosam, (vien)ciaosam, (vo)gnaosam, (vogn)aosam.' is seen in perf (i)grdosam and
+ CC in inf imatti, next to imatti. Perf jémaosam, zvjétaosam has' corresponding to VD . Perf igrosam,
(ko)paosam, (mek)scjaosam, (mo)taosam, (vie)cjaosam, zvjetaosam do not mark the accent.

For the rest, DB @—' corresponds to VD “—: 1sg igrdm. Perf (domo)taosam, (obvogn)aosam,
(omek)scjaosam, (podiv)jaosam, (ugdiv)jaosam seem to be aberrant from VD since they show '
corresponding to OA "9 Perf (oko)paosam, podiviaosamse, (privo)gnaosam, (procesc)gljaosam do

not mark the accent.

1.3.29 Type vécerati

VD: vécerati ‘dine’; 1sg véceram, pt vécerao; comp povécerati, povéceram, poveécerao. > <=

DB: oporavgljatise, -gliamse, -viosamse for oporavlati se on p. 225b sq. s.v. convalescente,
esser ~; udarati, -ram, -raosam for udarati on p. 202b s.v. colpire;°* veceérrati, vécerao for vecerati on
p- 184b s.v. cenare.** <>

This type is subject to AR.

1

Position |3| shows ' corresponding to OA “: inf oporavgljatise, udarati, vecerati. * + CC

instead of ' is seen in infvecérrati, next to vecérati. Pt vécerao shows ' corresponding to VD '.

1.3.30 Type oruzati

VD: inf oruzati ‘arm’; 1sg oruzam; oruzao; naoruzati, naoruzam, naoruzao . <

DB: oruxatti, -xam, -xaosam for oruzati on p. 101b s.v. armare;** rabottatti, -ttam, -taosam
for rabotati on p. 429a s.v. lavorare; rescettatti, -tdm, -tosam for resetati on p. 750a s.v. vagliare;*
teturati, -ram, -raosam for teturati on p. 733b s.v. titubare.c> cxii

This type is subject to AR.

Position |3| shows CC corresponding to OA “: oruxatti. Inf rabottatti, rescettatti have CC—
CC for VD '—° = OA °—". Inf teturati shows ' corresponding to VD "%

1017P. 83a s.v. annasare has vognatti, -gnam, -aosam and p. 642a vognatti, -gndm, -gnaosam s.v. sapere (haver sapore d’
alcuna cosa). Further, p. 83a s.v. annasare has obvognatti, -gnam, -aosam and privognatti, -gnaosam.

1018Van den Berk Cakavien 218 has gvjetattt, -tdm, -zvjetaosam s.loc.

1019Cf. izigrao (D) instead of izigrao in Re$etar Betonung 192. (Also izigré et sim. in CDL 345.)

10200A: inf vecérati, 2sg vecéroas in Jurisi¢ Vrgada 229.

1021P. 132b s.v. battere has udarati, -ram, -riosam. Istruzioni IX (p. 19) have 1sg udardm.

1022Als0 vecérati ibid.

10230A: inf resetdit sift’, 1sg reseton (= resetati resetam) in CDL1062. For D, Bojani¢-Trivunac Rjechik 134 have pt izreséto, not iresetao.

1024Also prioruxatti, -xdm, -xaosam ibid.

1025Als0 porescettattti, -taavam, -tosam ibid.

wo

1026First CC may stand after *,* of rabota, reséto, i.e. *rabotta, rescetto = rabottatti, rescettatti q.v. sec. ii 1.1.73.
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Position |5 shows CC—' corresponding to VD '—:1sg (rabo)ttdm.

1.3.31 Type zjati

VD: inf zjati ‘yawn’; 1sg zjam; pt zjao; comp uzgati kindle’, uzgam, uzgao.* <>
DB: uxgatti, uixgao for uzgati on p. 13 s.v. accendere.

This type, in compounds, is subject to AR.

Position 3| shows CC corresponding to OA “: inf uxgatti. Pt tixgao has ' for VD "2

1.3.32 Type glédati

VD: inf glédati ‘watch’; 1sg gledam; pt glédao; pogledati, pogledam, pogledao.*s° <

DB: bazkati, -kdm, bazkaosam for backati on p. 595b sq. s.v. pungere; glédati, -dam, -daosam
for gledati on p. 361a s.v. guardare;*® jezzati, -zam, -zaosam for jecati on p. 678b s.v. singhiozzare;
kidati, -ddm, -daosam for kidati on p. 7ub s.v. strappare; klimati, -mam, -maosam for klimati on p.
13b s.v. accennare;°® kuhati, -hdm, kithaosam for kuhati on p. 240b s.v. cuocere;* postaratise
-raosamse_for postarati se on p. 115a s.v. attemparsi; ribbati, -bam, -baosam for ribati on p. 558a s.v.
pescare; sissati, -sam, -saosam for sisati on p. 717a s.v. suggere;°* tjérati, tieram, -raosam for tjerati
on p. 231b s.v. correre; s vracchjati(se), -chjam(se) for vracati on p. 735b s.v. tornare. 03¢ cccti cccii

Van den Berk Cakavien 219 has jaddati, -ddam, -adaosam s.loc.

This type, in isolation, is not subject to AR; only the compounds are affected.

Position |3| shows ' corresponding to OA “: inf poglédati, postaratise, potjérati, 3aglédatise.
CC instead of ' is seen in inf nasissatise. CC—' for OA "— is seen in 1sg (do)sissdm, (po)sissam,
(pri)sissam, perf nasissosamse, prisissosamse. Inf dosissati, i3sissati, prisissatise have * + CC. Inf
ndgledatise shows ' corresponding to VD .’ instead of ' is seen in perf 3sisésam (with ' for D -6 <
-a0). Inf possisati has CC—' corresponding to VD '—?= QA 0—".1os7

For the rest, DB ' corresponds to VD ": inf bazkati, *ghlédati, glédati, kidati, klimati, kuhati,
tjerati. CC instead of ' is seen in inf jezzati, ribbati, sissati and " in perf bdzkaosam, kithaosam. Inf
sissati, vracchjati, vracchjatise show CC + . 1sg tjeram has @—' corresponding to VD "—.

1027For CC see rabottatti above.

10280A: inf uzgati in Jurisi¢ Vrgada 228.

1029But cf. pt &iZgoa in Jurisi¢ Vrgada 228. If so, DB ' will stand for .

10300A: inf poglédati, 2sg poglédoas in Jurisi¢ Vrgada 158. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. 1sg né gledan (=
gledam) s.vv. ¢a, odalit, papucina, né gleda s.vv. ovaki, tron, i gledat (= gledati) s.v. tortura, ni gledat s.v. tuga, za
gledat s.v. pogacina; 2. 3sg né kida s.v. svilac; 3. 2sg impv né vracaj s.v. halalit.

1031Also ndgledatise, -daosamse, poglédati, -dam, -daosam and 3aglédatise, -damse, -daosamse ibid. Van den Berk 219
has ghlédati, -dam, -daosam s.loc.

1032Id. on p. 278b s.v. dormicchiare. P. 738b s.v. tracollare has klimati, -mdm, -maosam. (DB klimati is an iterative.) Cf.
razglédatis.loc. next to poglédati et sim. in van den Berk Cakavien 219 and razglédat in CDL 1037.

1033P. 64a s.v. allessare has kuhati, -hdm, -haosam.

1034P. 427a s.v. lattare has sissati, -sdm, -sésam. Also i3sissati, -sdsam, nasissatise, nasissésamse, prisissatise, -sissam,
prisissdsamse ibid. P. 717a s.v. suggere has dosissati, -sissam, -sésam, igsissati, (3sisésam, possisati, -sissdm, -sosam.

10351d. on p. 556b s.v. perseguire. P. 257a s.v. dileguare has tjérati, tjeram, -résam. Further, p. 31b s.v. correre has potjérati.

1036P. 6ub s.v. rendere has vracchjati, -chjam, vrdacchjaosam.

1037Provided it is not a typo, for *posissati. Cf. inf dosissati, 1sg prisissésamse.
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1.3.33 Type pisati

VD: inf pisati ‘write’, 1sg pisém, pt pisao; comp napisati, napisém, napisao.”*s® <=

DB: dithati, -haosam for duhati on p. 682a s.v. soffiare;*® harkatti, harcem, -kaosam for
hrkati on p. 646a s.v. sbuffare; hramati, hraamgljem, hramaosam for hramati on p. 784b s.v.
zoppicare; htikati, -késam for hukati on p. 339a s.v. gemere;°* kasati, -xem, -3aosam for kazati on p.
258b s.v. dimostrare;°* krétati, -chjem, -tosam for kretati on p. 502b s.v. muovere;°+ li3ati, -xem,
-3aosam for lizati on p. 430b s.v. leccare;*# ljégati, ljégosam for lijegati on p. 343a s.v. giacere;**
nigati, -xem, nigaosam for nizati on p. 401a s.v. infilare;*% pisati, pijscem, pisaosam for pisati on p.
661a s.v. scrivere;** piihati, -haosam for puhati on p. 682a s.v. soffiare;** rikati, -kaosam for rikati on
p. 643b s.v. rugghiare;**® sctipati, sctijpljem, -paosam for stipati on p. 568a s.v. pizzicare;* skdkati,
skaacem for skakati on p. 639a s.v. saltare; tizati, tiicem, tizaosam for ticati on p. 733b s.v. toccare; >
vé3ati, -xem, -3aosam for vezati on p. 430b sq. s.v. legare;s' vikati, vijcem, vikaosam for vikati on p.
652b s.v. schiamazzare;*s* 3idati, -dam, -daosam for zidati on p. 298a s.v. fabricare; 3ighjati, -ghjam,
-ghjosam for zidati on p. 298a s.v. fabricare.«® <

This type is subject to AR.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": inf doli3ati, dopisati, dihati, hramati, hitkati,
i3lisati, igvikati, kazati, krétati, li3ati, ljégati, nizati, obli3ati, obnizati, pisati, poljégati, prioblizati,
puhati, rikati, sctipati, skakati, tizati, vé3ati, vikati, 3avikati, 3idati, 3ighjati; pert dopisaosam,
hrdamaosam, kdzaosam, ljégosam, ni3aosam, pisaosam, (po)ljégaosam, puhaosam, tizaosam,
vésaosam, vikaosam. Inf vikati is a typo, next to vikati.

Position |6| shows VV corresponding to VD 7, OA ":1sg (i3)vijcem.

For the rest, DB VV corresponds to VD", OA " 1sg hraamgljem, kaaxem, pijscem, puuscem,
sctijpljem, stijpllem, skaacem, tijcem, veexem, vijcem.

Aberrant from VD is harkatti, harcem, -kaosam, which, due to the absence of 7, seems to
read hrkat, hiéem, hrkao sam."°s

10380A: inf pisati, napisati, 2sg pises, napises pt pisod (= pisao) in Jurisi¢ Vrgada 153, 129. For D, Resetar Betonung 193
has 1pl piSemo, not pisémo. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have: 1. 3sg né krece s.v. krivit se; 2sg né kréces s.v.
maloprije; 2. 3sg né piseé s.vv. svacigov, zbrisat; 3. 3pl { vi¢ii s.v. pomama.

10391d. on p. 313a s.v. fiatare.

1040P. 129a s.v barbagianni, fa la voce da ~ has hilkati, -kaosam. 1d. on pp. 423b s.v. lamentarsi and 69oa s.v. sospirare.
And p. 313a s.v. fiatare (soffiare, come quando sodiamo nelle mani) has hilkati, -cem, -kaosam.

10411d. on pp. 217b s.v. consapevole, far ~ and 292a s.v. esplicare. Pp. 25b, 603a s.vv. accusare, raccontare have kdzati,
kaaxem, kdzaosam and p. 500a kdzati, kaaxem, -30sam s.v. mostrare.

1042P. 52b s.v. agitare has krétati, -chjem, -taosam.

1043Also dolizati, -3a0sam, i3li3ati, -3aosam, oblizati, -3aosam and prioblizati, -30sam ibid.

1044Also poljégati, -liégaosam ibid.

1045Als0 obnizati, -3aosam ibid.

1046Also dopisati, dopisaosam ibid. Van den Berk Cakavien 220 also 1sg piscem s.loc.

1047P. 758b s.v. ventare has pithati, puuscem, ptihaosam.

1048Id. on pp. 501b s.v. muggiare and 561a s.v. piangere.

10491d. on p. 394b s.v. increspare. Van den Berk Cakavien 220 has sctipati, stijpllem, -paosam s.loc.

1050Istruzioni XVIII 2 (p. 35) have inf tizati. Dizionario P. 457b s.v. maneggiare has tizati, tijcem, -zaosam and p. 537a
tizati, tijcem, -zosam s.v. palpare.

1051P. 712a s.v. stregnere has vé3ati, veexem, végaosam.

1052P. 358b s.v. gridare has vikati, vijcem, vikaosam. Also igvikati, -vijcem, -kaosam and 3avikati, -kosam ibid.

1053Cf. inf hrkat, 1sg h#één in Bojanié-Trivunac Rjecnik 435.
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1.3.34 Type orati

VD: inf orati ‘plough’, 1sg 0rém, pt orao; comp uzorati, uzorem, tizorao. (Or: inf lagati ‘lie’; pt
lagao. )»s+ cci

DB: cescjatti, -scem, céscjaosam for ¢esati on p. 357b s.v. grattare; deratti, derém, -raosam for
derati on p. 659b s.v. scorticare;°s iskatti, isctém, -kaosam for iskati on p. 185b s.v. cercare;"* lagatti,
laxem, ldgaosam for lagati on p. 152a s.v. buggiare; lipsatti, -pscem, -psaosam for lipsati on p. 456a s.v.
mancare;* lokatti, loccém, -kaosam for lokati on p. 137b sq. s.v. bere;**® oratti, orem, draosam for orati
on p. 96a s.v. arare;® scjaptatti, -pchejm, -ptaosam for saptati on p. 142a s.v. bisbigliare; tessatti, -scem,
-saosam for tesati on p. 429a s.v. lavorare;*® 30batti, -baosam for zobati on p. 134b s.v. beccare.**® Vit cceix

This type is in part subject to AR.

Position |3| shows CC corresponding to OA “: inf cescjatti, deratti, dogobatti, iskatti, lagatti,
lokatti, oratti, pogobatti, scjaptatti, 30batti. * instead of CC is seen in 1sg (po)lipscem.”®* Inf lipsatti,
polipsatti have '—CC for VD '—? = OA °—". CC—CC instead of '—CC is seen in inf tessatti. Perf
iskaosam shows ' corresponding to VD *." instead of ' is seen in perf ldgaosam.

For the rest, DB '—' corresponds to VD "—: 1sg isctém. CC—' instead of '—' is seen in 1sg
loccém, CC— in 1sg loccem, '—@ in 1sg orem isctem, 30bgljem and O—' derém, tescém, (te)scém.
1sg laxem doesn't mark the accent. Perf céscjaosam, draosam show ’ corresponding to VD ". Perf
téssaosam has "+ CC.

1.3.35 Type blebétati

VD: inf blebétati ‘chatter’; 1sg blébecem; pt blebétao; comp izblebétati, izblébecem,
izblébetao.*® <=

DB: grohotattise, -hocchjemse, -taosamse for ghohotati se on p. 618a sq. s.v. ridere; klepetatti,
-pecchjém, -taosam for klepetati on p. 712a s.v. strepito, far ~; trepettati, -pecchjem, petaosam for
trepetati on p. 744b s.v. tremare.**5* <

This type is subject to AR.

Position |3| shows CC corresponding to OA “: inf grohotattise, klepetatti. Perf (groho)taosamse,
(klepe)taosam, (tre)petaosam have ' instead of CC. Inf trepettati has CC corresponding to VD '.*% 1sg
(kle)pecchjéem shows CC—' corresponding to OA “—7: (kle)pecchjém. CC alone is seen in 1sg
(gro)hocchjemse, (tre)pecchjem.

10540A: in subtype orati, inf ordti in Juri$i¢ Vrgada 143, uzordt (= uzorati) in CDL 1307, 1sg uzoren in CDL loc.cit.; in
subtype lagati, inf lagati, pt lagod (= lagao) in Juri$i¢ Vrgada 103. According to Danic¢i¢ Akcenti 177sqq. like lagati is
iskati, lipsati, Saptati. For D, Resetar Betonung 193 has 1pl iStemo, laZemo, not ldZemo, istemo.

1055P. 442b s.v. logorare has deratti, derém, -rosam.

1056P. 407b s.v. inquirere has iskatti, isctem, iskaosam.

1057Also polipsatti, -lipscem, -saosam ibid. P. 221a s.v. consumarsi has polipsatti, polipscem, polipsosam.

1058P. 430a s.v. leccare has lokatti, loccem, [6kaosam.

1059/struzioni IX (p. 19) have 1sg orém. Id on pp. 24 and 27. Pp. 25 and 27 have inf oratti and p. 25 perf oraosam.

1060P. 107a s.v. asciare has tessatti, tescém, téssaosam and p. 676a tessatti, -scém, -saosam s.v. sgrossare.

1061P. 458b s.v. mangiare (cose, che hanno grani) has 3o0batti, 30bgljem, -baosam. Also dogobatti and pogobatti ibid.

1062V. ReSetar in Danicié¢ Akcenti 179, fn. 1

10630A: 15g blebécen (= blebeéem) in CDL 55.

10641d. on p. 744b s.v. tremolare. P. 537a sq. s.v. tremolare has trepettati, -pecchjem, -tosam.

1065Provided it's not a typo, for *trepetatti.
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1.3.36 Type plakati
VD: inf plakati ‘cry’; 1sg placem; pt plakao; zaplakati, zaplacem, zaplakao.*®® <>
DB: jahati, jascem, -haosam for jahati on p. 178a s.v. cavalcare; kappati, kapgljem, kdappaloje
for kapati on p. 352a s.v. gocciare;**” mazati, maxém, mdzaosam for mazati on p. 773a s.v. ungere;
nizzati, niccém, nikaosam for nicati on p. 341a S.v. germinare; quozati, gvoccem, -2a0sam for kvocati on

p- 190a s.v. chiocciare;*%®

plakkati, placcém, -kaosam for plakati on p. 561a s.v. piangere;°® pleskatti for
pleskati on p. 92b s.v. applaudire; puzzati, -zaosam for pucati on p. 236b s.v. crepare. "

This type, in isolation, is not subject to AR; only the compunds are affected.

Position |3| shows CC corresponding to OA “: inf proplakkati. CC—' is seen in 1sg (pro)placcém,
for OA "—7, and '—CC in inf 3dplakkatise, perf 3dplakkaosamse, for VD '—? = OA °—".

For the rest, DB ' corresponds to VD ": inf jahati, ma3zati, quozati; 1sg kapgljem. CC instead
of ' is seen in inf kappati, kvozzati, nizzati, plakkati, puzzati, 1sg (kv)occem, niccém, gvoccem,
placcém, " + CC in inf kappati,' in perf mdgaosam and ' + CC in perf kdppaloje. 1sg niccém, placcém
have CC—' for VD "—". " alone is seen in maxém and 1sg (ka)jémse will be a typo, for *(ka)jémse.
Perf nikaosam doesn't mark the accent.

Aberrant from VD is inf pleskatti which seems to read pleskati, not pléskati.*”

1.3.37 Type brati

VD: inf brati ‘pick’; 1sg bérém; pt brao; comp nabrati, naberém, nabrao. (Or: inf zvati ‘call’,
1sg zovem; comp dozvati, dozovem.) o «ov

DB: bratti, berém, braosam for brati on p. 198a s.v. cogliere;™ pratti, pérem, épraosam for p.
428a s.v. lavare;°™ 3vatti, 30vém, 3vaosam for zvati on p.188a sq. s.v. chiamare.**7 « <

This type (in isolation) is not subject to AR; only compounds are affected.*s

Position |3| shows CC corresponding to OA “: inf dopratti, do3vatti, oda3vatti, ubratti,
3a3vatti. 1sg (u)berém has @—' for OA "—.

1.3.38 Type kajati

VD: inf kajati ‘repent’; 1sg kajem; pt kajao; comp pokajati, pokajem, pokajao. 7 <=t

10660A: inf zaplikati, 2sg zaplices in Juri$i¢ Vrgada 239. For D, ReSetar Betonung 193 has placemo, not placemo. In
proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have 3sg né place s.vv. kalmat, proculat.

1067P. 359b s.v. grondare has kappati, -paloje and p. 567a kappati, -pglje, -paloje s.v. piovere.

1068P. 337a s.v. gallina, cantar inteso della ~ has kvozzati, -occem, -zaosam.

10691d. on p. 750a s.v. vagire. P. 561a s.v. piangere has proplakkati, -placcém, -kaosam, 3dplakkatise, 3dplakkaosamse.

1070Cf. pleskati in Jurisi¢ Vrgada 156.

10710A: inf nabrati, dozvati, 2sg zoves, dozovés, nabéres in Jurisi¢ Vrgada 49, 126, 245.

1072Als0 ubratti, -berém, tibraosam ibid.

1073Also dopratti, dépraosam ibid.

1074P.188a has dogvatti, -vaosam, odazvatti, -3vaosam and 3agvatti, -vaosam. Istruzioni XVIII 2 (p. 35) have inf gvatti.

1075For the rest, DB CC corresponds to VD “: inf bratti, pratti, gvatti.* instead of CC is seen in 1sg pérem, perf braosam,
3vaosam and ' in perf dépraosam, épraosam, ibraosam. 1sg berém and 30vém show @—' for "—".

10760A: inf pokdjati se, 2sg pokdjes se in Jurisi¢ Vrgada 159. In proclisis Bojani¢-Trivunac Rjecnik have 1sg né hajéen (=
hajem) s.v. hajat.
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DB: ghriati, ghriem, ghriosam for grijati on p. 647a s.v. scaldare;" hdjatise, -jémse, -jaosamse for
hajati on p. 242a s.v. curarsi;™ kajatise, -jemse, -jaosamse for kajati on p. 553a s.v. pentirsi;*™ lajati, -jem,
-josam for lajati on p. 2a s.v. abbajare; siati, siem, siaosam for sijati on p. 666b s.v. seminare, 5 ccovii ccodix

This type, in isolation, is not subject to AR; only the compounds are affected.

Position |3| shows ' corresponding to OA " inf i3kajati, nasiati, ‘oghriati, poghriati,
pokajatise, posiati, prisiati, usiati, ‘ugghriati; 1sg (po)ghriem. ' instead of ' is seen in perf (u)siaosam,
perf (prisiaosam. Perf péghriaosam, (3kajaosam has ' corresponding to VD .

For the rest, DB ' corresponds to VD “: inf ghriati, griati, hajati, kajatise, lajati, siati; 1sg
ghriem, griem, hajem, siem. ' instead of ' is seen in inf hdjatise (next to hajati), perf griaosam,

hdjosam, siaosam.

1.3.39 Type kovati

VD: inf kovati ‘forge’; 1sg kijem; pt kovao; comp okovati, okujém, okovao.*® “>

DB: kovatti, kijem, kévaosam for kovati on p. 216a s.v. coniare;*® snovatti, sniijem,
snovaosam for snovati on p. 449b s.v. machinare;°® trovatti, triijem, trévaosam for trovati on p. 118b
s.v. attossicare;°® 3apojatti, -pojem, 3dpojésam for zapojati on p. 166b s.v. cantere. <o ccoxi

In isolation this type is partly subject to AR.

Position |3| shows CC corresponding to OA "“: kovatti, otrovatti, snovatti, trovatti, 3apojatti. '
instead of CC is seen in 1sg (3a)pojem. Inf prikovatti shows '—CC for VD ?—"'.98

For the rest, D ' corresponds to VD ": perf kévaosam, trévaosam. Perf 3dpojésam has'—', for
D "—". Perf snovaosam doesn't mark the accent.

Aberrant from VD is 1sg kiljem, (o)triijem, sniijem, triijem which have *, not *.*%

1.3.40 Type kazivati

VD:inf kazivati ‘say’; 1sg kazujém; pt kazivao; comp pokazivati, pokazujem, pokazivao. 7 «i

DB: darivati, -vosam for darivati on p. 276b sq. s.v. donare; priblixivati, -xivaosam for
priblizavati on p. 23a s.v. accostare; svagnivati, -vosam for svanivati on p. 50a s.v. aggiornare;
3avirivati, -vosam for zavirivati on p. 362a s.v. guardare (dentro); 3avexivati, -xivaosam for

1077Also poghriati, -ghriem, péghriaosam ibid. P. 625b s.v. riscaldare has griati, griem, griaosam. Van den Berk
Cakavien 223 has ghriati, ghriem, ghriosam, oghriati, ugghriati s.loc.

1078Also péhajatise, -hajémse, -jaosamse ibid. P. 251b s.v. desiderare has hdjati, hajem, hdjosam. Van den Berk Cakavien
223 Ghajatise, -jasamse and ohajati.

1079P. 553a has igkajati, i3kajaosam and pokajatise, -kajaosamse. Istruzioni XIX (p. 35) have 1sg kajemse.

1080Also nasiati, -siaosam, posiati, -siaosam, prisiati, -siaosam and usiati, -siaosam ibid.

10810A: inf kovat, (= kovati) in Hraste Hvar 45, prikovat (= prikovati) in CDL 930; 1sg prikiijen in CDL loc.cit. For D,
Budmani RJAZU V 109 has kijem, not kiijem.

1082Id. on p. 3ub s.v. ferro, lavorar il ~. Also prikovatti, prikovosam ibid. P. 133a s.v. battere (il ferro) has kovatti, kiljem,
kévaosam. Also prikovatti, -vaosam ibid.

10831d. on p. 317a s.v. fingere and in Istruzioni XII1 1 (p. 27).

1084Also otrovatti, -trijjem, dtrovaosam ibid. and trovatti, triljem, dtrovaosam, otrovatti, -triljem, -vosam on p. 737b.

1085Probably a typo, for *prikovatti, *prikovosam; cf. otrovatti, étrovaosam above.

1086Cf. kiijem in Ivsi¢ Posavina 11 87, kujén/kujén (= kujem) in Beli¢ Novi 205. (Also, (k)ujem in Stulli Rjecoslozje 11 347 -
but (sn)ujem on p. 111 361; kiljem, sniijem in Matijasevi¢ Dictionarium MS on p. 6, 30, 34, 3pl kilju on p. 7.)

10870A: inf kaziviti (= kazivati) in Jurisié¢ Vrgada 88, pokazivit (= pokazivati) in CDL 844.

90


 90 


zavezivati on p. 430b sq. s.v. legare; zelivati, -vosam for cjelivati on p. 124b s.v. baciare. ™V <o

This type is subject to AR.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": inf darivati, priblixivati, svagnivati, 3avirivati,
3avexivati, zelivati; perf (pribli)xivaosam, (3ave)xivaosam.

1.3.41 Type zavjetovati

VD: inf zdvjetovati ‘vow’; 1sg zdvjetujem; pt zdvjetovao. s «coi

DB: napastovati, ndpastujem, -vaosam for napastovati on p. 728 s.v. tentare; prorokovati,
proroktjem, -rokovaosam for prorokovati on p. 588b s.v. profetare.ccoxvit ccoovi

This type is subject to AR.

Position |3a| shows " corresponding to VD ": inf ndpastovati, 1sg napastujem.

Aberrant from VD is prorokovati, prorokiijem which seems to read prorokovati, prorokiijem,
not prorokovati, prorokujéem.”®

1.3.42 Type praznovati

VD: inf prdaznovati ‘celebrate’; 1sg praznujém; pt praznovao. <=

DB: plandovati, plindujem, plindovaosam for plandovati on p. 575a s.v. posare;*®
pragnovatti, -nujem, -vaosam for praznovati on p. 532a s.v. otio, star in ~.<*

In isolation this type is not subject to AR.

DB’ corresponds to VD : inf plandovati, 1sg plandujem, perf plandovaosam.

Aberrant from VD is pragnovatti, -nujem which seems to read praznovati, praznujéem, not
praznovati, praznujem."

1.3.43 Type psovati

VD: inf psovati ‘curse’; 1sg psiijem; pt psovao; ispsovati, ispsujém, lspsovao 9> i

DB: psovatti, pstijem, psévaosam for psovati on p. 139a s.v. bestemiare;*® sctovatti, sctiijem,
-vaosam for stovati on p. 758a s.v. venerare,°9 ccooxii ceexadii

This type is in part subject to AR.

Position |3| shows CC corresponding to OA “: inf psovatti, opsovatti, posctovatti, sctovatti.

For the rest, DB ' corresponds to VD “: perf psdvaosam, sctovaosam. Perf opsovaosam
doesn't mark the accent. 1sg sctijém has '—' for VD "—. '—@ instead of '—' is seen in 1sg sctijem,
(po)sctujem .

Y

10880A: inf zoavitovati se, 2sg zoavitujes se in Jurisi¢ Vrgada 241.

1089Cf. prorokujem in Stulli RjecosloZje III 219.

1090P. 532 s.v. otio, star in ~ has pldndovati, -dujem, -dovaosam.

1001Cf. blagovatti, -guijem et sim. in sec. ii 1.3.44.

10920A: inf $tovdt, postovit, 1sg §tiljen, 1sg postiyjen ‘respect’ (= Stovati, postovati, Stujem, postujem) in CDL 1215, 891.

10931d. on p. 404a s.v. ingiuriare and in Istruzioni XIII 2 (p. 28). P. 404a has opsovatti, -psiijem, opsovaosam.

1094P. 370a s.v. honorare has sctovatti, sctujem, vaosam, p. 37a s.v. adorare sctovatti, sctujem, sctévaosam and p. 626a s.v.
rispettare - sctovatti, sctujém, -vaosam. Further, pp. 626a s.v. rispettare and 370a s.v. honorare have posctovatti,
-sctujem, -vaosam and p. 758a s.v. venerare has posctovatti, -sctiijem, -vaosam.
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Aberrant from VD is 1sg psiljem, sctijem (next to sctujém, sctujem), (po)sctijem (next to
(po)sctujem ) which seem to read psijem, Stijem, postijem, not psijem, Stijem, postiyjem.**%

1.3.44 Type kupovati

VD: inf kupovati ‘buy’; 1sg kupujem; pt kippovao; comp nakupovati, nakipujém, nakupovao.°® <o

DB: blagovatti, -gujem, -vaosam for blagovati on p. 458a s.v. mangiare; dugovatti, -gujem,
-vaosam for dugovati on p. 280a s.v. dovere; knegovatti, knézovaosam for knezovati on p. 222a s.v. conte,
esser ~; kupovatti, -ptjem, -vosam for kupovati on p. 208b s.v. comprare; ludovatti, -dujem, -vésam for
ludovati on p. 655a s.v. scioccheggiare;*™ mirovatti, -rijem, -vaosam for mirovati on p. 533b s.v. pace,
star con ~ d'animo; putovatti, -tujem, putovaosam for putovati on p. 764b s.v. viaggiare; robovatti,
robujem, -bovaosam for robovati on p. 653a s.v. schiavo, essere in ~ituidine; tuggovatti, tugtjem,
tugovaosam for tugovati on p. 31a s.v. addolorarsi;** vojevatti, -jujem, véjevésam for vojevati on p. 487a
s.v. militare;*® 3imovatti, -miujem, 3imovaosam for zimovati on p. 716b s.v. svernare. <> <

This type is in part subject to AR.

Position 3| shows CC corresponding to OA “: inf blagovatti, dugovatti, knegovatti, kupovatti,
ludovatti, mirovatti, robovatti, tuggovatti, vojevatti, 3imovatti. Inf putovatti has ‘—°2—CC for OA °—
0" '—@ for OA "— is seen in 1sg (blag)gujem, (ku)ptjem, (lu)dujem, (mi)rujem, (pu)tijem,
(vo)jujem, (3i)ymujem. 1sg tugujem will be a typo, next to tugujem.”™ 1sg robujem shows '
corresponding to VD ",

For the rest, DB ' corresponds to VD ™ perf knézovaosam, putovaosam, tigovaosam,
vojevdsam, 3imovaosam.

1.3.45 Type objedovati

VD: inf ocitovati ‘manifest’; 1sg ocitujem; pt ocitovao."® <>

DB: désetkovati, désetkujem, désetkovaosam for desetkovati on p. 246a s.v. decimare;
objédovati, objédujem, objedovésam for objedovati on p. 578a s.v. pransare; occittovati, -tujem,
-tovaoam for ocitovati on p. 459b s.v. manifestare.cc>

This type is subject to AR.

Position |3| shows ' corresponding to OA “: inf objédovati, 1sg objédujem. Int occittovati
shows CC—CC for VD '—? = OA ?—". Inf désetkovati, 1sg désetkujem show ' corresponding to VD ".
"instead of ' is seen in perf désetkovaosam.

1095Cf. siijén (= psujem) in Bojanié¢-Trivunac Rjecnik 370. (Also, 3sg pstije in Matijasevi¢ Dictionarium MS 28.)

10960A: inf kupovati, nakupovati in Jurisi¢ Vrgada 102, 128; 1sg kupiijém in Iv§i¢ Posavina 11 87, 2sg kupiijes, nakupiijes in
Jurisi¢ loc.cit. For D, ReSetar Betonung 193 has kipujem; and Budmani RJAZU II 281 has darijém ‘give’.

1097Van den Berk Cakavien 225 has ludovatti, -dujem, lidovaosam.

1098P. 45b s.v. affligersi has tuggovatti, tugujem, tigovaosam.

1099P. 364a s.v. guerreggiare has vojevatti, -jujem, -vosam.

nooAlso tugovatti, -ujem in Stulli RjecosloZje 111 412.

11010A: inf o¢itovot, 1g oditujen in CDL 692.
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1.3.46 Type vjérovati

VD: inf vjérovati ‘believe’; 1sg viérujem; pt vjérovao; comp povjerovati, povjerujem, povjerovao." «==

DB: mullovati, millujem, milovaosam for milovati on p. 1b s.v. accarezzare; radovati for radovati
on p. 63 b s.v. allegrarsi; sillovati, -lujém, -vaosam for silovati on p. 768b s.v. violenza, far ~;" svétkovati,
-kujem, -vésam for svetkovati on p. 312a s.v. festeggiare; svjéttovati, -tujem, svjettovaosam for svjetovati on
p. 219b s.v. consigliare; viérovati, -rujem, viérovaosam for vjerovati on p. 236a s.v. credere.®™

This type, in isolation, is not subject to AR; only the compounds are affected.

Position |3| shows CC—CC + ' corresponding to VD '—@ = OA °—": inf ussillovat:.

For the rest, ' corresponds to VD " inf radovati, svétkovati, vierovati. CC instead of ' is seen
in inf sillovati, 1sg millujem. Inf millovati, svjéttovati show both CC + ' for VD "." for " is seen in perf

millovaosam and ' alone in perf vjérovaosam.

2 ANALYSIS

In this section I analyse the evidence presented in sec. ii 1.
Evidence is analysed by accent markings (sec. ii 2.1),** i.e.* (sec. ii 2.1.1), ' (sec. ii 2.1.2), " (sec.
ii 2.1.3), VV (sec. ii 2.1.4) and CC (sec. ii 2.1.5), and by ‘positions’ (sec. ii 2.2), including positions [1]-|8a].

Evidence in sec. ii 2 and 3 appears in transcription.

Transcription is used to normalise the orthography by substituting ¢ for Della Bella's z; ¢ for ¢j,
cz; ¢ for ch(j); d for g(h)j; gn for ghn; gni for ghgn; [ for gl(j); 7t for gn; r for ar; § for sc; z for 3; 2 for x, etc.
Similarly I transcribe other authors in sec. ii 3.1.

(Note I use RJAZU transcription: g for d2/y, [ for lj/», 7i for nj/t6 and 3 for dz/s.)

All markings pertaining to accentuation have been kept despite the transcription, e.g. I
transcribe misc as mis, ptizza as pticca, 3ub as zub, kgljic as klac, boogh as boog, etc.

In transcription I restitute ije for Della Bella's je, as in lijék for ljék.

2.1 ACCENT MARKINGS
2.1.1 Gravis"*+

‘is found: A. alone; B. next to \; C. next to ’; D. next to *; E. next to VV; F. next to CC.

11020A: inf povirovot, 1sg povirujen (= povjerovati, povjerujem) in CDL 89g. In proclisis Bojanié-Trivunac Rjecnik have
2sg impv né vjeruj s.vv. cakulona, putina, sebe, Vlasina, 1sg né vjerujén (= vjerujem) s.vv. glamaza, kukavac, ovlicko,
2sg ne vjerujés s.v. ko god, né vjerujé s.v. kosa.

103P. 674b s.v. sforzare has sillovati, -lujem, -vaosam. Also ussillovati ibid.

no4Della Bella, Avvertimenti on p. 3: “Il Grave si nota con questo segno che si stende e cala a traverso dalla sinistra alla
destra sopra la sillaba. La sua forza € deprimere il tono non inflettendolo, né alzandolo, e dare alla sillaba una tal
gravita, quale non ha la sillaba non segnata con tale Accento. V. G. Pas Cane, Tih placido, Svarha fine, Ponosno
altieramente, Izkinuti svellere &c.”

93


 93 


A. " alone is found in:

1. in type bdg in: 1a. gensg gosta, loja, (m)osta, posta, roka, soka corresponding to VD “; 1b. in
locsg boju corresponding to VD % 1c. nompl bozi, rozi corresponding to VD “; 1d. accpl rdge
corresponding to VD ".

2.in type vih in: 2a gensg stola corresponding to VD '; 2b. instsg stolom corresponding to VD ",

3. in type rak in: 3a. nomsg brat, car, djed, dlan, grad, hleb, klin, lav, lik, mis, mraz, prst, pir,
plug, prag, ris, stvor, svat, vrt, zét corresponding to VD *.

4. in type snop in: 4a. nomsg bi¢, drop, gr¢, greb, grob, hrén, kis(t), kon, kos, mak, pop, Sén,
snop, Ston, top, vr¢, zglob, Zép corresponding to VD “; gb. gensg koria, vola corresponding to VD *: 4c.
locsg koriu corresponding to VD '; 4d. nompl korii corresponding to VD .

5. in type ndrod in nomsg pripis corresponding to OA .

6. in type ¢ovjek in: 6a. nomsg Arap, bilég, brlog, Bozic, bubrég, cemer, covjék, djetic, dvoran,
izbor, izrod, jezik, koral, kozuh, miris, objéd, obrok, odvjet, oklop, orah, pecat, pelin, podpor, pokrov,
pomor, porob, potop, prozor, trbuh, tovar, Turcin, ukop, unuk, Uskrs, uzrok, Zudio corresponding to
OA "; 6b. nomsg konak, mladich corresponding to VD '; 6c. gensg (bil)éga, (izb)ora, (podp)ora,
(pros)tora corresponding to OA “; 6d. locsg porodu corresponding to OA *; 6e. accpl prostore
corresponding to OA "

7.in type Zivot in: 7a. nomsg svjedok corresponding to OA ",

8. in type otac in: 8a. nomsg kapak, *lazac, ogan, odar, otac, ocat, stabar corresponding to
VD ' 8b. in gensg dgria, (styabra corresponding to VD '.

9. in type posao in: 9a. kabao corresponding to VD ', gb. gensg kotla, posla, osla
corresponding to VD ; gc. locsg paklu, poslu corresponding to VD '; 9d. nompl posli corresponding
to VD % ge. in locpl pos/eh.

10. in type konac in: 10a. nomsg kolac, lonac, lovac, momak, stolac corresponding to VD *; 10b.
in nomsg ovan, stolac corresponding to OA “; 10c. in gensg (()onca, momka, ovna corresponding to ‘?

11. in type svidao in nomsg uzo, svrdo corresponding to VD *.

12. in type vjétar in: 12a. nomsg jamac, kasal, kopar, nokat, pupak, suzan, svékar, vépar, *vépar,
vjétar, Zadar corresponding to VD *; 12b. gensg vépra corresponding to VD “; 12c. in gensg (ka)sla
corresponding to VD ?; 12d. datsg vjétru corresponding to VD *; 12e. accsg vjétar/vjétra corresponding
to VD " 12f. vocsg vjétre corresponding to VD “; 12g. instsg vjétrom corresponding to VD “; 12h. nompl
vjétri corresponding to VD “; 12i. datpl vjétrom/vjétrim; 12j. accpl nokte corresponding to VD *; 12k.
vocpl vjétri corresponding to VD “; 12l. locpl noktjeh, vjétrjeh; 12m. intspl vjetrima [vjétrimi.

13. in type starac in nomsg cavo, danak, jarac, kimak, klinac, palac, starac, tanac
corresponding to VD ".

14. in type pokoj in: 14a. nomsg kalaj, pokdj corresponding to D OA ; 14b. gensg (po)koja
corresponding to OA ™.

15. in type govor in nomsg djéver, guster, javor, mramor, plamen, pramen, sjéver
corresponding to VD "

16. in type stvorite/ in: 16a. nomsg Arapin, dvoranin, ‘goranin, hranitel, krstitel, krstjanin,
Mlecanin, poganin, roditel, spasitel, stvoritel, trbusci¢, ucite/ corresponding to OA “; 16b. gensg
spasitela corresponding to OA “; 16c. nompl rodite/i corresponding to OA *.

17. in type konopac in: 17a. nomsg dohodak, jezicaz, konopac, naprédak, orasac, potocac,
povojak, ubrusac, Zeludac corresponding to OA “; 17b. nomsg dohodak corresponding to VD .

18. in type magarac in: 18a. nomsg igralac, nebavac, okrajak, opanak, ostanak, pomorac,
postanak, pristanak, prosinac, skakavac, udorac, zagranak, zagorac corresponding to OA *; 18b.
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nomsg tobolac corresponding to VD .

19. in type gradanin in nomsg dusmanin corresponding to VD ".

20. in type jazavac in nomsg balavac, gubavac, hladenac, jaganaz, jazavac, *lajavac,
lakomac, trgalac, Zeteoc corresponding to VD ™.

21. in type kukuruz in: 21a. nomsg Arbanas, domacin, dragoman, golokud, gospodin, *gospodin,
klobucic, kolacic, lepiric, siromah corresponding to OA "; 21b. instsg gospodinom corresponding to OA "

22. in type Otocac in nomsg kozalac corresponding to VD *.

23. in type zaboravak in nomsg dobrocinac corresponding to OA "

24. in type ritka in: 24a instpl rukami; 24b. instpl rukami.

25. in type voda in: 25a. nomsg céla, daska, djeca, globa, gora, koza, loza, magla, muha, noga,
stna, séstra, smola, zémla, Zéla, Zéna corresponding to VD '; 25b. instsg iglom corresponding to VD '
25¢. locpl nogah; 25d. instpl nogami.

26. in type krava in: 26a. nomsg baba, bacva, bukva, dina, gliva, guska, kapla, mréza, puska,
sabla, sprava, staza, visria corresponding to VD ; 26b. nompl kriige corresponding to VD .

27. in type kopriva in: 27a. nomsg biléska, drzava, dolina, dubrava, jedupka, jejupka, jetiva,
klistura, kopréna, kopriva, molitva, nedjéla, nevjésta, pecina, trupina, urédba, vojvoda corresponding
to OA *; 27b. nomsg rodbina corresponding to VD ' (?); 27c. gensg uredbe corresponding to OA %
27d. datsg vojvodi corresponding to OA *; 27e. accsg nedjélu, vojvodu corresponding to OA *; 27f.
instsg vojyvodom corresponding to OA “; 27g. nompl vojvode corresponding to OA “; 27h. datpl
vojvodam; 27i. accpl vojvode corresponding to OA “; 27j. locpl vojvodah; 27k. instpl vojvodam.

28. in type jabuka in: 28a. nomsg carica, fodstava, jabuka, jagoda, ograda, pastarva,
priprjeka, punica, starica corresponding to VD *; 28b. nompl korice corresponding to VD *.

29. in type dobrota in nomsg budala, gnusoba, gospoda, hudoba, sloboda corresponding to VD .

n

30. in type hrid in: 30a. gensg razi, casti corresponding to VD “; 30b. nompl osti
corresponding to VD .

31 in type smi't in nomsg smit corresponding to VD *.

32. in type jésén in: 32a. nomsg prégrst corresponding to VD *; 32b. nomsg radost, slabos
corresponding to VD “; 32c. in vocsg mladosti corresponding to VD ".

33. in type z[0 in: 33a. nomsg cklo, dno, zlo corresponding to VD *; 33b. gensg dna, zla
corresponding to VD ".

34. in type peéro in: 34a. nomsg bédro, célo, [udstvo, péro, rébro, sédlo, sélo corresponding to
VD ' 34b. gensg bédra corresponding to VD '; 34c¢. instsg tpérom corresponding to VD .

35. in type blato in: 35a. brasno, bratstvo, divo, jédro, klipko, mjesto, more, pole, sice, slovo
corresponding to VD “; 35b. gensg diva, sica corresponding to VD “; 35¢. vocsg sice corresponding to VD "

36. in type krd/estvo in nomsg raskistje corresponding to OA .

37. in type korito in: 37a. nomsg bogastvo, gnojiste, godiste, koléno, krsténe, ogniste,

n

pokucstvo, prolétje, smetliste, Trebirie, Zelézo corresponding to OA “; 37b. gensg koléna
corresponding to OA *; 37c. nompl govéda corresponding to OA "

38. in type 0lovo in nomsg jézero, strasilo corresponding to VD ".

39. in type reséto in nomsg gospodstvo corresponding to VD .

4o0. in Miscellaneous types in: goa. nomsg *desetina, gostarica, polovina, siromastvo,
starjesina corresponding to OA “; 40b. gensg teléta corresponding to OA “; goc. accsg *desetinu
corresponding to OA “; god. nomsg téle corresponding to VD ‘; goe. nompl nebésa, *nebésa
corresponding to VD .

41. in type zdrav in: 41a. nom msg cist, dug, hrom, klast, mrk, mio, plah, prav, pun, rad, sit,
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slab, spor, star, tih, trom, zdrav corresponding to VD “; 41b. nom fsg cista, prava corresponding to
VD ", D ; 41c. nom nsg cisto, pravo corresponding to VD ",

42. in type sldvan in nom msg mlédan, taman corresponding to "?

43. in type bogat in: 43a. nom msg ardav, bogat, bradat, Cestit, dubov, gotov, hrastov, jeziv,
tlukav, plasiv, sakat, strasiv corresponding to OA “; 43b. nom fsg (dub)ova, (got)ova, (plas)iva
corresponding to OA “; 43c. nom nsg (dub)ovo, (got)ovo, (plas)ivo corresponding to OA ".

44. in type zélen in: 44a. nom msg crven, dubok, rumén, sirok, visok, zelén corresponding to
OA ™ 44b. studen corresponding to VD .

45. in type bistar in: 45a. nom msg bistar, ¢udan, gladak, krépak, [ibak, modar, sladak
corresponding to VD “; 45b. nom fsg krépka, modra, skotna corresponding to VD *, D '; 45¢. nom nsg
krépko, modro corresponding to VD *.

46. in type koristan in nom msg jezican, koristan corresponding to OA *.

47.1in type slobodan in: 47a. nom msg bolestan, kripostan, radostan, slobodan corresponding
to VD *; 47b. nom fsg slobodna corresponding to D .

48. in type milostiv in: 48a. nom msg blagostiv, dobrostiv, ijedovit, jedovit, plamenit, vjekovit,
vremenit, Zalostiv corresponding to D OA “; 48b. nom msg pleménit corresponding to D .

49. in type péci in: 49a. inf bosti, grepsti, meésti, odvesti, plesti, splesti, svésti corresponding to
VD ' 49b. inf dovesti, izgrépsti, obosti, odvesti, ogrépsti, povesti, privesti, zavésti corresponding to VD
', D OA™; g49c. pt (do)véo, (od)véo corresponding to OA ™.

50. in type sjésti in: 50a. inf jésti, sjésti corresponding to VD “; 50b. inf izjésti, ulesti, prijésti
corresponding to OA *; 50c. pt izio, (su)sréo corresponding to OA .

51 in type presti in: 51a. inf 51a. gristi, krasti, présti corresponding to VD *; 51b. inf izgristi,
ukrasti, napresti, opreésti corresponding to OA "; 51c.pt krao, préo corresponding to VD “; 51d. pt
izgrizao, (na)préo, opréo corresponding to OA .

52. in type cuiti in: 52a. 1sg bijem, krijem, *Tkrijem, pijem, sijem corresponding to VD “; 52b. 1sg
(iz)bijem, (na)pijemse corresponding to " (?); 52c. pt bio, Cuio, krio, mio, plo, sio, znao corresponding
to VD *; 52d. pt (na)cuo, (sa)krio, (za)dao corresponding to OA " dialectally; 52e. pt izmio, (pri)sio,
(sa)sio, umio corresponding to “?

53. in type mrijéti in pt spéo corresponding to VD "

54. in type ginuti in: 54a. inf crknuti, dignuti, dvignuti, ginuti, is¢éznuti, kleknuti, métnuti,
smrznuti, véhnuti, vénuti corresponding to VD “; s54b. izginuti, odmetnuti, poginuti, pokléknuti,
privéhnuti, privénuti, uvénuti, uzdignuti, uzdvignuti corresponding to OA “; 54c. 1sg véhnem
corresponding to VD .

55. in type umjeti in: 55a. 1sg (razu)mijem, (u)mijem corresponding to OA “; 55b. pt
(razu)mio, (uymio corresponding OA "

56. in type vréti in: 56a. pt mlio, (z)réo corresponding to VD “; 56b. pt dozrio, (0oba)zrio,
(sam)lio, (sazr)rio corresponding to OA "

57. in type vidjeti in: 57a. inf visjeti, vidjeti corresponding to VD “; 57b. inf ostariti, povidjeti,
zapovidjeti, zapovideti corresponding to OA .

58. in type Zivjeti in pt (skvi)¢ao corresponding to OA .

59. in type Zeleti in pt daZdio, (daZd)dio, (grymio, (glad)nio, gorio, (odo)lio, (ozele)nio,
(pozele)nio, (vrvio, (ve)lio, (Ze)lio, (zele)nio corresponding to OA ".

60. in type hvdliti in pt (prima)mio corresponding to OA "

61. in type trubiti in pt (svijet)lio corresponding to OA ".

62. in type nositi in pt (izmo)lio, (ho)dio, {kro)cio, molio, (no)sio, (odho)dio, oZenio, (pono)sio,
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(pro)stio, (provo)dio, (razvo)dio, (sko)¢io, (vo)dio, (zavo)dio, (Ze)nio corresponding to OA ".

63. in type lomiti in pt (bro)dio, (bro)jio, cavtio, (¢i)nio, (Cas)tio, (do)c¢inio, (dro)bio, (dvo)rio,
(go)jio, (isciynio, (lo)mio, (lo)vio, (mo)cio, (nadro)bio, (no)cio, (omo)cio, (o)rio, (poca)stio, (pri)brojio,
(razdro)bio, (stvo)rio, (tvo)rio, ucio, (umo)cio, (udro)bio, (uzg)ojio, (zazvoynio, zbrojio, (zvo)nio
corresponding to OA "

64. in type djétiniti in inf besjéditi, djetiniti, priobraziti, tomaciti, zadovoliti corresponding to OA "

65. in type govoriti in pt (govo)rio, (oslobo)dio, (progov)orio, (rume)nio, (slobo)dio,
(svjedo)cio, (vese)lio, (Zube)rio, (zasvjedo)cio, (zazube)rio corresponding to OA ™.

66. in type gaziti in inf: 66a. inf ¢istiti, gladiti, grabiti, hvastati, laziti, miviti, plasiti, pruziti,
skoditi, slaviti, smiviti, strasiti, uditi corresponding to VD “; 66b. docistiti, nauditi, procistiti,
pristrasiti, ugladiti corresponding to OA “; 66c¢. 1sg Avastam corresponding to VD "

67. in type igrati in pt (ces)lao, (div)lao, imao, (mek)sao, (mo)tao, (se)dlao, (vjen)cao,
(vo)riao corresponding to OA .

68. in type vecerati in inf oporavlati, udarati, ve¢érati corresponding to OA ™.

69. in type oruzati in inf teturati corresponding to VD .

70. in type glédati in: 70a. inf backati, gledati, kidati, klimati, ktthati, tjérati corresponding to
VD “; 70b. pogledati, postarati, potjérati, zaglédati corresponding to OA ".

71. in type orati in: 71a. 1sg orem, istem, zoblem corresponding to VD “; 71b. 1sg (po)lipsem
corresponding to OA *; pt iskao corresponding to VD .

72. in type blebétatiin pt (groho)tao, (klepe)tao, (tre)petao corresponding to OA "

73. in type plakati in: 73a. inf jahati, mazati, kvocati corresponding to VD “; 73b. 1sg kaplem
corresponding to VD ".

74-1n type brati in: 74a.1sg pérem corresponding to VD *; 74b. pt brao, zvao corresponding to VD ™.

75. in type kajati in: 75a. inf grijati, hajati, kajati, lajati, sijati corresponding to VD “; 75b. inf
iskajati, nasijati, ogrijati, pogrijati, pokajati, posijati, prisijati, usijati, uzgrijati corresponding to OA “;
75b. 1sg grijem, hajem, sijem corresponding to VD ; 75¢. 1sg (po)grijem corresponding to OA .

76. in type kovati in 1sg (za)pdjem corresponding to OA "

77. in type psovati in: 77a. 1sg Stujem corresponding to VD “; 77b. 1sg (po)stiujem
corresponding to OA "

78. in type kupovati in: 78a. 1sg (bla)gujem, (ku)pujem, (lu)dujem, (miyrijem, (pu)tijem,
*tugujem, (vo)jujem, (zi)mujem corresponding to OA “; 78b. 1sg robujem corresponding to VD .

79. in type objedovati in: 79a. inf objédovati corresponding to OA *; 79b. inf désetkovati corre-
sponding to VD ‘; 79c. 1sg objédujem corresponding to OA “; 79d. 1sg deésetkujem corresponding to VD .

8o. in type vjérovati in inf radovati, svétkovati, vjérovati corresponding to VD ".

B. 'next to ' is found in:
1. in type otac in nomsg stolac where '—' corresponds to OA °—" =VD '—2.
2. in type dobrota in nomsg gospoda where '—' corresponds to VD "—2, D 2—".

3. in type milostiv in nom msg zlamenit where '—@—"' corresponds to VD "—?—2, D OA ?
1) "

C.'next to ' is found in:
1. in type govor in nomsg prstén where '—' corresponds to VD "—.
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2. in type stvorite/ in nomsg sé/dnin where '—' corresponds to OA —" =VD '—°,

3. in type ndpasnik in nomsg namjésnik where '—' corresponds to OA "—".

4.in type jésén in nomsg bolés where '—' corresponds to VD "—.

5. in type péciin 1sg (s)plétém where '—' corresponds to VD '—~

6. in type cuti in 1sg (na)cujém where '—' corresponds to OA "—.

7.in type ginuti in: 7a. 1sg diZém, giném where '—' corresponds to VD "—7; 7b. 1sg (iz)giném
where '—' corresponds to OA "—".

8.1in type orati in 1sg istém where '—' corresponds to VD "—.

9. in type psovati in 1sg Stujém where '—' corresponds to VD "—.

D. 'next to " is found in:

’

1. in type jedndditi in inf prosjaciti (?) where *—" corresponds to VD °—'.

E. ' next to VV is found in:

1. in type krava in gensg (ba)bee where '—VV corresponds to VD "—.

F. " next to CC is found in:

1. in type bdg in gensg rokka where * + CC corresponds to VD "

2. in type snop in gensg poppa, makka, toppa where * + CC corresponds to VD '.

3. in type ¢ovjek in gensg jézikka where '—CC corresponds to VD '—? = OA 2—".

4.1in type Zivot in gensg Zivotta where * + CC corresponds to VD .

5. in type govor in gensg véccera where ' + CC corresponds to VD ™.

6. in type stvorite/ in nomsg gorannin, pobrattim, potoc¢i¢ where * + CC corresponds to OA .
7.in type jazavac in nomsg gubbavac where * + CC corresponds to VD "

8. in type kukuruz in accpl kolacicce where * + CC corresponds to OA *.

9.1in type voda in nomsg buhha, rossa where * + CC corresponds to VD .

10. in type krdva in:10a. nomsg babba where * + CC corresponds to OA “;10b. instpl ribbami/ribbama.
11 in type dobrota in nomsg cistocéa, gnusobba, slanoééa, sotonna where * + CC corresponds to VD .
12. in Miscellaneous types in: 12a. nomsg ogledallo, *pecenicca where * + CC corresponds to

OA “;12b. nomsg necisto¢éa where where * + CC corresponds to VD .

13. in type zélen in: 13a. nom fsg (dub)okka, (vis)okka where ' + CC corresponds to VD '; 13b.

(dub)okko, (vis)okko where * + CC corresponds to VD .

14. in type bistar in nom msg cuddan, jaddan where * + CC corresponds to VD "

15. in type koristan in nom msg umjéttan where * + CC corresponds to OA ".

16. in type milostiv in nom msg millostiv where * + CC corresponds to VD ".

17. in type ginuti in inf *brinnuti where * + CC corresponds to VD "

18. in type vréti in inf m/étti where * + CC corresponds to VD *.

19. in type gaziti in: 19a. inf gadditi, mjerriti, stéttiti where ' + CC corresponds to VD *; 19b.

inf ostettiti where * + CC corresponds to OA ™.

20. in type bratimitiin inf kisseliti where * + CC corresponds to VD ".
21. in type igrati in inf imatti where * + CC corresponds to OA .
22. in type vécerati in inf vecérrati where ' + CC corresponds to OA ™.
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23. in type glédati in: 23a. inf sissati, vracéati where * + CC corresponds to VD “; 23b. inf
dosissati, isissati, prisissati where * + CC corresponds to OA .

24. in type orati in inf lipsatti, polipsatti where '—CC corresponds to VD '—? = OA °—".

25. in type plakati in inf kappati where * + CC corresponds to VD ".

26. in type kupovati in inf pitovatti where '—@—CC corresponds to VD ?—'—° = OA °—2—",

27. in type vjérovati in inf millovati, svjéttovati where * + CC corresponds to VD ".

2.1.2 Acutus"’

"is found: A. alone; B. next to ’; C. next to ' and VV; D. next to '; E. next to VV; F. next to VV,
CC and Y G. next to CC.

A." alone is found in:

1. in type zab in: 1a. nomsg ddn, ddr, *ddr, drug, dug, gldd, grdd, hrék, jaz, jéz, kdl, klun, klds,
knéz, krug, kum, luk, mrdk, smrad, pir, prut, rdat, stan, sud, *sud, stid, trdg, trup, vrat, vdl, vid, vrdg,
vuk, zéc, zrak, zub, Zir corresponding to VD "; 1b. gensg ddna, jdza, kdla, (k{)ina, knéza, litka, *lika,
puka, rdta, smrdda, stida, zrdka, (z)iba corresponding to VD "; 1c. datsg ddnu, liku corresponding
to VD "; 1d. accsg ddna, luk corresponding to VD °; 1e. vocsg ddne corresponding to VD 7; 1f. instsg
ddnom corresponding to VD °; 1g. nompl vici, *snijézi corresponding to VD °; 1h. datpl
ddanom/ddnim; 1i. accpl ddne, *zube corresponding to VD "; 1j. locpl ddrieh; 1k. instpl danima, licim.

2. in type bég in nomsg dom, gndj, krdj, *krdj, léd, l6], [6v, mdh, rdj, Tzbor corresponding to VD"

3. in type bitbar in nomsg mdjstor, rabos, sumpor, tabor corresponding to VD".

4.1in type otac in genpl otdca corresponding to VD', D .

5. in type posao in nomsg pakd, 0sd, posé corresponding to D .

6. in type starac in: 6a. gensg tdnca, mlinca corresponding to VD “; 6b. locsg tdncu
corresponding to VD 7; 6¢. accpl tdnce corresponding to VD ".

7.in type pitnik in nomsg Ziipnik corresponding to VD .

8.in type pokoj in nomsg pokdj corresponding to VD 7, OA *, .

9. in type ribar in: 9a. nomsg badndk, dimldk, golitb, gravradn, gresnik, gusldr, izgléd, knihdr,
kozdr, labut, lisdj, mjeséc, necdk, neréd, oblik, opdz, *paik, pogléd, *pojds, razum, sumrdk, vitéz,
zapdd corresponding to VD 7; gb. gensg (dim{)dka, (knih)dra, (koZ)dra, urésa corresponding to VD 7;
gc. vocsg gresnice, vitéze corresponding to VD ~; 9d. instsg stupdjem, urésom corresponding to VD 7;
ge. nompl *vitézi corresponding to VD ; of. accpl stupdje corresponding to VD ~.

10. in type govor in nomsg govor corresponding to VD .

1. in type magarac in gensg (mag)drca, (ost)anka, (pom)drca, (postyinka, (prim)orca,
(pristyanka, (skak)avca, tuddrca, (za)grdnka, (zag)orca corresponding to VD 7, OA ~, "

12. in type gradanin in nomsg Bugarin, grddjanin, prijate/ corresponding to VD ".

13. in type jazavac in: 13a. nomsg klddenac, pdstorak, praporac corresponding to VD “; 13b.
gensg tjagadrica corresponding to VD "

14. in type vinograd in: 14a. nomsg granicdr, odmetnik, sluzbenik, tamnicdr, vinogrdd
corresponding to VD 7; 14b. (odmetn)ika, (sluzben)ika, (tamni)cdra corresponding to VD 7 14c.

nosDella Bella, Avvertimenti on p. 3: “L’ Accento Acuto si mostra con questo segno ' che dalla sinistra per traverso si
alza all destra. Dinota che la sillaba segnata con quest’ Accento alza il suo tono. V. G. 3dbusciosam ho confuso,
3lato Oro, 3éz Lepre, Taki tale, Djevdjciza Fanciulla, Millos grazia, &c.”
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accpl granicdre corresponding to VD .

15. in type micenik in: 15a. nomsg ndrastaj, pridgovor corresponding to VD *; 15b. nompl
obic¢aji corresponding to VD ~.

16. in type protivnik in: 16a. nomsg otrovnik, pokornik corresponding to VD -, OA ", ~; 16b.
protivnik corresponding to VD 7; 16c. vocsg Dubrévnice corresponding to VD 7, OA”,".

17. in type ponédje[nik in nomsg rukavic¢dar corresponding to VD .

18. in type Heércegovac in: 18a. nomsg Hércegovac corresponding to VD ‘; 18b. gensg
(Herce)govca corresponding to VD ™.

19. in type zaboravak in gensg (dobroc)inca corresponding to VD 7, OA",".

20. in type mdjka in: 20a. nomsg ddjka, ldda, lira, mdjka, murva, pravda, strdaZa, susa, varka
corresponding to VD ; 20b. accsg strdzu corresponding to VD °; 20c. instsg strdZom corresponding
to VD", 20d. nompl murve corresponding to VD °; 20e. accpl strdZe corresponding to VD ".

21. in type voda in: 21a. gensg (me)dé corresponding to VD ~, OA ", 7 21b. instsg zorém
corresponding to VD 7, OA 7, ",

22. in type cikvica in nompl néZice corresponding to VD .

23. in type jabuka in nompl gédina, istina, jabuka, mdslina, dbrana, dpcina, podloga,
podstava, prigoda, promjena, uitjeha corresponding to VD ".

24. in type djévojka innomsg djevdjka, krstjdnka, nardnca, nepravda, peciirka corresponding to OA ™.

25. in type Arid in: 25a. nomsg bdl, ¢és(t), hrid, mdst, tmdst, vldst, zléd corresponding to VD ";
25b. gensg (C)ésti, hridi corresponding to VD ; 25c¢. instsg rijéci corresponding to VD *; 25d. nompl
rijéci corresponding to VD .

26. in type jésén in: 26a. nomsg celdd, Celust, dobit, kostrét, obldast, propds, *zelén
corresponding to VD ~; 26b. gensg celddi, (pro)pasti, (do)biti, obldsti corresponding to VD 7; 26c¢.
nomsg bolés, mladds, drobnds, krepds, jasnds, lends(t), lepds, sladds corresponding to VD 7; 26d.
nompl Cefiisti corresponding to VD ~.

27. in type zldto in: 27a. nomsg bdrje, cdarstvo, méso, pérje, sunce, zdravje, zdravle, zldto
corresponding to VD"; 27b. gensg sunca corresponding to VD"; 27¢. locsg sincu corresponding to VD",

28. in type 0lovo in nomsg 6lovo corresponding to VD "

29. in type orugje in: 29a. nomsg djetinstvo, jundstvo, primdrje, uzddrje, zagorje
corresponding to VD 7, OA", *; 29b. nompl primdrja corresponding to VD 7, OA", .

30. in type bldg in: 30a. nom msg cio, drdg, grilo, gust, krut, lud, [it, mék, mldd, ndag, sldn,
vrdn, v, Zut corresponding to VD “; 30b. nom nsg (dr)dgo, (g1 )ilo, gusto, (kr)ito, ({)ido, ({)ito,
(m)éko, (ml)ado, (n)dgo, (sl)ano, (vr)dno, (£)ivo, Zuto corresponding to D".

31 in type gdrak in: 31a. nom msg duzan, gorak, miran, mutan, prdazan, téZak corresponding
to D7; 31b. nom nsg (d)iuzno, gorko, mirno, miitno, tésko corresponding D .

32. in type slavan in: 32a. nom msg gnivan, slavan, uman corresponding to VD"; 32b. nom fsg
sldvna corresponding to VD"; 32b. nom nsg (ml)édno, slavno, (t)dmno, imno corresponding to VD ".

33. in type gizdav in nom msg kisio corresponding to VD ".

34. in type slobodan in nom msg radostan, slébodan corresponding to VD ".

35. in type milostiv in nom msg zldmenit corresponding to VD "

36. in type sjésti in: 36a. pt io, sio corresponding to VD *; 36b. pt (pri)io corresponding to OA ™.

37. in type presti in: 37a. pt grizao corresponding to VD “; 37b. pt ukrdo corresponding to OA ™.

38. in type cuti in 38a. 1sg cujém, krijém corresponding to VD 7; 38b. 1sg zndm corresponding
to VD"; 38c. pt ddo corresponding to VD *; 38d. pt (iz)bio corresponding to OA "?

39. in type mrijéti in: 39a. pt mro corresponding to D"; 39b. pt dteo, pddapro, préstro, umrao,
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uspeo, uzeo, vdpro, zdpeo, zdsuo corresponding to VD *.

40. in type ginuti in: goa. inf dignuti corresponding to VD “; gob. inf podignuti corre-
sponding to OA “; goc. pt ginuo, kléknuo, véhnuo, vénuo corresponding to VD “; 40d. pt privenuo,
privenhuo, uvenuo corresponding to VD .

41. in type Zéleti in pt léZao, stdjao corresponding to VD "

42.in type pamtiti in inf pdmtiti corresponding to VD".

43. in type nositi in 1sg vodim, (no)sim, (o)Zenim, (pono)sim, (razvo)dim, (zavo)dim corre-
sponding to VD .

44.in type djetiniti in 1sg *(besje)dim, (dangu)bim, (dje)tinim, (toma)¢im corresponding to VD ~.

45. in type govoriti in 1sg (govo)rim corresponding to VD ".

46. in type gaziti in: 46a. inf Cuditi, hvdstati corresponding to VD “; 46b. inf isCistiti
corresponding to OA “; 46c¢. pt Cistio, hvdstao, pldsio, skddio, strdsio corresponding to VD *; 46d. pt
docistio, i$¢istio, ugladio corresponding to VD .

47. in type bratimiti in inf ldkomiti corresponding to VD .

48. in type pravdati in: 48a. inf prdvdati corresponding to VD °; 48b. pt pravdao corre-
sponding to VD".

49. in type igrati in: 49a. 18g igrdm, (Ces)lam, (div)lam, (iymdm, (ko)pdm, (mo)tam, (se)dlam
corresponding to VD 7; 49b. pt (i)grdo corresponding to OA *; 49c. pt cvjétao, jémao corresponding to VD .

50. in type vécerati in pt vécerao corresponding to VD .

51 in type gjati in pt 1iZgao corresponding to VD .

52. in type glédati in: 52a. 1sg tjeram corresponding to VD 7; 52b. pt bdckao, kithao
corresponding to VD “; 52c. inf ndgledati corresponding to VD .

53. in type orati in: 53a. 1sg derém, tesém corresponding to VD 7; 53b. pt ¢ésao, drao corre-
sponding to VD *.

54. in type plakati in: 54a. 1sg mazém corresponding to VD 7; 54b. pt mdzao corresponding to VD ™.

55. in type brati in: 55a. 1sg berém, zovém corresponding to VD 7; 55b. pt (u)berém
corresponding to VD 7; 55¢. pt déprao, dprao, iibrao corresponding to VD ",

56. in type kdjati in: 56a. inf Adjati corresponding to VD ; 56b. pt grijao, hdjo, sijao corresponding
to VD “; 56¢. pt (pri)sijao, (u)sijao corresponding to OA *; 56d. pt pdgrijao, iskajao corresponding to VD *.

57. in type kovati in: 57a. pt kdvao, trévao corresponding to VD “; 57b. pt dtrovao corre-
sponding to VD *.

58. in type prdaznovati in: 58a. inf pldndovati corresponding to VD 7; 58b. 1sg pldndujem
corresponding to VD 7; 58¢c. pt pldndovao corresponding to VD ".

59. in type psovati in pt psévao, stévao corresponding to VD "

60. in type kupovati in pt knézovao, piitovao, tiigovao, zimovao corresponding to VD ".

61. in type objedovati in: 61a. pt objedové corresponding to D 7; 61b. pt désetkovao corre-
sponding to VD *.

62. in type vjérovati in pt vjérovao corresponding to VD .

B. ' next to ' is found:

1. in type ribar in nomsg bdcvdr, vitéz where '—' corresponds to VD "—,

2. in type milcenik in: 2a. nomsg Cdrigrdd, dogovor, ndrastdj, 6bicdj, porodjdj, pridgovor, zdlogdj
where '—@—' corresponds to VD "—?—7; 2b. gensg dbicdja where '—@—' corresponds to VD "—2—".

3. in type protivnik in: 3a. nomsg Dubrévnik, izddjnik where '—' corresponds to OA "—7,"—
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7 3b. nomsg prétivnik where '—@—' corresponds to VD '— —7; 3c. gensg Dibrévnika where '—'
corresponds to VD '—.

4. in type Ciganka in nomsg pdstérka where '—' corresponds to VD "—.

5. in type jésén in nomsg ¢é/dd where '—' corresponds to VD "—.

6. in type trésti in pt (na)vézo, ‘povézé where '—' corresponds to OA "—~,"— (D).

7.in type mrijeti in pt préZdré where '—' corresponds to D "—.

8.1in type glédatiin pt isisé where '—@—' corresponds to D '—?—".
9. in type kovati in pt zdpojo where '—@—' corresponds to D '—%—.

10. in type kupovati in pt véjevé where '—@—' corresponds to D "—°—".

C.'next to'and VV is found in:
1. in type biibari in genpl tdbéraa where '—'—VV corresponds to VD "——.

D. ' next to ' is found in:

1. in type ndrod in nomsg ndcin where '—' correposponds to VD '—?= OA ™—".

2. in type covjek in nomsg cibét, médvjéd where '—' correposponds to VD '—?2= 0A ™—" (= ‘KA")?
n

3. in Miscellaneous types in nomsg siromastvo where '—@—' corresponds to OA *—°—
4. in type preésti in pt 0strigo, postrigo where '—@—" corresponds to D '—@—".

E. " next to VV if found in:

1. in type snop in genpl volévaa where '—VV corresponds to VD "—.

2. in type ¢ovjek in genpl unitkaa where '—VV corresponds to VD "—.

3. in type otac in genpl otdcaa where '—VV corresponds to D "—.

4. in type vjétar in genpl vjetdraa where '—VV corresponds to VD "—".

5. in type stvorite/ in genpl stvorité/aa where '—VV corresponds to VD ™—.

6. in type mdjka in gensg (vdr)kee where '—VV corresponds to VD "—.

7.1in type krava in: 7a. genpl bikaa, *miikaa, slavaa where '—VV corresponds to VD "—;
7b. in genpl kapdlaa where '—VV corresponds to VD "—.

8.1in type crkvica in genpl (noz)icaa where '—@—VV corresponds to VD "—°2—",

9.in type kopriva in genpl vojvéddaa where '—VV corresponds to VD "—.

10. in type Arid in nomsg stvdar where ' + VV corresponds to”,™?

11. in type blato in genpl stddaa where '—VV corresponds to VD "—.

F.' next to VV, CC and ' is found in:
1. in type milostiv in nom msg jaassenov.

G. ' next to CC is found in:

1. in type ¢ovjek in gensg jézikka where '—CC corresponds to VD '—?= OA °—".

2. in type otac in vocsg 6¢c¢e where ' + CC corresponds to VD ™.

3. in type krava in vocsg ribbo where ' + CC corresponds to VD ™.

4. in type kopriva in nomsg nézgodda where '—CC corresponds to VD '—?= OA °—".
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5.in type gizdav in nom msg kissio where ' + CC corresponds to VD "

6. in type milostiv in nom msg kdmmenit, millostiv where ' + CC corresponds to VD *.

7.in type ginuti in pt brinnuo where ' + CC corresponds to VD "

8. in type gaziti in: 8a. pt gdddio, kuppio, rdttio, skuppio where ' + CC corresponds to VD *;
8b. pt (po)kippio where ' + CC corresponds to OA “; 8c. pt dstettio where '—CC corresponds to VD *
—2=0A2—"

9.1in type orati in pt téssao where ' + CC corresponds to VD ".

10. in type plikati in: 10a. pt kdppalo where ' + CC corresponds to VD *; 10b. inf zdplakkati where '—
CC corresponds to VD '—?= 0A °—"; 10c.pt zdplakkao where '—CC corresponds to VD '—?=0A °—".

11. in type vjérovati in pt millovao where ' + CC corresponds to VD ".

2.1.3 Circumflexus"®
" is found: A. alone; B. next to \; C. next to ’; D. next to VV; E. next to CC; F. next to CC and VV.

A." alone is found in:

1. in type 2zib in locsg gldsu, kdlu, piru, tragu corresponding to VD .

2. in type noz in: 1a. nomsg ban, Bé¢, Brac, djak, dvor, gaj, *gdj, Graz, hrast, klic, kip, kral,
kriz, kut, lac, plast, pat, stap, sud, svak, trid, vrac corresponding to OA 7 2b. gensg bdna, (dv)dra,
gaja, hrasta, (kl)ica, (k)ipa, krala, (kr)iZa, (n)dZa, (p)ana, plasta, plita, Rima, (sv)aka corresponding
to VD '; 2c. locsg krizu, tridu corresponding to VD '; 2d. instsg hrdstom, kralem, krizem,
putem/piittom corresponding to VD ’; 2ze. accpl dvére corresponding to VD ".

3. in type ndrod in: 3a nomsg lipez, ndacin, nalog, narod, ndsap, pripis, rasad, razbor, sabor,
Zagreb, zdkon, zdlog, zavjet corresponding to VD '; 3b. instsg ndcinom corresponding to VD ; 3c.
nompl bivoli corresponding to VD ’; 3d. in accpl ndcine corresponding to VD ".

4.1in type jdram in: 4a. nomsg jarak, jaram, krivac, kiipac, macak, najam, pisac, razan, ricak,
slépac, sidac, svétac, vrabac, vranac, zajam corresponding to VD '; 4b. gensg (kr)ivca, ndajma, ricka,
(slyépca, (vij)énca corresponding to VD ".

5. in type Zivot in nomsg Zivot corresponding to D ' (= ‘KA").

6. in type otac in: 6a. nomsg ¢ésan, jécam, papar, stipac corresponding to D ' (= ‘KA’); 6b.
gensg ¢ésna, (p)dpra corresponding to D ' (= ‘KA’); 6¢. instsg pdprom corresponding to D’ (= ‘'KA’).

7. in type konac in: 7a. nomsg kdénac, dvan, évas corresponding to D ‘(= ‘KA’); 7b. gensg
(k)onca, lovca, orla, 6vsa, stoca corresponding to VD ’; 7c. nompl kénci corresponding to D .

8.in type vjétar in locpl vjetrih.

9. in type ldpov in: 9a. nomsg rdzboj corresponding to VD ’; gb. gensg razboja corresponding to VD .

10. in type junak in: 10a. nomsg broddr, duznik, Francéz, gorstak, junak, krvnik, kopac, kotar,
lemiin, lezak, loncar, mjehir, ordc, pastir, pravdac, rezac, rukav, Solin, tezak, vojnik, zandt, zvonar

no6Della Bella, Avvertimenti on p. 3: “Il circonflesso inflette il suono della sillaba st la quale e notato, e I' allunga. Si segna
in questo modo ". Come i Latini pronunziassero la sillaba segnata con questo Accento, € a noi incerto. Nella lingua
Illirica chiaramente si conosce il Circonflesso, il Grave, e 'Acuto, e se non si esprimono nella pronunzia, la parola 0
non s’ instende, 0 solamente per discrezione; oltre i molti equivoci ne’ tempi, e ne’ casi. Col circonflesso si scrive se si
pronunzia Ritka, la mano, Kdzati mostrare, Gljiibiti amare, Brdda la barba &c. Acciocche meglio intendiate quanto
importi lo scrivere col dovuto accento, precisamente alcune voci per intenderne il significato, ne accenno alcune
poche. Sid giudizio, sid vaso; sitda del giudizio, siida del vaso. Liigh cenere, liiga della cenere, liigh bosco, liga del
bosco. Stiip, colonna, stiipa della colonna; stip orma, stipa dell’'orma. [...] Cosi Litka, nome proprio, Liika il porto &c.”
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corresponding to OA 7 10b. gensg (brod)dra, (bun)ara, (duzn)ika, (gorst)dka, (jun)dka, (krvn)ika,
(kop)aca, lemiina, (lez)dka, (or)aca, (rez)aca, (So)lina, (tez)ika, (voj)nika, (zan)dta, (zvon)dra
corresponding to VD ’; 10c. nompl gorstdci, vojnici corresponding to VD ',

11. in type pucanin in nomsg piicanin, Rimjanin corresponding to VD '.

12. in type ndstavak in nomsg davalac, vladalac, zaglavak corresponding to VD .

13. in type dobitak in: 13a. nomsg desétak, dobitak, *dobitak, jedinac, pocétak, udovac,
zavitak corresponding to VD ’; 13b. gensg (dob)itka,(jed)inca, pocétka, (ud)évca, (zav)itka
corresponding to VD .

14. in type ndpasnik in nomsg ndmjes(t)nik, napasnik, narednik corresponding to VD .

15. in type gospodar in: 15a. nomsg carovnik, duhovnik, gospoddr, kokosdr, *ocends,
pomocnik, ucentk, veseldk corresponding to OA 7 15b. gensg (Carovn)ika, (duhov)nika, (gospod)ara,
(koko)sara, (pomocn)ika, (vese{)dka corresponding to VD '.

16. in type nendvidnik in nomsg nenavidnik, corresponding to VD .

17. in type ispovjédnik in: 17a. nomsg ispovjednik, utopjenik, zapovjednik corresponding to
OA % 17b. gensg (ispovjedn)ika, (utopjen)ika, (zapovjedn)ika corresponding to VD ".

18. in type rika in: 18a. nomsg brada, dika, diisa, gizda, glava, goéspa, gija, hrana, kiila, kiima,
lika, mitka, muna, 6vca, rika, sliga, sndaga, strana, térba, trava, tiga, vila, véjska, zima corresponding
to VD ';18b. accsg lliku corresponding to VD '; 18c. locsg tiizi corresponding to VD ’;18d. instsg diisom,
glavom corresponding to VD ’; 18e. nompl téige corresponding to VD '; 18f. locpl ritkah.

19. in type voda in nomsg sina, Zéla corresponding to D’ (= 'KA”).

20. in type prilika in nomsg ‘ndgrada, naredba, prilika, pistinia, zabava, *3dbava corre-
sponding to VD .

21. in type kopriva in nomsg rodbina?

22. in type dobrota in: 22a. nomsg brzina, dubina, krivina, ravnina, soténa, Sirina, starina
corresponding to D ' (= ‘KA’); 22b. locsg $irini corresponding to D ' (= ‘'KA).

23. in type Arid in: 23a. nomsg ¢tid corresponding to OA 7 23b. locsg vidsti corresponding to VD .

24. in type ndpast in nomsg [iibav, ndpas, ndrav corresponding to VD .

25. in type drdgost in: 25a. nomsg bldgos, dragos, *drdgos, harnos, kratkos(t), naglos, tipost corre-
sponding to VD ’; 25b. instsg bldgosti corresponding to VD ’; 25¢. nompl vrijédnosti corresponding to VD .

26. in type jésén in locsg oblasti corresponding to D ' (= ‘KA’).

27. in type vino in: 27a. nomsg bitje, dristvo, japno, krilo, mito, pismo, stikno, ido, vino
corresponding to VD ’; 27b. gensg mita, pisma, vina corresponding to VD ’; 27¢. nompl klijésta, léda,
vrata corresponding to VD ’; 27d. accpl krila, tida corresponding to VD ’; 27e. instpl vratmi.

28. in type péro in: 28a. nomsg mnostvo, véslo corresponding to D ' (= ‘KA’); 28b. locsg sélu
corresponding to D ' (= 'KA”).

29. in type krdfevstvo in nomsg krdfevstvo corresponding to VD '.

30. in type propéce in nomsg mogticstvo, proklétstvo, propétje, vazétje corresponding to VD '.

31. in type oriZje in nomsg oblicje, oriizje corresponding to OA .

32. in type ndsele in: 32a. nomsg pristole corresponding to VD ’; 32b. gensg pristola
corresponding to VD .

33. in Miscellaneous types in: 33a. nomsg *pretilina, veli¢ina corresponding to D ' (= 'KA’);
33b. nomsg jine, nendvidos, razboritos, zadové/nos corresponding to VD ’; 33c. in nomsg nompl
vreména corresponding to D’ (= 'KA”).

34. in type bldg in: 34a. nom msg bio, blag, jak, vric, Zit corresponding to OA 7 34b. nom fsg
blaga, (blyaga, (gl)yiha, gista, jaka, tipa, vrica, Zita corresponding to VD '; 34¢c. nom fsg (dr)dga,
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gnila, gusta, (kryata, luda, ([Yata, (m)éka, (ml)ada, (n)dga, (sl)ana, (sv)éta, (vrydna, (2)iva, Zita,
(2)ata corresponding to VD ’; 34d. nom nsg (bl)dgo, gtisto, jako, vriice, Ziito corresponding to VD '

35. in type gdrak in: 35a. nom msg vrijédan corresponding to VD '; 35b. nom fsg (m)idra
corresponding to VD ’; 35¢. nom fsg diizna, gorka, mirna, miitna, (pr)azna, téska corresponding to VD '.

36. in type slavan in nom fsg (gn)ivna, (ml)édna, (t)amna, (tr)iidna, tmna corresponding to D '.

37.in type zélen in: 37a. nom fsg (crv)éna, (rum)éna, (stud)éna, (zel)éna corresponding toD ' (=
‘KA’); 37b. nom nsg (rum)éno, (stud)éno, (zarv)éno, (zel)éno corresponding to D ' dialectally (= ‘KA’).

38. in type slobodan in nom fsg (bol)ésna corresponding to D’ (= 'KA”).

39. in type trésti in: 39a. inf diibsti, izdiibsti, navésti, skiibsti, trésti, vésti, viici corresponding
to " (?); 39b. 1sg ditbem, (iz)dtibem, (sk)ibem, (tryrésem, vézem, viicem corresponding to VD ’; 39c. pt
vitko, skitbo, tréso corresponding to ~ (?); 39d. pt izdilbo corresponding to “?

4o0. in type preésti in 1sg grizem, kradem, prédem, strizem, (u)kradem corresponding to VD ".

41. in type mrijeti in: q1a. inf spéti corresponding to VD '; q1b. inf nacéti, otéti, pocéti, pripéti,
uspéti, uzéti, zacéti, zapéti, zasuti corresponding to VD '.

42. in type mahnuti in: 42a. inf doségnuti, kihnuti, krénuti, mahnuti, minuti, napoménuti,
otégnuti, ptihnuti, spoménuti, tégnuti, viknuti, zapithnuti corresponding to VD ’; 42b. pt (do)ségnuo,
(napo)ménuo corresponding to VD .

43. in type ginuti in pt vénuo?

44. in type Zivjeti in: 44a. inf bléjati, briditi, buicati, cicati, cviliti, cacati, jécati, kipiti, klécati,
oplaviti, oZiviti, ozivjeti, plaviti, podzvizadti, poZiidjeti, réZati, ruditi, skvicati, strijati, Zuditi, Zatjeti,
zazvizdati, zvécati, zvizdati corresponding to VD '; 44b. 1sg (br)idim, biicim, ci¢im, zvé¢im, Zivem
corresponding to VD '; 44c. pt biicao, bico, cicao, jéco, kipio, kléco, strijo, zvéco, zviZdao
corresponding to VD .

45. in type hvdliti in: 45a. inf baciti, blazniti, bluditi, braniti, biniti, domamiti, gnaviti, graditi,
hvaliti, istiipiti, izmutiti, javiti, jéziti, kratiti, kupiti, [atiti, mamiti, mdriti, mititi, nabiniti, namiriti,
otupiti, platiti, pohvaliti, polibiti, povratiti, primamiti, raditi, razfititi, samiriti, ugnaviti, uméciti,
uzbiniti, traniti, udiaZiti, umiriti, ushvaliti, vrdtiti, zadiZiti, zagrdaditi, zamititi, zgraditi
corresponding to VD '; 45b. pt bldznio, (j)dvio, krdtio, litio, mamio, (priymdmio, (raz)litio, smirio,
umirio, vrdtio, zamitio corresponding to VD ".

46. in type trubiti in: 46a. inf sviriti, tlapiti, tribiti, tiZiti, viriti corresponding to VD '; 46b. pt
tiizio, virio corresponding to VD '.

47. in type pdrloziti in inf prili¢iti corresponding to VD '.

48. in type jedndciti in inf jednaciti, krvaviti, ujunaciti corresponding to VD .

49. in type pitati in: 49a. inf bdtati, bdcati, davati, ctvati, dithati, izvidati, jav/ati, kihati,
kipati, lapati, nadati, okipati, pitati, placati, povijati, probirati, prizati, ricati, rigati, sbdcati,
spavati, stiskati, upitati, valati, vijati, zacuvati, zidati corresponding to VD ’; 49b. pt davao, izbirao,
pitao, (po)vijao, probirao, (sp)avao, stisko, vdlao corresponding to VD ".

50. in type vjencavati in: 50a. inf Cestitati, gonétati, mahnitati, omeksavati, oZiviti, zanovétati
corresponding to VD ’; 50b. pt (&es)titao, (go)nétao, (obe)éavao corresponding to VD .

5L in type pisati in: 51a. inf dolizati, dopisati, dithati, hramati, hitkati, izlizati, izvikati, kazati,
krétati, lizati, nizati, oblizati, obnizati, pisati, prioblizati, ptihati, rikati, skakati, stipati, ticati, vézati,
vikati, *vikati, zavikati, zidati, zidati corresponding to VD '; 51b. pt dopisao, hramao, kdzao, nizao,
pisao, pithao, ticao, vézao, vikao corresponding to VD .

52. in type kovati in 1sg kiijem, (o)triijem, sniljem, trijjem corresponding to D '.

53. in type kazivati in: 53a. inf celivati, darivati, priblizivati, svanivati, zavirivati, zavezivati
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corresponding to VD ’; 53b. pt (pribli)Zivao, (zave)Zivao corresponding to VD '.

54. in type zdvjetovati in: 54a. inf ndpastovati corresponding to VD ’; 54b. 1sg ndpastujem
corresponding to VD ",

55. in type psovati in: 55a. 1sg pstijem, stijem corresponding to D ’; 55b. 1sg (po)stijem
corresponding to D ".

B. " next to ' is found in:
1. in type néz in accsg krdla where "—' corresponds to OA ™—".
2. in type ritka in accsg litkt where "—' corresponds to OA ™—".

C. " next to ' is found in:

1. in type ndpasnik in: 1a. nomsg ndpasnik, ndrednik where “—@—' corresponds to VD '—?

— 7;1b. gensg (ndpasn)ika where "—@—' corresponds to VD '—%—",
2. in type nendvidnik in nomsg bezdkonik, nenavidnik, *nenavidnik where "—Q@—'

corresponds to VD '—2—",
3. in type trésti in pt véz6 where "—' correspond to "—?

D. " next to VVis found in:

1.in type zitb in:1a. genpl ddnaa, sinévaa, valdvaa, ziibaa where "—VV corresponds to VD '—.

2. in type snop in genpl kériaa where "—VV corresponds to VD '—".

3. in type ndrod in nomsg bivoo where "—VV corresponds to D '—".

4. in type ruka in: 4a. gensg glavee, likee, rikee where "—VV corresponds to VD '—7; 4b.
genpl glavaa, ovazaa, rikaa, tilgaa where "—VV corresponds to VD '—".

5. in type Arid in genpl rijécii where "—VV corresponds to VD '—.

6. in type jésen in genpl (Ce/)istii where "—VV corresponds to VD '—.

7.in type vino in genpl krilaa, (lé)daa, vrataa where "—VV corresponds to VD '—".

8. in Miscellaneous types in genpl *¢udésaa, vreménaa where "—VV corresponds to VD '—.

9.1in type Zivjeti in 3sg zvécii where "—VV corresponds to VD '—".

E. " next to CC is found in:
1. in type dobrota in nomsg tjeskééca (?) where * + CC corresponds to D’ (= 'KA”).
2. in type trubiti in inf svijétlitti where "—CC corresponds to OA "—".

F." next to CC and VV is found in:
1. in type voda in genpl késsaa (?) where " + CC—VV corresponds to VD '—.
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2.1.4 Scriptio plena™”
VVis found: A. alone; B. next to VV; C. next to ; D. next to ’; E. next to ".

A.VV alone is found in:

1. in type zab in: 1a. nomsg duug, glaas, kruug, liist, muuz, paas, puuk, siin, stiid, ziid corre-
sponding to VD"; 1b. gensg duuga, puuka corresponding to VD".

2. in type noz in nomsg pluut, puut, hraast, Riim corresponding to VD", OA "

3. in type bdg in nomsg boog, booj, book, boor, brood, brooj, gnooj, goost, kroov, meed, moost,
noos, plood, ploot, poost, roog, rooj, rook, skook, smook, sook, toor, zboor, znooj corresponding to VD".

4. in type v#h in nomsg stool, stoog corresponding to OA~,".

5. in type snop in nomsg voo corresponding to VD .

6. in type jaram in nomsg crrnac corresponding to VD '.

7.1in type posao in nomsg kotoo corresponding to D 7, OA ~.

8. in type putnik in nomsg puutnik corresponding to VD", OA ".

9.in type junak in nomsg bunaar corresponding to VD 7, OA ~.

10. in type ribar in nomsg komaad corresponding to VD .

11. in type protivnik in nomsg poslaanik.

12. in type ruka in: 12a. nomsg jeela, straana corresponding to VD ’; 12b. gensg tugee corre-
sponding to VD 7, OA ~.

13. in type mdjka in nomsg kleetva, laada corresponding to ~,

14. in type krava in genpl *ribaa corresponding to VD "

15. in type voda in gensg igree, muhee, nogee, zmijee, zoree corresponding to VD 7, OA "

16. in type kopriva in gensg vojvodee corresponding to VD .

17. in type dobrota in nomsg siriina corresponding to D ' (= ‘KA’).

18. in type djévojka in nomsg pastjeerka, zakleetva corresponding to VD 7, OA ~.

19. in type hrid in: 19a. nomsg bool, ¢uud, ¢aar, koob, koost, noo¢, raaz, slaast, soo, stvaar, Zuuc
corresponding to”, % 19b. gensg ¢aari corresponding to”, % 19c. nompl slaasti corresponding to , ~.

20. in type drdgost in nomsg ruuznos corresponding to VD .

21. in type vino in nomsg biitje, piismo corresponding to VD .

22. in type zldto in nomsg graarie, pruutje corresponding to”, ~.

23. in Miscellaneous types in nomsg zadovoo[nost corresponding to VD ".

24. in type bldg in: 24a. nom msg blaag, gluuh, meek, plaav, riid, sveet, tuup corresponding
to ; 7 24b. nom fsg (pl)aava, riida corresponding to VD ’; 24¢c. nom nsg (bl)aago, (gl)yuuho, (pl)aavo,
riide, tuupo corresponding to  ~.

25. in type gdrak in nom msg glaadan, kraasan, kraatak, kruupan, snaazan, Zeedan corre-
sponding to VD', D ".

26. in type slavan in nom msg diican, truudan, tuuzan corresponding to VD",

27. in type zélen in nom msg niizok, saaren corresponding to D ' (= ‘KA”)?

28. in type preésti in 1sg opreedem corresponding to VD ".

29. in type mrijéti in 1sg mreem corresponding to ”, ~

30. in type vréti in 1sg zreem corresponding to °, ~

uno7Della Bella, Avvertimenti on p. 2: “Vocali raddoppiate non devono pronunziarsi quasi formassero due sillabe, ma
solamente avviano il lettore che la sillaba cosi scritta dee allungarsi un poco, senza inflettere, o alzare il tuono della
voce: V. G. Obnemaagam. La sillaba ma si allunga un tantino, cosi Vlastélaa, Goliibaa, Veexem, Velij, Ragmarsijvam,
Plood frutto, Noos naso, Boogh Dio, Ruugh scherno, Pluut il suvero albero &c., e cosi troverete usato da piu Autori.”
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31. in type Zivjeti in 1sg bleejim, buucim, cviilim, cuucim, jeecim, kiipi, (plyaavim, ruudim
corresponding to VD .

32. in type Zéleti in 1sg (bje)zii, 3sg (bo)lii, 1sg (bo)liim, (daz)diim, (glad)niim, (go)riim, leziim,
(tam)niim, (vriviim, (ve)liim, (za)dazdii, (zele)niim, (Ze)liim corresponding to VD 7, OA .

33. in type hvdliti in: 33a. 1sg blaaznim, jeezim, kraatim, [uutim, maamim, maarim, smiirim,
truunim, tuupim corresponding to VD °, OA ~ 33b. 1sg (do)ymaamim, (u)griaavim, (po)uubim
corresponding to VD 7, OA ~.

34. in type trubiti in 1sg (tl)aapim, viirim corresponding to VD ', OA ".

35. in type jedndcditi in 1sg (kr)vaavim corresponding to VD 7, OA ~.

36. in type lomiti in: 36a. 1sg (bro)diim, (bro)jiim, (¢i)niim, (Cas)tiim, (dro)biim, (dvo)riim,
(go)yjiim, (loymiim, loviim, (mo)ciim, (no)ciim, oriim, (tvo)riim, uciim, (cav)tiim, (zvo)niim
corresponding to VD 7, OA 7 36b. 1sg (po)castiim, (za)zvoniim corresponding to VD ~.

37. in type govoriti in: 37a. 1sg (rume)niim, (slobo)diim, (svje)dociim, (vese)liim
corresponding to VD 7, OA ~; 37b. (Zube)riim corresponding to VD ".

38. in type pitati in: 37a. 1sg baacam, daavam, kuupam, piitam, pruuzam, sbaacam, (sp)aavam,
vaajam corresponding to VD", OA 7 37b. (o)kuupam, (u)piitam, (za)cuuvam corresponding to VD -, OA ".

39. in type vjencdvati in 1sg (Ce)stiitam, (go)neetam, (mah)niitam, (obe)caavam,
(omek)Saavam corresponding to VD 7, OA ~.

40. in type pisati in: 39a. 1sg hraamlem, kaazem, piiSem, puusem, stiiplem, skaacem, tiicem,
veezem, viicem corresponding to VD", OA"; 39b. 1sg (iz)viicem corresponding to VD 7, OA ~.

B. VV next to VV is found in:
1. in type 2ivjeti in 1sg kiipiim, kleeciim, 3sg struujii where VV—VV corresponds to VD '—.

C. VV next to ' is found in:
1. in type ndrod in nomsg naamét where VV—' corresponds to OA ™—".
2. in type dobrota in gensg (sramot)eé where VV + ' corresponds to VD 7, OA”™.

D. VV next to ' is found in:
1. in type piitnik in nomsg *puutnik where VV—' corresponds to OA "— = VD "—.

E. VVnext to " is found in:
1. in type rika in nomsg svitria where VV + * corresponds to VD ".
2.1.5 Gemination

CC is found: A. alone; B. next to CC; C. next to ; D. next to ' and CC; E. next to ’; F. ' and VV;
G. next to "; H. next to VV.

A. CC alone is found:
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1. in type bdg in: 1a. gensg (b)ogga, bokka, (bro)dda, (m)edda, (no)ssa, (plo)tta, rokka,
smokka, sokka, (zbo)rra corresponding to VD “; 1b. datsg boggu corresponding to VD ".

2. in type rak in gensg (bra)tta, (ca)rra, (¢a)ssa, dimma, dlanna, (gra)dda, lukka, (pi)rra,
(plu)gga, (ra)tta, (ri)ssa, (sva)tta, (ze)tta corresponding to VD ".

3. in type snop in gensg geppa, macca, poppa corresponding to VD .

4. in type ndrod in gensg (pri)pissa corresponding to OA ".

5. in type covjek in: 5a. gensg (Ara)ppa, (bilegga, (bile)gga, (Bozi)¢¢a, (br)logga, (brlo)gga,
(cibe)tta, covjekka, (djeti)¢ca, (dvora)nna, (jezi)kka, (kon)akka, (koZu)hha, (medvj)edda, (mir)issa,
(obje)dda, (obro)kka, (odvje)tta, (oklo)ppa, orahha, (peca)tta, (pomo)rra, (poro)dda, (poto)kka,
potoppa, (prostoyrra, (proz)orra, trbuhha, (trbu)hha, (tova)rra, (uko)ppa, (unu)kka, (uvo)dda,
(uz)rokka, (uzro)kka, (Zu)djella corresponding to OA “; 5b. datsg covjekku corresponding to OA “; 5c.
vocsg covjecce, unucce corresponding to OA “;"® 5d. locsg objeddu, trbuhhu corresponding to OA *; 5e.
instsg covekkom, objeddom corresponding to OA *; 5f. nompl prozorri, unucci corresponding to OA "

6. in type Zivot in: 6a. gensg (svje)dokka, Zivotta corresponding to VD ; 6b. vocsg svjedocce
corresponding to OA " (?);" 6c. accpl svjedokke corresponding to VD .

7. in type otac in: 7a. nomsg kossac corresponding to VD '; 7b. gensg occa corresponding to
VD %, 7c. instsg occem corresponding to VD .

8.1in type posao in nomsg ossal corresponding to VD .

9. in type svidao in nomsg kuttao, vittao corresponding to VD "

10. in type govor in nomsg kremmen corresponding to VD "

11 in type stvorite/ in: 11a. nomsg dvorannin, gorannin, pobrattim corresponding to OA “; ub.
nomsg spassite/ corresponding to VD *; 11b. datpl spassitelom.

12. in type magarac in nomsg magarrac corresponding to OA ".

13. in type kukuruz in gensg (Arbana)ssa, (goloku)dda, (kolaci)¢éa, (lepiri)ééa, (sirom)ahha
corresponding to OA "

14. in type krava in: 14a. nomsg bukka, kravva, kucéa, mukka, pticca, ranna, ribba, spravva,
stoppa, vattra, Zabba, Zilla, Zicca corresponding to VD “; 14b. gensg (bu)kke, (mu)kke, (ra)nne,

nw n

(2a)bbe corresponding to VD “; 14c. datsg ribbi corresponding to VD “; 14d. accsg ribbu
corresponding to VD “; 14e. nompl ribbe, Zicce corresponding to VD *; 14f. datpl ribbam; 14g. accpl
ribbe corresponding to VD “; 14h. vocpl ribbe corresponding to VD "

15. in type voda in nomsg kossa, nogga, ossa corresponding to VD .

16. in type kopriva in: 16a. nomsg djevicca, glavicca, junicca, kralicca, livadda, nezgodda,
opekka, rudicca, subotta corresponding to OA “; 16b. gensg (liv)adde, (nezgo)dde, (subo)tte
corresponding to OA “; 16b. nomsg kucc¢ina corresponding to VD .

17. in type jabuka in nomsg puccina corresponding to VD ".

18. in type dobrota in nomsg dobrotta, grdobba, grjehotta, lepotta, ravnicca, sramotta,
teskocéa corresponding to VD .

19. in type Arid in gensg Zucci, mocci, solli corresponding to VD .

20. in type jésén in nomsg jessen corresponding to VD "

21. in type blato in: 21a. nomsg billo, blatto, ¢eddo, djello, jatto, kollo, letto, okko, rallo, rillo,
ruhho, sallo, sitto, sillo, staddo, vrello, zvonno corresponding to VD ; 21b. gensg billa, (bla)tta, cedda,
(Ce)dda, (dje)lla, (ja)tta, kolla, (le)tta, okka, (ra)lla, (ri)lla, salla, (si)tta, stadda, (sta)dda, (s)illa,
(si)lla, (vre)lla, (zvo)nna corresponding to VD “; 21c. datsg staddu corresponding to VD “; 21d. accsg

108 Cf. éovice in Tomlenovié Lika 484. (ResSetar Betonung 78 has ¢ovjece for D.)
nog Implies vocsg svjedoce. (Resetar Betonung 58 has syjédoce for D.)
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staddo corresponding to VD “; 21e. vocsg staddo corresponding to VD “; 21f locsg ruhhu
corresponding to VD % 21g. instsg staddom corresponding to VD “; 21h. nompl djella, stadda
corresponding to VD ; 21i. datpl staddom/staddim; 21j. accpl stadda corresponding to VD *; 21k
vocpl stadda corresponding to VD “; 21l. locpl staddjeh/staddih; 21m. instpl staddima.

22. in type korito in nomsg drzallo, goveddo, kopitto, koritto; gensg (drza)lla, (gove)dda,
(kopit)tta, (kori)tta corresponding to OA .

23. in type dlovo in nomsg mjerrilo corresponding to VD *.

24. in type reséto in: 24a. nomsg resetto corresponding to VD ', 24b. gensg (rese)tta
corresponding to VD *.

25. in type Miscellaneous types in: 25a. nomsg magarre, pecenicca, prezimme to VD *; 25b.
nomsg ¢uddo, nebbo corresponding to VD *; 25¢. gensg (Ces)tittosti, djetetta, (tel)etta corresponding to
OA ™ 25d. nompl *¢udessa corresponding to VD .

26. in type zdrav in: 26a. nom fsg dugga, (m)illa, (pla)hha, punna, (ra)dda, sitta, (sla)bba,
(ti)hha, (troymma, (zdr)avva corresponding to VD ", D '; 26b. nom nst duggo, (m)illo, {pla)hho,
punno, (ra)ddo, sitto, (ti)hho, (troymmo, (zdr)avvo corresponding to VD ".

27. in type bogat in: 27a. nom fsg (boga)tta, (brada)tta, (Ce)stitta, (Cesti)tta, (saka)tta
corresponding to OA “; 27b. (boga)tto, (brada)tto, (Ce)stitto, (Cesti)tto, (saka)tto corresponding to OA ™.

28. in type zélen in: 28a. nom fsg (dub)okka, (niz)okka, (Sir)okka, (visyokka corresponding
VD '; 28b. nom nsg (dub)okko, (niz)okko, (sir)okko, (vis)okko corresponding VD .

29. in type gizdav in: 29a. nom msg dlakkav, kissio, vesseo, vunnast, Zillav corresponding to VD %
29b. nom fsg vunnasta corresponding to VD “; 29c. nom nsg vesselo, vunnasto corresponding to VD "

30. in type bistar in nom msg jaddan corresponding to VD "

31 in type slobodan in nom msg Zallostan corresponding to VD .

32. in type milostiv in: 32a. nom msg kammenit corresponding to VD “; 32b. nom fsg
(jedovitta, (plameni)tta, (plemeni)tta, (viekov)itta, (vremeni)tta corresponding to D OA “; 32c. nom
nsg (ijedov)itto, {jedovi)tto, (plameni)tto, (viekovi)itto, (vremeni)tto corresponding to D OA ™.

33. in type pédi in: 33a. inf pecéi corresponding to VD '; 33b. inf ispecci, popecéi, zapecci
corresponding to VD ', D OA “; 33c. 1sg pec¢cem corresponding to VD .

34. in type presti in: 34a. inf stricéi corresponding to VD “; 34b. inf ostricci, postricéi
corresponding to OA "

35. in type ¢uti in: 35a. inf bitti, cutti, datti, kritti, mitti, pitti, $itti, znatti corresponding to VD ;
35b. inf izbitti, izmitti, nacutti, napitti, sakritti, sasitti, umitti, zadatti, prisitti corresponding to OA ".

36. in type ginuti in: 36a. inf brinnuti corresponding to VD *; 36b. inf i§¢eznutti corresponding to "?

37. in type umjeti in inf razumjetti, umjetti corresponding to OA "

38. in type vréti in: 38a. inf mletti, zretti corresponding to VD “; 38b. inf dozretti, obazretti,
samletti, sazretti, sazritti corresponding to OA ".

39. in type vidjeti in: 39a. inf vissjeti corresponding to VD “; 39b. inf omilliti corresponding to OA ™.

4o. in type zZéleti in: goa. inf bjezatti, bolitti, boletti, daZdjetti, grmjetti, gladnetti, gorjetti,
lezatti, odoletti, ozelenitti, potamnitti, potamnietti, povrvitti, pozelenetti, stojatti, tamanitti, uvrvitti,
varvjetti, velitti, zadaZdjetti, zelenitti, Zeletti corresponding to corresponding to OA “; gob. pt
(bo)lillo, (povryvjelli, (uvryvilli, (vr)vjelli corresponding to OA "

41. in type nositi in: q1a. inf hoditti, izmolitti, krocitti, molitti, oprostitti, othoditti, oZenitti,
pomolitti, ponositti, prohoditti, prostitti, provoditti, razvoditti, voditti, zavoditti, Zenitti corresponding
to OA “; 41b. 1sg mollim, nossim corresponding to VD *.

42. in type lomiti in: 42a. inf broditti, brojitti, cavtitti, Cinitti, Castitti, docinitti, drobitti,
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dvoritti, goitti, iscinitti, lomitti, lovitti, nadrobitti, omocitti, oritti, pocastitti, pribrojitti, razdrobitti,
rojitti, stvoritti, tvoritti, ucinitti, ucitti, udrobitti, umocitti, uzgojitti, zamocitti, zazvonitti, zbrojitti,

!

zvonitti corresponding to OA “; 42b. inf moc¢iti corresponding to VD '; 42c. pt (roj)ille
corresponding to OA "

43. in type govoriti in inf dogovoritti, govoritti, osloboditti, posvjedoitti, poZuberitti,
progovoritti, rumenitti, sloboditti, svjedocitti, veselitti, *veselitti, Zuberitti, zasvjedocitti, zazuberitti
corresponding to OA "

44. in type gaziti in: 44a. inf gadditi, jadditi, kuppiti, mjerriti, rattit(i), Stettiti, skuppiti, vjerriti
corresponding to VD %; 44b. pt Stettio, jaddio corresponding to VD “; 44c. inf domjerriti, istettiti,
izmjerriti, pokuppiti corresponding to OA “; 44d. 1sg (do)mjerrim, (iz)mjerrim, (o)stettim
corresponding to OA “; 44e. pt uvjerrio corresponding to OA "

45. in type Igrati in inf ceslatti, divlatti, domotatti, igratti, imatti, jematti, kopatti, meksatti,
motatti, obvonatti, okopatti, omeksatti, podivjatti, privoniatti, proceslatti, sedlatti, uzdivjatti, uzigratti,
vjencatti, vonatti, cvjetatti corresponding to OA "

46. in type zgjati in inf uZgatti corresponding to OA "

47. in type glédati in: 47a. inf jeccati, ribbati, sissati corresponding to VD “; 47b. in type
glédatiin inf nasissati corresponding to OA ™.

48. in type orati in: 48a. inf Cesatti, deratti, dozobatti, iskatti, lagatti, lokatti, oratti, pozobatti,
Saptatti, zobatti corresponding to OA “; 48b. 1sg lo¢cem corresponding to VD ".

49. in type blebétati in: g9a. inf grohotatti, klepetatti corresponding to OA “; 49b. inf
trepettati corresponding to VD '; 49c. 1sg (gro)hoccem, (tre)peccéem corresponding to OA ".

50. in type plakati in: 50a. inf kappati, kvoccati, niccati, plakkati, puccati corresponding to VD
*; 50b. inf proplakkati corresponding to OA “; 50c. 1sg (kv)occem, kvoccem corresponding to VD ™.

51 in type brati in: 51a. inf bratti, pratti, zvatti corresponding to VD “; 51b. inf dopratti,
dozvatti, odazvatti, ubratti, zazvatti corresponding to OA ".

52. in type kovati in inf kovatti, otrovatti, snovatti, trovatti, zapojatti corresponding to OA ".

53. in type psovati in inf psovatti, opsovatti, postovatti, stovatti corresponding to OA .

54. in type kupovati in inf blagovatti, dugovatti, knezovatti, kupovatti, ludovatti, mirovatti,
robovatti, tuggovatti, vojevatti, zimovatti corresponding to OA".

55. in type vjérovati in: s5a. inf sillovati corresponding to VD “; s55b. 1sg millujem
corresponding to VD *.

B. CC next to CC is found:

1. in type nositi in: 2a. inf nossitti, prossitti where CC—CC corresponds to VD '—? = OA °—
", 2b. iskoéditti, nadskoléitti, poskoccitti, skocéitti where CC—CC corresponds to VD '—@2 = OA 2—".

2. in type lomiti in inf noc¢itti, porossitti where CC—CC corresponds to VD '—? = OA °—".

3. in type orugati in: inf rabottatti, resettatti where CC—CC corresponds to VD '—? = OA °—"

5. in type orati in inf tessatti where CC—CC corresponds to VD '—? = OA °—".

6. in type objedovati in inf oécittovati where CC—CC corresponds to VD '—? = OA °—".

C. CCnext to 'is found:
1. in type magarac in nomsg nossilac where CC—"' corresponds to VD '—? = OA °—".
2. in type kopriva in nomsg klissura, truppina where CC—' corresponds to VD '—? = OA 2—".
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3 in type jésén in locsg millosti corresponding to CC—' corresponds to VD ?—'.

4. in type nositi in pt prossio where CC—"' corresponds to VD '—? = OA *—".

5.in type lomiti in inf lovitti where CC—' corresponds to OA "—°.

6. in type glédati in inf possisati (?) where CC—' corresponds to VD '—? = OA °—".

D. CC next to *and CC is found:
1. in type vjérovati in inf ussillovati where CC—' + CC corresponds to VD '—? = OA °—".

E. CC next to ' is found:
1. in type ribar in: 1a. nomsg ribbdr, mjesséc mossur where CC—' corresponds to VD "—7; 1b.
gensg myjesséca, mossiira where CC—' corresponds to VD "—.

Vvz

2. in type govor in nomsg vec¢cér where CC—' corresponds to VD "—.

3.in type miicenik in nomsg immentk, *muccenik where CC—@—' corresponds to VD "—%—,

4. in type krava in: 4a. instsg ribbom where CC—' corresponds to VD "—7; 4b. in locpl ribbdh.

5. in type voda in instsg kossém where CC—' corresponds to VD '—.

6. in type jésén in nomsg millés(¢t) where CC—' corresponds to VD "—.

7.1in type zlamérie in nomsg soc¢civo where CC—' corresponds to VD "—.

8.1in type péciin 1sg *popeccém, zapecéém where CC—' corresponds to VD '—.

9. in type nositi in 1sg prossim where CC—' corresponds to VD "—.

10. in type gaziti in 1sg gaddim, (ja)ddim, kuppim, Stettim, skuppim where CC—'
corresponds to VD "—".

11. in type glédati in: 11a. 1sg (do)sissam, (po)sissam, (pri)sissaimwhere CC—' corresponds to

OA "—; ub. pt nasissé, prisissd, corresponding to where CC—' corresponds to D OA "—.
12. in type blebétati in 1sg (kle)peccém corresponding to where CC—' corresponds to OA "—.
13. in type plakati in 13a. 1sg ni¢cém, placcém where CC—' corresponds to VD "—7; 13b. 1sg

(pro)placcém where CC—' corresponds to OA "—.

F. CC next to ' and VV is found:
1. in type posao in genpl possdlaa where CC—'—VV corresponds to D "— —

G. CC next to " is found:

1. in type gospodar in nomsg nemocéénik where CC—" corresponds to VD '—.

2.1n type dobrota in nomsg plannina, vissina (?) where CC—" corresponds to VD 2—' > —' (='KA).
3. in type jésén in locsg millésti (?) where CC—" corresponds to VD ?—' > 2—' (= ‘'KA’).

H. CC next to VV is found:

1. in type krava in: 1a. gensg ribbee where CC—VV corresponds to VD "—,

2. in type voda in gensg (ko)ssee, rossee where CC—VV corresponds to VD '—.

3. in type dobrota in gensg (grjeho)ttee, (ravni)ccee where CC—VV corresponds to VD '—.
4. in type jésen in genpl millostii (?) where CC—@—VV corresponds to VD °—'—~
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5. in type lomiti in 1sg (po)rossiim where CC—VV corresponds to OA "—.
6. in type oruzati in 1sg (rabo)ttdm where CC—VV corresponds to VD '—.

2.1.6 Forms Without Markings

A. Accent is not marked next to ' and VV:"°
1. in type snop in genpl volévaa where @—'—VV corresponds to VD "——".

2. in type covjek in genpl unitkaa where @—'—VV corresponds to VD "— —".

3. in type vjétar in genpl vjetdraa where @—'—VV corresponds to VD "— —".
4. in type stvorite/ in genpl stvorité/laa where @—'—VV corresponds to OA "— —".
5. in type krava in genpl kapdlaa where @—'—VV corresponds to VD "— —",

6. in type kopriva in genpl vojyédaa where —'—VV corresponds to VD "——.

B. Accent is not marked next to "
1 in type ribar in: 1a. nomsg badndk, dimldk, golub, gravrdn, gresnik, gusldr, izgléd, knihdr,
kozdr, labut, lisdj, mjeséc, necdk, neréd, obldk, opdz, pogléd, razim, sumrdk, vitéz, zapad where @—'

corresponds to VD "—; 1b. gensg (dim{)dka, (knih)dra, (koZ)dra, urésa where @—' corresponds to
VD "—7; 1c. vocsg gresnice, vitéze where @—' corresponds to VD "—7; 1d. instsg urésom where @—'
corresponds to VD "—7; 1e. nompl *vitézi where @—' corresponds to VD "—".

2. in type govor in nomsg govér where @—' corresponds to VD "—.

3. in type jazavac in gensg *jagdrica where @—' corresponds to VD "—.

4.1in type vinograd in: 4a. nomsg granicdr, odmetnik, sluzbenik, tamnicdr, vinograd where @—@
—' corresponds to VD '—%—; 4b. gensg (odmetn)ika, (sluzben)ika, (tamni)édra where where 9—Q—

" corresponds to VD '—?—7; 4¢. accpl granicdre where where —@—' corresponds to VD '—2—.

5. in type micenik in: 5a. nomsg listopdd where @—@—' corresponds to VD "—°—7; 5b.

nompl obicdji where —@—' corresponds to VD "—2—".
6. in type protivnik in nomsg protivnik where @—@—' corresponds to VD '— —.

7.in type ponédje[nik in nomsg rukavicar where @—@—' corresponds VD '—?—".
8. in type jésén in: 8a. nomsg celdd, celust, dobit, kostrét, obldst, propds where @—'

corresponds to VD "—7; 8b. nomsg bolés, mladds, drobnds, krepds, jasnds, lends(t), lepds, slados
where @—' corresponds to VD "—7; 8c. gensg celddi, (pro)pdsti, (do)biti, obldsti where @—'
corresponds to VD "—7; 8c. nompl cefusti where @—' corresponds to VD "—.

9. in type cliti in 1sg cujém, *krijém where @—' corresponds to VD "—.

10. in type nositi in 1sg vodim where @—' corresponds to VD "—".

11 in type igrati in 1sg igrdm where @—' corresponds to VD "—.

12. in type glédati in 1sg tjerdm where @—' corresponds to VD "—".

13. in type orati in 1sg derém, tesém where @—' corresponds to VD "—.

14. in type plakati in 1sg mazém where @—' corresponds to VD "—.

15. in type brati in: 15a. 1sg berém, zovém where @—' corresponds to VD “—; 15b. 1sg

(u)berém where @—' corresponds to OA "—".
16. in type objedovati in pt objedové where @—@—@—' corresponds to D '—?—°—".

110 But see sec. ii 2.1.5 f.
1un But see sec. ii 2.1.1 ¢, 2.1.2 b, 2.1.4 d and 2.1.5 e.
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C. Length is not marked:"

1. in type ndrod in: 1a. nomsg pripis where OA has -i-; 1b. genpl nacinaa where VD have -i-.

2. in type otac in genpl otdca where VD have -a.

3. in type svidao in nomsg svrdo, uzo, tizo where D has -o.

4. in type starac in nomsg ¢avo where D has -o.

5. in type [6pov in nomsg razboj where VD have -o.

6. in type piitnik in nomsg puutnik, Zupnik where VD have -i.

7. in type govor in: 7a. nomsg djéver, guster, javor, mramor, plamen, pramen, sjéver where
VD have -¢é-; 7b. nomsg kremmen where VD have -é-.

8. in type jazavac in gensg (lak)omca where VD have -6-.

9. in type ndpasnik in nomsg namjesnik, namjestnik, napasnik, narednik where VD have -i-.

10. in type miicenik in nomsg ndrastaj, pridgovor where VD have -a-, -0-.

12. in type protivnik in: 12a. nomsg otrévnik, pokornik where VD have -i-; 12b. gensg
Dubroévnika where VD have -i-; 12¢. vocsg Dubrévnice where VD have -i-.

13. in type nenavidnik in nomsg nendavidnik where VD have -i-.

14. in type ritka in: 14a. gensg (strd)ne where VD have -¢; 14b. instsg ditsom, gldvom where
VD have -om; 14c. ritkah where D has -ah.

15. in type mdjka in: 15a gensg (ddj)ke, (klee)tve, (ld)de, (li)re, (mdj)ke, (miir)ve, (prdv)de,
(stra)ze, (sus)se, (var)ke where VD have -¢ ; 15b. instsg strdaZom where VD have -om.

16. in type krava in: 16a. gensg (ba)bbe, (bu)kke, (krav)ve, (kuc)ce, (mu)kke, (ptic)ce, (raynne,
(2a)bbe, (zil)le, (Zic)ce where VD have -¢; 16b. gensg (bac)ve, (buk)ve, (di)rie, (gus)ke, (kap)le, (mré)ze,
(pus)ke, (sab)le, (slayve, (spra)ve, (sta)ze, (vis)ie where VD have -¢; 16c. gensg (gli)ve, (smok)ve,
(va)tre where VD have -¢ ;16b. datpl ribbam where D has -am.

17. in type voda in: 17a. gensg (i)gle and (os)se where VD have -¢; 17b. instsg iglom where VD
have -6m; 17¢. locpl nogah where D has -ah.

18. in type prilika in gensg (nared)be, (prili)ke, (ptisti)iie where VD have -é.

19. in type c7kvica in genpl (ndz)icaa where VD have -i-.

20. in type kopriva in: 20a. gensg (bilé)Ske, (dria)ve, (djevic)ce, (doli)ne, (glavi)cce, {jeti)ve,
(junic)ce, (klissu)re, (kopri)va, (kralic)ce, (liv)adde, (moli)tve, (nezgo)dde, (peci)ne, (rudi)cce, (subo)tte,
(Tur)kirie, urédbe where VD have -&; 20b. instsg vojvodom where VD have -om; 20c. datpl vojvodam
where D has -am; 20d. locpl vojvodah where D has -ah; 20e. instpl vojyodam where D has -am.

21. in type jabuka in: 21a. gensg (godi)ne, (isti)ne, (jabu)ke, (6bra)ne, (dpci)ne, (prigo)de,
(promje)ne where VD have -¢; 21b. gensg (jago)de, (ogra)de, (pastar)ve, (puni)ce, (cari)ce where VD
have -¢; 21c. gensg (pucciyne where VD have -é.

22. in type dobrota in gensg (ravni)cce where VD have -e.

23. in type djévojka in gensg (djevdj)ke, (krstjan)ke, (nardn)ce, (neprav)de, (pecur)ke,
(popjév)ke where VD have -é.

24. in type drdgost in: 24a. nomsg bldgos, drdgos, hdrnos, kratkos(t), ndglos, tipost,
vrijédnos(t) where VD have -0-; 24b. nomsg ruuznos where VD have -6-.

25. in type type jésén in: 25a. nomsg jessen where VD have -é-; 25b. radost, slabos where VD have -o-.

26. in type krdlestvo in nomsg raskrstje where OA has -a-.

27. in type ndsele in nomsg pristole, gensg pristola where VD have -0-.

mz2 For verbs of e-conjugation see sec. ii 1.
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28. in type trésti in: 28a. 1sg diibem, (sk)itbem, (t)résem, vézem, viicem where VD have -é-;
28b. pt tréso, vitko where D has -0 ; 28¢c. pt izdiibo where D has -o.

29. in type péci in 1sg peccem where VD have -é-.

30. in type presti in grizem, kradem, prédem, strizem, (u)krddem where VD have -é-.

31. in type cuti in: 31a. 1sg bijem, krijem, pijem, $ijem where VD have -é-; 31b. 1sg (iz)bijem,
(na)pijem, (za)dajem where VD have -é-.

32. in type mrijéti in pt podapro, vdapro (?) where D has -o.

33. in type ginuti in 1sg véhnem where VD have -¢-.

34. in type Zivjeti in: 34a. 1sg (br)idim, blicim, ci¢im, zvécim, Zivem where VD have -i-, -é-; 34b.
1sg bleejim, buucim, cviilim, cuucim, jeec¢im, kiipi, (pl)aavim, ruudim where VD have -i-; 34¢. pt biico,
jéco, kléco, striijo, zvéco where D has -o.

35. in type 2életi in 1sg leZim, stojim where VD have -i-.

36. in type hvdliti in: 36a. 1sg smirim where VD have -i-; 36b. 1sg blaaznim, jeeZimse, kraatim,
luutim, maamim, maarim, smiirim, truunim, tuupim where VD have -i-.

37. in type jedndditi in 1sg {jedna)cim, (kar)vaavim, (prosja)¢im where VD have -i-.

38. in type pamtiti in 1sg (pam)tim where VD have -i-.

39. in type nositi: 39a. 1sg mollim, nossim where VD have -i-; 39b. (hod)im, (provo)dim,
(Ze)nim where VD have -i-.

4o0. in type djétiniti in 1sg (toma)cim where VD have -i-.

41. in type gaziti in: 41a. 1sg hvastam where VD have -a-; 1b. (do)mjerrim, (iz)mjerrim,
(o)stettim where VD have -i-.

42. in type bratimiti in 1sg (lako)mim where VD have -i-.

43. in type pitati in: 43a. 1sg nadam; 43b. 1sg baacam, daavam, kuupam, piitam, pruuzam,
sbaacam, (sp)aavam, vaalam where VD have -a-; 43c. 1sg (o)kuupam, (u)piitam, (za)cuuvam where
VD have -a-; 43d. pt stisko where D has -0-.

44. in type vjencdvati in 1sg (Ce)stiitam, (go)neetam, (mah)niitam, (obe)éaavam,
(omek)Saavam where VD have -a-.

45. in type pravdati in 1sg (prav)dam where VD have -a-.

46. in type igrati in: 46a. 1sg (vo)riam where VD have -a-; 46b. pt igro where D has -o.

47. in type vécerati in 1sg (uda)ram where VD have -a-.

48.in type glédati in 1sg (jecyam, (kliymam where VD have -a-.

49. in type pisati in: 49a. 1sg hraamlem, kaaZem, piisem, puusem, stijplem, skaacem, tiicem,
veezem, viicem where VD have -é-; 49b. 1sg (iz)viicem where VD have -é-; 49c. pt lego where D has -o.

50. in type orati in: 50a. 1sg laZzem where D has -é-; 50b. 1sg orem, istem, zoblem where VD
have -é-; 50c. 1sg loc¢em where VD have -é-; 50d. 1sg (po)lipsem where VD have -é-.

5L in type blebétati in 1sg (gro)hocéem, (tre)peccem where VD have -¢é-.

52. in type plikati in: 52a. 1sg kaplem where VD have -é-; 52b. kvocéem, (kvo)écem where VD have -¢é-.

53. in type brati in 1sg pérem where VD have -é-.

54. in type kdjati in: 54a. 1sg grijem, hajem, sijem where VD have -é-; 54b. pt Adjo where D has -0-.

55. in type kovati in: 55a. 1sg kiljem, (o)trijem, snijem, trijem where VD have -é-; 55b. 1sg
(za)pdjem where VD have -é-; 55c¢. pt prikovo where D has -o-.

56. in type zdvjetovati in 1sg ndpastujem where VD have -é-.

57. in type psovati in: 57a. 1sg sStujem where VD have -é-; 57b. 1sg psijem, stiijem where VD
have -é-; 57¢. 1sg (po)stujem where VD have -é-; 57d. 1sg (po)stiljem where VD have -é-.

58. in type kupovati in: 58a. 1sg (blag)gujem, (ku)pujem, (lu)dujem, (mi)rujem, (pu)tiujem,
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(vo)jujem, (ziymujem where VD have -é-; 58b. 1sg robujem where VD have -é-.
59. in type dbjedovati in: 59a. 1sg objédujem where VD have -é-; 59b. 1sg desetkujem where VD have -é-.
60. in type vjerovati in 1sg millujem, (svet)kujem, (svje)tujem, (vje)rujem where VD have -é-.

D. No markings whatever are found in:

1. in type zib in: 1a nomsg mrak; 1b. gensg Zira; 1c. nompl zidi.

2. in type noZ in nomsg noz.

3. in type bdg in gensg (g)noja, ({)ova.

4.1in type rak in nomsg cas, dim, zet.

5. in type snop in nomsg bob, gep, glog, mac.

6. in type bibari in nomsg mjendeo.

7.1in type ¢ovjek in nomsg jelen, prohod, prostor, uvod.

8. in type Zivot in accsg Zivot.

9. in type otac in: 9a. nomsg ogar, otac; gb. gensg otca, oca; 9c. datsg ocu; 9d. accsg oca; ge. instsg
ocem/ocom; of. nompl oci; 9g. datpl ocem/ocim; oh. accpl oce; 9i. vocpl oci; gj. locpl ocjeh/ocih; instpl ocima.

10. in type posao in: 10a. nomsg osal; 10b. gensg osla.

11. in type konac in: 11a. nomsg oro, oral; nb. gensg orla; 11c instsg orlom.

12. in type svidao in: 12a. nomsg uzo; 12b. gensg uzla.

13. in type vjétar in nomsg mestar.

14. in type starac in nomsg djaval, mlinac.

15. in type Pétar in: 15a. nomsg Petar; 15b. gensg Petra; 15¢. datsg Petru; 15e. accsg Petra; 15f.
vocsg Petre; 158. instsg Petrom.

16. in type junak in nomsg loncar.

17. in type ribar in nomsg jastreb, stupay.

18. in type govor in: 18a. nomsg uglen; 18b. gensg govora.

19. in type konopac in nomsg dohodak, *Orasac, *potocac.

20. in type magarac in: 20a. nomsg nazuvak; 20b. gensg (naz)uvka.

21. in type mucenik in nomsg porodaj.

22. in type voda in nomsg arda, igla, igra, magla, meda, pcela, zmija.

23. in type krava in nomsg gliva, smokva, vatra.

24 in type kopriva in: 24a. nomsg drzava dolina, dubrava, Turkinia; 24b. gensg (dr)Zave.

25. in type jabuka in nomsg priprika.

26. in type drdgost in nomsg harnost.

27. in type 20 in gensg ckla.

28. in type vino in nompl usta.

29. in type zldto in nomsg bile.

30. in type péro in nomsg [udstvo.

31 in type blato in: 31a. nomsg srce; 31b. instsg srcem.

32. in type korito in nomsg koleno, proletje.

33. in type bldg in nom nsg (sv)eto.

34. in type gdrak in nom nsg mirno.

35. in type bogat in nom msg dubov, hrastov.

36. in type gizdav in: 36a. nom fsg kisjela; 36b. nom nsg kisjelo.

37. in type bistar in nom msg sladak.
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38. in type sjésti in: 38a. inf sresti; 38b. inf susresti.

39. in type ¢uti in: 39a. 1sg mijem; 39b. (pri)sijem, (sa)sijem; 39c. pt (na)pio.

40. in type ginuti in: 40a. inf dvignuti; 40b. pt is¢eznuo.

41. in type vidjeti in inf vidjeti.

42. in type Zivjeti in inf poplaviti, Zivjeti.

43. in type Zeleti in: 43a. inf potamniti; 43b. 1sg lezim, stojim; 43c. pt (go)rio, (po)tamnio,
(zadaz)dilo, (zele)nio, (Ze)lio.

44. in type hvdliti in inf tupiti.

45. in type nositi in: 45a. inf Zeniti; 45b. 1sg vodim.

46. in type gaziti in pt Cistio.

47. in type pitati in inf izbirati, pruzao

48. in type igratiin pt igro, cvjetao.

49. in type orati in 1sg laZem.

50. in type plakati in pt nikao.

51 in type kovati in: 51a. pt snovao; 51b. pt prikovo.

52. in type psovati in pt opsovao.

2.1.7 Notation

In terms of notation, accent marks in A. Della Bella's Dizionario seem to resemble those of B.
Kasi¢'s Dizionario (1595) and D. Matijasevi¢'s Dictionarium (1715), which may indicate Kasi¢'s
influence on Della Bella and Matijasevic.

Still, the rift which exists between Kasi¢ and Della Bella and Matijasevi¢ is a significant
one. It is not only the rift between the 16" and the 18" century but also the rift between Pag and
Dubrovnik, and this has to be kept in mind, even if certain similarities apparently exist.

In the table below I list these similarities and abbreviate BK for Ka$ié¢ Dizionario MS, i
DM for Matijasevi¢ Dictionarium MS,*> and DB for Della Bella Dizionario.

Type Form VD/OA Marking BK DB | bM
1a nomsg VD" ! + + +

ziib
1b nomsg VD" VvV - + +
2a nomsg OA~ " + + _

néz
2b nomsg OA~ \'%AY% - + +
3 bog nomsg VD" ' + + -
4 bég gensg vD*" CC - + +
5 rak nomsg VD" ' n ¥ +
6 snop nomsg VD" ' + + n/a
7 ndrod nomsg VD '— -y, - + +
8 | jaram nomsg VD'— "—0@ - + +
9 | siampor | nomsg VD " ! + + n/a
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10a nomsg | OA?—" o—' -
covjek
10b nomsg VD '—° —0 +
1a nomsg OA—" o—' -
Zivot .
1b nomsg D'—° —0 +
12 otac nomsg D'—° "—0 +
13 | posao nomsg OA°—" o— +
14 | vjetar nomsg vD*" ' +
15 | starac | nomsg vD*" ' n/a
16 | junak nomsg OA?— o—" -
17 ribar nomsg — cC—' +
18 | govor nomsg [ VD"—P —0 +
19a nomsg OA2—" 0— n/a
stvoritel
19b nomsg OAO—" 00—+ CC n/a
20 | konopac | nomsg OA—" o—' n/a
21 | kukuruz | nomsg OAO—" o— n/a
22 | kukuruz | nomsg OAO—" o0—' n/a
23 | stvorite/ | nomsg OA?—" o—' n/a
24 | ndstavak | nomsg VD '—° "—0 +
25 | gospodar | gensg VD '—@ —0 +
26 rika nomsg VD '—° "—0 +
27 | mdjka | nomsg VD " ' +
28a nomsg VD '—° —0 +
28b|  voda nomsg VD '—° CC—0 +
28¢c gensg OA°—" o—' -
29a nomsg | VD"—° —0 -
krava
29b nomsg | VD"—? CC—o0 +
30 | prilika | nomsg VD '—° —0 +
31a nomsg OA°—" o—' -
kopriva
31b nomsg OA°—" 0—CC +
32 | jabuka | nomsg VD" ' n/a
33 | dobrota | nomsg VD '—° CC—0 +
34 hrid nomsg VD " ' +
35 | drdgost | nomsg — o—' n/a
36a nomsg — —0 -
36b nomsg t— CC—0 +
36¢ Jesen nomsg — cC—' +
36d nomsg — o—' +
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37a nomsg vD" ' + n/a
2o
37b gensg VD" ' + n/a
38 vino nomsg VD '—° "—0 - +
39 zldato nomsg VD " ! n/a +
40 peéro nomsg VD '—? —0 - +
41a nomsg VD "—° —0 + -
blato
41b nomsg VD "—° CC—0 + +
42a nomsg OA™—" o0—' + -
kralevstvo ~
42b nomsg VD '—° —0 - +
43a nomsg OA°—" o—' + -
korito
43b nomsg OA°—" 0—CC - +
44 | propéce | nomsg VD '—2 —0 - +
45 olovo nomsg vD*" ' + n/a
46 | reséto nomsg VD '—° —0 + +
47 | orugje nomsg OA°— o0—" - +
48 | ndsele nomsg VD '—@ —0 - +
49 | zdrav nomsg vD*" ' + +
50a nommsg| VD'—° "—0 - +
gorak —
50b nom msg D ' + +
51 | slavan |[nom msg VD " ' + n/a
52 | bradat |[nommsg| OA?—" 0—' + +
53a nom msg| OA°%—" o0—' + -
zélen
53b nommsg| VD'—° —0 - +
54 | glzdav |nom msg VD" ' + +
55 bistar ~|[nom msg VD" ' + n/a
56 | koristan |nommsg| OA?—" o— + n/a
57 | slobodan |nom msg VD" ' + n/a
58a nom msg VD" ' + -
milostiv
58b nom smg VD" CC - +
59 peci inf VD '—° —0 + n/a
6o0a inf vD*" ' + n/a
presti - .
60b 1sg VD '— —0 n/a +
61 | nositi 15g VD "— CC—0 n/a +
62 | ginuti inf vD*" ' + n/a
63a inf vD" ' + n/a
gaziti -
63b 15g p— cc—' n/a +
64 | ligrati inf OA°—" o—' + +
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65 | velerati inf oA—" 0— + + n/a
66 gjati inf OAP—" 0—CC + + n/a
67 | gledati inf vD*" ' + + n/a
68a 18g — —0 + + -
68b|  orati 15g — cCc—' - + +
68c 1sg VD "— o—' - + +
69a inf vD*" ' + + n/a
69b plakati 1sg T o—' n/a + +
70 | kajati inf vD*" ' + + n/a
71 | kovati 15g D'— "—0 n/a + +
72 |zdvjetovati|  1sg VD '—° "—0 n/a + +
73 | psovati | 1sg, 3sg D'— —0 n/a + +
74 | kupovati 15g OA"— —0 + + n/a
75 | 0bjedovati inf OAO—" o— + + n/a
76a| . inf VD" ' + + -
~6b] YT VD" cC - N N

Table 7. Della Bella's Notation Compared to Kasi¢ and Matijasevi¢

2.2 POSITIONS

Position [1] is found:

1. in type bdg in locsg boju where '—@ = RA—OA.

2. in type vith in gensg stola where '—@ = RA—OA.

3. in type snop in: 3a. gensg koria, vola, locsg koriu, nompl korii where '—@ = RA—OA; 3b. gensg
geppa, macca, poppa CC—O = RA—OA; 3c. gensg poppa, makka, toppa where ' + CC—@ = RA—OA.

4.1in type otac in: 4a. gensg ogria, (st)abra where '—@ = RA—OA; 4b. gensg ¢ésna, (n)dsca,
pdpra where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

5.in type posao in nomsg kotla, posla, osla, locsg paklu, postu, nompl posli where '—@ = RA—OA.

6. in type voda in: 6a. nomsg céla, daska, djéca, globa, gora, koza, loza, magla, mitha, noga,
stna, séstra, smola, zémla, Zéla, Zéna where '—@ = RA—OA; 6b. nomsg kossa, nogga, ossa where
CC—O = RA—OA; 6¢. nomsg buhha, rossa where ' + CC—@ = RA—OA.

7. in type péro in: 7a. nomsg beédro, célo, [udstvo, péro, rébro, sédlo, sélo, gensg bédra where *
—@ = RA—O0A; 7b. nomsg mndstvo, véslo, locsg sélu where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

8. in Miscellaneous types in nomsg téle where '—@ = RA—OA.

9. in type zdrav in: ga. nom fsg Cista, gola, nom nsg golo where '—@ = RA—OA (D); gb.
nom fsg dugga, (ti)hha where CC—@ = RA—OA (D).

10. in type bistar in: 10a. nom fsg (bi)stra, modra, (sla)tka where '—@ = D RA—OA; 10b.
nom fsg (¢)dnka, iiska where "—@ = RA—OA > RA—OA (= KA).
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Position |2| is found:

1. in type vith in instsg stolom where '—@ = RA—OA.

2. in type covjek in: 2a. nomsg Arap, brlog, bileg, Bozic, bubrég, cemeér, covjek, djeti¢, dvoran,
izbor, izrod, jezik, koral, kozuh, miris, objéd, obrok, odvjét, oklop, orah, pecat, pelin, podpor, pokrov,

pomor, porob, potop, prozor, trbuh, tovar, Turéin, ukop, unuk, Uskrs, uzrok, fudio where @—' = RA—
OA; 2b. nomsg pokrév where @—' = RA—OA; 2c. nomsg cibét, médvjéd where '—' = RA—OA
(‘'KA’?); 2d. nomsg konak, mladic where '—@ = RA—OA.

3. in type Zivot in: 3a. nomsg svjedok where @—' = RA—OA; 3b. nomsg Zivot where "—@ =

RA—OA > RA—OA (= 'KA).

4. in type otac in: 4a. nomsg kapak, lazac, ogan, odar, otac, ocat, stabar where '—@ = RA—
OA; 4b. nomsg kossac, nossac, instsg occem where CC—@ = RA—OA; 4c. nomsg jécam, papar,
stilpac where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

5. in type konac in: 5a. nomsg kolac, lonac, lovac, momak, stolac where '—@ = RA—OA; 5b.
nomsg kénac, 6van, évas where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’) and @ to OA; 5¢c. nomsg ovan,
stolac where @—' = RA—OA.

6. in type kukuruz in: 6a. nomsg Arbanas, domacin, dragoman, golokud, gospodin, klobucic,
kolacic, lepiri¢, siromah where @—' = RA—OA; 6b. nomsg vlastélin where '—@ = RA—OA.

7.in type Otocac in nomsg kozalac where '—@ = RA—OA.

8.1in type péro in instsg *pérom where '—@ = RA—OA.

9. in type bogat in nom msg ardav, bogat, bradat, Cestit, dubov, gotov, hrastov, jeziv, *lukav,
plasiv, sakat, strasiv where O—' = RA—OA.

10. in type zélen in: 11a. nom msg crvén, dubok, rumen, sirok, visok, zelen where @—' = RA—
OA; ub. nom msg niizok, saaren where VV—@ = RA—OA > RA—OA (= ‘'KA’).

11. in type milostiv in: 11a. nom msg blagostiv, dobrostiv, ijedovit, jedovit, plamenit, vjekovit,
vremenit, Zalostiy where @—' = RA—OA (D); 11b. nom msg plemeénit where '—@ = RA—OA (D).

Position |3] is found:

1. in type ¢ovjek in: 1a. gensg (Ara)ppa, (br)logga, (brlo)gga, (bi)legga, (bile)gga, (BoZi)¢ca,
(cibe)tta, covjekka, (djeti)¢ca, (dvora)nna, (jezi)kka, (kon)akka, (koZu)hha, (medvje)edda, (mir)issa,
(obje)dda, (obro)kka, (odvje)tta, (oklo)ppa, orahha, (peca)tta, (pomo)rra, (poro)dda, (poto)kka,
potoppa, (prosto)rra, (proz)orra, trbuhha, (trbu)hha, (tovayrra, (uko)ppa, (unuykka, (uvo)dda,
(uz)rokka, (uzro)kka, (Zu)djella, datsg covjekku, accsg covjekka, vocsg covjecce, unucce, locsg
objeddu, trbuhhu, instsg covekkom, objeddom, nompl prozorri, unucci where @—CC = RA—OA; 1b.
gensg jézikka where '—CC = RA—OA; 1c. gensg jézikka where '—CC = RA—OA.

2.in type posao in: 2a. nomsg posao where @—' = RA—OA; 2b. nomsg posao where —@ = RA—OA.

3. in type pokoj in gensg (po)koja where O—' = RA—OA.

4. in type stvorite/ in: 4a. nomsg Arapin, dvoranin, ‘goranin, hranitel, krstite/, krstjanin,
Mlecéanin, poganin, roditel, selanin, spasitel, stvoritel, trbuscic, ucite, gensg spasitela; nompl roditeli
where @—' = RA—OA; gb. nomsg dvorannin, gorannin, pobrattim where @—CC = RA—OA; 4c.
nomsg in nomsg seldnin where '—' = RA—OA; 4d. nomsg sé/anin where '—@ = RA—OA; ge.
nomsg spassite/, datpl spassitelom where CC—@ = RA—OA.

5. in type konopac in: 5a. nomsg dohodak, jezi¢ac, konopac, naprédak, orasac, potocac,
povojak, ubrusac, Zeludac where O—' = RA—OA; 5b. nomsg dohodak where '—@ = RA—OA.

6. in type magarac in: 6a. nomsg igralac, Lovrjénac, nebavac, okrajak, opanak, ostanak,
pomorac, postanak, pristanak, prosinac, skakavac, udorac, zagranak, zagorac where @—' = RA—
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OA; 6b. nomsg nossilac where CC—' = RA—OA; 6¢. nomsg magarrac where @—CC = RA—OA;
6d. nomsg tobolac where '—@ = RA—OA.

7.1in type kukuruz in: 7a. instsg gospodinom where @—' = RA—OA; 7b. gensg (Arbana)ssa,
(goloku)dda, (kolaci)cca, (lepiri)éca, (sirom)ahha where @—CC = RA—OA; 7c. accpl kolacicée
where @—' + CC = RA—OA.

8. in type vinograd in nomsg granicdr, odmetnik, sluzbenik, tamnicdr, vinogrdd, gensg
(odmetn)ika, (sluzben)ika, (tamni)cdra, accpl granicdre where @—@ = RA—OA.

9. in type ponédje[nik in nomsg rukavic¢dr where @—@ = RA—OA.

10. in type Hércegovac in nomsg Hércegovac where '—@ = RA—OA.

11. in type zaboravak in nomsg dobroc¢inac where @—' = RA—OA.

12. in type riitka in:12a. instpl rukami where @—' = RA—OA; 12b. instpl rikami where —@ = RA—OA.

13. in type voda in instpl nogami where @—' = RA—OA.

14. in type kopriva in: 14a. nomsg biléska, drzava, dolina, dubrava, jedupka, jejupka, jetiva,
klistura, kopréna, kopriva, molitva, nedjéla, nevjésta, pecina, trupina, urédba, vojvoda, gensg urédbe,
datsg vojvodi accsg nedjéfu, vojvodu, instsg vojyvodom, nompl vojvode, datpl vojvodam, accpl vojvode,
locpl vojvodah where @—' = RA—OA; 14b. nomsg djevicca, glavicca, junicca, kralicca, livadda,
nezgodda, opekka, rudicca, subotta, utrobba, gensg (liv)adde, (nezgo)dde, (subo)tte where 9—CC =
RA—OA; 14c. nomsg klissura, truppina where CC—' = RA—OA; 14d. nomsg nézgodda where '—CC
= RA—OA; 14e. nomsg kuccina where CC—@ = RA—OA; 14f. nomsg rodbina where '—@ = RA—
OA (?); 14g. nomsg rodbina where @—" = RA—OA > RA—O0A?

15. in type korito in: 15a. nomsg bogastvo, gnojiste, godiste, krsteérie, koléno, ogniste, pokucstvo,

prolétje, smetliste, Trebirie, Zelézo, gensg koléna, nompl govéda where @—' = RA—OA; 15b. nomsg
drzallo, goveddo, kopitto, koritto, gensg (drza)lla, (gove)dda, (kopit)tta, (kori)tta where >—CC = RA
—OA; 15¢. nomsg zé/ézo where '—' = RA—OA; 15d. nomsg dvoriste where '—@ = RA—OA.

16. in Miscellaneous types in: 16a. nomsg magarre, pecenicca, prezimme, gensg (Ces )tittosti, djetetta,
(tel)etta where @—CC = RA—OA; 16b. nomsg *desetina, gostarica, polovina, siromastvo, starjesina, gensg
teleta where @—' = RA—OA; 16¢. nomsg ogledallo, *pecenicca where @—' + CC = RA—OA.

17. in type bogat in: 17a. nom fsg (boga)tta, (brada)tta, (Ce)stitta, (Cesti)tta, (saka)tta, nom
nsg (boga)tto, (brada)tto, (Ce)stitto, (Cesti)tto, (saka)tto where @—CC = RA—OA; 17b. nom nsg
(dub)ovo, (got)ovo, (plas)ivo where O—' = RA—OA.

18. in type koristan in: 18a. nom msg jezi¢an, koristan where @—' = RA—OA; 18b. nom msg
umjéttan where @—' + CC = RA—OA.

19. in type milostiv in nom fsg (ijedov)itta, (jedoviltta, (plameni)tta, (plemeni)tta,
(vjekov)itta, (vremeni)tta, (zlameni)tta, nom nsg (ijedov)itto, {jedovi)tto, (plameni)tto, (plemeni)tta,
(vjekov)itto, (vremeni)tto, (zlameni)tto where >—CC = RA—OA (D).

20. in type péci in pt (do)véo, (od)véo where O—' = RA—OA.

21. in type sjésti in inf igjesti, ulesti, prijésti, pt izio, (pri)io, (su)sréo where @—' = RA—OA.

22. in type presti in 22a. inf izgristi, ukrasti, napreésti, opresti, pt izgrizao, (na)préo, opréo
where @—' = RA—OA; 22b. inf ostric¢i, postricéi where @—CC = RA—OA; 22c¢. pt ukrdo where 0
—'" = RA—O0A; 22d. pt dstrigo, postrigo where '—@ = RA—OA.

23. in type ginuti in: 23a. inf izginuti, odmeétnuti, poginuti, pokléknuti, privehnuti, privenuti,
uvénuti, uzdignuti, uzdvignuti where @—' = RA—OA; 23b. inf podignuti where @—' = RA—OA;
23C. pt privenuo, privenhuo, iivenuo where '—@ = RA—OA.

24. in type umjeti in: 24a. inf razumjetti, umjetti where @—CC = RA—OA; 24b. 1sg
(razu)miem, (u)miem, pt (razu)mio, (uymio where (presumably) @—' = RA—OA.
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25. in type vréti in: 25a. inf dozretti, obazretti, samletti, sazretti, sazritti where ®—CC = RA
—OA; 25b. pt dozrio, (oba)zrio, (sam)lio, (saz)rio where @—' = RA—OA.

26. in type vidjeti in: 26a. inf ostariti, povidjeti, zapovidjeti, zapovideti where @—' = RA—
OA; 26b. inf omilliti where ®—CC = RA—OA.

27. in type Zéleti in: 27a. inf bjezatti, bolitti, boletti, dazdjetti, grmjetti, gladnietti, gorjetti, leZatti,
odoletti, ozelenitti, potamnietti, potamnitti, povrvitti, pozelenietti, stojatti, tamanitti, uvrvitti, vrvjetti, velitti,
Zeletti, zadaZdjetti, zelenitti, pt nsg (bo)lillo, pt mpl (povrjelli, (wvrilli, (vr)vjelli where @—CC = RA—
OA; 27b. pt dazdio, (dazd)dio, (grymio, (glad)nio, gorio, (odo)lio, (ozele)nio, (pozele)nio, (vryvio, (ve)lio,
(Ze)lio, (zele)nio where @—' = RA—OA.

28. in type nositi in: 28a. inf hoditti, izmolitti, krocitti, molitti, othoditti, oprostitti, oZenitti, pomolitti,
ponositti, prohoditti, prostitti, provoditti, razvoditti, voditti, Zenitti, zavoditti where @—CC = RA—OA; 28b.
inf iskoccitti, nadskoCcCitti, nossitti, poskoccitti, prossitti, skoccitti where CC—CC = RA—OA; 28c. pt
(izmo)lio, (ho)dio, (kro)cio, molio, (no)sio, (otho)dio, oZenio, (pono)sio, (pro)stio, (provo)dio, (razvo)dio,
(sko)cio, (vo)dio, (Ze)nio, (zavo)dio where @—' = RA—OA; 28d. pt prossio where CC—' = RA—OA.

29. in type lomiti in: 29a. inf broditti, brojitti, cavtitti, cinitti, Castitti, docinitti, drobitti,
dvoritti, gojitti, iscinitti, lomitti, lovitti, nadrobitti, omocitti, oritti, pocastitti, pribrojitti, razdrobitti,
rojitti, stvoritti, tvoritti, ucinitti, ucitti, udrobitti, umocitti, uzgojitti, zamocitti, zazvonitti, zbrojitti,
zvonitti, pt fpl (roj)ille where @—CC = RA—OA; 29b. pt (bro)dio, (broj)io, cavtio, (¢i)nio, (cas)tio,
(do)cinio, (dro)bio, (dvo)rio, (goj)io, (is¢i)nio, (loymio, (lo)vio, (mo)cio, (nadro)bio, (no)cio, (omo)cio,
(o)rio, (poca)stio, (pri)brojio, (razdro)bio, (stvo)rio, (tvo)rio, ucio, (umo)cio, (udro)bio, (uzg)ojio,
(zazvo)nio, zbrojio, (zvo)nio where O—' = RA—OA; 29c. inf. nocéitti, porossitti where CC—CC = RA
—O0A; 29d. inf modéciti where CC—@ = RA—OA.

30. in type djetiniti in inf besjediti, djetiniti, priobraziti, tomaciti, zadovoliti where @—' = RA—OA.

31. in type govoriti in: 31a. inf dogovoritti, govoritti, osloboditti, posvjedocitti, pozuberitti,
progovoritti, rumenitti, sloboditti, sviedocitti, *veselitti, zasvjedocitti, zaZuberitti, Zuberitti where @Q—
CC = RA—OA; 31b. pt (govo)rio, (oslobod)dio, (progov)orio, (rume)nio, (slobo)dio, (svjedo)cio,

(vese)lio, (zasvjedo)cio, (zaZube)rio, (Zube)rio where O—' = RA—OA.
32. in type gaziti in: 32a. inf docistiti, nauditi, procistiti, pristrasiti, ugladiti where @—' = RA
—OA; 32b. inf is¢istiti where @—' = RA—OA; 32c. inf domjerriti, istettiti, izmjerriti, pokuppiti, 1sg

(do)mjerrim, (iz)mjerrim, (o)stettim, pt uvjerrio where @—CC = RA—OA; 32d. inf ostéttiti where @
—' + CC = RA—OA; 32e. pt (po)kippio where @—' + CC = RA—OA; 32f. pt ddcistio, isCistio,
ugladio where '—@ = RA—OA; 32g. pt dstettio where '—CC = RA—OA.

33. in type igrati in: 33a. inf cvjetatti, ceslatti, divlatti, domotatti, igratti, imatti, jematti,
kopatti, meksatti, motatti, obvonatti, okopatti, omeksatti, podivjatti, privorniatti, proceslatti, sedlatti,
uzdivjatti, uzigratti, viencatti, voriatti where @—CC = RA—OA; 33b. inf imatti where @—' + CC =
RA—OA; 33c. pt (ces)lao, (div)lao, imao, (mek)sao, (mo)tao, (se)dlao, (vien)cao, (vo)riao, where @—
' = RA—OA; 33d. pt (i)grdo where @—' = RA—OA; 33e. pt cvjétao, jémao where '—@ = RA—OA.

34. in type vecerati in: 34a. inf oporaviati, udarati, ve¢érati where @—' = RA—OA; 34b. pt
vécerao where '—@ = RA—OA.

35.in type oruzati in: 35a. inf oruzatti where @—CC = RA—OA; 35b. inf tetirati where —@ = RA—OA.

36. in type gjati in: 36a. inf uzgatti where @—CC = RA—OA,; 36b. pt tizgao where ' —@ = RA—OA.

37. in type glédati in: 37a. inf poglédati, postarati, potjérati, zaglédati where @—' = RA—

OA; 37b. inf nasissati, 1sg (do)sissam, (po)sissam, (pri)sissim, pt nasisso, prisiss6 where @—CC =
RA—OA; 37c. inf dosissati, isissati, prisissati where @—' + CC = RA—OA; 37d. inf ndgledati, pt isisé
where '—@ = RA—OA.

123


 123 


38. in type orati in: 38a. inf essatti, deratti, dozobatti, iskatti, lagatti, lokatti, oratti, pozobatti,
Saptatti, zobatti where @—CC = RA—OA ; 38b. inf lipsatti, polipsatti where '—CC = RA—OA; 38c.
inf tessatti where CC—CC = RA—OA; 38d. 1sg (po)lipsem where (presumably) @—' = RA—OA;
38e. pt iskao where '—@ = RA—OA; 38f. pt ldgao where '—@ = RA—OA.

39. in type blebétati in: 39a. inf grohotatti, klepetatti, 1sg (gro)hoccemse, (kle)peécém,
(tre)peccem where @—CC = RA—OA; 39b. inf trepettati where CC—@ = RA—OA; 39c. pt
(groho)tao, (klepe)tao, (tre)petao where @—' = RA—OA.

40. in type plakati in: g0a. inf proplakkati, 1sg (pro)placéém where @—CC = RA—OA; 4ob.
inf zdplakkati, pt zdplakkao where '—CC = RA—OA.

41. in type brati in inf dopratti, dozvatti, odazvatti, ubratti, zazvatti where >—CC = RA—OA.

42. in type kajati in: 42a. inf iskajati, nasijati, *ogrijati, pogrijati, pokajati, posijati, prisijati,
usijati, ‘uzgrijati, 1sg (po)grijem where @—' = RA—OA; 42b. pt (u)sijao, (pri)sijao where @—' = RA
—OA; g2c¢. pt pdgrijao, iskajao where '—@ = RA—OA.

43. in type kovati in: 43a. inf kovatti, otrovatti, *prikovatti, snovatti, trovatti, zapojatti where
(@—CC = RA—O0A; 43b. 15g (za)pojem where @—' = RA—OA.

44. in type psovati in inf psovatti, opsovatti, postovatti, stovatti where @—CC = RA—OA.

45. in type kupovati in: 45a. inf blagovatti, dugovatti, knezovatti, kupovatti, ludovatti,
mirovatti, robovatti, tuggovatti, vojevatti, zimovatti where @—CC = RA—OA; 45b. 1sg (blag)gujem,
(ku)pujem, (lu)dujem, (miyrujem, (pu)tujem, *tugujem, (vo)jujem, (ziymujem where O—' = RA—OA;
45c. 1sg robujem where'—@ = RA—OA.

46. in type objedovati in: 46a. inf objédovati, 1sg objedujem where @—' = RA—OA; 46b. inf
occittovati where CC—CC = RA—OA; 46c¢. inf deésetkovati, 1sg désetkujem where '—@ = RA—OA;
46d. pt désetkovao where '—@ = RA—OA.

Position |4]| is found:

1. in type posao in: 1a. nomsg pakd, 0sd, posé where @—' = RA—OA (D); 1b. nomsg kotoo
where @—VV = RA—OA (D).

2. in type voda in: 2a. gensg igree, muhee, nogee, zmijee, zoree where >—VV = RA—OA; 2b.
gensg (ko)ssee, rossee where CC—VV = RA—OA; 2c. gensg (me)dé where @—' = RA—OA.

3. 1in type Zéleti in 3sg (bje)zii, (bo)lii where >—VV = RA—OA.

Position |5] is found:

1. in type junak in: 1a. nomsg brodar, duznik, Francéz, gorstak, junak, krvnik, kosijér, kopdc,
kotar, lemiin, lezah, lezak, loncar, mjehir, ordc, pastir, pravdac, rezac, rukav, Solin, tezak, vojnik,
zandt, zvondr where @—" = RA—OA; 1b. nomsg bunaar, pastijeer where @—VV = RA—OA.

2. in type pokaj in nomsg pokdj where @—' = RA—OA.

3. in type gospodar in: 3a. nomsg carovnik, duhovnik, gospodar, kokosar, *ocends, pomocnik,
ucenik, veseldk where @—" = RA—OA; 3b. nomsg kangilljér, nemoéénik where CC—" = RA—OA;
3c. nomsg goveddr where @—' = RA—OA.

4. in type ispovjédnik in: 4a. nomsg ispovjednik, utopjenik, zapovjednik where @—" = RA—
OA; 4b. nomsg utopjenik where @—' = RA—OA.

5. in type voda in: 5a. instsg kossdm where CC—' = RA—OA; 5b. instsg zordm where @—' =
RA—OA; 5c. instsg iglom where '—@ = RA—OA.

6. in type pédi in: 6a. 1sg bodém, grebém, metém, pletém where @—' = RA—OA; 6b. 1sg
(s)plétém where '—' = RA—OA; 6¢. 15g pecéém, Tpopedéém, zapedéém CC—' = RA—OA.
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7. in type lomitiin 1sg (bro)diim, (bro)iim, (cav)tiim, (¢i)niim, (Cas)tiim, (dro)biim, (dvo)riim,
(go)jiim, (loymiim, loviim, (mo)ciim, (no)éiim, oriim, (tvo)riim, uéiim, (zvo)niim where @—VV = RA—OA.

8. in type Zéleti in 1sg (daz)diim, (glad)niim, (go)riim, leziim, (tam)niim, (vr)viim, (ve)liim,
(Ze)liim where @—VV = RA—OA.

Position |6| is found:

1. in type zaboravak in gensg (dobroc)inca where —' = RA—OA.

2. in type djévojka in: 2a. nomsg djevdjka, krstjanka, nardnca, neprdvda, pecirka, popijévka
where @—' = RA—OA; 2b. nomsg pastijeerka, zakleetva, accsg zakleetvu where @—VV = RA—OA.

3. in type oriZje in nomsg djetinstvo, jundstvo, primorje, uzddrje, zagorje, nompl primérja
where 0—' = RA—OA.

4.1in type trésti in: 4a. pt izditbo where @—" = RA—OA; 4b. pt (na)vézd, povézé where O—'
= RA—OA.

5. in type murijeti in inf nacéti, otéti, prostrijéti, prozdrijéti, pocéti, podaprijéti, pripéti,
rastrijéti, umrijéti, uspéti, uzéti, uspéti, vaprijéti, zacéti, zapéti, zasiti where @—" = RA—OA.

6. in type 2életi in 1sg (bo)liim se, (zele)niim se where 9—VV = RA—OA.

7.in type hvdliti in 1sg (doYmaamim, (u)griaavim, (po)uubim where @—VV = RA—OA.

8. in type jedndcditi in 1sg (kar)vaavim where 9—VV = RA—OA.

9. in type pamdtiti in inf *zapdntiti, 1sg *(za)pdntin, pt ‘zapdntio where >—' = RA—OA.

10. in type pitati in 1sg (u)piitam, (o)kuupam where >—VV = RA—OA.

11. in type lomiti in 1sg (bro)diim se where —VV = RA—OA.

12. in type vjencdvati in 1sg (Ce)stiitam, (go)neetam, (mah)niitam, (obe)éaavam,
(omek)saavam where @—VV = RA—OA.

13. in type pisati in 1sg (iz)viicem where @—VV = RA—OA.

Position |7] is found:

1. in type Zivot in: 1a. gensg (svje)dokka, Zivotta, accpl svjedokke where CC—@ = RA—OA;
1b. gensg Zivotta where ' + CC—@ = RA—OA.

2. in type dobrota in: 2a. nomsg budala, gnusoba, gospoda, hudoba, sloboda where '—@ =
RA—OA; 2b. nomsg dobrotta, grdobba, grjehotta, lepotta, ravnicca, sramotta, teskocéa where CC—
@ = RA—OA; 2c. nomsg distocca, gnusobba, slanocéa, sotonna where ' + CC—@ = RA—OA; 2d.
nomsg brzina, dubina, krivina, ravnina, sotona, starina, Sirina, locsg sirini where "—@ = RA—OA >
RA—OA (= 'KA’); 2e. nomsg tjeskdééa where "—@ + CC = RA—OA > RA—OA (= ‘KA’).

3. in type jésen in: 3a. locsg *milosti where '—@ = RA—OA; 3b. locsg *milésti, oblasti where
RA—OA > RA—OA (= 'KA).

4. in type reséto in: 4a. nomsg resetto, gensg (rese)tta where CC—@ = RA—OA; 4b. nomsg
gospodstvo where '—@ = RA—OA.

5. in Miscellaneous types in: 5a. nompl nebésa where '—@ = RA—OA; 5b. nompl *cudessa
where CC—0@ = RA—OA; 5¢. nomsg necistocéa where ' + CC—@ = RA—OA; 5d. nomsg *pretilina,
veli¢ina, nompl vreména where *—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

6. in type zélen in: 6a. nom fsg (dub)okka, (niz)okka, (sSir)okka, (vis)okka, nom nsg
(dub)okko, (niz)okko, (Sir)okko, (vis)okko where CC—@ = RA—OA; 6b. nom fsg (dub)okka,
(vis)okka, nom nsg (dub)okko, (vis)okko where ' + CC—@ = RA—OA; 6¢. nom fsg (crv)éna,
(rum)éna, (stud)éna, (zel)éna, nom nsg (crv)éno, (rum)éno, (stud)éno, (zel)éno where (presumably)
" =RA—OA > RA—OA (= KA.
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7.in type gizdav in nom fsg *veséla where “—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’, D).
8. in type slobodan in: 8a. nom fsg slobodna where '—@ = RA—OA; 8b. nom fsg (bol)ésna,
maldhna where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’, D).

Position |8| is found:

1. in type dobrota in: 1a. gensg (grjeho)ttee, (ravni)ccee where @—VV = RA—OA; 1b. gensg
(sramot)eé where (presumably) O—VV + ' = RA—OA.

2. in type 2életi in 3sg (za)dazdii where @—VV = RA—OA?

Position 1a| is found:

1. in type 2zaib in locsg glasu, kdlu, piru, tragu where "—@ = RA—OA.

2. in type nozZ in: 2a. gensg bdna, (dv)ora, gaja, (hr)asta, hrasta, (k{)ica, (k)ipa, krala, (kr)iza,
(lij)éka, (n)oza, (p)ana, plasta, plita, Rima, (sv)aka, locsg grijéhu, krizu, tridu, accpl dvére where *
—@ = RA—OA; 2b. gensg krdfa where "—' = RA—OA.

3. in type jdram in gensg (kr)ivca, ndjma, (pij)éska, Nijémca, ricka, (sl)épca, (vij)énca where
"—@ =RA—OA.

4. in type konac in: 4a. gensg (k)onca, lovca, orla, 6vsa, stbca where "—@ = RA—OA; 4b.
gensg kooca where VV—@ = RA—OA; 4c¢. gensg ([)onca, momka, ovna where '—@ corresponds to
RA—OA > RA—0A?

5. in type ritka in: 5a. nomsg brada, dika, diisa, gizda, glava, gospa, giyja, hrana, kila, kiima,
lika, mitka, mina, évca, rika, sliga, sndga, srijéda, strana, strijéla, torba, trava, tiga, tiga, vila,
vdjska, zima, zvijézda, accsg liku, locsg tizi, nompl tiige where “—@ = RA—OA; 5b. nomsg jeela,
straana where VV—@ = RA—OA; 5c. nomsg sviiria where VV + "—@ = RA—OA; 5d. accsg liku
where "—' = RA—OA.

6. in type Arid in locsg vldsti where "—@ = RA—OA.

7. in type vino in: 7a. nomsg bitje, driistvo, gnijézdo, japno, krilo, mito, mlijéko, pismo, stikno,
ido, vino, gensg mita, pisma, vina, nompl klijésta, léda, vrata, accpl krila, tida, instpl vratmi where "
—@ = RA—OA; 7b. nomsg biitje, piismo where VV—@ = RA—OA.

8. in Miscellaneous types in nomsg dijéte, jine where "—@ = RA—OA.

9.1in type bldg in: 9a. nom fsg bijéla, (bl)dga, giista, jaka, vriiéa, Zita, nom nsg bijélo, (bl)ago,
glsto, jako, vride, Zito where "—@ = RA—OA; gb. nom fsg (blij)éda, cijéla, (lij)éna, (lij)épa, lida,
(Yata, (m)éka, (mlyada, (n)dga, (nij)éma, (sij)éda, (sl)ana, (slij)épa, (sv)éta, (vr)ana, (2)iva, Zita,
(2)ata where "—@ = RA—OA; gc. nom fsg bldga, (gl)tiha, rida, tipa, (t)ipa where “—@ = RA—OA.

10. in type gdrak in: 10a. nom fsg (m)idra, rijétka, trijézna where "—@ = RA—OA; 10b. nom
fsg diizna, gérka, mirna, prazna, (pr)dzna, téska, tijésna where "—@ = RA—OA.

11 in type sldvan in: na. nom fsg (g )ivna, (ml)édna, (t)amna, (tr)idna, imna where "—@ =
RA—OA (D); ub. nom fsg (tuu)zna where VV—' = RA—OA (D).

Position |2a] is found:

1. in type ndrod in: 1a. nomsg lilpez, ndcin, ndlog, ndrod, ndsap, pripis, rasad, razbor, sabor,
Zagreb, zdkon, zdlog, zdvjet where "—@ = RA—OA; 1b. nomsg bivoo where “—VV = RA—OA > RA
—OA;™s 1¢c. nomsg pripis where @—' = RA—OA; 1d. nomsg naamét where VV—' = RA—OA; 1e.
nomsg ndcéin where '—' = RA—OA.

2. in type jdram in: 2a. nomsg jarak, jaram, krivac, kiipac, macak, ndjam, Nijémac, pisac,

1m3Due to contraction |2a| > |4a].
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pijésak, razan, ricak, slépac, strijélac, siidac, svétac, vijénac, vrabac, vrdnac, zdjam where "—@ = RA
—OA; 2b. nomsg nijemac where @—' = RA—OA.
3.in type dobitak in nomsg desétak, dobitak, jedinac, pocétak, udovac, zavitak where "—@ = RA—OA.
4. in type ndpast in: 5a. nomsg [itbav, ndpas, ndarav where “—@ = RA—OA; 5b. nomsg
narav where @—' = RA—OA; 5¢. nomsg nardv, staréz where @—' = RA—OA > RA—OA?"

Position |3a] is found:

1. in type ndrod in: 1a. instsg ndcinom, nompl bivoli where "—@ = RA—OA; 1b. gensg
(pri)pissa where @—CC = RA—OA.

2. in type [dpov in geng rdzboja where "—@ = RA—OA.

3. in type pti¢anin in nomsg pitéanin, Rimlanin where "—@ = RA—OA.

4. in type ndpasnik in: 4a. nomsg namjesnik, namjestnik, napasnik, narednik, narednik
where "—@ = RA—OA; 4b. nomsg namjésnik where @—' = RA—OA.

5. in type nendvidnik in nomsg bezdkonik, nendvidnik, nendvidnik where "—@ = RA—OA.

6. in type prilika in nomsg ndredba, prilika, ptstiria, zdbava where *—@ = RA—OA.

7.1in type drdgost in instsg bldgosti, nompl vrijédnosti where "—@ = RA—OA.

8. in type krdlevstvo in: 8a. nomsg krdlevstvo where "—@ = RA—OA; 8b. nomsg raskrstje
where @—' = RA—OA.

9. in Miscellaneous types in nomsg nendvidos, razboritos where “—@ = RA—OA.

10. in type mdhnuti in inf doségnuti, kihnuti, krénuti, mahnuti, minuti, napoménuti, otégnuti,
plhnuti, spoménuti, tégnuti, viknuti, zaptthnuti, pt (do)ségnuo, (napo)ménuo where "—@ = RA—OA.

1. in type Zivjeti in: na. inf bléjati, blijéditi, briditi, bicati, cicati, cviliti, ciicati, jécati, kipiti,
klécati, oziviti, oZivjeti, plaviti, poblijéditi, podzvizdati, pozidjeti, rézati, ruditi, skvicati, strijati,
zazviZdati, zvécati, zvizdati, Zuditi, Zatjeti, pt bicao, biico, ctcao, jéco, kipio, kléco, strijo, zvéco,
zvizdao where "—@ = RA—OA;"5 ub. pt (skvi)éao where @—' = RA—OA.

12. in type hvaliti in: 12a. inf baciti, bijéliti, blazniti, bladiti, braniti, biniti, domdamiti, gnaviti,
graditi, hvaliti, izmutiti, istipiti, javiti, jéziti, kratiti, kippiti, [atiti, mamiti, mariti, mititi, nabunit,
namiriti, otupiti, platiti, polabiti, pohvaliti, povratiti, primamiti, raditi, razfatiti, samiriti, ugnaviti,
uméciti, uzbuniti, trimiti, udiziti, umiriti, ushvaliti, vratiti, zadiziti, zagraditi, zamititi, zgraditi, pt
blaznio, (j)avio, kratio, [itio, mamio, (priymamio, (raz)litio, smirio, umirio, vratio, zamitio where "
—@ = RA—OA; 12b. pt (prima)mio where @—' = RA—OA.

13. in type trubiti in: 13a. inf sviriti, svijétiti, svijétliti, tlapiti, tritbiti, tiiZiti, uvrijéditi, viriti,
vrijéditi, pt tiizio, virio where "—@ = RA—OA ; 13b. inf svijétlitti where “—CC = RA—OA; 13c. pt
(svijet)lio where @—' = RA—OA.

14. in type pdrloziti in inf prili¢iti where “—@ = RA—OA.

15. in type jedndditi in: 15a. inf jedndditi, krvaviti, ujundciti where "—@ = RA—OA; 15b. inf
prosjaciti (?) where “—@ = RA—OA.

16. in type pitati in inf batati, bacati, davati, ¢avati, dihati, izvidati, javlati, kihati, kippati,
lapati, nadati, oktipati, pitati, placati, povijati, probirati, prazati, ricati, riigati, sbacati, spavati,
stiskati, upitati, valati, vijati, zacivati, zadrijémati, zidati, pt davao, izbirao, pitao, (po)vijao, probirao,
(sp)avao, stisko, vilao where "—@ = RA—OA."®

17. in type vjencdvati in inf Cestitati, gonétati, mahnitati, ‘omeksavati, oziviti, zanovétati, pt

mgAlternatively |2a| > |5al.
msDue to -ao > -0 biico, jéco, kléco, strijo, zvéco show |3a| > |4a].
1m6Due to -ao > -o stisko shows |3a| > |4a].
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(Ces)titao, (go)nétao, (obe)édvao where "—@ = RA—OA.

18. in type pisati in inf dolizati, dopisati, dithati, hramati, hitkati, izlizati, izvikati, kdzati,
krétati, lizati, lijégati, nizati, oblizati, obnizati, pisati, polijégati, prioblizati, piihati, rikati, stipati,
skakati, ticati, vézati, vikati, zavikati, zidati, zidati, perf dopisao, hramao, kdzao, lijégo, nizao, pisao,
(po)lijégao, ptihao, ticao, vézao, vikao where "—@ = RA—OA."7

19. in type kazivati in inf celivati, darivati, priblizivati, svanivati, zavirivati, zavezivati, pt
(pribli)zivao, (zave)Zivao where "—@ = RA—OA.

20. in type zdvjetovati in inf ndpastovati, 1sg ndpastujem where "—@ = RA—OA.

Position |4a| is found:

1. in type 2aib in genpl dédnaa, ztibaa, sinévaa, valévaa where "—VV = RA—OA.

2. in type sndp in genpl kériaa where “—VV = RA—OA.

3. in type rika in: 3a. gensg glavee, litkee, ritkee, genpl glavaa, ritkaa, tigaa where "—VV =
RA—OA; 3b. gensg tugee where 9—VV = RA—OA.

4.1in type voda in genpl géraa, késaa, négaa where "—VV = RA—OA.

5. in type hrid in genpl rijééii where “—VV = RA—OA.

6. in type Zivjeti in: 6a. 3sg kiipi where VV—@ = RA—OA,; 6b. 3sg struujii where VV—VV =
RA—OA.

Position |5a| is found:

1. in type [6pov in nomsg rdzboj where "—@ = RA—OA.

2. in type ritka in instsg diisom, gldvom where "—@ = RA—OA.

3. in type drdgost in: 3a. nomsg bldgos, dragos, harnos, kratkos, kratkost, ndglos, tipost,
vrijédnos, vrijédnost where *—@ = RA—OA; 3b. nomsg ruuznos where VV—@ = RA—OA.

4. in Miscellaneous types in: 4a. nomsg zadovi[nos where "—@ = RA—OA; 4b. in nomsg
zadovoolnost where VV—@ = RA—OA.

5.in type trésti in 1sg ditbem, (iz)ditbem, (tr\résem, trésem, vézem, viicem where "—@ = RA—OA.

6. in type présti in 1sg grizem, krddem, prédem, strizem, (u)krddem where "—@ = RA—OA.

7. in type Zivjeti in: 7a. 1sg (br)idim, biicim, Zivem, ci¢im, zvé¢im where "—@ = RA—OA; 7b.
1sg bleejim, buucim, cviilim, éuudéim, jeecim, (plyaavim, ruudim where VV—@ = RA—OA; 7c. 1sg
kiipiim, klee¢iim where VV—VV = RA—OA.

8. in type trubiti in 1sg svijeetim, (tl)aapim, viirim where VV—@ = RA—OA.

9. in type kovati in 1sg kiljem, (o)trijjem, sniljem, trijem where "—@ = RA—OA (D).

10. in type psovati in 1sg psiijem, (po)$tiljem, stijem where “—@ = RA—OA (D).

Position |6a] is found:
1. in type ndrod in gensg ndc¢inaa where "—@ = RA—OA.
2. in type ndseéle in nomsg pristole, gensg pristola where "—@ = RA—OA.

Position |7a| is found:

1. in type junak in: 1a. gensg (brod)dra, (bun)ara, (duzn)ika, (gorst)aka, (jun)aka, (krvn)ika,
(kop)aca, (kosij)éra, lemina, (lez)aha, (leZ)dka, (or)dca, (rez)ica, (So)lina, (tez)dka, (voj)nika,
(zan)dta, (zvon)dra, nompl gorstdci, vojnici where’—@ = RA—OA; 1b. gensg boddc¢a where '—' =
RA—OA in 1b; 1c. gensg vratdra where "—' = RA—OA.

m7Due to -ao > -o lijégo shows |3a| > |4a].
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2.in type dobitak in gensg (dob)itka, (jed)inca, pocétka, (ud)dvca, (zav)itka where "—@ = RA—OA.

3. in type gospodar in: 3a. gensg (Carovn)ika, (duhov)nika, (gospod)dra, (kangilij)éra,
(koko)sdra, (nemocén)ika, (pomoén)ika, (vesel)idka where "—@ = RA—OA; 3b. gensg (goved)dra
where '—@ = RA—OA.

4.1in type ispovjednik in: 4a. gensg (ispovjedn)ika, (uopjen)ika, (zapovjedn)ika where "—@ =
RA—OA; 4b. gensg (utopjen)ika where '—@ = RA—OA.

5. in type propéce in nomsg mogiicstvo, proklétstvo, propétje, vazétje where "—@ = RA—OA.

Position |8a| is found:

1. in type ritka in genpl ovdcaa where "—VV = RA—OA.

2. in type jésén in genpl (Ce/)iistii where "—VV = RA—OA.

3. in Miscellaneous types in genpl *¢udésaa, vreménaa where "—VV = RA—OA.

3 COMPARISON

In this section Della Bella's Dizionario is compared to other authors (sec. ii 3.1) and
neighbouring dialects (sec. i 3.2.).

Of the authors, Dizionario is compared to MS by Nikola Ranina, MS and Pjesni by Marin
Drzi¢, Libarce 1 and Libarce 2 by Bazilije Gradi¢, Rozario by Arkandeo Guceti¢, Djela by Dinko
Zlatari¢, Blago by Jakov Mikala, Put od Raja by Vitalije Andrijasevi¢, Oficice Blazene Djevice Marije by
Ignacije Akvilini, Zrcalo duhovno by Mavro Orbini, Proricja MS by Puro and Ivo Marija Matijasevic,
Dictionarium MS by Duro Matijasevi¢, Uzdasi Mandalene Pokornice by Ignacije Durdevi¢,
Vocabolario MS by Lovro Cekinié, Zivot Gospodina Jezusa Krista by Stijepo Rusié, Srce prisveto
Jezusovo by Ivo Marija Matijasevi¢, RjecosloZje by Joakim Stulli, Grammatica by Frano Marija
Appendini and 16" and 17% c. archivalia.™

See References for more information.

Of the dialects, Dizionario is compared to the dialect of Konavle (including Cilipi, Duba,
Drvenik, Dubravka, Gruda, Gabrile, Jasenica, Komaje, Kuna, Lovorna, Moci¢i, Molunat, Popovi¢i,
Pridvorje, Radov¢i¢i, Uskople, Vitalina, Vodovada), Cavtat, éipan, Mlet, Primorje (including
Brijesta, Doli, Doni Majkovi, Imotica, Janiina, Kuna, Lisac, Ponikve, Rozat, Smokovlani, Sreser, Ston,
Trnova), Trpan, Korcula and Lastovo.

See Maps for more information.

1m8 Orbini, Andrijasevi¢, Akvilini, Purdevi¢ and Rusi¢ are quoted after Maretié¢ Istorija, i.e. with s.loc. examples; partly
also Gradi¢, Guceti¢, Zlatari¢. In Zlatari¢ I quote certain s.loc. examples from Danici¢ Akcenti.
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3.1 COMPARISON WITH OTHER AUTHORS
3.11 Nikola Ranina: MS (1507)<

Position [1] is found:

1. in type rak in locsg cassu ‘moment’ on p. 94 where CC—@ = RA—OA.™®

2. in type snop in gensg volla on p. 62, gensg macca on p. 15, accpl macée on p. 52 where CC
—O = RA—OA.

3. in type otac in gensg occa on p. 56, nompl occi on p. 163 where CC—@ = RA—OA.

4. in type voda in: 4a. nomsg pcella on p. 112, locsg rossi on p. 58 where CC—@ = RA—OA;
4b. datsg Zenii on p. 61, accsg zlobuu on p. 51 where @—VV = RA—OA.

5. in type péro in nomsg cello on p. 56, sello on p. 58, gensg sella on p. 65 where CC—@ = RA
—OA.

Position |2] is found:

1. in type otac in nomsg oddar on p. 47 where CC—@ = RA—OA.

2. in type ¢ovjek in: 2a. jeziik on p. 154 where @—VV = RA—OA; 2b. nomsg Issus ‘Jesus’ on p.
23 where CC—@ = RA—OA.

Position |3] is found:

1. in type snop in accpl vollove on p. 63 where CC—@ = RA—OA.

2. in type ¢ovjek in gensg Isussa ‘Jesus’ on p. 21, datsg Isussu on p. 24, vocpl otocci ‘island’ on
p- 18, nompl Zudjelli on p. 74 where ®—CC = RA—OA.

3. in type kopriva in gensg kostjella ‘lote tree’ on p. 77, datsg kostjellu on p. 125, accsg subottu
on p. 159, locsg trpezzi ‘table’ on p. 102 where @—CC = RA—OA.

4. in type sjésti in pt msg ulljezao on p. 76, pt fsg ulljezla on p. 68 where CC—@ = RA—OA.

5. in type cuti in pt fsg pokrilla on p. 115, pt mpl poznalli on p. 73, pt fsg sakrilli on p. 86, pt
fsg umilla on p. 85 where @—CC = RA—OA.

6. in type umjeti in pt msg razumjelli on p. 126 where ®—CC = RA—OA.

7.1in type nositi in pt fsg nosilla on p. 60 where »—CC = RA—OA.

8. in govoriti in pt fsg govorilla on p. 50, pt mpl govorilli on p. 61 where >—CC = RA—OA.

9. in type igrati in pt mpl iskopalli on p. 86 where @—CC = RA—OA.

10. in type orati in pt fsg iskalla on p. 187, pt mpl iskalli on p. 30 where @—CC = RA—OA.

11. in type kdjati in 3sg prossiju on p. 102 where CC—@ = RA—OA.

12. in type kupovati in pt mpl blagovalli on p. 33 where @—CC = RA—OA.

Position |4] is found:

1. in type voda in: 1a. gensg zem/ee on p. 193 where @—VV = RA—OA; 1b. gensg vodde on p.
181 where CC—@ = RA—OA.

2. in type Zéleti in impv 2sg Zelli on p. 32 where CC—@ = RA—OA.

Position |7]| is found:
1. in Miscellaneous types in nompl cudessa on p. 49, nebessa on p.18 where CC—@ = RA—OA."

mgResetar Betonung 63 has ¢asu for D.
120Also nompl tellesa on p. 111 where CC corresponds to neither RA nor OA.
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Position [1a| is found:

1. in type 21b in locsg locsg kvassu ‘yeast’ on p. 123 where CC—@ = RA—OA.

2. in type ndz in: a. accpl suude on p. 48 where VV—@ = RA—OA.

3. in type jdram in gensg suudca (= suca) on p. 67 where VV—@ = RA—OA.

4. in type ritka in datsg datsg dusii on p. 44, locsg lucii on p. 52 where @—VV = RA—O0A

5. in type vino in nomsg krillo on p. 71, gensg killa on p. 76, nompl krilla on p. 179 where CC
—@ = RA—O0A; b. nompl viina on p. 57 where VV—@ = RA—OA.

Position |2a] is found:
1. in type néz in instsg noozem on p. 103 where VV—@ = RA—OA.

Position |3a| is found:

1. in type mdhnuti in nom mpl spomenulli on p. 71 where @—CC = RA—OA.

2. in type hvdliti in pt fsg [ubilla on p. 85, pt mpl [ubilli on p. 147, pt fsg vratilla on p. 77
where >—CC = RA—O0A

3. in type pésati in pt mpl prikazalli on p. 143 where @—CC = RA—OA.

Position |4a| is found:
1. in type néz in genpl nooza on p. 102 where VV—@ = RA—OA.

3.1.2 Marin Drzié: MS (1550), Pjesni (1607)<" 1!

Position [1] is found:

1. in type snop in gensg kéria in Komedije MS 173 where '—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

2. in type rak in locsg placéu in Pjesme 21, 11 where CC—@ = RA—OA.

3. in type otac in: 3a. gensg occa in Komedije MS 276, nompl occi in Komedije MS 277 where
CC—0 = RA—OA; 3b. datsg dcu in Komedije MS 304, 328 where '—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

4.1in type voda in locsg gori in Komedije MS 149, nompl Zéne in Komedije MS 145 where '—@
= RA—OA > RA—OA (= 'KA).

Position |2] is found:
1. in type otac in instsg dcem in Komedije MS 324 where '—@ = RA—OA > RA—OA (=

Position |3] is found:

1. in type ¢ovjek in gensg Kotorra ‘Cattaro’ in Komedije MS 245, gensg Radatta ‘Radat’ in
Venere 319, vocsg Radatte in Tirena 599, vocsg Obradde ‘Obrad’ in Tirena 1168. gensg opatta ‘abbot’
in Stanac 23 where @—CC = RA—OA.

2. in type kopriva in gensg bokarre ‘vessel’ in Stanac 22, nomsg mladicca ‘maiden’ in Pjesme
21, 5 where @—CC = OA—RA.

3. in type korito in nomsg djettece ‘child’ in Venere 70, 322 where CC—@ = RA—OA.

4. in Miscellaneous types in instsg djettetom in Tirena 1249 where CC—@ = RA—OA.

u21 Pjesni were first published in 1551. In Drzi¢ Pjesme, Tirena, Stanac, Venere stand for the printed version. V. Drzi¢ Pjesni
in References. Komedije MS and Venere MS stand for the MS of Venere and the comedies. V. Drzi¢ MS in References.
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Position |4] is found:
1. in type voda in gensg dzdre (= zore) in Komedije MS 240 where '—@ = RA—OA > RA—
2. in type lomiti in 3sg orri in Komedije MS 201 where CC—@ = RA—OA.

Position |6| is found:

1. in type orugje in instsg druzjem in Komedije MS 334, 360, 361, 379 where '—@ = RA—OA >
RA—OA (= KA.

2. in type hvdliti in 3pl ushvdlé in Venere MS 5 where @—' = RA—OA.

Position |7] is found:
1. in type dobrota in nomsg dobrotta in Pjesme 1, 7, 24, 76, accsg dobrottu in Tirena 63 where
CC—0 =RA—OA.

Position |8| is found:
1. in type dobrota in: 1a. gensg gospojé in Venere MS 100 where @—' = RA—OA; 1b. gensg
sramdte in Komedije MS 179 where >—' = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

Position [1a| is found:

1. in type zaib in locsg piiru in Venere MS 4 where VV—@ = RA—OA.

2. in type ritka in: 2a. nomsg zvizda in Pjesme 15, 24 where '—@ = RA—OA; 2b. nompl viile
in Venere MS 85 where VV—@ = RA—OA.">

3. in type nomsg vino in nomsg viino in Venere MS 20, 257, gensg viina in Venere MS 40
where VV—@ = RA—OA.

Position |3a| is found:
1. in type prilika in accsg priiliku in Venere MS 22 where VV—@ = RA—OA.

Position |4a] is found:

1. in type z1b in genpl ddna in Venere MS 62 where '—@ = RA—OA.

2. in type ritka in: 2a. gensg dusé in Venere MS 261 where @—' = RA—OA; 2b. genpl gora in
Tirena 162, gensg vilé in Tirena 130, genpl vila in Tirena 474, 493, 1104, Pjesme 10, 25, 26, 194 and
Venere 219, 272 where @—' = RA—OA; 2c. gensg torbee in Venere MS 22, genpl vilaa in Komedije
MS 123 where @—VV = RA—OA; 2d. gensg sviirié in Venere MS u8, genpl viild in Venere MS 131, 219
where VV—' = RA—OA; 2e. gensg tuuge in Komedije MS 134, genpl tuuga in Komedije MS 127
where VV—@ = RA—OA; 2f. genpl vila in Venere MS 88 where '—@ = RA—OA.

3. in type Zvjeti in 3sg cvili in Venere MS 231 where @—' = RA—OA.

4. in type présti in 3pl kradii in Venere MS 201 where @—' = RA—OA.

Position |5a is found:
1. in type ritka in instsg vilém in Venere MS 266 where @—' = RA—OA.

122Cf. nompl vile (D) in Resetar Betonung 93.
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Position |7al is found:
1. in type junak in gensg pastiira in Venere MS 175 where VV—@ = RA—OA.

3.1.3 Bazilije Gradié: Libarce 1 and 2 (1567)°™

Position [1] is found:

1. in type voda in: 1a. nompl zlobbe in Libarce 2, p. 7, datsg Zenni in Libarce 1, p. 31 where CC
—~@ = RA—OA; 1b. nomsg djecca, accsg djeccu in Mareti¢ Istorija 18-22 where CC—@ = RA—OA.

2. in type péro nomsg cello in Mareti¢ Istorija 18-22 where CC—@ = RA—OA.

Position |2| is found:
1. in type otac in nomsg psallam in Libarce 1, p. 56 where CC—@ = RA—OA.

Position |3] is found:

1. in type stvorite/ in nomsg spassite/ in Mareti¢ Istorija 18-22 where CC—@ = RA—OA.

2. in type covjek in nompl uzrocci in Mareti¢ Istorija 18-22 where @—CC = RA—OA.

3. in type kopriva in locsg utrobbi in Mareti¢ Istorija 18-22 where where @—CC = RA—OA.
4.1in type nositi in inf nossiti in Libarce 2, p. 51 where CC—@ = RA—OA.

5. in type djétiniti in 3pl tomacce in Mareti¢ Istorija 18-22 where @—CC = RA—OA.

6. in type igrati in inf immati in Libarce 1, p. 37 where CC—0@ = RA—OA.

Position |4] is found:
1. in type voda in: 1a. gensg Zenne in Libarce 1, p. 30 where CC—@ = RA—OA; 1b. gensg
zem/[é in Mareti¢ Istorija 18-22 where O—' = RA—OA.

Position |7]| is found:

1. in type dobrota in nomsg hudobba in Libarce 2, p. 22, locsg hudobbi in Libarce 1, p. 14,
nomsg polanna ‘square’ in Libarce 2, p. 40 where CC—@ = RA—OA.

2. in Miscellaneous types in nompl ¢udessa, nebessa in Mareti¢ Istorija 18-22 where CC—@ =
RA—OA.

3. in type gizdav in acc fsg vesellu in Libarce 1, p. 101 where CC—@ = RA—OA."

Position |8| is found:
1. in type dobrota in gensg hudobbe in Libarce 1, p. 127 where CC—@ = RA—OA.

Position |4a] is found:
1. in type voda in genpl nogaa in Libarce 2, p. 56 where @—VV + ' = RA—O0OA."4

Position |7a| is found:
1. in type dobitak in gensg pocétka in Libarce 1, p. 54 where '—@ = RA—OA.

123Supposing veséla (D), not vésela (VD).
u24But genpl zlobbaa in Libarce 2, p. 79 where CC—VV corresponds to RA—OA. CC may stand after ' in nomsg zloba
(VD), i.e. nomsg zlobba = genpl zlobbaa, for zlobaa.
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3.1.4 Arkandeo Gucetié¢: Rozario (1597)°>i

Position |1] is found:
1. in type otac in: 1a. gensg occa on p. 287 where CC—@ = RA—OA; 1b. datsg occu in
Mareti¢ Istorija 42-45 where CC—@ = RA—OA.

Position |3] is found:

1. in type stvorite/ nomsg spassite/ in Maretic¢ Istorija 42-45 where CC—@ = RA—0 to OA.

2.in type kdpriva nomsg djevicca, accsg utrobbu in Mareti¢ Istorija 42-45 where @—CC = RA—OA.

3. in Miscellaneous types in: 4a. nomsg udovicca ‘widow’ in Mareti¢ Istorija 42-45 where @—
CC = RA—OA; 4b. in accsg udoviccu in Maretic Istorija 42-45 where @—CC = RA—OA.

4.1in type bogat in nom fsg ocitta ‘obvious’ on p. 1 where @—CC = RA—OA.

5. in type umjeti inf umjetti in Mareti¢ Istorija 42-45 where @—CC = RA—OA.

6. in type nositi in pt mpl hodilli, nahodilli in Mareti¢ Istorija 42-45 where >—CC = RA—OA.

7.in type nositi pt msg nossio in Maretic Istorija 42-45 where CC—@ = RA—OA.

8.1in type igrati in inf imatti, pt fsg imalla, pt mpl imalli where ®—CC = RA—OA.

Position |4]| is found:
1. in type voda in gensg gorre in Mareti¢ Istorija 42-45 where CC—@ = RA—OA."*

Position |5/ is found:
Lin type junak in nomsg pastiir in Mareti¢ Istorija 42-45 where @—VV = RA—OA.

Position |7] is found:
1. in type Zivot in gensg Zivotta on p. 122, locsg Zivottu on p. 103 where @—CC = RA—OA.
2. in type dobrota in nomsg dobrotta on p. 188 where CC—@ = RA—OA.

Position |8| is found:
1. in type dobrota in gensg tegotte on p. 154 where CC—@ = RA—OA.

Position [1a| is found:

1. in type néz in locsg kriizu on p. 209, nompl miiri ‘walls’ on p. 102 where VV—@ = RA—OA.

2. in type vino in: 2a. accpl kriila on p. 278 where VV—@ = RA—OA;™* 2b. nomsg piissmo
on p. 291 where VV + CC—@ = RA—O0A."7

Position |3a is found:
1. in type Zivjeti in inf Zivjetti in Maretié Istorija 42-45 where @—CC = RA—OA.

u25Cf. gorre in Maretié Istorija 42-45 for adv gore (VD) ‘worse’.
126Next to nomsg krillo on p. 255.
127Next to nomsg pissmo on p. 273 and pt fpl napissale on p. 104.
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3.1.5 Dinko Zlatarié: Djela (1597) Vi 128

Position [1] is found in:
1. in type snop in gensg volla in Lubmir 805 where CC—@ = RA—OA.
2. in type voda in nomsg kossa in Lubmir1208 where CC—@ = RA—OA.

Position |3] is found in:

1. in type kopriva in: 1a. accsg klissuru in Lubmir 1767 where CC—@ = RA—OA; 1b. gensg
kossicce ‘hair’ in Lubmir 826 where CC—CC = RA—OA; 1c. nomsg [ubicca in Mareti¢ Istorija 45-49
where @—CC = RA—OA.

2. in type korito in nomsg djetecce ‘child’ in Smrt xxi 5 and Lubmir 217 where @—CC = RA—OA.

3. in type bogat in nom fsg oholla ‘arrogant’ in Lubmir 872 where ®—CC = RA—OA.

4.1in type igrati in pt fsg imala in Elektra 917 where O—' = RA—OA.

5. in type orati in pt fsg iskalla in Lubmir 1702 where @—CC = RA—OA.

Position |4/ is found in:

1. in type voda in gensg goré in Danici¢ Akcenti 237-294 where @—' = RA—OA.
2. in type 2életi in 3pl goré in Lubmir 239 where @—' = RA—OA.

3. in type [omiti in 3sg ¢inii in Elektra 1277 where —VV = RA—OA.

Position |5/ is found in:

1. in type voda in: 1a. instsg rossom in Lubmir Pr. 24 where CC—@ = RA—OA; 1b. instsg
rossém in Lubav Pr. 24 where CC—' = RA—OA.

2. in type lomiti in 1sg ¢iniim in Elektra 39 where @—VV = RA—OA.

Position |6| is found in:
1. in type jedndditi in 1sg jedndcim in Lubmir 88 where @—' = RA—OA.
2. in type pisati in 3sg obziida in Lubav 17 where >—VV = RA—OA.

Position |8| is found in:
1. in type dobrota in gensg dobroté in Danici¢ Akcenti 237-294 where @—' = RA—OA.

Position [1a| is found in:

1. in type néz in locsg dvdru in Elektra 1074 where '—@ = RA—OA.

2. in type ritka in: 2a. nomsg grana ‘branch’ in Lubmir1588 where @—' = RA—OA; 2b. locsg
grdni in Danic¢i¢ Akcenti 237-294 where '—@ = RA—OA.

Position |4a] is found in:

1. in type rika in: 1a. gensg vojské in Elektra Pr. 3, 5 where @—' = RA—OA; 1b. gensg grané
in Danicié Akcenti 237-294 where @—' = RA—OA.

2. in type voda in genpl Zend in Elektra Pr. 5, 22 where @—' = RA—OA.

128In Zlatarié Elektra stands for Elektra, Lubmir for Lubmir, Lubav for Lubav Pirama i Tizbe, Smrt for Pjesni u smrt od
razlicijeh; see Zlatari¢ Djela in References. (Pr. is preface.)
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Position |7a| is found in:
1. in type junak in gensg gorstdka in Lubmir 2049 where '—@ = RA—OA.

3.1.6 Mavro Orbini: Zrcalo duhovno (1621) ! 129

Position [1] is found:
1. in type voda in nomsg Zena where @—' = RA—OA.

Position |2| is found:
1. in type otac in instsg occem where CC—@ = RA—OA.

Position |3] is found:

1 in type covjek in gensg/accsg covjekka, gensg/accsg jezikka, gensg/accsg potoppa, datsg
datsg opattu ‘abbot’ where @—CC = RA—OA.

2. in type kukuruz in gensg/accsg gospodinna, datsg gospodinnu where —CC = RA—OA.

3. in type kopriva in nomsg potrebba ‘need’, nompl djevicce where @—CC = RA—OA.

4. in type ritka in instpl rukammi where @—CC = RA—OA.

5. in type umjeti in inf razumjetti where ®—CC = RA—OA.

6. in type lomiti in inf ucinitti where @—CC = RA—OA.

7.1in type govoriti in 3pl govorre where @—CC = RA—OA.

Position |4/ is found:
1. in type voda in gensg vodee where »—VV = RA—OA.
2. in type brati in 3sg zovee, 3pl zovuu where @—VV = RA—OA.

Position |7] is found:
1. in type Zivot in gensg Zivotta where CC—@ = RA—OA.
2. in type dobrota in accsg dobrottu where CC—@ = RA—OA.

Position |8| is found:
1. in type dobrota in gensg slobodee where @—VV = RA—OA.

Position |2a| is found:
1. in type jdram in nomsg peetak ‘Friday’ where VV—@ = RA—OA.

Position |3a] is found:
1. in type ndrod in gensg/accsg razlogga ‘reason’ where @—CC = RA—OA.
2. in type pitati in inf upitati where '—@ = RA—OA.

n2gFirst published in 1595.
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3.1.7 Jakov Mikala: Blago (1649)°

Position |1] is found:

1. in type otac in gensg jé¢ma on p. 174 where '—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

2. in type voda in; 2a. nomsg gora on p. 114 where @—' = RA—OA; 2b. nomsg muhha on p.
271 where CC—@ = RA—OA; 2c. nomsg rosa on p. 568 where '—@ = RA—OA.

3. in type zdrav in gen nsg dugga on p. 89 where CC—@ = RA—OA."°

Position |2] is found:
1. in type konac in nomsg lovac on p. 236 where @—' = RA—OA.

Position |3] is found:

1. in type ¢ovjek in gensg kupussa on p. 38, ukoppa on p. 722 where @—CC = RA—OA.

2. in type magarac in nomsg igrallac on p. 137 where @—CC = RA—OA.

3. in type ritka in instpl molbami on p. 264 where @—' = RA—OA

4. in type kopriva in nomsg besjedda on p. 72, bokarra on p. 23 where >—CC = RA—OA.

5. in type korito in nomsg crnillo on p. 47, ostrillo on p. 31 where ®—CC = RA—OA.

6. in type bogat in nom fsg bogatta on p. 68 where @—CC = RA—OA.

7.in type umjeti in inf umjetti on p. 726 where »—CC = RA—OA.

8. in type nositi in inf skocitti on p. 612 where @—CC = RA—OA.

9.1in type lomiti in inf broditti on p. 30 where ®—CC = RA—OA.

10. in type djeétiniti in inf ddngubiti on p. 56 where '—@ = RA—OA.

11. in type gaziti in inf namirriti on p. 285 where @—CC = RA—OA.

12. in type igrati in inf igratti on p. 138 where ®—CC = RA—OA.

13. in type vécerati in 3sg udarra on p. 31 where @—CC = RA—OA.

14. in type orati in: 14a. inf lagati on p. 617 where @—' = RA—OA; 14b. inf slagati on p. 617
where '—@ = RA—OA.

15. in type brati in inf obratti on p. 344 where @—CC = RA—OA.

Position |5] is found:
1. in type junak in nomsg duznik on p. 91, jundk on p. 180, vojnik on p. 787 where @—' = RA—OA.
2. in type gospodar in nomsg duhovnik on p. 9o where @—' = RA—OA.

Position |7] is found:

1 in type dobrota in: 1a. nomsg tisinna on p. 690 where CC—@ = RA—OA; 1b. nomsg
gnusdba on p. 104, visina on p. 778 where '—@ = RA—OA > RA—OA (= ‘KA.

2. in Miscellaneous types in velicinna on p. 767 where CC—@ = RA—OA.

Position [1a] is found:

1. in type néz in gensg puta on p. 531, stida on p. 667 where '—@ = RA—OA.

2. in type ruka in nomsg brdzda on p. 27, dika on p. 65, gldva on p. 107, gdspa on p. 115,
grdna on p. 136, mdlba on p. 264, vila on p. 775, zima on p. 852 where '—@ = RA—OA.

3. in type vino in gensg vina on p. 49, vrdta on p. 790, tista on p. 741 where '—@ = RA—OA.

4. in type bldag in nom fsg tiipa on p. 400 where '—@ = RA—OA.

nugoSupposing diga (D), not diiga (VD).
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Position |2a| is found:

1. in type ndrod in nomsg sdbor on p. 573 where '—@ = RA—OA.

2. in type jdram in: 2a. nomsg ddrzak on p. 57, sidac on p. 666 where '—@ = RA—OA; 2b.
nomsg petak on p. 410 where @—' = RA—OA.

3. in type dobitak in nomsg cetvrtak on p. 36 where @—' = RA—OA.

Position |3a] is found:
1. in type pisati in inf skdkati on p. 138, upisati on p. 732 where '—@ = RA—OA.

Position |4a| is found:

1. in type zitb genpl ddnd on p. 55, zibd on p. 860 where '—' = RA—OA.

2. in type type néz in genpl bristd (= brijesta) on p. 28 where '—' = RA—OA.

3. in type sndp in genpl kdrid on p. 701 where '—' = RA—OA.

4.1in type ndrod in: 4a. nomsg rdsd (= rasol) on p. 540 where '—' = RA—OA < RA—OA; 4b.

nomsg bivo (= bivol) on p. 17 where '—@ = RA—OA < RA—OA.

5. in type riika in: 5a. gensg brade on p. 241 where '—@ = RA—O0A;"' 5b. genpl riikd on p.
420 where ' —' = RA—OA.

6. in type voda in genpl bithd on p. 32, [6zd on p. 428, pcéld on p. 567, Zénd on p. 293 where '
—'=RA—OA.

Position |5a is found:

1. in type drdgost in: 1. nomsg hdrndst on p. 128 where '—' = RA—OA.
Position |7a| is found:

1. in type junak in accpl vojnike on p. 165 where '—@ = RA—OA.

2. in type propéce in nomsg rastitje on p. 546 where '—@ = RA—OA.
Position |8a| is found:

1. in Miscellaneous types in genpl nebésd on p. 636 where '—' = RA—OA.

3.1.8 Vito Andrijasevié: Put od Raja (1686 )"

Position [1] is found:
1. in type voda in nomsg gorra where CC—@ = RA—OA.

Position |3] is found:
1. in type igrati in inf imatti, pt fsg imalla where ®—CC = RA—OA.
3.1.9 Ignacije Akvilini: Ofi¢ice BlaZene Djevice Marije (1689)°!i

Position |3] is found:
1. in type covjek in gensg/accsg covjekka, nompl jezicci where @—CC = RA—OA.

131 By mistake, for brdde.
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2. in type kukuruz in gensg/accsg gospodinna where @—CC = RA—OA.

3. in type kopriva in nomsg djevicca, accsg desniccu ‘right hand’ where @—CC = RA—OA.
4. in type voda in instpl Zenammi where @—CC = RA—OA.

5. in type igrati in inf imatti where @—CC = RA—OA.

Position |7] is found:
1. in type zélen in nom fsg velikka where CC—@ = RA—OA.

3.1.10 Puro and Ivo Marija Matijasevié: Proridja MS (1697 ) !

Position [1] is found:

1. in type posao in gensg dsla on p. 254 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

2. in type péro in gensg srébra on p. 254 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

3. in type voda in: 3a. nomsg igra on p. 259, késa on p. 258, datsg Zéni on p. 292 where "—0@
= RA—OA > RA—OA (= ‘'KA’); 3b. nomsg kézza on p. 282 where * + CC—@ = RA—OA > RA—O0A
(= 'KA’); 3c. locsg zorri on p. 263 where CC—' = RA—OA.

Position |2| is found:
1. in type ¢ovjek in nomsg djetti¢ on p. 295 where CC—@ = RA—OA.
2. in type konac in nomsg lénac on p. 254 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

Position |3] is found:

1. in type covjek in locsg jezikku on p. 287, gensg medvjedda on p. 280, gensg susjedda
‘neighbour’ on p. 325, datsg susjeddu on p. 269 where CC—@ = RA—OA."*

2. in type posao in nomsg 0sao on p. 284 where '—@ = RA—OA.

3. in type ritka in instpl rukammi on p. 288 where @—CC = RA—OA.

4.1in type voda in instpl noggami on p. 284 where CC—@ = RA—OA.

5. in type kopriva in nomsg besjedda ‘word’ on p. 270, djevicca on p. 286, glavicca on p. 283
where @—CC = RA—OA.

6. in type nositi in: 6a. 3sg ishoddi on p. 255 where @—CC = RA—OA,; 6b. 3sg nahoddi on p. 275
where @—CC = RA—OA; 6c¢. inf méllit on p. 266 where " + CC—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).s

7.in type lomiti in inf uc¢it on pp. 249, 286 where CC—@ = RA—OA."

Position [1a| is found:

1. in type zib in locsg brijégu on p. 306 where "—@ = RA—OA.

2. in type néZ in nompl Zmili on p. 280 where "—@ = RA—OA.

3. in type konac in datsg érlu on p. 257 where “—@ = RA—OA.

4. in type ritka nomsg riika on p. 305 where "—@ = RA—OA.

5. in type vino nomsg mlijéko on p. 307 where "—@ = RA—OA.

6. in Miscellaneous types in nomsg dijéte on p. 263 where "—@ = RA—OA.

7.1in type bldg in nom fsg bijéla on p. 293, nom nsg bijélo on p. 266 3 where *—@ = RA—OA.

ugzResetar Betonung 77 has susjed, susjeda for D.
133Due to apocope |3| > |2|.
1n34Due to appocope 3] > |2].
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Position |3a] is found:
1. in type hvdliti in inf 0bijélit on p. 258 where "—@ = RA—OA.

Position |4a| is found:
1. in type voda in genpl siizd on p. 289 where "“—' = RA—OA.

3.1.11 Puro Matijasevié: Dictionarium MS (1715)"

Position [1] is found:

1. in type bdg in locsg bdju on pp. 24, 38, 111 where *—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA").

2. in type snop in gensg ddzda on p. 97, gensg kdéria on pp. 12, 18, 20, 37, 40, 51, 62, 102, locsg
kériu on p. 51 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

3. in type otac in gensg dcta on p. 77, gensg dca on pp. 5, 76, locsg dcu on p. 9, gensg ddra on
p- 100, locsg ddru on p. 6, gensg dgria on p. 63, gensg dtca on p. 88, locsg dtcu on p. 78 where "—@ =
RA—OA > RA—OA (= 'KA).

4. in type posao in gensg pdsla on pp. 42, 45, locsg pdslu on pp. 59, 75, 88, accpl pdsle on p.
72 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= KA.

5. in type voda in: 5a. nomsg gorra on p. 9, datsg Zenni on p. 8 where CC—@ = RA—OA; 5b.
nomsg voda on p. 63, zémfa on p. 52, Zéna on pp. 68, 70, 73, accsg Zénu on p. 95, nompl Zéne on p. 67
where '—@ = RA—OA; 5c. nomsg djéca on p. 9, igla on p. 70, igra on p. 96, k6za on p. 20, l6za on
pp. 11, 112, mdgla on pp. 19, 72, néga on p. 30, dsa on p. 110, séstra on pp. 5, 67, vdda on pp. 12, 13, 66,
locsg védi on pp. 13, 40, nomsg zémfa on p. 106, zl6¢a ‘malice’ on pp. 55, 72, zmija on p. 99, zéra on
PP. 16, 40, Zéna on pp. 6,17, 21, 22, 40, 46, 47, 51, 55, 86, 88, 92, accsg Zénu on p. 87, locsg Zéni on p. 9,
nompl Zéne on pp. 12, 35 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’); 5d. nomsg rdssa on p. 95,
smolla on p. 94 where " + CC—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

6. in type péro in: 6a. nomsg péro on p. 82 where '—@ = RA—OA; 6b. nomsg ¢éllo on pp. 47,
100, locsg ¢éllu on p. 12, gensg sélla on pp. 95, 110 111 where * + CC—@ = RA—OA > RA—OA (=
‘KA’); 6¢. nomsg accsg dobro ‘bonum’ on pp. 9, 13, 16, 25, mndstvo on pp. 29, 70, srébro ‘silver’ on p.
14, véslo ‘oar’ on p. 107, véée ‘fruit’ on pp. 19, 48 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= ‘'KA’).

Position |2] is found:

1. in type covjek in: 1a. nomsg covjek on pp. 65, 68, 70, jézik on p. 65, orah on p. 74 where '—
@ = RA—OA; 1b. nomsg medvjéd on p. 13 where @—' = RA—OA; 1c. nomsg ¢6vjek on pp. 69, 111,
jézik on p. 39, pécat on p. 99 where “—@ = RA—OA > RA—OA (= ‘KA).

2. in type Zivot in nomsg Zivot on p. 111 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

3. in type otac in: 3a. nomsg cessan on p. 10 where CC—@ = RA—OA; 3b. nomsg papar on
p. 82 where '—@ = RA—OA; 3c. nomsg jécam on pp. 11, 52, dcat on p. 77, 6gar on pp. 90, 101, ddar
on pp. 49, 64, 6tac on pp. 78, 88 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= ‘'KA).

4. in type konac in: 4a. nomsg ovas on p. 111 where @—' = RA—OA; 4b. nomsg kdlac on p. 109,
kénac on p. 46, lénac on p. 19, lévac on p. 1o, dvan on p.14 where "—@ = RA—OA > RA—OA (="KA).

5. in type jésén in nomsg kdris on p. 87 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA").

6. in type bogat in: 6a. nom msg bogat on p. 65, rogat ‘horned’ on pp. 29, 82 where '—@ =
RA—OA; 6b. nom msg boggat on p. 76 where ' + CC—@ = RA—OA; 6¢c. nom msg rdgat on p. 21,
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d¢it ‘obvious’ on p. 67 where "—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

7.in type zélen in: 7a. nom msg vélik on p. 85, zélen on p. 111 where '—@ = RA—OA; 7b. nom
msg dithok on p. 87, vélik on p. 58, visok on pp. 40, 83, 87, 109, zélen on p. 86 where "—@ = RA—OA
>RA—OA (= 'KA)).

8. in type milostiv in: 8a. nom msg plemmeénit on p. 59 where '—@ = RA—OA;"$5 8b. nom
msg plemmennit on p. 49 where nn—@ = RA—OA."¢

Position |3] is found:

1. in type covjek in: 1a gensg covjekka on p. 15, instsg jezikkom on p. 17, gensg kupussa
‘cabbage’ on p. 24 where ®—CC = RA—OA; 1b. gensg covjéka on p. 72 where @—' = RA—OA.

2. in type posao in nomsg pakao on p. 105 where @—' = RA—OA.

3. in type ritka in instpl rukammi on pp. 13, 15, 47, 62 where @—CC = RA—OA.

4.1in type voda in instpl nogammi on p. 9 where @—CC = RA—OA.

5. in type kopriva in: 5a. nomsg besjéda on p. 25 where O—' = RA—OA; 5b. nomsg besjedda
‘word’ on p. 16, accsg besjeddu on pp. 60, 62, datsg djevicci on p. 102, nomsg drZavva on p. 31,
dubravva on p. 105, glavicca on pp. 24, 50, nomsg koprivva on p. 13, lisicca on p. 113, lopatta on pp.
58, 110, opekka on p. 64, utrobba on pp. 10, 113, locsg utrobbi on p. 10 where @—CC = RA—OA.

6. in type korito in nomsg kolenno on pp. 49, 87, gensg kolenna on p. 49, nomsg kopitto on p.
29 where @—CC = OA—RA.

7. in Miscellaneous types in nomsg polovicca ‘half on p. 68, prizimme on p. 24, udovicca
‘widow’ on p. 18 where @—CC = OA—RA.

8.in type Zéleti in inf gorjet on p. 53 where '—@ = RA—OA."

9. in type nositi in: 9a. 1sg nahoddim on p. 7, uvoddim on p. 61, zahoddim on p. 5, 34 where @
—CC = RA—O0A; gb. 1sg dovoddim on p. 6, nahoddim on p. 25, prihoddim on p. 8, privoddim on p.
12, zahoddim on p. 6 where @—CC = RA—OA; gc. 3sg nahoddi on p. 9 where @—CC = RA—OA.

9.in type igratiin inf imat on p. g where ®—' = RA—OA."*

Position |4] is found:

1. in type voda in: 1a. gensg gorré on pp. 30, 38 where CC—' = RA—OA; 1b. gensg noggeé on
PpP- 19, 49, 79, 98 where CC—' = RA—OA; 1c. gensg lozé on pp. 38, 77, gensg zem/é on pp. 49, 100,
gensg Zené on pp. 9, 59, 80, gensg vodeé on pp. 9, 63, 81, 13 where @—' = RA—OA; 1d. gensg séstre
on p. 100 where '—@ = RA—OA.

2. in type 2éfeti in 3sg gori on p. 26 where @—' = RA—OA.

Position |5] is found:

1. in type junak in: 1a. nomsg duznik on p. 31, kolac ‘cake’ on p. 18 where @—' = RA—OA; 1b.
nomsg ordc ‘ploughman’ on p. 13 where @—" = RA—OA.

2. in type voda in instsg vodom on p. 77 where @—' = RA—OA.

3. in type dobrota in: 3a. instsg tancindm on p. 14 where @—' = RA—OA; 3b. instsg
tancéinom ibid. where '—@ = RA—OA.

4. in type pééiin 1sg pec¢ém on p. 15 where @—' = RA—OA.

5. in type Zéleti in 1sg bjezim on pp. 5, 32, gorim on pp. 13, 26, 32, 34, leZim on pp. 6, 7, 30

us5Supposing pleménit (D), not plémenit (VD).

136CC may stand after " in pléme, as in plemme = plemmennit, plemmeénit. Also plemmenit on p. 50 and nepleménit on p. 53.
137Due to apocope |3| > |2|.

138Due to apocope |3| > |2|.
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where @—' = RA—OA.

6. in type lomiti in 1sg brojim on p. 7, ¢inim on pp. 7, 9, 10, 16, 17, 18, 24, 28, 31, 44, 46, 50, 53,
65, 66, 77, uc¢im on pp. 7, 26 where @—' = RA—OA.

7. in type govoriti in 1sg svjedoc¢im on p. 106 where '—@ = RA—OA."

8. in type brati in 1sg zovém on pp. 6, 23 where @—' = RA—OA.

Position |6| is found:

1. in type orizje in nomsg oblicje on p. 85, ortiZje on pp. 65, 106, gensg oriiZja on pp. 14, 57
where @—" = RA—OA.

2. in type jedndditi in 1sg jedndcim on p. 7 where @—' = RA—OA.

Position |7] is found:

1. in type dobrota in: 1a. nomsg brzinna on p. 21, dubinna on p. 17 where CC—@ = RA—OA;
1b. nomsg ¢istoca on pp. 21, 71, dobrota on p. 18, dubina on p. 17, 87, gnusoca on p. 77, gospoda on p.
67, lepota on pp. 31, 89, 110, ravnina on pp. 20, 83, sramota on p. 53, starina on pp. 13, 110, tancina on
p. 14, tisina on p. 46, vedrina on pp. 41, 99, visina on pp. 29, 42, 45, Zivina ‘animal’ on pp. 17, 23, 29,
30, 45, 47, 70, 94, 96, 102 where '—@ = RA—OA; 1c. nomsg dubina on p. 47 where "—@ = RA—OA >
RA—OA (= KA).

2. in type reséto in nomsg reséto on p. 55 where '—@ = RA—OA.

Position |8| is found:
1. in type dobrota in gensg Ziviné on p. 62 where @—' = RA—OA.

Position |1a| is found:

1. in type zib in locsg kldsu on p. 95 where “—@ = RA—OA.

2. in type néz in accpl klii¢e on p. 23, gensg krdfa on pp. 61, 66, nompl miri on p. 69, gensg
néza on p. 7, gensg piita on pp. 19, 29, 32, 34, 62, 70 where "—@ = RA—OA..

3. in type jdram in gensg stidca on pp. 13, 31, 86, locsg vijéncu on p. 99, gensg vrdabca on p. 78
where "—@ = RA—OA..

4. in type konac in gensg évna on p. 14 where "—@ = RA—OA.

5. in type ruka: 5a. in nomsg brdda on pp. 14, 17, 110, gldva on pp. 13, 20, 31, 52, 70, 86, 102,

Jjéla on pp. 5, 39, 84, lika on pp. 84, 99, miika on pp. 45, 65, 6vca on pp. 77, 107, rijéka ‘river’ on pp. 11,

46, 49, 93, accsg rijéku on p. 86, ritka on pp. 34, 67, 112, locsg rici on pp. 22, 34, nomsg sliiga on pp.
14, 34, 48, 64, 67, 69, 97, nompl sliige on p. 77, nomsg sndga on p. 12, strdna on p. 10, strijéla on pp.
88,106, 107, trava on pp. 5, 7, 9, 10, 51, 53, vila on p. 74, vdjska on p. 101, zima on pp. 18, 52, zvijézda on
pp- 15, 62, 65, 99, 105, 110 where "—@ = RA—OA; 5b. nomsg strdna on p. 98 (next to strdna in 5a)
where '—@ = RA—OA..

6. in type hrid in locsg vldsti on pp. 35, 66, 104 where "—@ = RA—OA.

7. in type vino in nomsg bitje on pp. 41, 60, 81, 103, krilo on p. 9, accpl krila on pp. 10, 50,
nomsg mlijéko on pp. 63, 70, 77, gensg mlijéka on pp. 24, 62, 63, pismo on pp. 16, 20, 23, 49, 60, gensg
pisma on pp. 12, 14, 24, 25, 88, 106, locsg pismu on p. 15, nomsg édo on p. 14, accpl ida on p. 68,
nomsg vino on pp. 6, 17, 31, 68, 71, 78, 96, 106, gensg vina on pp. 11, 13, 21, 46, 81, 85, locsg vinu on p. 31,
nompl vrdta on pp. 18, 47, 53, 77, 84 where "—@ = RA—OA.

8. in Miscellaneous types in nomsg brijéme ‘time’ on pp. 28, 53 , 55, 57, 74, 91, 106, 108, dijéte

uggBut svidocin, like govorim, in Hraste Hvar 42. If so, Matijasevi¢'s svjedocim may belong to position |3|.
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on p. 10, 40, 84 where "—@ = RA—OA.

Position |2a| is found:

1. in type jdram in: 1a. nomsg krivac on p. 94, razar on p. 110, slijépac on p. 19, siidac on pp.
15, 63, zdjam on p. 24 where “—@ = RA—OA; 1b. nomsg zajam on p. 71 (next to zdjam in 1a) where
@—'=RA—OA.

2. in type ndrod nomsg ndcin on pp. 20, 49, 55, 64, 69, 73, 76, 81, 91, 101, 112, accsg ndcin on p.
39, 52, 57, 66, 94, nomsg ndrod on p. 71, ndlog on p. 95, ndsap on p. 9, razbor on pp. 82, 89, rdzlog on
p. 63, tdlog on pp. 11, 45, zdkon on p. 96, zdvjet on p. 34 where "—@ = RA—OA.

3. in type ndpast in nomsg [iibav on p. 82, accsg [tibav on p. 92 where "“—@ = RA—OA.

4. in type gérak in nom msg vrijédan on pp. 86, 102 where “—@ = RA—OA.

Position |3a] is found:

1. in type ndrod in gensg ndcina on pp. 6, 10, 19, 60, 85, gensg nacina on p. 54, instsg
ndcinom on pp. 38, 61, 69, 95, 113, gensg rdzloga on pp. 26, 58, 72, datsg rdzlogu on p. 12, instsg
zdkonom on p. 16, nompl zdkoni on p. 60 where "—@ = RA—OA.

2. in type ndstavak in nomsg vlddalac on p. 92 where "—@ = RA—OA.

3. in type prilika in nomsg privara on pp. 47, 67, accsg privaru on p. 98, nomsg prilika on p.
99, accsg priliku on pp. 60, 64, 12 where “—@ = RA—OA.

4. in type ndpast in locsg [{ibavi on p. 82 where "—@ = RA—OA.

5. in type krdlevstvo in nomsg krdlevstvo on p. 93 where "—@ = RA—OA.

6. in type Avdliti in inf pohvdlit on p. 53 where "—@ = RA—OA."+

7.in type zdvjetovati in 1sg ndpastujem on p. 15 where "—@ = RA—OA.

Position |4a| is found:

1. in type zaib in genpl zibd on pp. 33, 63 where "—' = RA—OA.

2. in type néz in genpl piitd on p. 91 where "—' = RA—OA.

3. in type voda in genpl gérd on pp. 70, 107, genpl kdsd on pp. 9, 10, 20, 36, ndgd on pp. 6, 16,
31, 51, 65, 69, 110, genpl védd on p. 71 where "—' = RA—OA.

4. in type rika in: 4a. gensg brddé on p. 70, ditsé on p. 105, glavé on pp. 16, 19, 20, 22, 46, 51,
gensg gdspé on p. 5, gensg rijéké on p. 11, genpl rijékd on p. 77, gensg ritké on pp. 16, 22, 35, 64, 77, 89,
genpl ritkd on p. 71, gensg sliigé on p. 110, strané on pp. 10, 44, tr@vé on p. 51, tigé on p. 113, gensg
vdjské on pp. 102, 109, genpl vdjskd on p. 96, gensg zimé on p. 47, genpl zvijézdd on pp. 101, 113 where
"—'" = RA—OA; 4b. gensg brdde on p. 16 (next to brddé in 4a), gldve on pp. 6, 19, 29, 30, 85 (next to
glavé in ga), hvdle on p. 53, 6vce on p. 68, rijéke on pp. 11, 30, 100 (next to rijéké in 4a), genpl rijéka
on p. 46 (next to rijékd in 4a), gensg rike on pp. 18, 22, 112 (next to ritké in 4a), genpl ritka on p. 67
(next to ritkd in 4a), gensg vdjske on p. 87 (next to vdjské in 4a), zime on p. 10 (next to zimé in 4a),
genpl zvijézda on pp. 15, 99 (next to zvijézdd in 4a) where "—@ = RA—OA; 4c. gensg strdne on p. 38
where —@ = RA—OA.

5. in type hrid in genpl rijééi on p. 12, genpl stvdri on pp. 12, 13, 31, 51, 61, 96 where "—' = RA—OA.

6. in type vino in genpl &dd on p. 68, genpl tstd on pp. 18, 48, 51, 77, genpl vratd on pp. 12,
104 where "—' = RA—OA.

7.in type Zivjeti in 3sg Ziidi on p. 34 where "—' = RA—OA.

8. in type kovati in 3pl kéju on p. 7 where "—@ = RA—OA.

140Due to apocope |3a| > |2a].
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Position |5a| is found:

1. in type [Gpov in nomg rdzboj on p. 106 where "—@ = RA—OA.

2. in type ritka in: 2a. instsg gldvom on p. 5, ritkom on pp. 9, 58, 86 where "—@ = RA—OA;
2b. instsg rukom on p. 67 (next to rikom in 2a) where '—@ = RA—OA.

3. in type trésti in: 3a. 1sg diitbem on pp. 39, 46, 55, skitbem on pp. 32, 49, 82, 110, trésem on
pp- 47, 108 where "—@ = RA—O0A.3b. 1sg skiitbém on p. 36 where "—' = RA—OA.

4. in type présti in 1sg grizem on p. 33, krddem on pp. 6, 23, 33, 43, 48, 62, 64, 85, prédem on
p. 46 where "—@ = RA—OA.

5. in type Zivjeti in: 5a. 1sg bléjim on p. 17, klécim on pp. 26, 58, Zivim on p. 28, Zitdim on pp.
16, 26, 30, 76 where "—@ = RA—OA; 5b. 1sg Ziidim on pp. 34, 43, 44 where "—' = RA—OA.

6. in type tribiti in 1sg tribim on p. 23 where '—@ = RA—OA.

Position |6a| is found:
1. in type ndséle in nomsg pristole on pp. 107,108 where "—@ = RA—OA.

Position |7a is found:

1. in type junak in accpl dindre on p. 7, gensg duznika on p. 29 where "—@ = RA—OA.

2. in type gospodar in gensg gospoddra on p. 51, accsg gospodara on p. 76, datsg gospodaru
on p. 26 where "—@ = RA—OA.

3. in type jésén in locsg paméti on pp. 7, 26, 92 where "—@ = RA—OA."+

4. in type propéce in nomsg prokléstvo on p. 42, uzétje on p. 104 where "—@ = RA—OA.

5. in Miscellaneous types in locsg zapovijédi on p. 54 where "—@ = RA—OA.

Position |8a| is found:
1. in type dobrota in genpl Zivind on pp. 21, 101 where "—' = RA—OA.
2. in Miscellaneous types in genpl nebbésd on pp. 15, 23 where "—' = RA—OA.

3.112 Ignacije Purdevié: Uzdasi Mandalene Pokornice (1728)"

Position |3] is found:
1. in type brati in inf opratti where ®—CC = RA—OA.

Position |4a] is found:

1. in type néz in genpl dvoraa where —VV = RA—OA.

2. in type ritka in genpl stranaa, vilaa where @—VV = RA—OA.
3. in type hrid in genpl stvarii where »—VV = RA—OA.

141Cf. paméti ‘wit’ in Jurisi¢ Vrgada 147.
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3.113 Lovro Cekinié: Vocabolario MS (~ 1745)"

Position [1] is found in:"+
1. in type voda in nomsg gorra on p. 133, rossa on p. 195, zlobba on p. 57, zorra on p. 11 where
CC—0 =RA—OA.

Position |2] is found in:
1. in type ¢ovjek in nomsg porod on p. 171 where @—' = RA—OA.

Position |3] is found in:

1. in type kopriva in nomsg klisurra on pp. 119, 195 where @—CC = RA—OA.

2. in type korito in nomsg kolenno on p. 171 where @—CC = RA—OA.

3. in type nositi in inf ishoditti on p. 46, isprositti on p. 155, odhoditti on p. 7, nadhoditti on p.
11, voditti on p. 82, zahoditti on p. 46 where 9—CC = RA—OA.

4. in type lomiti in inf rascinitti on p. 48, gojitti on p. 141 where @—CC = RA—OA.

5. in type kovati in inf zakovatti on p. 69 where @—CC = RA—OA.

Position |4] is found in:
1. in type voda in gensg vodeé on pp. 5, 209, gensg zem/é on pp. 34, 81 where @—' = RA—OA.
2. in type lomiti in 3sg ¢inii on p. 8 where @—' + VV = RA—OA.

Position |7| is found in:

1. in type dobrota in nomsg dobrotta on pp. 22, 207, grdobba on p. 22, gnusobba on pp. 69,
119, [epotta on p. 225, slobodda ‘freedom’ on pp. 9, 58, 73, 118 (next to sloboda on p. 9), sramotta on
PP. 5, 228, tegotta ‘hardship’ on pp. 82, 107 where CC—@ = RA—OA.

Position |2a] is found in:
1. in type ndrod in nomsg nasdap on p. 21 (next to rasap on p. 46) where @—' = RA—OA.

Position |4a] is found in:
1. in type ritka in gensg vojské on p. 81 where @—' = RA—OA.
3.1.14 Stijepo Rusié: Zivot Gospodina Jezusa Krista (1764)""

Position |2] is found in:
1. in type otac in nomsg ottac where CC—@ =OA—RA.

Position |3] is found in:
1. in type nositi in inf nossiti where CC—@ = RA—OA.
2. in type igrati in inf immati where CC—@ = RA—OA.

142'KA’ may be indicated by nomsg ké7i on p. 46, groob on pp. 133, 213 (next to groob on p. 205), mdac on p. 206 - but
other cases are not attested.
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Position |4]| is found in:
1. in type voda in gensg gorre where CC—@ = RA—OA."43

Position |7] is found in:
1. in Miscellaneous types in nompl cudessa where CC—@ = RA—OA.

3.115 Ivo Marija Matijasevié: Vocabolario MS (~ 1745), Srce prisveto Jezusovo (1783 )"

Position [1] is found:
1. in type péro in nomsg rébro in Cekini¢ Vocabolario MS 40 where "—@ = RA—OA < RA—OA.

Position |3] is found:

1. in type kopriva in nomsg desnicca ‘right hand’, vecerra ‘supper’ where @—CC = RA—OA.

2. in Miscellaneous types in nomsg polovicca in Cekini¢ Vocabolario MS 132 where @—CC =
RA—OA.

3. in type umjeti in inf razumjetti where —CC = RA—OA.

4. in type nositi in inf prossiti where CC—@ = RA—OA.

5. in type lomiti in inf ¢initti where >—CC = RA—OA.

6. in type govoriti in inf govoritti where >—CC = RA—OA.

7.1in type gaziti in inf prikuppiti where @—CC = RA—OA.

8. in type djétiniti in inf borraviti ‘dwell’ where CC—@ = RA—OA.

9. in type kupovati in inf darovatti ‘give’ in Cekini¢ Vocabolario MS 170 where @—CC = RA—OA.

Position |4]| is found:
1. in type voda in gensg vodee where —VV = RA—OA.

Position |1a| is found:
1. in type riika in: 1a. nomsg miiria in Cekini¢ Vocabolario MS 17 where *—@ = RA—OA; 1b.
nomsg ritda in Cekini¢ Vocabolario MS 132 where "—@ = RA—OA.

Position |2a is found:
1. in type ndrod in: 1a. nomsg ndcin where "—@ = RA—OA; 1b. nomsg zdpad ‘west’ in
Cekini¢ Vocabolario MS 168 where "—@ = RA—OA.

Position |3a| is found:
1. in type mdhnuti in inf sinuti ‘flash’ in Cekini¢ Vocabolario MS 194 where "—@ = RA—OA.

1143Cf. gorre ‘worse’ in the same author, for adv gore.
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3.1.16 16" and 17% ¢. Archivaliaccclix 144

Position |1] is found:
1. in type snop in datsg poppu in TN Ixxiv 11 where CC—@ = RA—OA.
2. in type voda in datsg djecci in TN Ixxiv 9, locsg gorri in TN Ixxiv 11v where CC—@ = RA—OA.

Position |3] is found:

1. in type ¢ovjek in gensg Orsatta ‘Orsat’ in TN Ixxiv 7v-11v where @—CC = RA—OA.

2. in type kopriva in gensg djevicce in TN Ixix 35, potrebbe ‘need’ in TN Ixxiv 8v where 0—
CC=RA—OA.

3. in Miscellaneous types in gensg djetetta in TN Ixxiv 7v-11v,% nomsg polovicca ‘half in TN
lii 12 where @—CC = RA—OA.

4. in type umjeti in pt mpl razumjelli in MdLV viii 8 where @®—CC = RA—OA.

5. in type nositi in pt mpl prohodilli in DePC 66, 182 where @—CC = RA—OA.

6. in type lomiti in inf nacinitti in TN Ixxiv 7v-11v, pt mpl ucinilli in MdLV viii 8 where @—
CC=RA—OA.

7.1in type igrati in inf imatti in TN Ixxiv 7v-11v where @—CC = RA—OA.

8.in type bratiin inf zazvattiin TN lii 61 where @—CC = RA—OA.

9.1in type kupovati in inf darovatti ‘give’ in TN Ixxiv 7v-11v and MdLV viii 28 where @—CC =
RA—OA.

Position |7] is found:
1. in type Zivot in nompl svjedocci in TN Ixix 29, locsg Zivottu in LiCP cii 2 where CC—0 =
RA—OA.

Position |8| is found:
1. in type dobrota in gensg gospodde in IC Ix 16v where CC—@ = RA—OA.

Position |4a] is found:
1. in type ritka in gensg platee in TN lv 88 where @—VV = RA—OA.

3.1.17 Joakim Stulli: Rje¢osloZje (1806)

Position [1] is found:

1. in type snop in: 1a. gensg (gr)oba on p. 1 196, (k)osa on p. II 342, (m)aca on p. II 400,
(m)aka on p. 11 404, (p)opa on p. 111 9o, (t)opa on p. III 440 where '—@ = RA—OA; 1b. gensg (b)oba
on p. 146, (k)oria on p. I 335 where —@ = RA—OA > RA—OA (= ‘'KA).

2. in type voda in: 2a. nomsg daska on p. 1104, Zé/a on p. Il 591 where '—@ = RA—OA; 2b.
nomsg pcella on p. 11l 14 CC—O = RA—OA; 2c. nomsg bitha on p. 166, globa on p. 1177, kosa on p.
I 342, koza on p. 11 347, loza on p. 11 397, noga on p. 11 501, smola on p. Il 358 where —@ = RA—
OA > RA—OA (= 'KA).

1144In Archivalia IC stands for Intentiones Cancellariae, LiCP for Litterae et commissiones Ponentis, DePC for Diversi e
Possesso de criminali, MALP for Minute di lettere e commissioni di Ponente, MALV for Minute di lettere vecchie, TN for
Testamenta notariae. V. References.

145MdLP xviii 81 has gensg djeteta.
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3. in type péci in: 3a. inf pécéi on p. Il 14 where '—@ = RA—OA; 3b. inf bodstiti, grépsti on p.
1193, mésti on p. II 420, plésti on p. 111 33 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

Position |2] is found:

1. in type ¢ovjek in: 1a. nomsg Arap on p. 1 3, dvoran on p. 1160, izbor on p. I 249, izrod on p. 1
273, jelen on p. Il 299, koral on p. II 341, objéd on p. Il 602, 0brok on p. Il 613, odvjét on p. 11 659,
oklop on p. 11 679, pecat on p. Il 15, pomor on p. 111 85 porob on p. 111 97, porod on p. 111 97, potok on
p. Il 115, potop on p. Il 115, potpor on p. 111 53, prohod on p. 11 213, prostor on p. Il 222, prozor on p.
III 222, trbuh on p. 111 426, ukop on p. Il 479, unuk on p. 11 493, uvod on p. 111 525, uzrok on p. Il 541
where '—@ = RA—OA; 1b. nomsg pellin on p. I11 16 where CC—' = RA—OA; 1c. nosmg brfog on p. I
9 where '—@ = RA—OA.

2. in type Zivot in nomsg svjedok on p. Il 417 @—' = RA—OA.

3. in type posao in gensg (k)abla on p. 11 304, (k)otla Il 346 where '—@ = RA—OA.

4. in type konac in nomsg kolac on p. 11 331, konac on p. II 335, lonac on p. 1 394, lovac on p.
11 395, momak on p. 11 445, stolac on p. 111 389 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

5. in type kuktiruz in: 5a. nomsg dragoman on p. 1 144, golokud on p. 1183, gospodin on p.
187, klobucic on p. 11 325, kolaci¢ on p. II 331 where @—' = RA—OA; 5b. nomsg domacin on p. 1131
where '—@ = RA—OA.

6. in type Otocac in nomsg kozalac on p. 11l 347 where '—@ = RA—OA.

7.in type sinovac in nomsg sinovac on p. Il 327 where '—@ = RA—OA.

8.1in type bogat in nom msg ardav on p. I 4, bradat on p. 1 57, dubov on p. 1131, gotov on p. 1
189, hArastov on p. I 216, jeziv on p. IlI 302, plasiv on p. III 30, sakat on p. I1I 297, strasiv on p. I1I 393
where @—' = RA—OA.

9.in type zélen in nom msg dubok on p. 1150, nizok on p. I 587, rumén on p. 11l 293, Sirok on
p. 11l 313, studén on p. 111 396, visok on p. 111 563, zelén on p. Il 648 where @—' = RA—OA.

Position |3 is found:

1. in type covjek in: 1a. gensg (Ar)apa on p. I 3, (¢ovj)éka on p. I 94, (djet)ica on p. I 16
(dvor)ana on p. 1160, (izb)ora on p. I 249, (izr)oda on p. 1 273, (jel)éna on p. Il 299, (kor)ala on p. II
341, (obj)éda on p. 11 602, (obr)oka on p. 11 613, (odvj)éta on p. II 659, (0kl)opa on p. Il 679, (pec)ata
on p. Il 15, (potp)ora on p. I1I 53, (por)oba on p. IlI 97, (por)oda on p. Il 97, (pot)oka on p. III 115,
(pot)yopa on p. III 115, (proh)oda on p. III 213, (prost)ora on p. Il 222, (proz)ora on p. III 222,
(trb)ttha on p. 111 426, (uk)opa on p. IlI 479, (un)uka on p. 111 493, (uv)oda on p. Il 525 where O—' =
RA—OA; 1b. gensg (Zu)djella on p. Il 509 where @—CC = RA—OA; 1c. gensg (pell)ina on p. 111 16
(next to nomsg pellin) where CC—' = RA—OA.

2. in type posao in nomsg kabo on p. II 304 where '—@ = RA—OA < RA—O0A."¢

3. in type konopac in dohodak, -odka on p. 1127, konopac, -opca on p. 11 337, naprédak, -édka
on p. II 499, orasac, -asca Il on p. 699, potocac on p. Il 115, ubrusac on p. 111 459, Zeludac, -tudca on
p. Il 501 where @—' = RA—OA.

4. in type magarac in igralac on p. 1 223, magarac on p. Il 402, nazuvak on p. 1I 523,
okrajak on p. 11 676, opanak on p. 11 687, ostanak on p. Il 710, pomorac on p. 111 85, postanak on p. 111
107, primorac on p. 11l 169, pristanak on p. Il 191, prosinac on p. Il 220, skakavac on p. III 333,
tobolac on p. 111 438, udorac on p. IlI 465, zagranak on p. 111 610, zagorac on p. 111 610 where @—' =
RA—OA.

1146Due to contraction | 3| > |4|
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5. in type kukuruz in gensg (domac)ina on p. 1131, (dragom)ana on p. 1144, (golok)uda on p.
1183, (gospod)ina on p. 1187, (klobuc)ic¢a on p. II 325, (kolac)ica on p. II 331 where (presumably) @
—'=RA—OA.

6. in type vinograd in: 6a. granicar, -ara on p. 1 192, tamnicar, -ara on p. Il 424, vinograd,
-ada on p. Il 560 where @—@ = RA—OA; 6b. nomsg odmétnik on p. Il 641 where @—' = RA—OA.

7.in type ponédje[nik in rukavicar, -ara on p. Il 291 where @—@ = RA—OA.

8.1in type zaboravak in dobrocinac on p. 1121 where '—@ = RA—OA.

9. in type kopriva in: 9a. nomsg drZava on p. 1 104, dubrava on p. 1151, jedupka on p. II 298,
kopréna on p. II 339, kopriva on p. Il 339, krafica on p. 11l 350, livada on p. Il 383, molitva on p. 11
445, nedjéla on p. 11 528, nevjesta on p. 111 579, nezgoda on p. 111 583, opéka on p. 111 689, subota on p.
III 399, utroba on p. Il 520 where @—' = RA—OA; gb. nomsg junicca on p. II 303, rudicca on p. 111
289 where 0—CC = RA—OA; gc. nomsg djevicca on p. I 17 where 0—' + CC = RA—OA; 9d.
nomsg glavicca on p. I 175 where '—CC = RA—OA; ge. nomsg pécina 111 14, trupina I1I 450 where *
—@ = RA—OA; 9of. nomsg klissura on p. 11 324 where ®—CC = RA—OA.

10. in type korito in: 10a. nomsg gnojiste on p. 1180, govédo on p. 1189, koféno on p. II 333,
ogniste on p. II 664, Zelézo on p. III 591 where @—' = RA—OA; 10b. nomsg kopitto on p. II 338,
koritto on p. 11 341, prolittje on p. III 215 where @—CC = RA—OA.

11. in type koristan in nom msg koristan on p. Il 341, jezi¢an on p. II 301, umjétan on p. I1I 489
where O—' = RA—OA.

12. in type sjésti in inf izjédsti on p. I 258, ulésti on p. I 484, susreésti on p. 11l 404 where @—'
= RA—OA.

13. in type preésti in inf izgristi on p. I 256, ukradsti on p. III 480, napreésti on p. Il 499,
oprédsti on p. 111 696, postrici on p. Il 109 where @—' = RA—OA.

14. in type cuti in: 14a. inf izbitti on p. I 248, izmitti on p. I 264, nacutti on p. II 460, napitti on
p- Il 470, sakritti on p. I 298, sasitti on p. IlI 306, umitti on p. 111 488, zadatti on p. 111 606, prisitti on
p. 111 186, saznatti on p. Il 308, doznatti on o. 1143 where @—CC = RA—OA; 14b. 1sg (na)éujem on
p- II 460 where (presumably) @—' = RA—OA.

15. in type ginuti in inf odmétnuti on p. Il 641, podignuti on p. Il 46, poginuti on p. III 61
where @—' = RA—OA.

16. in type umjeti in inf razumjetti on p. Il 274, umjetti on p. III 489 where @—CC = RA—OA.

17. in type vréti in inf dozrjetti on p. I 143, obazrjetti on p. 1I 597, samlitti on p. III 298,
sazretti on p. Il 308 where >—CC = RA—OA.

18. in type vidjeti in inf ostariti on p. I 710 where @—' = RA—OA.

19. in type Zéleti in: 19a. inf boletti on p. I 55, inf daZdjetti, pt nsg (d)aZdjello on p. 1106, inf
grmjetti on p. 1169, inf gorjetti on p. 1186, inf odofetti on p. II 644, inf vrvitti/vrvjetti on p. III 549, inf
Zeletti on p. III 501, inf zelenitti on p. 111 648 where @—CC = RA—OA; 19b. inf gladrietti on p. 1173
where '—CC = RA—CC; 19c. inf bjézati on p. I 32, léZati on p. Il 379 where —@ = RA—OA > RA—
OA (= KA).

20. in type nositi in: 20a. inf moliti on p. II 445, nositi on p. Il 592, prositi on p. III 221, skociti
on p. I1I 336, voditi on p. III 572 where '—@ = RA—OA; 20b. inf kroditi where —@ = RA—OA > RA
—OA (= 'KA’); 20c. pt (skoc)io on p. III 336 where @—' = RA—OA.

21. in type [omiti in: 21a. inf oritti on p. Il 699 where @—CC = OA—RA; 21b. inf noditti on p.
II 590 where '—CC = RA—OA; 21c. inf cavtjeti on p. 1 72, ¢astiti on p. 1 81, drobiti on p. 1147, gojiti on
p- 1182, lomiti on p. Il 394, mociti on p. 11 443, porositi on p. Il 97, zvoniti on p. 111 669 where '—@ =
RA—OA.
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22. in type djétiniti in inf besjéditi on p. 113, tomaciti on p. III 440, zadovoliti on p. III 607
where '—@ = RA—OA.

23. in type govoriti in: 23a. inf govoriti on p. 1190, rumeniti on p. 11l 293, sloboditi on p. 111 348,
veseliti on p. Il 556 where '—@ = RA—OA; 23b. inf svjedocitti on p. III 417 where '—CC = RA—OA.

24. in type gaziti in: 24a. inf nauditi on p. Ill 516, pristrasiti on p. 111 192, ugladiti on p. 111 468
where '—@ = RA—OA; 24b. inf domjerriti, pt (domje)errio on p. 1132, 1sg (iz)mjerrim on p. I 264, pt
(po)uppio on p. Il 73 where @—CC = RA—OA; 24c. inf izmjérriti on p. I 264, pokuppiti on p. 111 73
where '—CC = RA—OA.

25. in type orati in: 25a. inf oratti on p. I 699 where @—CC = RA—OA; 25b. inf lagati on p.
I 372, lipsati on p. II 381, lokati on p. Il 394, Saptati on p. III 309 where '—@ = RA—OA; 25¢. inf
tessati on p. III 432 where CC—@ = OA—RA; 25d. inf dérati on p. 1106 where —@ = RA—OA > RA
—0A (= 'KA).

26. in type blebetati in: 26a. inf grohotati on p. 1196, trepétati on p. Il 444 where '—@ = RA
—OA; 26b. inf klepétatti on p. Il 322 where '—CC = RA—OA; 26¢. 1sg (groh)ocem on p. I 196,
(trep)écem on p. III 444 where O—' = RA—OA.

27. in type plakati in: 27a. inf proplakkati where @—CC = RA—OA; 27b. inf zaplakkati on p. 111
627 where @—' + CC = RA—OA; 27c. 1sg (pro)placem on p. Il 218 where (presumably) @—'= RA—OA.

28. in type brati in inf dopratti on p. 1135, dozvatti on p. 1143, odazvatti on p. Il 627, ubratti
on p. IlI 459, zazvatti on p. I1I 644 where >—CC = RA—OA.

29. in type kajati in inf iskajati on p. I 230, ogrijati on p. I1 666, pogrijati on p. 11 64, pokajati
on p. IIT 68 where @—' = RA—OA.

30. in type kovati in: 30a. inf kovatti on p. Il 347 where '—CC = RA—OA; 30b. inf snovati on
p. III 361 where '—@ = RA—OA.

31. in type psovati in inf stovati where '—@ = RA—OA.

32. in type kupovati in: 32a. inf blagovati on p. I 40, *dugovati on p.1153," knezovati on p. I
316, ludovati on p. II 398, mirovati on p. Il 427, robovati on p. 111 284, vojévati on p. 11l 574, zimovati
on III 654 where '—@ = RA—OA; 31b. inf kupovatti on p. 11 387, putovatti on p. IlI 236, tugovatti on
p. Il 45 where '—CC = RA—OA; 32b. 1sg (bla)gujem on p. I 40, (dug)iijem on p. 1153, (knez)ijem on
p. II 316, (kup)ujem on p. II 387, (lud)ujem on p. II 398, (mir)iyjem on p. Il 427, (tug)ujem on p. 111
452, (zim)ujem on p. III 654 where (presumably) @—' = RA—OA.

Position |4/ is found:
1. in type 2é/eti in 3sg (d)azdi on p. 1106 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

Position |5] is found:

1. in type junak in nomsg gorstak on p. 1 186, junah (sic!) on p. II 302, kopac on p. 1I 337,
lezak on p. 11 379, lonéar on p. 11 395, mjehir on p. 11 431, orac on p. Il 698, rezac¢ on p. I1I 280, rukav
on p-1II 291, teZak on p. I1I 432 where @— = RA—OA.

2. in type gospodar in nomsg gospodar on p. 1187, kokosar on p. II 330, veselak on p. III 556
where @— "= RA—OA.

3. in type pédi in: 3a. 1sg (p)ec¢ém on p. 11l 14, pletém on p. 11l 33 where @— = RA—OA; 3b. 1sg
baodem on p. 148, (gr)ébem on p. 1193, métem on p. Il 420 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

4. in type Zéleti in 1sg ({)ézim on p. I 379 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA").

147Stulli has dogovati, by mistake.
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Position |6| is found:

1. in type magarac in gensg (igr)alca on p. I 223, (mag)arca on p. I1I 402, (naz)iavka on p. 11
523, (okr)ajka on p. Il 676, (op)anka on p. Il 687, (ost)anka on p. Il 710, (pom)orca on p. III 85,
(postyanka on p. 11l 107, (prim)orca on p. II1 169, (prist)anka on p. Il 191, (skak)avca on p. III 333,
(tob)olca on p. 111 438, (ud)orca on p. 11l 465, (zagr)anka on p. I1I 610, (zag)orca on p. 111 610 where
(presumably) @—"= RA—OA.

2. in type protivnik in nomsg izdajnik on p. I 251, pokornik on p. III 71 where ®—" = RA—
OA.  3.intype zaboravak in gensg (dobro¢)inca on p. 1121 where (presumably) @— = RA—OA.

4. in type djévojka in djevojka on p. 1 177, krstjianka on p. 11 314, naranéa on p. II 504,
nepravda on p. Il 557, pastijerka on p. Il 12, pecurka on p. 111 15, popijevka on p. Il 9, zaklétva on p.
I1I 615 where @— "= RA—OA.

5. in type orugje in nomsg djetinstvo on p. I 16, junastvo on p. Il 363, oriZje on p. II 700
where O— "= RA—OA.

6. in type trésti in pt msg *(istr)éso on p. I 244, (iz)diibo on p. I 252 where (presumably) @
— =RA—O0A.

7.1in type mrijéti in inf nacéti on p. Il 459, oteti on p. Il 727, pocéti on p. IlI 42, podaprijeti on
p. lII 43, pripéti on p. 111176, propéti on p. 111 218, prostrijeti on p. 11l 223, uzéti on p. 11l 532, zacéti on
p- I 604, zasuti on p. I11 636 where @— = RA—OA.

Position |7]| is found:

1. in type Zivot in gensg (svjed)oka on p. Il 417 where '—@ = RA—OA.

2. in type dobrota in nomsg dobrota on p. I 123, ¢istoca on p. I 93, grdoba on p. 1 167,
gnusoba on p. 1181, gospoda on p. 1188, grjehota on p. 1196, [epota on p. Il 386, planina on p. I1I 30,
slanoca on p. 111 344, sloboda on p. 111 348, sotona on p. III 367, sramota on p. 111 377, teskoca on p.
I1I 433, visina on p. Il 563 where '—@ = RA—OA.

3. in type reséto in nomsg gospodstvo on p. 1188 where '—@ = RA—OA.

4. in type péci in inf dovédstiti/doveédsti on p. 1 142, ispéci on p. I 234, isplésti on p. I 234,
izbodsti on p. I 249, izgrébsti on p. I 256, odvésti on p. Il 636, pomesti on p.III 82, popeci on p. I1I 9o,
ubodsti on p. 111 458, zamésti on p. I1I 621, zapéci on p. III 625 where '—@ = RA—OA.

Position [1a| is found:

1. in type nézZ in gensg (B)éca on p. 1 11, (dj)aka on p. 113, (d)vora on p. 1160, (g)aja on p. 1
166, (gri)jeha on p. 1195, (Ar)asta on p. 1 216, (k{)ica on p. II 324, (kr)ala on p. II 350, (k)uta on p. II
369, ({)tica on p. 397, (n)oZa on p. Il 593, (pl)asta on p. I1I 31,(p/)uita on p. 11l 37, (p)uta on p. 111 235,
(st)apa on p. 111 316, (s)uda on p. I1I 398, (sv)aka on p. III 406, (tr)uda on p. III 449, (vr)aca on p. I
581 where —@ = RA—OA.

2. in type jdram in gensg (kr)ivca on p. Il 355, (k)iapca on p. Il 366, *(m)acka on p. II 401,
(nijyéemca on p. 11 589, pijéska on p. 11l 27, (r)azna on p. Il 243, (r)icka on p. 111 288, (sl)ijépca on p.
I1I 347, (strij)élca on p. III 395, (s)udca on p. IlI 399, (vij)énca on p. III 566, (vr)abca on p. III 580,
(vryanca on p. 11l 581 where —@ = RA—OA.

3. in type konac in gensg (k)olca on p. I 331, (k)onca on p. I 335, ({)onca on p. 11 394, ({)ovca
on p. II 395, (m)omka on p. 11 445, (st)olca on p. 11l 389 where —@ = RA—OA.

4. in type rika in nomsg brada on p. I 57, dika on p. I 1o, ditsa on p. 1155, gizda on p. 1171,

1148Stulli has (istr)ésto, by mistake.
1149Stulli has (m)acak, by mistake.
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glava on p. 1174, kima on p. 11 365, lika on p. Il 399, mitka on p. 11 453, muria on p. 11 453, ritka on p.
111 291, strana on p. I 391, zvijézda on p. 11 668 where —@ = RA—OA.

5. in type vino in nomsg dristvo on p. 1 149, gnijézdo on p. I 179, mlijeko on p. 11 437, sikno
on p. III 401, nompl vrata on p. III 582 where —@ = RA—OA.

6. in type mrijéti in inf mreéti on p. Il 449, spéti on p. Il 570 where —@ = RA—OA.

Position |2a] is found:

1. in type ndrod in: 1a. nomsg lupez on p. Il 400 where —@ = RA—OA; 1b. nomsg nalog on
p. I 487, narod on p. 11 504, nasap on p. 11 505, razbor on p. 11l 246, sabor on p. 111 295, Zagreb on p.
111 611, zaklon on p. I1I 615, zaldg on p. 11l 619, zatvor on p. 111 638 where @—' = RA—OA.

2. in type jdram in nomsg krivac on p. Il 355, kipac on p. Il 366, macak on p. II 401, nijemac
on p. I 589, pisac on p. IlI 22, pijesak on p. 11l 27, raZan on p. Il 243, rucak on p. 111 288, slijépac on p.
I1I 347, strijélac on p. 111 395, sidac on p. I1I 399, vijenac on p. 111 566, vrabac on p. 111 580, vranac on
p. Il 581 where —@ = RA—OA.

3. in type dobitak in nomsg desétak on p. I 107, dobitak on p. I 19, jedinac on p. II 291,
pocetak on p. 111 41, udovac on p. 11l 466 where —@ = RA—OA.

4. in type ndpast in nomsg napast where 9—' = RA—OA.

5. in type gdrak in nom msg vrijédan on p. III 584 where —@ = RA—OA.

Position |3a| is found:

1. in type ndrod in gensg (nal)oga on p. Il 487, (nar)oda on p. 1l 504, (nas)apa on p. I 505,
(raz)ora on p. 11l 246, (sab)ora on p. 11l 295, (Zagr)eba on p. 111 611, (zakl)ona on p. 111 615, (zal)oga
on p. III 619, (zatv)ora on p. I11 638 where @—' = RA—OA.

2. in type ndstavak in nomsg davalac on p. 1105 where 9—' = RA—O0A

3.1n type ndpasnik in nomsg namjeéstnik on p. Il 491, narédnik on p. Il 503 where @—' = RA—OA.

4. in type nendvidnik in nomsg nenavidnik on p. Ill 546 where @—' = RA—OA.

5. in type prilika in nomsg narédba on p. Il 502, privara on p. II 201 where @—' = RA—OA.

6. in type ndpast in gensg (nap)asti on p. Il 494 where (presumably) @—' = RA—OA.

7.1in type drdgost in gensg (blag)osti on p. 1 38, (drag)osti on p. 1144, (harn)osti on p. I 206,
(kratk)osti on p. 1 352, (nagl)osti on p. II 416, (ruzn)osti on p. III 295, (vrijedn)osti on p. III 584 where
0—'=RA—OA.

8. in type mdhnuti in inf dosegnuti on p. 1137, kthnuti on p. Il 318, krénuti on p. Il 353, minuti
on p. II 426, napomeénuti on p. Il 498, pihnuti on p. I1I 232, spomeénuti on p. I1I 372, pt (kr)énuo on p.
II 353, (p)ihnuo on p. Il 232 where —@ = RA—OA.

9. in type Zivjeti in: ga. inf bléjati on p. I 43, inf bucati, pt *(b)iico on p. I 65, inf cviliti on p.
I 98, inf ¢ucati, pt (¢)iuco on p. I 95, inf hucati on p. I 218, inf jécati, pt jéco on p. II 290, inf klécati on
p. II 322, inf plaviti on p. III 31, inf rézati on p. III 279, inf raditi on p. III 289, inf strajati, pt nsg
(stryajalo on p. 111 396, inf zvécati, pt msg (zv)éco on p. 111 667, inf zvizdati on p. 111 668, Zidjeti on p.
III 599, Zutjeti/Zutiti on p. Il 5909 where —@ = RA—OA; gb. pt (blijed)io where (presumably) @—'
=RA—OA.

10. in type hvdliti in inf baciti on p. I 5, bijeliti on p. I 31, blazniti on p. I 43, bluditi on p. 1 46,
buniti on p. 1 67, gnaviti on p. 1178, lutiti se on p. 11 393, graditi on p. 1191, hvaliti on p. I 220, javiti on
p. II 289, jéZiti se on p. II 300, kratiti on p. 11 351, kupiti on p. 11 366, mamiti on p. 11 406, mariti on p.
IT 408, platiti on p. 111 31, polubiti on p. 11l 76, smiriti on p. 111 365, truniti on p. IlI 450, tapiti on p. 111

usoStulli has (b)ué, by mistake.
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453, uduziti on p. 11l 467, vratiti on p. 111 582, zaduziti on p. IIl 608 where —@ = RA—OA.

11. in type trubiti in inf sviriti on p. IlI 415, svijétliti on p. 111 418, trubiti on p. 111 449, tiZiti on
p- 111 454, viriti on p. Il 562, vrijéditi on p. 11l 584 where —@ = RA—OA.

12. in type jedndciti in inf jednaditi on p. II 294, krvaviti on p. Il 315, prosjaciti on p. II 211,
wjunaditi on p. I1I 457 where —@ = RA—OA.

13. in type pitati in inf dithati on p. 1153, inf hraniti on p. I 215, inf hikati, pt (h)itko on p. I
219, inf kazati, pt (k)azo on p. Il 317, inf kretati, pt (kr)éto on p. Il 354, inf lizati on p. 383, inf nizati
on p. II 586, inf pisati, pt (p)iso on p. II 23, inf pihati on p. II 232, inf rikati, pt (r)iko on p. III 281, inf
Stipati on p. 111 318, inf skakati on p. 111 333, inf ticati, pt (t)ico on p. III 433, inf vézati on p. 111 557
where —@ = RA—OA.

14. in type kazivati in inf zavirivati on p. Il 641 where —@ = RA—OA.

Position |5a| is found:

1. in type drdgost in nomsg blagost on p. 1 38, dragost on p. I 144, harnost on p. I 206,
kratkost on p. 1 352, naglost on p. II 416, ruznaost on p. Il 295, vrijednaost on p. 11l 584 where @—" =
RA—OA.

2. in type trésti in 1sg dibem, (iz)dubem, tresem, viiéem where —@ = RA—OA.

3. in type présti in 1sg grizem on p. 1194, kradem on p. I 351 where —@ = RA—OA.

4. in type Zivjeti in 1sg blejim on p. 1 43, (b)ucim on p. 1 65, (¢)ucim on p. 1 95, (h)icim on p. 1
218, je¢im on p. II 290, (kl)écim on p. II 322, *(r)éZim on p. 11l 279,"' (zv)écim on p. Il 667 where —
@ =RA—OA.

Position |6a| is found:
1. in type ndstavak in gensg (dav)alca on p. 1105 where @— "= RA—OA.

Position |7a| is found:

1. in type junak in gensg (brod)ara on p. 1 63, (bun)ara on p. 1 67, (jun)aka on p. II 302,
(kop)aca on p. 1l 337, (lez)aka on p. II 379, (lonc)ara on p. I 395, (mjeh)ira on p. 11 431, (or)yaca on p.
I 698, (rez)aca on p. I1I 280, (tez)aka on p. III 432 where —@ = RA—OA.

2. in type dobitak in gensg (des)étka 1 107, (dob)itka 1 119, (jed)inca 11 291, (poc)étka 111 41,
(ud)ovea 111 466 where —@ = RA—OA.

3. in type gospodar in gensg (gospod)ara on p. 1187, (kokos)ara on p. 11 330, (vese/)aka on p.
I1I 556 where —@ = RA—OA.

4. in type sinovac in gensg (sin)ovca on p. Il 327 where —@ = RA—OA.

5. in type propéce in nomsg mogucstvo on p. II 444, prokléstvo on p. 111 214, propétje on p. 111
218, uzétje on p. I1l 533 where —@ = RA—OA.

3.1.18 Frano Marija Appendini: Grammatica (1838)¢ 5>
Position [1] is found:

1. in type snop in accsg koria on p. 54, gensg vola on pp. 48,181 where '—@ = RA—OA.
2. in type voda in: 2a. nomsg djéca on p. 66, gora on p. 170, koza on p. 181, magla on p. 172,

u51Stulli has %(r)azim, by mistake.
ns52First published in 1808.
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noga on p. 179, séstra on p. 176, zémfa on pp. 170, 180, 358, Zéna on pp. 69, 173 where '—@ = RA—
OA; 2b. nomsg rdsa on p. 171 where '—@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

3. in type péro in: 3a. nomsg célo on pp. 17, 56, rebro on p. 179, srébro on p. 56, gensg céla on
PP 17, 56, srébra on p. 56 where '—@ = RA—OA; 3b. nomsg bédro on p. 179 where '—@ = RA—OA
>RA—OA (='KA’); 3¢. nomsg véslo on p. 188 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

4. in Miscellaneous types in nomsg téle on p. 55 where '—@ = RA—OA.

Position |2] is found:

1. in type ¢ovjek in: 1a. nomsg bubrég on p. 179, ¢ovjék on p. 53, jelin (= jelen) on p. 182, prozor
on p. 69, tovar on p. 354, unuk on p. 176 where @—' = RA—OA; 1b. nomsg covjek on pp. 356, 370,
tovar on p. 181 where '—' = RA—OA.

2. in type Zivot in nomsg Zivot on p. 362 where '—@ = RA—OA.

3. in type otac in: 3a. nomsg otac on p. 48 where '—@ = RA—OA; 3b. nomsg césan on p. 186,
jécam on p. 183 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

4. in type konac in: 4a. nomsg kolac on p. 53, lonac on pp. 187, 360, stolac on p. 187 where '—
@ = RA—OA; 4b. nomsg momak on p. 49 where @—' = RA—OA; 4c. nomsg or6 on p. 49 where 0—
'=RA—OA < RA—OA.

5. in type zélen in: 5a. nom msg velik on p. 77 where @—' = RA—OA; 5b. nom msg nizok on
p. 77 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

6. in type milostiv in nom msg pleménit on p. 78 where '—@ = RA—OA."s3

Position |3] is found:

1. in type ¢ovjek in: 1a. gensg ¢ovjéka on pp. 53, 358, prozora on p. 69, unitka on p. 176, datsg
objédu on p. 374, accsg tovara on p. 354 where @—' = RA—OA; 1b. vocsg tovarre on p. 365 where '
—CC =RA—OA.

2. in type posao in nomsg kot6 on p. 48, posé on p. 47 where '—' = RA—OA < RA—OA."s

3. in type stvorite/ in nomsg spasite/ on p. 47 where @—' = RA—OA.

4. in type kukuruz in gensg siromaha on p. 360 where @—' = RA—OA.

5. in type kopriva in: 5a. nomsg dubrava on p. 170 where @—' = RA—OA; 5b. nom sg
gomilla ‘hoard’ on p. 171 where ®—CC = RA—OA.

6. in type korito in: 6a. nomsg godiste on p. 180 where @—' = RA—OA; 6b. nomsg govedo on
p- 363 where '—@ = RA—OA; 6¢. nomsg koléno on p. 179 where @—' = RA—OA < RA—O0A?

7. in Miscellaneous types in gensg téléta on p. 55 where '—' = RA—OA.

8.1in type cuti in inf pricuti se on p. 292 where @—' = RA—OA.

9. in type Zéleti in inf boliti (= boleti) on p. 294, zaboléti on p. 294, pt nsg bolélo on p. 294
where O—' = RA—OA.

10. in type nositi in: 10a. inf hoditi on p. 284 where @—' = RA—OA; 10b. inf dohdditi on p.
266 where —@ = RA—OA < RA—OA (= ‘'KA’, and ' = ).
11 in type lomiti in: 11a. inf ¢initi on pp. 243, 262, 292 where @—' = RA—OA; ub. inf nauditi on

p. 252 where '—@ = RA—OA; 1c. inf dvoriti on p. 270, uéiniti on p. 256 where —@ = RA—OA > RA
—OA (= 'KA’); ud. inf doui¢iti on p. 252, poti¢iti on p. 252 where '—@ = RA—OA > RA—OA (= KA).
12. in type djétiniti in inf zadovdliti on p. 270 where @—' = RA—OA < RA—O0A?
13. in type igratiin inf imati on p. 250 where @—' = RA—OA.

u53Supposing pleménit (D), not plémenit (VD).
154Due to contraction |3| > |4|.
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14. in type orati in inf lagati on p. 281 where @—' = RA—OA.
15. in type blebétati in inf grohotati se on p. 263 where '—@ = RA—OA.
16. in type brati in inf ubrati on p. 242 where @—' = RA—OA.
17. in type objedovati in inf objédovati on p. 266 where @—' = RA—OA.

Position |4] is found:
1. in type voda in gensg vode on p. 354, Zéne on pp. 69, 173 where '—@ = RA—OA.
2. in type [omiti in 3sg [6vi on p. 358 where '—' = RA—OA > RA—OA (= 'KA").

Position |6| is found:
1. in type djévojka in accsg djévojku on p. 374 where '—@ = RA—OA.
2. in type mrijéti in inf otéti se on p. 269, uzéti on p. 242 where @— = RA—OA.

Position |7] is found:

1. in type Zivot in accsg svjedoka on p. 174 where '—@ = RA—OA.

2. in type dobrota in: 2a. nomsg planina on p. 170, ravnina on p. 170 where '—@ = RA—OA;
2b. nomsg dubina on p. 171, tisina ‘silence’ on p. 171, vedrina ‘clarity (of sky)’ on p. 180, Zivina ‘animal’
on p. 181 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).

3. in type reséto in nomsg bozanstvo on p. 175 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA).

4. in Miscellaneous types in: 4a. nompl telésa (sic!) ‘bodies’ on p. 58 where '—@ = RA—OA;
4b. nompl vrémeéna on p. 55 where —@ = RA—OA < RA—OA (= 'KA’, and ' = 0).

5. in type zélen in acc nsg visoko on p. 358 where '—@ = RA—OA.

6. in type gizdav in nom fsg veséla on p. 73 where —@ = RA—OA > RA—OA (= 'KA’).1s5

Position [1a| is found:

1. in type konac in: 1a. gensg orla on p. 49, gensg ovna on p. 49, gensg stoca (= stolca) on p.
187 where —@ = RA—OA; 1b. in gensg koca (= kolca) on p. 53, momka on p. 49 where '—@ = RA—
OA < RA—O0A?

2. in type ritka in nomsg brada on p. 178, disa on p. 176, grana on p. 183, miria on p. 180,
ovca on p. 354, rijeka on p. 171, ritka on p. 178, sviria on p. 182, trava on p. 69, zvijézda on p. 180, zima
on p. 180 where —@ = RA—OA.

3. in type vino in: 3a. nomsg vino on p. 188, mlijeko on pp. 56, 179, gensg mlijeka on pp. 56,
179, nompl léda on p. 178 where —@ = RA—OA; 3b. nompl vrdta on p. 186 where "—@ = RA—OA.

4. in type bldg in gen msg meka on p. 374 where —@ = RA—OA.

Position |2a| is found:

1. in type ndrod in nomsg bivo on p. 181, nasap on p. 170 where —@ = RA—OA < RA—O0A.™*
2. in type jdram in nomsg sudac on p. 174 where —@ = RA—OA.

3. in type dobitak in nomsg pocétak on p. 179, udovac on p. 176 where —@ = RA—OA.

4. in type ndpast in nomsg narav on p. 177 where —@ = RA—OA.

Position |3a| is found:
1. in type prilika in nomsg pustiria on p. 170 where —@ = RA—OA.

us55Supposing veséla (D), not vésela (VD).
156Due to contraction |2a| > |4a]| in bivo.
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2. in type krdlevstvo in nomsg kralestvo (= kralevstvo) on p. 180 where —@ = RA—OA.

3. in type Zivjeti in inf briditi on p. 290 where —@ = RA—OA.

4.1in type hAvdliti in inf braniti on p. 240, vratiti on p. 265, pt msg bacio on p. 378 where —@
= RA—OA.

5. in type pitati in: 5a. inf davat on p. 356, nadati se on p. 270, ricat on p. 367 where —@ =
RA—OA;" 5b. inf sacuvati on p. 242 where —@ = RA—OA and ' = @.

6. in type pisati in inf kazati on p. 244, kretati on p. 282, pisati on p. 274, ticati on p. 294
where —@ = RA—OA.

Position |4a| is found:
1. in type 2iib in genpl danaa on p. 354 where —VV = RA—OA.
2. in type ritka in: 2a. gensg trave on p. 69 where —@ = RA—OA; 2b. genpl vilaa on p. 64
where —VV = RA—OA.
3.2 COMPARISON WITH NEIGHBOURING DIALECTS OF TODAY
3.2.1 Konavlici
A. Cilipi

Position [1] is found:
1. in type voda in nompl séstre with regular AR.

Position |2| is found:

1. in type Zivot in nomsg Zivot with regular AR.

2. in type kukuruz in nomsg domacin with AR but RA =~ OA (= ‘MA’).
Position |7] is found:

1. in type gizdav in nom fsg veséla with AR but RA ~ OA (= 'MA’).

B. Duba

Position |3] is found in:
1. in type nositi in inf ndsit (= nositi) with AR but RA > RA (= 'KA’).1s8

Position [1a] is found:
1. in Miscellaneous type in nom sg dijéte with regular AR.

us7Due to apocope |3a| > |2a| in rucat.
158Due to apocope [3] > |2|.
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C. Drvenik

Position |1] is found:
1. in type voda in nompl séstre with regular AR.
2. in péro type in nomsg sélo with regular AR.

Position |7] is found:

1. in type dobrota in locsg vrucini with AR but RA ~ OA (= 'MA’).

D. Dubravka

Position [1] is found:

1. in type voda in nomsg séstra with regular AR.

E. Gruda

Position [1] is found:

1. in type otac in gensg jé¢ma with AR but RA > RA (= ‘KA’).

2. in type voda in nomsg kosa, noga and nompl Zéne with regular AR.

3. in type péro in: 3a. nompl séla with regular AR; 3b. nompl séla (next to séla) with AR but
RA > RA (= 'KA).

F. Gabrile

Position [1] is found:

1. in type otac in gensg jé¢ma with AR but RA > RA (= ‘'KA’).

2. in type voda in: 2a. nomsg seéstra, datsg séstri with regular AR; 2b. nomsg séstra (next to
séstra) with AR but RA > RA (= ‘KA”).

Position |2] is found:

1. in type kuktiruz in nomsg domacin with AR but RA = OA (= 'MA’).

H. Jasenica

Position [1] is found:
1. in type otac in gensg jééma with AR but RA > RA (= ‘KA”).
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I. Komaje

Position |1] is found:

1. in type sndp in gensg koria with regular AR.

2. in type voda in nomsg Zéna with AR but RA > RA (= ‘KA”).
3. in type péro in nomsg sélo with regular AR.

Position |2] is found:
1. in type otac in nomsg dtac with AR but RA > RA (= ‘KA).

Position |3] is found:
1. in type govoriti in inf govorit (= govoriti) with AR but RA ~ OA (= ‘MA’)."s

Position |7] is found:
1. in Miscellaneous types in nompl nebésa with AR but RA ~ OA (= ‘'MA).
J. Kuna

Position |1] is found:
1. in type otac in gensg jé¢ma with AR but RA > RA (= ‘KA”).

Position |7] is found:

1. in type dobrota in nomsg visina with AR but RA ~ OA (= 'MA’).
K. Lovorna

Position [1] is found:

1. in type otac in gensg jé¢ma with AR but RA > RA (= ‘'KA’).

2. in type voda in nomsg séstra with regular AR.

3. in type péro in nompl séla with regular AR.

Position |2] is found:
1. in type kuktiruz in nomsg domacin with AR but RA = OA (= ‘MA’).

Position |7] is found:
1. in type jésén in locsg milosti ‘mercy’, pomoci with AR but RA ~ OA (= ' MA’).
L. Mocici

Position [1] is found:
1. in type voda in nompl séstre with regular AR.

ns9Due to apocope [3] > |2].
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2. in type péro in nomsg sélo, nompl séla with regular AR.

M. Molunat

Position [1] is found:

1. in type blato in nompl jédra ‘sail’ with AR but RA > RA (= ‘KA”).
N. Popovidi

Position [1] is found:

1. in type voda in nompl Zéne with regular AR.

2. in type péro in nompl séla with regular AR.

O. Pridvorje:

Position [1] is found:
1. in type voda in nomsg séstra with AR but RA > RA (= 'KA).

Position |3] is found:
1. in type govoriti in inf govorit (= govoriti) with AR but RA ~ OA (= ‘MA’).»®

Position |7]| is found:
1. in Miscellaneous types in nompl iména, vreména with AR but RA ~ OA (= ‘MA").
P. Radov¢ici

Position [1] is found:
1. in type sndp in gensg groba with regular AR.

Position |2] is found:
1. in type éovjek in nomsg pétok with AR but RA > RA (= KA).
2. in type kukuruz in nomsg domacin with AR but RA = OA (= ‘MA’).

Q. Uskople

Position |2] is found:
1. in type otac in nomsg jé¢am with AR but RA > RA (= 'KA).

n6oDue to apocope |3] > |2|.
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R. Vitalina

Position |1] is found:

1. in type voda in nompl Zéne with regular AR.

2. in type péro in nompl séla with AR but RA > RA (= ‘KA").
S. Vodovada

Position [1] is found:

1. in type otac in gensg jé¢ma with AR but RA > RA (= ‘KA’).
3.2.2 Cavtatechi

Position [1] is found:
1. in type voda in nomsg Zéna, séstra with AR but RA > RA (= ‘'KA).

Position |2| is found:
1. in type éovjek in nomsg jézik with AR but RA > RA (= ‘KA’).

Position |3] is found:
1. in type kopriva in nomsg lopata ‘showel’ with regular AR.

Position |4]| is found:
1. in type voda in gensg séstre with regular AR.

Position |5] is found:
1. in type junak in nomsg junak with regular AR.

Position |6| is found:
1. in Miscellaneous types in pozlacen ‘gold-plated’ with regular AR.

Position |7] is found:
1. in type dobrota in nomsg dobrota with AR but RA~ OA (= ‘MA”).

Position |8| is found:
1. in type dobrota in gensg dobroté with regular AR.

Position |1a| is found:
1. in type ritka in nomsg gldva with regular AR.

Position |2a| is found:
1. in type ndrod in nomsg ndrod with regular AR.
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Position |2a| is found:
1. in type pitatiin pt fsg pitala with regular AR.

Position |4a] is found:
1. in type ritka in gensg glaveé with regular AR.

Position |5a| is found:
1. in type ritka in instsg gldvom with regular AR.

Position |6a| is found:
1. in Miscellaneous types in nomsg skdkarie jumping’ with regular AR.

Position |7a| is found:
1. in Miscellaneous types in nomsg olijja with regular AR.

Position |8a| is found:
1. in Miscellaneous types in gensg oliijé with regular AR.

3.2.3 Sipanccc

Position [1] is found:
1. in type péro in nomsg sélo with AR but RA > RA (= 'KA).

Position |2| is found:
1. in type konac in nomsg évan with AR but RA > RA (= KA).
2. in type kukuruz in nomsg gospddin with AR but RA > RA (= ‘KA”).

Position |3] is found:
1. in type govoriti in inf govdrit (= govoriti) with AR but RA > RA (= ‘'KA’)."®

Position |5] is found:

1. in type junak in nomsg gospar, tezak with no AR.
2. in type voda in instsg nogém with no AR.

3. in type lomiti in 1sg letim ‘fly’ with no AR.

Position |7] is found:
1. in type govoriti in 2sg impv govdri with AR but RA > RA (= ‘KA’).»%

Position |4a| is found:
1. in type ruka in gensg glavé with no AR."%
2. in type voda in gensg Zené, vodé, kafé with no AR.

161Due to apocope |3| > |2|.
162Cf. govori in Bojani¢ Trivunac Rjecnik 161.
163Due to shortening |4a| > |4].
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3.2.4 Mleteed

Position |1] is found:

1. in type snop in gensg ddZda with AR but RA > RA (= ‘KA’).

2. in type voda in nomsg buha, gora, loza, 6sa, séstra, suza, 30ra (= zora), Zéna with AR but
RA >RA (= KA.

3. in type péro in nomsg ¢élo, rébro, sélo with AR but RA > RA (= KA).

Position |2] is found:

1. in type covjek in nomsg buibrjeg (= bubreg), ¢ovjek, kupus ‘cabbage’, 6bjed with AR but RA
>RA (= 'KA)).

2. in type otac in nomsg écat, dgan, dtac with AR but RA > RA (= ‘KA”).

3. in type konac in nomsg délac ‘field’, kélac, [6nac with AR but RA > RA (= 'KA”).

4. in type bdgat in nom msg gdétov with AR but RA > RA (= 'KA).

Position |3] is found:
1. in type kopriva in nomsg oZica ‘spoon’ with regular AR.
2. in type kupovati in inf kupdvat (= kupovati) with AR but RA > RA (= 'KA’)."6

Position |4] is found:
1. in type lomiti in 3pl letil (= lete) with no AR.

Position |5] is found:
1. in type voda in instsg iglon (= iglom), nogon (= nogom) with no AR.

Position |6| is found:

1. in type hvdliti in 1sg izmlatin (= izmlatim) ‘beat’ with no AR.

2. in type mrijéti in: 2a. inf dmrit (= umrijeti) with AR but RA > RA (= ‘'KA’);"* 2b. inf uzét (=
uzeti) with no AR."%

Position |7] is found:

1. in type Zivot in nompl kondpi with AR but RA > RA (= 'KA).

2. in type dobrota in nomsg dolina ‘valley’, slezéna ‘spleen’ with AR but RA > RA (= ‘KA).
3. in type reséto in nomsg reséto with AR but RA > RA (= ‘KA’).

Position |8| is found:
1. in type dobrota in geng dubiné with no AR.

Position [1a] is found:
1. in type n6z in nompl nozi, Ziji (= Zuli) with regular AR.

164Due to apocope |3] > |2
165Due to apocope and shortening |6| > |2a].
166Due to apocope |6] > |5.
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Position |4a| is found:
1. in type ritka in gensg ruké with no AR.

Position |5a| is found:
1. in type riika in instsg rukon (= rukom) with no AR."%

3.2.5 Primorjec
A. Brijesta

Position [1] is found:

1. in type sndp in gensg kdria with AR but RA > RA (= 'KA”).

2. in type voda in nomsg djéca, accsg kozu, nompl kdze, accsg séstru, nomsg voda, locsg
zémji with AR but RA > RA (= 'KA")."%8

Position |2] is found:

1. in type otac in nomsg 6tac with AR but RA > RA (= 'KA).

2. in type ¢ovjek in nomsg dbjed, dtok ‘island’ with AR but RA > RA (= 'KA).
3. in type zélen in nomsg vél’ik with AR but RA > RA (= KA).

Position |3] is found:
1. in type magarac in nomsg dgranak with AR but RA > RA (= ‘KA”).

Position |4] is found:
1. in type voda in gensg djecé, goré with no AR.
2. in type lomiti in 3pl gojii with no AR.

Position |5] is found:

1. in type junak in nomsg mrgirn ‘boundary’ with no AR.
2. in type gospodar in kal’endar (= kalendar) with no AR.
Position |6| is found:

1. in type pitatiin 3sg proddva with no AR.

B. Doli

Position |5] is found:
1. in type junak in nomsg patrin ‘boss’ with no AR.

167Due to shortening |5a| > |5
168But accsg kozu, nompl koze (D) in Resetar Betonung 89, 216. (Jurisi¢ Vrgada 96 has both accsg kozit and kozu.)
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C. Doni Majkovi

Position |6| is found:

1. in type mdhnuti in 1sg potégném with no AR.

2. in type pitati in 1sg zapalim ‘set fire’ with no AR.
3. in type vjencédvati in 1sg obecavam with no AR.

D. Imotica

Position |3] is found:
1. in type lomiti in pt fsg napojila ‘give drink’ with AR but RA = OA (= ‘MA’).

E. Janina

Position [1] is found:

1. in type otac in gensg dca with AR but RA > RA (= 'KA’).

2. in type voda in nomsg djéca, nompl séstre with AR but RA > RA (= 'KA).
3. in type péro in nomsg sél’o (= selo) with AR but RA > RA (= 'KA’).

Position |2] is found:

1. in type otac in nomsg dtac with AR but RA > RA (= 'KA").

2. in type ¢ovjek in nomsg krévet ‘bed’ with AR but RA > RA (= 'KA).

3. in type Zivot in nomsg sjédok (= svjedok), Zivot with AR but RA > RA (= ‘KA’).

Position |3] is found:
1. in type lomiti in inf éini (= ¢niti) with AR but RA > RA (= 'KA’).m%

Position |4] is found:
1. in type voda in gensg vodé with no AR
2. in type lomiti in 3sg ¢ini (= ¢ini) with no AR.

Position |5/ is found:
1. in type junak in nomsg ml'adi¢ (= mladic), mrgin ‘boundary’, rogac ‘carob’ with no AR.

Position |6| is found:

1. in type pisati in 3pl napis’u (= napisu) with no AR.
2. in type Avadliti in 1pl obradimo, ubdcimo with no AR.
3.in type mrijéti in inf uzét (= uzeti) with no AR."

Position |7]| is found:
1. in type dobrota in nomsg skupdéa ‘costliness’ with AR but RA > RA (= 'KA).

u6gDue to truncation |3 > [1].
n7oDue to apocope [6] > |5]
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Position |4a| is found:
1. in type ritka in gensg strané, vojské with no AR."”
F.Kuna

Position [1] is found:
1. in type voda in nomsg djéca with AR but RA > RA (= ‘KA”).

Position |2] is found:
1. in type ¢ovjek in nomsg tFbuh with AR but RA > RA (= 'KA).

Position |3] is found:

1. in type nositi in inf ndsi (= nositi) with AR but RA > RA (= KA’).»7

G. Lisac

Position |6| is found:

1. in type vjencdvati in 3sg zvrsava with no AR.

H. Ponikve

Position |1] is found:

1. in type voda in accsg kozu, nompl kdze, nomsg loza, accsg séstru, nompl Zéne with AR but
RA>RA (= 'KA’).m

Position |2] is found:

1. in type ¢ovjek in nomsg ¢dvjek, pélin with AR but RA> RA (= 'KA).

2. in type kukuruz in nomsg kukiruz with AR but RA> RA (= 'KA).

Position |7] is found:

1. in Miscellaneous types in nompl iména with AR but RA> RA (= ‘'KA”).

I. Rozat

Position [1] is found:
1. in type voda in nomsg djéca, Zéna, nompl Zéne with AR but RA > RA (= 'KA).

u71Due to shortening |4a| > |4].
u72Due to truncation inf 3| > [1].
1u73V. sec. ii 3.2.5 a, position [1].
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Position |2| is found:
1. in type otac in nomsg 6tac with AR but RA > RA (= 'KA).
J. Smokovlani

Position |5] is found:
1. in type junak in nomsg bronzin ‘pot’ with no AR.

Position |6| is found:
1. in type Avdliti in 3sg zasist ‘grow dry’ with no AR.
K. Sreser

Position [1] is found:
1. in type snop in gensg pdpa, vél'a (= vola) with AR but RA > RA (= ‘KA’).

Position |2| is found:
1. in type éovjek in nomsg pééat (= pecat) with AR but RA > RA (= ‘KA’).

Position |3] is found:
1. in type nositi in inf vdzi (= voziti) ‘drive’ with AR but RA > RA (= ‘KA’)."

Position |5/ is found:
1. in type junak in nomsg gl'avar (= glavar) with no AR.

Position |4a] is found:

1. in type ritka in gensg zimé with no AR."7

L. Ston

Position [1] is found:

1. in type voda in nompl djéca, zémja (= zemja), locsg zémji (= zemfi) with AR but RA >RA (= ‘KA’).

2. in type péro nomsg sél’o, locsg sél’u (= selu), nompl vésla with AR but RA > RA (= ‘KA”).

Position |3] is found:
1. in type kupovati in inf kupéva (= kupovati) with AR but RA > RA (= ‘KA’)."7®

Position |5] is found:
1. in type junak in nomsg gardin ‘garden’ with no AR.

174Due to truncation |3| > [1].
u75Due to shortening |4a| > |4].
176Due to truncation |3| > |7].
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Position |6| is found:
1. in type gensg djévojka in nompl djévajke with AR but RA > RA (= ‘KA’).
2. in type pitati in 3sg povdja (= povala) with no AR.

Position |7] is found:
1. in type dobrota in nomsg starina with AR but RA> RA (= 'KA).
2. in type zélen in nom fpl zel’éne (= zelene) with AR but RA > RA (= KA’).

M. Trnova

Position |6| is found:
1. in type hvdliti in 2sg osisi ‘make dry’, zafal’ss (= zahvalis) with no AR.
2. in type pitati in 3sg odvija, privija with no AR.

ceclxvii

3.2.6 Trpan

Position |1] is found:

1. in type sndp in gensg ddzda with AR but RA > RA (= ‘KA”).

2. in type otac in gensg 0gria, oca with AR but RA ~ OA (= ‘MA’).

3. in type voda in nomsg ddska, dica (= djeca), méja (= meda), Zéna, datsg Zéni, accsg zénu
with AR but RA > RA (= 'KA’).

Position |2] is found:

1. in type otac in: 1a. nomsg ogan, otac with AR but RA = OA (= ‘MA’); 1b. nomsg dtac with
ARbut RA > RA (= 'KA").

2. in type kukuruz in nomsg gospddin with AR but RA > RA (= ‘KA).

Position |3] is found:

1. in type magarac in nomsg skakavac with AR but RA ~ OA (= ‘'MA").

2. in type kopriva in nomsg misina (= mjesina) ‘stomach’ with regular AR.
3. in Miscellaneous types in datpl telésima (= tjelesima) with regular AR.
4. in type govoriti in 3pl govora with regular AR.

5. in type igrati in inf dibjat (= divlati) with AR but RA > RA (= ‘KA’)."

Position |4]| is found:
1. in type voda in gensg daské with no AR.

Position |5] is found:
1. in type junak in nomsg gospdr with no AR.
2. in type ispovjédnik in nomsg ispovidnik (= ispovjednik) with no AR.

n77Due to apocope [3] > [2].
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Position |6| is found:

1. in type pamtiti in 1sg zapantin (= zapamtim) with no AR.
2. in type pitati in 2sg impv saciivaj with no AR.

3. in type vjenédavati in 1sg vjen¢avam with no AR.

Position |7] is found:
1. in type dobrota in nomsg lipdta (= lepota), vruéina with AR but RA > RA (= ‘KA”).
2. in Miscellaneous types in nompl telésa (= tjelesa) with AR but RA > RA (= ‘KA”)."78

Position [1a| is found:
1. in type ritka in nomsg rika (= rijeka) with regular AR.

Position |3a] is found:

1. in type hvdliti in inf faliti (= hvaliti), jubiti (= [ubiti) with regular AR.

2. in type pitati in pt msg kipo (= kupao), pito (= pitao) with AR but RA ~ OA (= ‘MA”).n7

3. in type pisati in pt msg skdko (= skakao), zapiso (= zapisao) with AR but RA = O (=
MA). 5

Position |4a| is found:
1. in type ritka in geng ruké with no AR.*®
2. in type ritka in gensg ruké with no AR."*

Position |5a| is found:
1. in type riika in instsg rukém with no AR."
2. in type ritka in instsg rukém with no AR."%

3.2.7 Korculacciii

Position [1] is found:

1. in type snop in: 1a. gensg groba, konia, accsg koné, gensg popa with no AR; 1b. locsg kériu
with AR but RA > RA (= ‘'KA).

2. in type voda in: 2a. nomsg igld, kosa, loza, zemla, zima, zmija, nompl Zené with no AR; 2b. locsg
gori, accsg sestru, nomsg zéna where with regular AR; 2¢c. nomsg zmjja with AR but RA > RA (=‘KA’).

3. in type péro in: 3a. nompl sela with no AR; 3b. nompl séla with regular AR.

4. in type zdrav in: 4a. nom nsg golo, nom fsg bosa with no AR; 4b. nom fsg gola with regular
AR.

178Cf. telesa (D) in Resetar Betonung 110.
n79Due to contraction |3al > |4a.
n8oDue to contraction |3a| > |4a].
u81Due to shortening |4a| > |4].

nu82Due to shortening |4a| > |4].

1u83Due to shortening |5a| > |5].

184Due to shortening |5a| > |5].
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Position |2| is found:

1. in type ¢ovjek in nomsg jezik with no AR.

2. in type Zivot in Zivot with regular AR.

3. in type otac in nomsg otac with regular AR.

4.1in type konac in nomsg doldc ‘field’ with no AR.

5. in type zélen in nom msg studén, zelén with no AR.

Position |3] is found:

1. in type ¢ovjek in gensg ditica (= djetica) with no AR.

2. in type pokoj in locsg pokoju with no AR.

3. in type kukuruz in: 3a. gensg gospodina with no AR; 3b. datsg gospodinu, accpl gospodine,
nompl siromasi with regular AR.

4. in type stvorite/ in gensg spasiteja (= spasitela) with no AR.

5. in type Miscellaneous types in staresina (= starjesina) with no AR.

6. in type umjeti in pt fsg razumila (= razumjela) with no AR.

7.1in type nositi in: 7a. inf oZénit (= oZeniti) with regular AR;"** 7b. pt fsg pohodila with no AR.

8.1in type lomiti in inf ulovit (= uloviti) with no AR

9.in type govoriti in: 9a. pt fsg govorila with no AR; gb. pt msg govorio with regular AR.

10. in type igrati in pt nsg zaigralo with no AR.

11. in type glédati in pt msg poglédao with no AR.

12. in type orati in inf iskat (= iskati) with regular AR."®

13. in type kovati in inf potkovati with no AR.

Position |4] is found:

1. in type voda in gensg dicé (= djece), gensg Zené, gensg vodé with no AR.
2. in type péci in 3sg pe¢é with no AR.

Position |5] is found:

1. in type junak in: 1a. nomsg vojnik with no AR; 1b. nomsg lemiin, tezdk, vojnik with no AR.
2. in type gospodar in: 2a. nomsg gospoddr with no AR; 2b. nomsg gospodar with no AR.
3. in type 2életi in 1sg gorin (= gorim), Zelin (= Zelim) with no AR.

Position |6| is found:

1. in type protivnik in nomsg utornik with no AR.

2. in type djévojka in nomsg divijka (= djevojka), nompl divijke (= djevojke) with no AR.
3. in type origje in nomsg dvorisce (= dvoriste) with no AR.

Position |7] is found:

1. in type Zivot in gensg Zivota, locsg Zivotit with no AR.

2. in type dobrota in: 2a. grihota (= grjehota), nomsg lipota (= lepota), accsg lipotit (= lepotu)
with no AR; 2b. accsg visinu with regular AR.

3. in type jésén in locsg bolésti with AR but RA > RA (= ‘KA’).

1u85Due to apocope [3] > |2
186Due to apocope |3| > |2|.
1u87Due to apocope [3] > |2|.
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4. in type reséto in: 4a. nomsg reseto with no AR; 4b. nomsg vreténo with AR but RA > RA (= 'KA).
5. in type zélen in nom nsg zeleno with no AR.

Position |8| is found:
1. in type govoriti in 3sg slobodi with no AR.

Position 1a| is found:

1. in type zib in: 1a. locsg svitit (= svijetu) with no AR; 1b. locsg grdadu, locsg svitu (= svijetu)
with regular AR.

2. in type néz in: 2a. locsg dvorit, accpl triudé with no AR; 2b. gensg dvdra, nompl dvori,
gensg krdja (= krala), gensg néza, loscg piitu, gensg Zmula with regular AR.

3. in type ritka in: 3a. locsg dust, nomsg gospa, nompl gije, nompl hvale, nomsg lika, mika,
trava, tiuga, nompl vilé, nomsg zvizda (= zvijezda) with no AR; 3b. locsg dusi (next to dust in 3a),
nomsg fdala (= hvala), glava, grdana, gija, locsg ritki (= ruci) with regular AR.

4. in type vino in: 4a. nomsg drustvo, nompl griizda (= gnijezda) with no AR; 4b. locsg krilu,
nomsg mliko, gensg vina with regular AR.

5. in Miscellaneous types in nomsg dite (= dijete) with regular AR.

6. in type bldg in: 6a. nom fsg draga with no AR; 6b. nom fsg drdga with regular AR.

7.1in type gorak in: 7a. nom fsg teska with no AR; 7b. nom fsg téska with regular AR.

Position |2a| is found:

1. in type ndrod in nomsg sabor, Zzamor with no AR.

2. in type junak in instsg Frané¢ézom with AR but RA = OA (= MA).
3. in type ndpast in nomsg jibav (= [ubav) with no AR.

Position |3a] is found:

1. in type ndrod in locsg s@boru with regular AR.

2. in type ndpast in gensg jiubavi (= ubavi) with no AR.

3. in type Avdliti in pt nompl vrdtili with regular AR.

4. in type pitati in: 4a. inf hakat (= hukati), lapat (= lupati), pt fsg lapala with no AR;"® 4b.
inf ¢uvat (= cuvati) with regular AR."%

5. in type pisati in inf pisat (= pisati) with no AR."°

Position |4a| is found:

1. in type ritka in gensg gijé, gensg miiké with no AR.
2. in type ritka in gensg ritké with no AR.

3. in type présti in 3pl predii with no AR.

4.1in type Zivjeti in 3sg Zudi with no AR.

Position |5a| is found:
1. in type ritka in instsg rikon (= rukom) with no AR.

188Due to apocope |3a| > |2a| in hukdt, lupat.
1u8gDue to apocope |3a| > |2a].
19oDue to apocope |3a| > |2a.
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Position |7al is found:

1. in type junak in accpl jundke, nompl vojnici with regular AR.

2. in type gospodar in gensg gospoddra, accpl gospoddre with regular AR.
3. in type jésén in locsg paméti with regular AR."*

3.2.8 Lastovoccxix

Position [1] is found:
1. in type voda in: 1a. nomsg boha (= buha), méja (= meda) with partial AR; 1ib. nomsg boha
with no AR; 1c. boha with regular AR.

Position |2] is found:
1. in type ¢ovjek in nomsg orah with partial AR.

Position |4] is found:
1. in type Zéleti in 3sg boli with no AR.

Position |5] is found:
1. in type ritka in genpl ovdc (= ovaca) with no AR.
2. in type ritka in genpl ovdc (= ovaca) with no AR.

Position |6| is found:
1. in type mrijéti in inf vazét with no AR."*

Position 1a| is found:

1. in type jaram in gensg kuska (= kucka) ‘dog, bitch’ with partial AR.

2. in type ritka in: 2a. nomsg brazna with no AR; 2b. nomsg brdzna with regular AR; 2c. nomsg
brdzna (= brazda) ‘furrow’, mjéna (= mijena) ‘quarter (of the Moon)’, zjézda (= zvijezda) with partial AR.

3. in type vino in nompl jista (= usta) with partial AR.

Position |2a] is found:
1. in type jdram in nomsg kiacak ‘dog’ with no AR.

1g1V. sec. ii 3.1.11, position |7a].
1n92Due to apocope |6] > |5].
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ii
iii
iv

vi
vii
viii

xi
xii
xiii
xiv

xxi
xxii
xxiii
XXiv
XXV
XXVi
XXVii

xxviii

XXix

xxxi
xxxii
xxxiii
XXXIV

XXXVi
XxXVii
xXxxviii
XXXiX

V. Dani¢i¢ Akcenti1gsqq.

V. also van den Berk Cakavien 1518q., Friedrichs Akzentsystem 189-191.

V. Danici¢ Akcenti 22sq.

Cf. Bé¢, Beca, Brodc, Broaca, brist, brista, dodk, doaka, godj, godja, grih, grihd, Griiz, Gruzd, hrodst, hroastd,
klac, kfuca, krodl, kroala, kriz, kriza, lic, luca, néz, noza, podn, poand, Rim, Rima, stip, stupa, sid, suda, svodk,
svoaka, s¢odp, $¢oapa, triid, truda in Jurisi¢ Vrgada s.vv.; dvor, dvora, kip, kipa, lik, lika in CDL s.vv.

V. also Berk Cakavien 153sq., Friedrichs Akzentsystem 191-193.

V. Danici¢ Akcenti 23sq.

V. also van den Berk Cakavien 154sq., Friedrichs Akzentsystem 193.

V. Danici¢ Akcenti 24.

Cf. sté, stold, vih, vrha in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 155sq., Friedrich Akznentsystem 193.

V. Danici¢ Akcenti 24sq.

V. also van den Berk Cakavien 156, Friedrichs Akzentsystem 189.

V. Danici¢ Akcenti 25sq.

Cf. bob, boba, drop, dropa, gréb, greba, kist, krsta, kon, koria, mac, maéa, mak, maka, pop, popd, snop, snopa, v,
vola in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 156sq., Friedrichs Akzentsystem 190.

V. Danici¢ Akcenti 26.

Cf. lupéz, lupéza, nodacin, noacina, noarod, noardda, nodsap, noasdpa, toalog, toaloga, Zoagréb, Zoagréba,
zoakon, zoakona, zoavit, zoavita in Jurisi¢ Vigada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 157sq., Friedrichs Akzentsystem 162sq.

V. Danici¢ Akcenti 26sq.

Cf. joaram, joarma, krivac, krivea, moacak, moaska, roazan, roazna, racak, ruska, slipac, slipcd, sudic, sucd,
svétdc, svécd, véndc, véncd in Jurisié Vrgada s.vv.; Nimdc, Nimca, rébac, rélca in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 158, Friedrichs Akzentsystem 162sq.

V. Danici¢ Akcenti 27.

V. also van den Berk Cakavien 158sq., Friedrichs Akzentsystem 109sq.

V. Danicié Akcenti 27sq.

V. also van den Berk Cakavien 159, Friedrichs Akzentsystem 109sq.

V. Danicié Akcenti 28sq.

Cf. Arap, Arapa, brlog, brloga, bilig, biliga, Bozi¢, BoZica, bubrig, bubriga, covik, ¢ovika, Diti¢, Ditica, izbor,
izbora, jazik, jaztka, medvid, medvida, obid, obida, obrok, obroka, orih, oriha, Uskrs, Uski'sa, pelin, pelina, tovodr,
tovara, Turéin, Turéina, unik, unitka, uzrok, uzroka in Jurisi¢ Vrgada s.vv.; istok, istoka, pokrév, pokrova, pomor,
pomdra, potok, potdka, potdp, potdpa, prostor, prostora in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 159sq, Friedrichs Akzentsystem 9sqq., 38sqq., 142, 1635q.

V. Daniéi¢ Akcenti 29.

Cf. svidok, svidoka, Zivot, Zivota in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 160sq., Friedrichs Akzentsystem 15sq.

V. Danici¢ Akcenti 29sq.

Cf. nosac, nohca, ododr, odra, papdr, papra in Jurisi¢ Vrgada s.vv.; ogdn, ognd, otdc, oca in Belié¢ Novi 215.

V. also van den Berk Cakavien 161., Friedrichs Akzentsystem 15-17, 255q.

V. Danicié¢ Akcenti 29sq.

Cf. kabod, kabla, kotod, kotla, pakod, pakla, posod, posla in Jurisi¢ Vigada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 161sq., Friedrichs Akzentsystem 13-17.

V. Danicié Akcenti 31sq.

Cf. koldic, kondic, koncd, londc, loncd in Belié Novi 215; lovéc, loved, momék, monkd in CDL s.vv.
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xl

xli
xlii
xliii
xliv
xlv
xlvi
xlvii
xlviii
xlix

li
lii
liii
liv

Iv
Ivi
Ivii
Iviii
lix

Ixii
Ixiii
Ixiv

Ixvi
Ixvii
Ixviii

Ixxi
Ixxii
Ixxiii

Ixxiv

Ixxvi
Ixxvii
Ixxviii
Ixxix

Ixxxi
Ixxxii

V. also van den Berk Cakavien 162sq., Friedrichs Akzentsystem 163-165.

V. Danici¢ Akcenti 33.

V. also van den Berk Cakavien 163.

V. Danicié Akcenti 33.

V. also van den Berk Cakavien 163sq.

V. Danici¢ Akcenti 33sq.

V. also van den Berk Cakavien 164, Friedrichs Akzentsystem 19sq., 27sq.

V. Danici¢ Akcenti 34.

Not in Cakavien.

V. Daniéi¢ Akcenti 34.

V. also van den Berk Cakavien 164.

V. Danici¢ Akcenti 34sq.

V. also van den Berk Cakavien 164sq., Friedrichs Akzentsystem 17-121.

V. Dandi¢ Akcenti 35.

Cf. dugnik, duznika, junodk, junoaka, kosir, kosira, kopodc, kopoaca, kotodr, kotoara, lemiin, lemina, loncodr,
loncoara, mihiir, mihtira, rukodv, rukoava, Solin, Solind, tezodk, teZoaka, zanodt, zanoata in Jurisi¢ Vrgada s.vv.;
pastir, pastird, vojnik, vojnika in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 165, Friedrichs Akzentsystem 177-185.

V. Danici¢ Akcenti 36.

Not in Cakavien.

V. Danici¢ Akcenti 36sq.

V. also van den Berk Cakavien 166sq., Friedrichs Akzentsystem 68-81.

V. Danici¢ Akcenti 38sq.

V. also van den Berk Cakavien 167sq., Friedrichs Akzentsystem 20-22, 68-81.

V. Danicéi¢ Akcenti 39.

V. also van den Berk Cakavien 168.

V. Danicié Akcenti 39.

V. also van den Berk Cakavien 168, Friedrichs Akzentsystem 160.

V. Daniéié Akcenti 4o0.

Cf. Krstitel, krséanin, pobrdtin, poganin, roditel, Spasitel, ucite/ in Jurisi¢ Vrgada s.vv.; hranitej, stvoritej in CDL s.vv.
V. also van den Berk Cakavien 168sq., Friedrichs Akzentsystem 41sq., 50-52

V. Danicié Akcenti 4o0.

Cf. povdjac, povdjca in Jurii¢ Vrgada s.v.; dohddak, dohélka, jazicac, jazijca, kondpac, kondjca in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 169., Friedrichs Akzentsystem 32sq.

V. Dani¢i¢ Akcenti 40sqq.

Cf. Lovrinac, Lovrinca, magarac, magodrca, opanak, opodnka, ozujak, ozijka, udorac, udérea in Jurisi¢ Vrgada
s.vv.; pomorac, pomdrea, pristanak, pristénka, prosinac, prosinca, tobolac, tobélca in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 169sq., Friedrichs Akzentsystem 28sq., 32sq.

V. Daniéié Akcenti 42.

V. also van den Berk Cakavien 170., Friedrichs Akzentsystem 36-38, 44sq.

V. Danici¢ Akcenti 45.

V. also van den Berk Cakavien 170sq., Friedrichs Akzentsystem 165.

V. Danici¢ Akcenti 43sq.

Cf. deseétak, desétka, dobitak, dobitkd in Beli¢ Novi 215; jedindc, jedincd, pocétik, podeétka in Jurisi¢ Vrgada
s.vv.; studéndic, studénca, udoviic, udévea in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 171.

V. Danici¢ Akcenti 44.
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Ixxxiii ~ Cf. Arbanas, Arbandsa, domacdin, domadina, gospodin, gospodina, siromah, siromaha in Jurisié¢ Vrgada s.vv.;
klobu&ié, klobucica, kolacié kola&iéa in CDL s.vv.

Ixxxiv V. also van den Berk Cakavien 1718q., Friedrichs Akzentsystem 12sq., 38-40, 44.

Ixxxv V. Daniéi¢ Akcenti 45.

Ixxxvi V. also van den Berk Cakavien 172.

Ixxxvii V. Danici¢ Akcenti 45.

Ixxxviii V. also van den Berk Cakavien 172.

Ixxxix V. Danici¢ Akcenti 45.

XC V. also van den Berk Cakavien 172., Friedrichs Akzentsystem 159sq.
xci V. Danici¢ Akcenti 46.

xcii Cf. tamnicoar in Jurisi¢ Vrgada s.v.

xciii V. also van den Berk Cakavien 172sq.

xciv V. Danici¢ Akcenti 46.

xcv V. also van den Berk Cakavien 173., Friedrichs Akzentsystem 66, 90sqq.

xcvi V. Danici¢ Akcenti 47.

xcvii Cf. éarovnik, éarovnika, gospododr, gospodoara, kandilir, kandilira, kokosodr, kokosoard, ocenods, ocenoasa in
Jurisi¢ Vrgada s.vv.; duhovnik, duhovnika, nemocnik, nemocnika, veselok, vese[oka in CDL s.vv.

xcviii V. also van den Berk Cakavien 173., Friedrichs Akzentsystem 177-179.

Xcix V. Danici¢ Akcenti 48.

c Cf Dubrévnik in Jurisi¢ Vrgada s.v.; protivnik in CDL s.v.

ci V. also van den Berk Cakavien 173sq., Friedrichs Akzentsystem 1155q.
cii V. Danicié Akcenti 48sq.

ciii V. also van den Berk Cakavien 174.

civ V. Danicié Akcenti 53.

cv V. also van den Berk Cakavien 174.

cvi V. Danici¢ Akcenti 53.

cvii V. also van den Berk Cakavien 174.

cviii V. Danici¢ Akcenti 53.

cix V. also van den Berk Cakavien 175.

cx V. Danici¢ Akcenti 49.

cxi V. also van den Berk Cakavien 175.

cxii V. Daniéi¢ Akcenti 51.

cxiii V. also van den Berk Cakavien 175, Friedrichs Akzentsystem 29-33.
cxiv V. Danicié Akcenti 4sq.

CXV Cf. broada, broade, dika, diké, diisa, duse, gloava, gloave, gija, gujé, hroana, hroané, kima, kimé, liuka, liiké,

miutka, muké, rika, ritké, sliga, sligé, snoaga, snoagé, srida, sridé, stroand, stroané, strild, strilé, svind, svine,
troava, troave, tuga, tugé, vila, vilé, vojska, vojské, zimd, zimé, zvizda, zvizdé in Jurisi¢ Vrgada s.vv.; Gospa,
mirié, muné in CDL s.vv.

cxvi V. also van den Berk Cakavien 176.

cxvii V. Danici¢ Akcenti 5sq.

cxviii V. also van den Berk Cakavien 176sq.

cxix V. Danici¢ Akcenti 6sq.

XX Cf. buha, buhé, daska, daské, dica, dicé, erdad, erdé, gora, goré, igla, iglé, igra, igré, koza, kozé, loza, lozé, mejd,
mejé, nogd, nogeé, osa, osé, rosa, rosé, sestra, sestré, smola, smolé, zemla, zemlé, zmija, zmijé, zora, zoré, Zela,
zelé, Zena, Zené in Jurisi¢ Vrgada s.vv.; Cela, ¢elé in CDLs.v.

cxxi V. also van den Berk Cakavien 177sqq.

cxxii V. Daniéié Akcenti 8.

cxxiii V. also van den Berk Cakavien 179sq.

cxxiv V. Danici¢ Akcenti 8sq.
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exxv  Cf. prilika, zoabdva in Juri$i¢ Vrgada s.vv.; narélba, pistiria in CDL s.vv.

cxxvi V. also van den Berk Cakavien 180.

cxxvii V. Danici¢ Akcenti g.

cxxviii V. also van den Berk Cakavien 180.

cxxix V. Danici¢ Akcenti 9sq.

CXXX Cf. divica, drzava, glavica, molitva, nedila, nevista, subota, utroba in Jurisi¢ Vrgada s.vv.; dubrdva, kopriva,
krajica, livada, pecina, trupina in CDL s.vv.

cxxxi V. alsovan den Berk Cakavien 180sq.

cxxxii V. Danici¢ Akcenti 10.

cxxxiii V. also van den Berk Cakavien 181.

cxxxiv V. Danici¢ Akcentiiosq.

cxxv  Cf gistoca, cistocé, dobrota, dobroté, gospoda, gospode, grijotd, grijoté, hudoba, hudobé, lipota, lipoté, slobodd, slobodé,
sramotd, sramoté, sotond, sotoné, sramotd, sramoté in Jurisi¢ Vrgada s.vv.; gardobé, gardobé in CDLs.v.

cxxxvi V. also van den Berk Cakavien 181sq.

cxxxvii V. Daniéi¢ Akcenti12.

cxxxvili Cf. divdjka, krs¢odnka, narodnza, neprodvda, peciirga in Jurisi¢ Vrgada s.vv.; zaklétva in CDLs.v.

cxxxix V. also van den Berk Cakavien 182sq.

cxl V. Danicié Akcenti 12.

cxli V. also van den Berk Cakavien 183.

cxlii V. Danici¢ Akcenti78.

cxliii V. also van den Berk Cakavien 184.

cxliv V. Danici¢ Akcenti 8o.

cxlv Not in Cakavien.

cxlvi V. Danici¢ Akcenti 8o.

cxlvii  Cf. fuboav, fubavi, noapast, noapdsti, noarodv, noaravi in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

cxlviii V. also van den Berk Cakavien 184.

cxlix V. Danici¢ Akcenti 8o.

cl Cf. droagdst, droagosti in Jurii¢ Vrgada s.v.; noglost, vridndst in CDL s.vv.

cli V. also van den Berk Cakavien 184.

clii V. Danicié Akcenti 80sq.

cliii V. also van den Berk Cakavien 185sq.

cliv V. Danici¢ Akcenti 59sqq.

clv V. also van den Berk Cakavien 186.

clvi V. Danicié Akcenti 61.

clvii Cf. drustvé, drustvod, griizdd, gritzda, mitd, mitoa, mlikd, mlika, sikno, sukna, vino, vina, pl vroatd, vrodt in

—v 4 n

Jurigi¢ Vrgada s.vv.; pl kliséa, klisé, krild, krili in CDL.
clviii V. alsovan den Berk Cakavien 186sq.

clix V. Danici¢ Akcenti 62sq.

clx V. also van den Berk Cakavien 187sq.

clxi V. Danici¢ Akcenti 63sq.

clxii Cf. Celo, cela, lebro, lebra, [ustve, [ustvod, mnostvé, mnostvod, pero, pera, sedlo, sedla, seld, sela, veslo, vesla in

Jurisi¢ Vrgada s.vv.
clxiii V. also van den Berk Cakavien 188.
clxiv V. Daniéié Akcenti 64.
clxv V. also van den Berk Cakavien 188sq.
clxvi V. Danicié Akcenti 64.
clxvii  Not in Cakavien.
clxviii ~ Cf. kroaljéstvo in Jurisi¢ Vrgada 97.
clxix V. Daniéi¢ Akcenti 65.
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clxx Cf. bogastvo, godisce, pl govédoa, kolino, kopito, korito, proliéé in Jurisi¢ Vrgada s.vv.
clxxi V. also van den Berk Cakavien 189.

clxxii V. Danici¢ Akcenti 66.

clxxiii ~ Cf. propééé, svaniiéé in CDL s. vv.

clxxiv V. also van den Berk Cakavien 18g9.

clxxv V. Danici¢ Akcenti 65sq.

clxxvi  Not in Cakavien.

clxxvii V. Danici¢ Akcenti 66.

clxxviii  Cf. reseto in Jurisi¢ Vrgada s.v.; vreteno in CDLs.v.
clxxix V. also van den Berk Cakavien 189sq.

clxxx V. Daniéi¢ Akcenti 67.

clxxxi  Cf. ditinstvo, junodstvo in Jurisi¢ Vrgada s.vv.
clxxxii V. also van den Berk Cakavien 190.

clxxxiii V. Dani¢i¢ Akcenti 66sq.

clxxxiv - Cf. pristéfe in CDL s.v.

clxxxv  Not in Cakavien.

clxxxvi V. Danici¢ Akcenti 67.

clxxxvii Not in Cakavien.

choxviii V. Vuk Rjecnik s.vv.

clxxxix V. also van den Berk Cakavien 190-192.

cxc V. Danici¢ Akcenti 212sq.

cxci Cf. bil, bila, bilo in Jurisi¢ Vrgada s.v.

cxcii V. alsovan den Berk Cakavien 1935qq.

cxciii V. Danici¢ Akcenti 213sq.

cxciv V. also van den Berk Cakavien 198.

cxev V. Danici¢ Akcenti 215.

cxcevi Cf. mirdn, vriddn in Juris$i¢ Posavina 1166, 11 45.
cxcvii V. also van den Berk Cakavien 198sq.

cxeviii V. Danici¢ Akcenti 216.

cxcix V. also van den Berk Cakavien 199sqq.

cc V. Danicié¢ Akcenti 217.

cci Cf. bogat, bogata, bogato, gotév, gotova, gotovo, hrastév, hrastova, hrastovo, rdodv, rdava, rdavo, sakat, sakata,
sakato in Jurisi¢ Vrgada s.vv.; Cestit, Cestita, Cestito, strahiy, strahiva, strahivo in CDL s.vv.

ccii V. also van den Berk Cakavien 200sq.

cciii V. Danici¢ Akcenti 218.

cciv Cf. cr{én, crlend, crlend, dumbok, dumboka, dumbokd, rumén, rumend, rumend, studén, studend, studend, sirok,
Sirokd, Sirokd, visdk, visokd, visokd, zelén, zelend, zelend in Jurisi¢ Vigada s.vv.; $arén, $arend, $arend in CDLs.v.

cev V. also van den Berk Cakavien 201.

cevi V. Danici¢ Akcenti 219sq.

cevii V. also van den Berk Cakavien 201sq.
ceviii V. Danici¢ Akcenti 221sq.

ccix V. also van den Berk Cakavien 202.
ccx V. Danicié Akcenti 225sq.
cexi V. also van den Berk Cakavien 202sq.

ccxii V. Danici¢ Akcenti 226sq.

cexiii V. also van den Berk Cakavien 203.
cexiv V. Danici¢ Akcenti 226.

ccxv V. also van den Berk Cakavien 203sq.
ccxvi V. Danicié¢ Akcenti go.
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ccxvii
ccxviii
ccxix
CcCXX

cexxi
cexxii
cexxiii
cexxiv
CCXXV
cexxvi

cexxvii
ccxxviii
cexxix
CCXXX
cexxxi
cexxxii
cexxxiii
CCXXXIV
CCXXXV
in
CCXXXVi

Cf. istreses, istrésoaq, izduibés, izviaces, izvitkoq, tresés, vezes, vices in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 204sq.

V. Danici¢ Akcenti 93sqq.

Cf. bodeés, dovedes, dové, ispeces, ispekod, ispletés, isplé, meteés, odvedes, peces, pletés, pometés, poméla,
ubodeés, ubé in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 205.

V. Danicié Akcenti 97sq.

Cf. zasésti, zasédes, zasé in Jurisi¢ Vigada s.v.; ulist, ulizen, ulizla in CDLs.v.

V. also van den Berk Cakavien 206.

V Danicéi¢ Akcenti 99.

Cf. grizés, isprésti, ispredeés, ispré, izgristi, izgrizés, izgrizoq, muzés, napasti, napodsés, poasés, pomusti,
pomiizés, prédes, strizés in Jurisié¢ Vrgada s.vv.; krodén, ukrast, ukrodén in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 206.

V. Danici¢ Akcenti100sqq.

Cf. izbiti, popiti, pozndti, poznod, sakriti, sasiti, udati, udods, umiti in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 206sq.

V. Danicié¢ Akcenti109sqq.

Cf. nacéti, otéti, pocéti, podapriti, prostriti, proZdriti, rastriti, umriti, upriti, uspéti, zacéti, zapéti in Jurisi¢ Vigada s.vv.
V. also van den Berk Cakavien 207sq.

V. Danici¢ Akcenti116sqq.

Cf. iskreniiti, iskrénes, iskréndi, kihniiti, kreniiti, krenti, moahniti, puhniiti, spomeniiti, spoménes, vikniiti, viknii
Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 208sq.

cexxxvii V. Danici¢ Akcenti122sqq.

cexxxviii Cf. izginut, izginen, izginulo, pokléknut, pokléknem, uvéhnut, uvéhnem in CDL s.vv.

CCXXXiX
cexl
cexli
cexlii
cexliii
cexliv
cexlv
cexlvi
cexlvii
cexlviii
cexlix
ccl

ccli
cclii

ccliii
ccliv
cclv

cclvi
cclvii
cclviii

V. also van den Berk Cakavien 209sq.

V. Danici¢ Akcenti 126sq.

V. also van den Berk Cakavien 210.

V. Danicié Akcenti 126sq.

Cf. samlit, saméjes, sazrit, sazrijen, sazrila in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 210.

V. Danici¢ Akcentii27.

Cf. ostariti, ostaris in Jurisi¢ Vrgada s.v.; omilit, omilin, omililo in CDLs.v.

V. also van den Berk Cakavien 210.

V. Danici¢ Akcenti127sq.

Cf. blejat, blejen, Cucit, cucin, jécit, jecin, klecat, klecin, omit, ofivilo, Zitit, #utin in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 210sq.

V. Danici¢ Akcenti129sq.

Cf. bizati, bizis, boliti, bolis, bolilo, dazit, dazi, germiti, germi, gladniti, gladnis, goriti, goris, lezati, lezis, veli,
zZeliti, Zeli$ in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 211sq.

V. Danicié Akcenti132sq.

Cf. boaciti, bodci, biliti, broaniti, foaliti, foali, groaditi, groadi, izmuliti, istupiti, istipis, izmiltis, joaviti, jeZiti
kupiti, kupi, latiti, moamiti, moariti, mutiti, namiriti, namiris, namirili, ploatiti, pofoaliti pofodlis, polibiti
poliibis, polubi, roaditi, roadi, truniti, vroatiti vrodatila, zagroaditi zagroddis, zamititi, zamitis in Jurisic
Vrgada s.vv; binit, primécit, primécin, zadii#it, zadizin in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 212sq.

V. Danici¢ Akcenti 137sq.

Ct. sviriti, svititi, tuziti, uvriditi, viriti, vriditi, vridila in Jurisi¢ Vrgada s.vv.
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cclix
cclx
cclxi
cclxii
cclxiii
cclxiv
cclxv
cclxvi
cclxvii
cclxviii
cclxix
celxx
celxxi

celxxii
celxxiii
celxxiv
celxxv
celxxvi
celxxvii

V. also van den Berk Cakavien 213.

V. Daniéi¢ Akcenti138.

Not in Cakavien.

V. Daniéi¢ Akcenti 139.

Cf. protivit se, protivin se, riborit, riborin, junocit se, jundcin se in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 213sq.

V. Danicié Akcentii42.

V. also van den Berk Cakavien 213sq.

V. Danici¢ Akcenti142sqq.

Ct. hoditi, hodi, moliti, nositi, nosili, oZeniti, ozénis, prositi, prostiti, skociti, skoci, voditi, vod, Zeniti in Jurisi¢ Vrgada s.vv.
V. also van den Berk Cakavien 214.

V. Danici¢ Akcenti144sqq.

Cf. brojiti, brojis, Castiti, Castis, éiniti, ¢inis, gojiti, gojis, lomiti, lomis, loviti, lovis, pocastiti, pocastis, uciniti, ucinis,
uclti, ucis, ucila, zazvoniti, zazvonis, zvoniti, zvonis in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 214sq.

V. Danici¢ Akcenti147sq.

V. also van den Berk Cakavien 215sq.

V. Danici¢ Akcent 148sq.

Cf. govoriti, govoris, govori, svidoCiti, svidoCis, veseliti, veselis in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 215sq.

celxxviii V. Danici¢ Akcenti152sqq.

cclxxix
celxxx
cclxxxi
cclxxxii

Cf. naiditi, naudis, ocistiti, ocistis, pristrasiti, pristrasis, izmiriti, izmliris, pokiipiti, pokipis in Jurisi¢ Vrgada s.vv.
V. also van den Berk Cakavien 216sq.

V. Danici¢ Akcenti156sq.

Not in Cakavien.

cclxxxiii V. Dani¢i¢ Akcenti158sqq.

celxxxiv Cf. boacati, doavati, doavalo, cavati, joavlati, kihati, kiupati, noadati, okupati, okiipas, pitati, ploacati, povijati,

celxxxv

W

povijas, pruzdti, rucati, rucala, rugati se, stiskati, stiskod, voalati in Jurisi¢ Vrgada s.vv.
V. also van den Berk Cakavien 217sq.

cclxxxvi V. Danici¢ 162sqq.
cclxxxvii Cf. destitdt, destiton, mahnitat, mahniton, zanoveta, zanovéton in CDL s.vv.

cclxxxviiiV. also van den Berk Cakavien 217sq.
cclxxxixV. Danici¢ Akcenti16s.

ccxce
ccxci
ccxcii
ccxciii
ccxciv
ccxev
ccxevi
ccxcvii
ccxcviii
CCXCix
cce
ccci
cccii
ccciii
ccciv
ccev

Not in Cakavien.

V. Danici¢ Akcenti165sq.

Cf. deslati, igrati, igrod, imati, imod, kopati, kopod, motati, okopati, okopas, voriati in Jurisi¢ Vrgada s.vv.
V. also van den Berk Cakavien 218sq.

V. Danici¢ Akcenti 168sq.

V. also van den Berk Cakavien 219.

V. Danici¢ Akcenti 169sqq.

Cf. rabotdt, rabotén, resetiit, reSeton in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 219.

V. Danicié¢ Akcentii7.

Not in Cakavien.

V. Danicié Akcenti172sqq.

Cf. poglédati, poglédas, poglédoa in Jurisi¢ Vrgada s.v.; posisot, posison, potirot, potiron in CDL s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 219sq.

V. Daniéi¢ Akcentiiys,.

Cf. hukati, izlizati, izlize, koazati, krecati, lizati, ligati, nizati, pisati, pisod, puhati, skoakati, skoakod, vezaiti,
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ccevi
ccevii
cceviii
cccix
ccex
ccexi
ccexii
ccexiii
ccexiv
ccexv
ccexvi
ccexvii
ccexviii
ccexix
cCcexx
ccexxi
ccexxii
ccexxiii
ccexxiv
CCCXXV
ccexxvi

“

vezod, vikati, vikod, zavikati, zavices, zavikod in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

V. also van den Berk Cakavien 220sq.

V. Danici¢ Akcenti177sqq.

Cf. Cesati, derati, iskati, lagati, lagod, lokdti, orati, pozobati, pozobles, saplati, saplala, zobati in Jurisi¢ Vrgada s.vv.
V. also van den Berk Cakavien 222.

V. Danici¢ Akcenti179sq.

V. also van den Berk Cakavien 222.

V. Danicié¢ Akcenti182sq.

V. also van den Berk Cakavien 222.

V. Danicié Akcenti184sq.

Cf. dozvati, dozoves, oprati, opéres, ubrati, ubéres, zazvati, zazoves in Jurisi¢ Vrgada s.vv.
V. also van den Berk Cakavien 223.

V. Danici¢ Akcenti185sq.

Cf. ogrijati, ogrijes, pokajati se, pokdajes se, posijati, posijes in Jurisi¢ Vrgada s.vv.
V. also van den Berk Cakavien 223.

V. Danici¢ Akcenti186sq.

Cf. kovati, trovati in Jurisié¢ Vrgada s.vv.; otrovit, otrizjen in CDL s.v

V. also van den Berk Cakavien 223sq.

V. Danici¢ Akcenti188.

V. also van den Berk Cakavien 224.

Cf. darivati, kazivati, zavirivati in Jurisié Vrgada s.vv.

V. Danici¢ Akcenti191.

cceexxvii Cf. noapastovati, noapastujes in Jurisi¢ Vrgada s.v.

ccexxviii V. also Danici¢ Cakavien 224.

ccexxix
CCCXXX
ccexxxi

V. Danici¢ Akcenti191.
Not in Cakavien.
V. Danici¢ Akcenti192.

ceexxxii Cf. sovdt, postovat, postiyjen, stovat in CDL s.vv.

ceexxxiii V. also van den Berk Cakavien 224

ccexxxiv V. Danici¢ Akcenti1g2.

ccexxxv V. also van den Berk Cakavien 225,

cceexxxvi Cf. blagovati, blagiijes, kupoviti, kuptijes, mirovati, mirtijes in Jurisi¢ Vrgada s.vv.

ccexxxviiV. Danici¢ Akcenti193.

ccexxxviiiV. also van den Berk Cakavien 225,

ccexxxixV. Danici¢ Akcenti194sq.

ceexl
ceexli

ccexlii

V. also van den Berk 225.

On Della Bella's accent markings and their interpretation v. Bosanac Ocjena, Ivsi¢ Prilog 138, Friedrichs
Akzentsystem, Peco Osnovi 115, LukeZi¢ Prilog.

In Kasi¢ we find: 1. in type ziib: ddn, -na on p. 22 et sim. (but lig, -a on p. 79 and ¢ir, -ra on p. 31 q.v. Katici¢
Kasié 30sq.); 2. in type néz: kfiic, -ca on p. 62 (sic!) et sim. (but grih, -a on p. 45, kip, -pa on p. 63, krdl, -la on p.
68 q.v. Kati¢i¢ Kasic 31); 3. in type bdg: gdst, -ta on p. 43 et sim. (but boj, -ja on p. 10, brod, -da on p. 12, dom,
-ma on p. 30, gnoj, -ja on p. 41, kraj, -ja on p. 68, lov, -va on p. 78, most, -sta on p. 90); 4. in type rak: éas, -sa on
p- 15 (but brat, -ta on p. 11, dldn, -na on p. 27, mrdz, -za on p. 91); 5. in type snop: bic, -¢a on p. 4 et sim. (but
drop, -pa on p. 33, gréb, -ba on p. 45, kon, -ria on p. 64, krst, -ta on p- 60, mak, -ka on p. 8o, pop, -pa on p. 143,
snop, -pa on p.186); 6. in type ndrod: lupéz, -a on p. 79 et sim.; 7. in type jdram: svétac, -ca on p. 196; 8. in type
siimpor: mdjstor, -ra on p. 82 et sim.; 9. in type biibarn: buban, -fia on p. 13 et sim.; 10. in type covjek: ditic, -¢a on
p. 27 et sim.; 11. in type Zivot: svidok on p. 197 et sim.; 12. in type otac: oéat, -Cta (sic!) on p. 111 et sim. (but odar,
-dra on p. 112); 13. in type posao: kotal, -tla on p. 67 et sim.; 14. type konac: konac, -ca on p. 65 et sim. (but
lonac, -ca on p. 77, lovac, -ca on p. 78); 15. in type vjétar: kasal, -/a on p. 61 et sim.; 16. in type stdrac: caval, -vla

179


 179 


15 et sim.; 17. in type junak: duznik, -ka on p. 35 et sim. (but jundk, -ka on p. 248, kotdr, -ra on p. 67, kopd¢, -¢a
on p. 65;18. in type ribar: dimriak, -ka on p. 27 et sim. (but ¢blak, -ka on p. 109); 19. in type govor: govor, -ra on
p- 43 et sim,; 20. in type stvorite/: hranite[ on p. 51 et sim. (also uditte/, -la on p. 215); 21. in type konopac:
dohodak, -dka on p. 29 et sim.; 22. in type gradanin: grddjanin, -na on p. 44 et sim.; 23. in type dobitak:
dobitak, -tka on p. 29 et sim.; 24. in type kukuruz: gospodin, -na on p. 43 et sim,; 25. in type vinograd: vinograd
on p. 232 et sim.; 26. in type gospodar: ucenik, -ka on p. 215 (but carovnik, -ka on p. 15, gospoddr, -rd on p. 42);
27. in type néprijate[: néprijate{ on p. 102.; 28. in type rika: dika, -¢ on p. 26 et sim. (but brada, -¢ on p. 11, dusa, -¢ on
p. 34, srida, -e on p. 189); 29. in type mdjka: klétva, -e on p. 63 (but dojka, -ke, pl dojke on p. 32, majka, -ke on p.
82); 30. in type voda: buha, -é on p. 13 et sim. (but lozza, -e on p. 78, magla, -e on p. 80, méja, -e on p. 84, mutha,
-e on p. 92, nogd, -e on p. 105, smola, -e on p.185); 31. in type krava: bika, -e on p. 13 et sim.; 32. in type kopriva:
divica, -é on p. 27 et sim.; 33. in type jabuka: godina, -e on p. 41 (but ograda, -e on p. 17); 34. in type dobrota:
dobrota, -é on p. 29 et sim. (but hudoba, -e on p. 51); 35. in type djévojka: divojka, -e on p. 28 et sim.; 36. in type
hrid: civ, -vi on p. 21 et sim. (but b0/, -li on p. 9); 37. in type sm#t: smirt, -ti on p. 184; 38. in type ndpast [ibav, -vi
on p. 40, et sim.; 39. in type drdgost: blagdst, -sti on p. 7 et sim.; 40. in type jésen: céfust, -sti on p. 15 et sim. (but
linost,-sti on p. 75, lipos, -sti on p. 75, dblast, -sti on p. 109); 41. in type 2(0: dno, -a on p. 28 et sim.; 42. in type
vino: gnizdo, -a on p. 38 et sim. (drustvo, -a on p. 33, japno, -a on p. 244, krilo, -a on p. 69, piismo, -a on p. 133);
43. in type péro: bedro, -a on p. 3 (but mnostve, -d on p. 88); 44. in type blato: blato, -a on p. 7 and jatto, -a on p.
244 et sim. (but brasno, -a on p. 11); 45. in type krdlevstvo: kraléstvo, -a on p. 68; 46. in type korito: bogatstvo, -a
on p. g et sim.; 47. in type propéce: propétje, -ja on p. 160; 48. in type 6lovo: olovo on p. 118; 49. in type reséto:
gospodstvo, -a on p. 43 and resetto on p. 168; 50. in type oriZje: ditiristvo, -a on p. 27; 51. in Miscellaneous types:
desetina, -e on p. 22, dité, -éta on p. 27; 52. in type bldg: bldg, -a, -0 on p. 6 et sim. (but liud, -a, -0 on p. 78); 53. in
type zdrav: €ist, -sta, -sto on p. 18 et sim.; 54. in type gdrak: glddan, -a, -o on p. 39 (but krasan, -a, -o on p. 68);
55. in type slavan: tiZan, -Zna, -Zno on p. 213 et sim. (bijédan, -dna, -dno on p. 4); 56. in type bogat: bradat, -a,
-0 on p. 1 (but dilbov, -va, -vo on p. 34); 57. in type zélen: dubok, -a, -0 on p. 33 et sim. (but nizok, -ka, -ko on p.
105); 58. in type gizdav: gubav, -va, -vo on p. 46 et sim. (but velik, -ka, -ko on p. 229); 59. in type bistar: bistar,
-tra, -tro on p. 5 et sim.; 60. in type koristan: koristan, -stna, -stno on p. 66; 61. in type slobodan: kripostan,
-stna, -stno on p. 69 et sim.; 62. in type milostiv: kamenit, -ta, -to on p. 59 et sim.; 63. in type trésti: inf diibsti on
p- 34 et sim.; 64. in type péci: inf bosti on p. 10 et sim.; 65. in type présti: inf gristi on p. 45 et sim.; 66. in type
cuti: inf biti on p. 6 et sim.; 67. in type mrijéti: inf propéti on p. 160 et sim.; 68. in type mdhnuti: inf dosegniiti on
p. 13 et sim.; 69. in type ginuti: inf dvignuti on p. 35 et sim,; 70. in type vréti: inf mliti on p. 88 et sim.; 71. in type
zeéleti: inf bjezati on p. 6 and velim on p. 229 et sim.; 72. in type hvdliti: inf bijeliti on p. 5 et sim.; 73. in type
trubiti: inf tuziti on p. 213 et sim.; 74. in type jedndditi: inf krvaviti on p. 61 et sim.; 75. in type nositi: inf prositi
on p. 161 (but nositti on p. 106); 76. in type lomiti: inf broditi on p. 12 et sim.; 77. in type govoriti: inf govoriti on
p- 43 et sim. (but svidoditi on p.197); 78. in type gaziti: inf ¢istiti on p. 18 et sim.; 79. in type pitati: inf éuvati on
p- 19 (but izbirati on p. 53); 8o. in type igrati: inf igrati on p. 52 et sim.; 81. in type vécderati: inf vecérati on p. 229
et sim,; 82. in type gjati: inf uZgatti on p. 224; 83. in type glédati: inf glédati on p. 40 et sim.; 84. in type pisati:
inf duhati on p. 34 and 1sg piiSem on p. 133; 85. in type orati: inf lagatti on p. 73 and 1sg dérem on p. 25; 86. in
type plakati: inf mazati on p. 82 et sim.; 87. in type brati: inf bratti on p. 11; 88. in type kdjati: inf kajati, 1sg
kajem on p. 62 et sim.; 89. in type kazivati: inf celivati, celujem on p. 20; go. in type psovati: inf §tovati on p. 202;
gt in type kupovati: 1sg blagujem on p. 7 (but inf dugovati on p. 34); 92. in type objedovati: inf obidovati on p.
108 et sim.; 93. in inf type vjérovati: inf milovati on p. 85. I should mention that Dizionario MS (= early Kasic¢)
somewhat differs from Kasi¢ Institutiones (= late Kasi¢). Similarities: 1) type ziib: ddn on p. 32 et sim. (but
grad on p. 11, mrdv on pp. 44, pitk on p. 21); 2) type noz: piiz, instsg puzém on p. 30 et sim. (but Bé¢ on p. 10,
Hvdr on p. 26, krd/ on p. 21); 3) type ¢ovjek: ¢lovik on pp. 10, 46, et sim. ; 4) type ribar: golub, goluba on p. 55
(but vitéz on p. 29); 5) type gospodar: gospoddr on p. 22; 6) type kukuruz: gospodin on p. 23, et sim.; 7) type
stvoritel: krstjanin on p. 30 et sim. ; 8) type voda: Zena, Zenee/Zenae on pp. 13, 9/36, et sim. (but Dizionario MS
has gensg (buh)é et sim.); 9) type krava: kiiéa on p. 12, et sim. (and ribba on p. 38 and kladda on p. 12, et sim.);
10) type kopriva: besida on p. 38, et sim. ; 11) type blato: oko on p. 35 et sim. (also brimme on p. 33); 12) type
trésti: trésti on p. 132; 13) type présti: présti on p. 132; 14) type mrijéti: vazéti on p. 132, et sim. ; 15) type igrati:
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ceexliii

imati on p. 143; etc. Differences: 1) type bdg: big, boga on pp. 11,186 (and meed next to méd on p. 16), et sim. ; 2)
type otac: otac, otca on p. 61 et sim. ; 3) type posao: posal on p. 29, et sim. ; 4) type govor: vecéér on p. 12; 5)
type stvoritel: instsg spasitelem on p. 30; 6) type rika: ditsa on p. 38, et sim. (also gldva on p. 11, ritka on p. 75,
zima on p.13); 7) type djévojka: devdjka on p. 22, et sim. ; 8) type jésén: celdd on p. 21 and sladdst on p. 40; 9)
type vino: tido on p. 35 (but mliko on p. 35 pismo on p. 85); 10) type péro: veslo on p. 16, et sim. ; 11)
Miscellaneous types: dite on p. 33; 12) type ginuti: dvignuti on p. 133; 13) type hvdliti: [ibiti on p. 110, et sim. ; 14)
type pitati: drimatti on p. 132; etc. Several types not attested in Dizionario: 1) type vith: stél on p. 179; 2) type
zldto: méso on p. 12 et sim. ; 3) type Pétar: Pettar, Pétra on p. 25. See further Katic¢i¢ Kasic¢ 26-39, Neweklowsky
Bemerkungen 59-62 and Neweklowsky Akzentuation.

In Matijasevi¢ Dictionarium MS we find: 1. in type zib ziib: on pp. 33 et sim. (also duug on p. 31, suud on p. 63);
2. in type néz: pit on p. 19 et sim. (also kifp on p. 25); 3. in type bég: bdg, bogga on p. 10 (also meed, medda on
p- 68); 4. in type vih: stdg on p. 24; 5. in type rak: grad on p. 50 et sim.; 6. in type sndp: no accentuated
examples in nomsg (gensg kdria on p. 12, et sim.); 7. in type ndrod: ndlog on p. 95 et sim.; 8. in type jdram:
rdZar on p. 110 et sim.; 9. in type ¢ovjek: ¢ovjek on pp. 65, 68, 70 et sim. (also ¢évjek on p. 69, 111); 10. in type
Zivot: Zivot on p. 111,; 11. in type otac: écat, 6cta on p. 77 et sim.; 12. in type posao: gen pdsla on pp. 42, 45 et sim.
(but pakao on p. 105); 13. in type konac: kénac on p. 96 et sim.; 14. in type vjétar: vjettar on p. 9 et sim. (also
nokat on p. 112, et sim.); 15. in type starac: - no accentuated examples (but tdnac on p. 96); 16. in type ldpov:
rdzboj on p. 106; 17. in type piitnik: putnik on p. 111; 18. in type junak: dindr ‘coin’, accpl dindre on pp. 33, 9o et
sim.; 19. in type ribar: bravvdr ‘locksmith’ on p. 23 et sim. (also mjésec on p. 68 and golith on p. 24, et sim.); 20.
in type govor: uglén on p. 20; 21. in type ndstavak: vlddalac on p. 92; 22. in type gospodar: gensg gospoddra,
datsg gospoddru, accsg gospoddra on pp. 51, 26, 76; 23. in type ispovjédnik: ispovjednik on p. 26; 24. in type
rika: brada, brdde on p. 110, 16 et sim. (but gensg diise on p. 105, gensg gldvé on pp. 16, 19, 20, 22, 46, 51, gensg
glspé on p. 5, gensg ritké on pp. 16, 22, 35, 64, 77, 89, gensg vdjske on p. 102, 109); 25. in type mdjka: sisa on p.
99, klétva on p. 8o et sim.; 26. in type voda: Zéna, Zené on pp. 68, 9 (but Zéna on pp. 6, 17, 21, 22, 40, 46, 51, 55,
86, 88, 92, igla on pp. 70, igra on p. 96, l6za on pp. 11, 112, mdgla on pp. 19, 72, dsa on p. 110, séstra on pp. 5, 97,
2émfa on p. 106, zéra on pp. 16, 9o and rdssa on p. 95, smélla on p. 94 and muhha on p. 30, 71); 27. in type
krava: babba, babbé on pp. 10, 24 et sim.; 28. in type prilika: prilika on p. 99 et sim.; 29. in type kopriva: dravva
on p. 31 et sim.; 30. in type dobrota: brzinna on p. 21 et sim. (also ¢istoca on pp. 21, 71, et sim. but dubina on p.
47); 31. in type djévajka: peciirka on p. 18; 32. in type hrid: ¢ds on p. g et sim.; 33. in type ndpast: [ubav on p. 82;
34. in type jésen: millos on p. 50 (also slabbds on p. 55 and mladés on p. 8, et sim., but kdris on p. 87); 35. in type
vino: krilo on p. g et sim.; 36. in type zldto: tijélo on p. 29; 37. in type péro: péro on p. 82 (but ¢éllo on pp. 47, 100,
gensg sélla on p. 95, 110, 111); 38. in type blato: slovvo on p. 62 et sim.; 39. in type krdlevstvo: krdlevstvo on p. 92;
40. in type korito: kopitto on p. 29 et sim.; 41. in type propéce: prokléstvo on p. 42; 42. in type reséto: reséto on p.
55; 43. in type origje: ortiZje on pp. 14, 57; 44. in type ndséle: pristole on pp. 107, 108; 45. in type zlameérie: gensg
glaméria on p. 114; 46. in Miscellaneous types: brijéme on pp. 28, 53, 55, 57, 74, 91, 106, 108, genpl nebbésd on pp.
15, 23, prizimme on p. 24; 47. in type bldg: nom msg vriic on p. 19 et sim.; 48. in type zdrav: nom msg dug on pp.
37, 65 et sim.; 49. in type gérak: nom msg vrijédan on p. 86, 102 (but tézak on p. 50); 50. in type bogat: nom msg
bogat on p. 65 et sim. (also boggat on p. 76 but 6¢it on p. 67, régat ‘horned’ on p. 21); 51. in type zélen: nom msg
zélen on p. 11 (but diibok on p. 87, visok on pp. 50, 83, 87, 109, zélen on p. 86 ); 52. in type gizdav: vélik on p. 85
(but vélik on p. 58); 53. in type milostiv: plemmenit on p. 50 (but kammennit on p. 97, plemmennnit on p. 48
and plemmeénit on p. 59); 54. in type trésti: 1sg ditbem on pp. 39, 46, 55 et sim. (but skitbem on p. 36); 55. in type
peci: 1sg pecém on p. 15; 56. in type présti: 1g grizem on p. 33 et sim.; 57. in type mrijéti: 1sg mrém on p. 70; 58.
in type vréti: 1sg vrim on p. 15; 59. in type vidjeti: 1sg viddim on pp. 22, 81, 85, et sim.; 60. in type Zivjeti: 1sg
bléjim on p. 17, et sim. (but 3sg Zivé on p. 40); 61. in type Zeéfeti: inf gorjet on p. 53 and gorim on pp. 13, 26, 32; 62.
in type hvdliti: 3sg sddi on p. 27; 63. in type trubiti: 1sg tribim on p. 23; 64. in type jedndciti: 1sg jedndcim on p.
7; 65. in type nositi: 1sg nossim on p. 13 and privoddim on p. 12 et sim. (but privodim on p. 7); 66. in type lomiti:
18g brojim on p. 5, 25 et sim.; 67. in type govoriti: 1sg govorim on p. 10 and svjedodim on p. 106; 68. in type gaziti:
18g slavvim on p. 21 et sim.; 69. in type pitati: 1sg pitam on p. 25 et sim.; 70. in type igrati: inf imat on p. 9; 71. in
type glédati: 1sg gleddm on p. 14; 72. in type pisati: 1sg piSem on p. 97; 73. in type orati: 18g orrém on pp. 13, 14
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ceexliv
ceexlv

ccexlvi

ccexlvii

ccexlviii

ceexlix

cecl

cecli

ceclii

cccliii

(but also orém on p. 55, 74, lazém on p. 68, et sim.); 74. in type plakati: 1sg mazém on p. 10; 75. in type brati: 1sg
zovém on pp. 6, 23; 76. in type kajati: 1sg lajém on p. 17; 77. in type kovati: 1sg kiijem on p. 6, 30; 78. in type
zdvjetovati: 1sg ndpastujem on p. 55; 79. in type psovati: 3sg psiije on p. 28; 8o. in type vjérovati: inf sillovat on p.
61, 1sg sillujem on pp. 8, 23, 25, 27. See more examples in sec. ii 3.1.11.

Nicolaus Araneus (1494-1582), Slade Fasti 47. V. Dani¢i¢ Akcenti 237-294 and Mareti¢ Istorija 7-11.

Marinus Darscich (1508-1567). Slade Fasti 4o0sq.: “Drama Abrahami Isaacum immolantis [= Posvetiliste
Abramovo]; Drama Dominicae Nativitatis [= Porod Jezusov]; Octo Comediae [= Dundo Maroje, Guho Krpeta,
Skup, Grizula, Tripce de Utolée, Arkulin, Pjerin, Hekuba] soluta oratione scriptae; haec omnia inedita: Adonidis
Comaedia [= Venere], Stantii Casus [= Novela od Stanca], et Carmina Erotica; haec procusa. Inter ista
Comaedia ejus, cui titulus Tyrrhena [= Tirena], pluries typis data est; primum anno 1551. deinde per
Franciscum Barilettum 1607. tandem (Venetiis semper) per Marcum Ginamum 1630. ” V. Re$etar Kvantitet.
Basilius Gradi (1510-1585), Slade Fasti 8. Resetar in Narodna enciklopedija srpsko-hrvatsko-slovenacka, Zagreb
1926, Narodne novine, I 766 points out: “Te knjige [= Libarce 1, 2] su vazne jer pokazuju koliko je u to doba
obi¢ni domadi govor i kod dubrovacke vlastele odstupao od knjizevnoga”. V. Danici¢ Akcenti 237-294 and
Mareti¢ Istorija 18-22.

Archangelus Gozze(us) (1532-1610). Slade Fasti 5: “Ediditque Romae per Barholomaeum Bonfadinum anno
1597. Rosario Blascene Dievizze Marie, nempe, Rosarium B. Virginis Mariae; et eodem anno per eundem
Rosario s’ druscbom prislaunoga imena Jesussova [= Rozario]; hoc est, Rosarium cum Sodalitio
gloriosissimi Nominis Jesu”. And Crijevi¢ Bibliotheca I 19sq. has : “Eleganti itaque stylo, quo nemo forte
melius, si poetas excipias, qui vernacula lingua elegantissimas lucubrationes ediderunt, soluta oratione opus
scripsit [= Rozario], in quo sanctissimi rosarii Beatae Mariae Virginis mysteria explicat, praerogativas
commendat, recitandi methodum docet, medidationis argumenta ad singula mysteria subministrat et id
genus multa praestare conatur. Accidit alterius ad Beatam Virginem piae precationis methodus, quam
Marianam coronulam appellant; originem eius recitandi ritum et meditationis argumenta fuso calamo docet
atque persequitur. Aliud simile opus eademque methodo de sancratissimo Nominis Dei rosario lucubravit.”
V. Danici¢ Akcenti 237-294 and Mareti¢ Istorija 42-45.

Dominicus Slatarichius (1558-1613). Slade Fasti 18sq.: “Edita tantum Venetiis per Aldum anno 1598. ejusdem
Carmina Illyrica [= Djela]; inter quae Electra [= Elektra], Sophoclis Tragedia; Pyrami et Thysbes Amores [=
Smrt], item e Graeco translati; Gliubimir [= Lubmir], Illyrico-Pastoralis Fabula; et plura Illustrium Virorum
Epitaphia [= Pjesni].” And Purdevi¢ Vitae 136sq.: “Multa conscripsit, sed ad nos non pervenere, nisi eius
Illyrica Carmina, typis evulgata et Liber eroticon sive amorum, qui adhuc ineditus est. Reversus enim ex Italia
ad suos egregiam operam in excolendo Dalmatico idiomate vir patriae amantissimus posuit eoque sua
dialecti candore elucubravit, ut nihil supra. Vertit Illyrice pastoritiam fabulam Tassii, quae Amyntas
inscribitur, Electram quoque Sophoclis tragoediam ex Graeco, quae et alia permulta luculenter atque affabre
parta et eleganti chalcographico opere perpolita obtulit comiti Srino, caesaris archistratego, sub cuius signis
Michael, eius frater, legionis praefectus, in Hungaria militabat. Imprimenda quoque suis sumptibus curavit
Etrusca poemata Simonetae quae Florae de Zuzeris Pescioniae, eruditione, forma et pudicitia praecellenti
poetariae Ragusinae, inscripsit, perinde ac quos supradiximus Amores Pyrami et Thisbes, ubi in
prosphoneticis litteris memorat sese libellum carminum in eius laudem concinnatum propediem daturum in
publicum, quod an fecerit, ambiguo, nam nusquam editum vidi.” V. Danici¢ Akcenti 237-294, Maretié¢ Istorija
45-49, Vaillant Zlatari¢ 83-112.

Maurus Orbini (1563-1613), Slade Fasti 44. V. Mareti¢ Istorija 64-67.

Jakov Mikala (1601-1654). V. Danici¢ Akcenti 237-294, Mareti¢ Istorija 102-106, Resetar Mikala.

Vitalis Andriasius (1615-1688). Slade Fasti 64: “Vulgavit etiam Illyrice anno 1686. per Nicolaum Pezzana
Librum inscriptum, Colloquia Spiritualia; sive Rasgovor Duhomny; et per eundem anno 1687 alium, cui titulus
Put od Raja; aut Paradisi Via.” V. Mareti¢ Istorija 139-143.

Ignatius Aquilini (1642-1715) Slade Fasti 29: “Officium B[eatae] Mariae Virginis Illyrice [= Ofidice Blazene
Djevice Marije] versum vulgavit Venetiis per Dominicum Milochum anno 1689.” V. Mareti¢ Istorija 143-146.
See sec. ii 3.1.11 for Puro Matijasevi¢ and sec. ii 3.1.15 for Ivo Marija Matijasevi¢. I follow Frani¢ Matijasevic 1.
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cecliv

ccclv

ceclvi
ccclvii

ccclviii

ccclix
ceclx
ccclxi
ceclxii

ccclxiii
ceclxiv
ceclxv

ceclxvi

Georgius Matthaei (1670-1728). Slade Fasti 26: “Ipse ab Otiosorum Academicorum caetu ad Illyricum
conficiendum Lexicon Triumvir [with Dzivo Buni¢ and Dzivo Aletin Natali] dictus est” And Crijevi¢
Bibliotheca 1I/11I, n2-113: “At vero Illyricas potissimum Musas coluit, hinc cum Otiosorum academia, quae
superioribus annis florebat Ragusii, llfyricum Lexicon ex probatis authoribus componendum evulgandumque
statuisset et ad conficiendum opus tres eruditos ex academicis viros destinasset, unus ex iis fuit Georgius, qui
demandata egregie functus est provincia, sed post tres aut quattuor litteras in ordinem relatas, eo, qui primas
in lucubrando opere partes habebat, Ragusio abeunte, intermissum fuit opus nec alius quispiam
absolvendum curavit. Illyricas Musas etiam cum Romae esset Georgius non contempsit, ubi in Musaeo suo
insignem instruxit bibliothecam ex Illyricis, maxime Ragusinis authoribus, quos codices vel typis vel manu
exaratos magna cura conquirebat magnoque pretio comparabat.” V. Frani¢ Matijasevi¢ 2. More on
Matij$aevi¢ see in sec. ii 3.1.10 and endnote cccxliii.

Ignatius Giorgi (1675-1737). Slade Fasti 30: “Saltier slovinski, hoc est, Psalterium Illyrice versibus redditum,
ibidem [ = Venetiis] edidit per Christophorum Zanne anno 1724. uti anno 1728. Usdasi Mandalienini [=
Uzdasi Mandalene Pokornice]; sive, D[ominae] Mariae Magdalenae Suspiria; quae pariter Illyricis numeris
descripta.” V. Mareti¢ Istorija 180-183.

Lorenzo da Ragusa (1692-1752). V. Frani¢ Cekinic.

Stephanus Rosa (1687-1770). Slade Fasti 60: “Et proprio tacito nomine Illirice edidit Venetiis anno 1764. per
Simonem Occhi Vitam D[omini] N[ostri] Jesu Christi, et Bleatae] V[irginis] Mariae suae Matris.” V. Mareti¢
Istorija 236-240.

Johannes Maria Matthaei (1714-1791), Slade Fasti 34. V. Maretic¢ Istorija 280-285, Frani¢ Matijasevic 1. Besides
Srce prisveto I quote Matijasevi¢ from Cekini¢ Vocabolario MS where the second hand has been identified as
that of Matijasevi¢ by Frani¢ Cekini¢ 93. More on Matijasevic see in sec. ii 3.1.10.

I follow Laznibat Spisi and Testamenti.

Gioacchino Stulli (1730-1817).

Francesco Maria Appendini (1768-1837).

Includes Cilipi on 42°33' 11" N, 18°16' 34" E, Duba on 42° 58' 41" N, 17° 29' 42" E, Drvenik on 42° 45' 51" N, 17° 55'
15" E, Dubravka on 42° 32' 7" N, 18° 25' 28" E, Gruda on 42° 31' 4" N, 18° 22' 28" E, Gabrile on 42° 34' 27" N, 18° 17'
25" E, Jasenica on 42° 35' 34" N, 18°16' 9" E, Komaje on 42° 32' 8" N, 18°18' 30" E, Kuna on 42° 33' 33" N, 18° 21'
43" E, Lovorna on 42° 32' 46" N, 18° 21' 38" E, Mocici on 42° 33' 42" N, 18° 15' 4" E, Molunat on 42° 27' 0" N, 18°
26' 14" E, Popovi¢i on 42° 31' 22" N, 18° 19' 7" E, Pridvorje on 42° 33' 5" N, 18° 20' 49" E, Radov¢i¢i on 42° 30' 36"
N, 18° 20' 43" E, Uskople on 42° 34' 50" N, 18° 15' 8" E, Vitalina on 42° 27' 14" N, 18° 28' 17" E, Vodovada on 42°
30' 54" N, 18° 25" 31" E. All forms in this section are found in Kasi¢ Konavli 304sq.

On 42° 35' N, 18°13' E. All forms in this section are found in Brozovi¢ Cavtat 503, Prozodijski sustav 22.

On 42° 43' N, 17° 52" E. All forms in this section are found in Finka (= Iv§i¢) Akcentuacija 222, Murat Sipan 32sq.

On 42° 44' N, 17° 31' E. All forms in this section are found in Simunovi¢ Mlet 242, Finka (= Iv§i¢) Akcentuacija 222.
Includes Brijesta on 42° 54' 22" N, 17° 32' 7" E, Doli on 42° 48' 25" N, 17° 47' 38" E, Doni Majkovi on 42° 45' 41" N,
17° 55' 1" E, Imotica on 42° 54' 50" N, 17° 41' 10" E, Janiina on 42° 55' 31" N, 17° 25' 42" E, Kuna on 42° 58' 0" N, 17°
21' 0" E, Lisac on 42° 50' 52" N, 17° 48' 46" E, Ponikve on 42° 50' 53" N, 17° 37' 29" E, Rozat on 42° 40' 26" N, 18° 7'
51" E, Smokovlani on 42° 51' 29" N, 17° 47' 44" E, Sreser on 42° 56' 55" N, 17° 26' 32" E, Ston on 42° 50' 19" N, 17°
41' 47" E, Trnova on 42° 48' 38" N, 17° 51' 54" E. All forms in this section are found in Halilovi¢ Primorje 144-148.

ceclxvii On 42° o' N,17°16' E. All forms in this section are found in Milas Trpart 70-78.
ceelxviii On 42° 57'N, 17° 07' E. All forms in this section are found in Moskovlevi¢ Korcula 184-192.

ceclxix

On 42° 45' N, 16° 52' E. All forms in this section are found in Brozovi¢-Lisac Lastovo 276-280. (See Oblak
Lastovo sas well.)
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III. Serbo-Croatian Accent Retraction: Its Course and Character in the Dialect of Dubrovnik

1 CONCLUSION

In this chapter I present (sec. iii 1) and summarise (sec. iii 2) the conclusions about Serbo-
Croatian accent retraction (sec. iii 1.1), ‘kano’-accent (sec. iii 1.2) and metataxis (sec. iii 1.3), in 16™-
19 c. Dubrovnik.

1.1 ACCENT RETRACTION

Position [1], sec. iii 1.1.1 (q.v.) shows indications of AR.

In the written records, RA—OA = VD '—?is marked by X—@, where X is ', CC, * + CC, in
Della Bella, Ranina (next to @—X), Drzi¢, Gradié¢, Guceti¢, Zlatari¢, Mikala (next to @—X),
Andrijasevi¢, D. Matijasevi¢, Cekini¢, archivalia, Stulli, Appendini in types bdg, vih, rak, snop, otac,
posao, voda, pero, Misc, zdrav, bistar.

RA—OA = OA °—" is marked by @—X, where X is VV (?), ', in Ranina (next to X—0),
Mikala (next to X—@), Orbini in type voda.

RA—OA ="—"(?) is marked by X—Y, where X is CC and Y ', in Matijasevi¢i in type voda.

In the neighbouring dialects, RA—OA = °—" (no AR, next to '—?) and '—" (partial AR, next
to '—%, —") is recorded in Korcula, Lastovo (Cakavian) in types snop, voda, péro, zdrav. Konavli
(Stokavian) have regular AR.

See also sec. iii 1.2.1. and 1.3.1.

Position |2], sec. iii 1.1.2 (q.v.) shows mixed indications.

In the written records, RA—OA = VD '—? is marked by X—@, where X is CC, ', * + CC, in
Della Bella (next to @—X), Ranina (next to @—X), Gradi¢, Orbini, Matijasevici, . Matijasevi¢ (next
to @—X), Rusi¢, Stulli (next to @—X, X—Y), Appendini (next to @—X, X—Y) in types vih, covjek,
Zlvot, otac, posao, konac, kukuruz, Otocac, sinovac, bogat, zélen, milostiv.

RA—OA = OA °—" is marked by @—X, where X is ', VV (?), in Della Bella (next to X—0),
Ranina (next to X—@), Mikala, D. Matijasevi¢ (next to X—@), Cekini¢, Stulli (next to X—0, X—Y),
Appendini (next to X—@, X—Y) in types ¢ovjek, Zivot, konac, kukiiruz, bogat, zélen, milostiv.

RA—OA ="—"(?) is marked by X—Y, where X is CC, 'and Y ', in Stulli (next to X—@, @0—
X), Appendini (next to X—@, @—X) in type ¢ovjek.

On the whole, RA is marked more often in parisyllaba (otac, posao, konac, Otocac, sinovac)
than in imparisyllaba (¢ovjek, Zivot, kukuruz, bogat, zélen).

In the neighbouring dialects, RA—OA = >—" (no AR, next to '—?) and '—" (partial AR) is
recorded in Koré¢ula, Lastovo (Cakavian) in types ¢ovjek, konac, zélen. Konavli (Stokavian) have
regular AR.

See also sec. iii 1.2.2 and 1.3.2.

Position |3], sec. iii 1.1.3 (q.v.) shows mixed indications.

In the written records, RA—OA = VD '—? is marked by X—@, where X is ', CC, in Della
Bella (next to ®—X), Ranina (next to @—X), Drzi¢ (next to @—X), Gradi¢ (next to @—X), Guceti¢
(next to @—X), Zlatari¢ (next to @—X, X—Y), Matijasevi¢i (next to @—X), in Rusi¢, LM.
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Matijasevi¢ (next to @—X), Stulli (next to @—X, X—Y), Appendini (next to @—X, X—Y) in types
snop, ¢ovjek, posao, stvoritel, konopac, magarac, rika, voda, kopriva, korito, Misc, sjésti, Zéleti, nositi,
lgrati, lomiti, djétiniti, govoriti, oruzati, orati, blebetati, kajati, kovati, psovati, kupovati, objedovati.

RA—OA = OA °—" is marked by @—X, where X is CC, ', * + CC, in Della Bella, Ranina
(next to X—0), Drzi¢ (next to X—0), Gradi¢ (next to X—0), Guceti¢ (next to X—0), Zlatari¢
(next to X—@, X—Y), Mikala, Andrijasevi¢, Akvilini, Matijasevi¢i (next to X—@), D. Matijasevi¢
(next to X—0), Purdevi¢, Cekini¢, .M. Matijasevi¢ (next to X—@), archivalia, Stulli (next to X—
@, X—Y), Appendini (next to X—@, X—Y) in types snop, covjek, posao, pokoj, stvoritel, konopac,
magarac, kuktruz, zaboravak, rika, voda, kopriva, korito, Misc, bogat, koristan, milostiv, péci, sjésti,
cuti, presti, ginuti, umjeti, vréti, vidjeti, Zéleti, nositi, lomiti, djetiniti, govoriti, gaziti, igrati, vécerati,
oruzati, zjati, glédati, orati, blebétati, plakati, brati, kajati, kovati, psovati, kupovati, objedovati.

RA—OA ="—" (?) is marked by X—Y, where X is CC, 'and Y ', CC, in Della Bella (next to X—0,
0®—X), Zlatari¢ (next to X—@, @—X), Stulli (next to X—@, @—X), Appendini (next to X—@, 0—X)
in types c¢ovjek, magarac, kopriva, korito, Misc, Zéleti, nositi, lomiti, govoriti, orati, blebeétati, kovati.

On the whole, OA is marked more often than RA.

In the neighbouring dialects, RA—OA = °—" (no AR, next to '—?) is recorded Korc¢ula
(Cakavian) in types covjek, pokaj, kukiruz, stvorite], Misc, umjeti, nositi, lomiti, govoriti, govoriti,
kovati. Cavtat, Mlet (Stokavian), Trpan (Cakavian) show regular AR.

See also sec. iii 1.2.3 and 1.3.3.

Position |4/, sec. iii 1.1.4 (q.v.) shows mixed indications.

In the written records, RA—OA = VD *—" is marked by: a. X—@, where X is CC, ', in Ranina
(next to @—X), Drzi¢, Guceti¢, Rusi¢, Appendini (next to X—Y) in types voda, lomiti; b. X—Y, where
Xis CCand Yis VV, ', ", in Della Bella (next to @—X), D. Matijasevi¢ (0—X), Appendini (next to X—
@) in type voda.

RA—OA = OA °—", °—" js marked by @—X, where Xis', ", VV, ' + VV, in Della Bella, Rafiina
(X—0), Gradi¢ (next to X—), Zlatari¢, Orbini, . Matijasevi¢ (next to X—Y), Cekini¢, LM.
Matijasevi¢ (next to X—@) in types posao, voda, brati, Zéleti, lomiti.

In the neighbouring dialects, RA—OA = °—", " (no AR) is recorded in Mlet (Stokavian),
Primorje (Stokavian/Cakavian), Trpan, Koréula, Lastovo (Cakavian) in types voda, pééi, lomiti,
#eleti. Cavtat (Stokavian) has regular AR.

See also sec. iii 1.2.4.

Position |5/, sec. iii 1.1.5 (q.v.) shows mixed indications.

In the written records, RA—OA = VD '— is marked by: a. X—0, where X is CC, in Zlatari¢
(next to @—X, X—Y), b. Matijasevi¢ (next to ®—X) in types voda, dobrota; b. X—Y, where X is CC, '
andYis "/, in Della Bella (next to @—X), Zlatari¢ (next to @—X, X—0) in types gospodar, voda, péci.

RA—OA = OA °—", °—" is marked by 0—X, where X is ", VV, ', ", 7, in Della Bella (next to
X—Y), Gradi¢, Zlatari¢ (next to X—Y), Mikala, . Matijasevi¢ (next to X—@), Stulli in type jundak,
pokaj, gospodar, ispovjédnik, voda, péci, lomiti, Zéleti.

In the neighbouring dialects RA—OA = >— ", >—" (no AR) is recorded in Sipan, Mlet
(Stokavian), Primorje (Stokavian/Cakavian), Trpan, Koréula, Lastovo (Cakavian) in types junak,
gospodar, ispovjédnik, rika, voda, lomiti. Cavtat (Stokavian) has regular AR.

See also sec. iii 1.2.5.
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Position |6/, sec. iii 1.1.6 (q.v.) shows almost no indications of AR.

In the written records, RA—OA = VD '—"is marked by: a. X—@, where X is ', in Appendini
in type djévojka.

RA—OA = 0A 2—", °—" is marked by @—X, where X is ', %, 7, VV, in Della Bella, Zlatari¢,
b. Matijasevi¢, Stulli in types magarac, protivnik, zaboravak, djévajka, orugje, trésti, mrijéti, Zéleti,
hvaliti, jedndciti, pamtiti, pitati, lomiti, viencdvati, pisati.

In the neighbouring dialects, RA—OA = °—" (no AR) is recorded in Mlet (Stokavian),
Primorje (Stokavian/Cakavian), Trpan, Kor¢ula, Lastovo (Cakavian) in types protivnik, djévojka,
orugje, hvdliti, mrijéti, mahnuti, pamtiti, pitati, vienéavati. Cavtat (Stokavian) has regular AR.

See also sec. iii 1.2.6.

Position |7], sec. iii 1.1.7 (q.v.) shows indications of AR.

In the written records, RA—OA = VD '—? is marked by X—@, where X is CC, ', * + CC, in
Della Bella, Ranina, Drzi¢, Gradié, Guceti¢, Orbini, Mikala, Akvilini, . Matijasevi¢, Cekini¢, Rusic,
archivalia, Stulli, Appendini in types Zivot, dobrota, reséto, jésén, reséto, Misc, zélen, gizdav,
slobodan, péci.

RA—OA is never marked by 0—X.

In the neighbouring dialects, RA—OA = >—" (no AR, next to '—?) is recorded in Korcula
(Cakavian) in types Zivot, dobrota, reséto, zélen.

See also sec. iii 1.2.7 and 1.3.4.

Position |8|, sec. iii 1.1.8 (q.v.) shows mixed indications.

In the written records, RA—OA = VD '— is marked by X—@, where X is CC, in Gradi¢,
Guceti¢, archivalia (16™-18") in type dobrota.

RA—OA = OA °—", 2—" is marked by @—X, where Xis’,", VV, VV + ‘in Della Bella, Drzi¢,
Zlatari¢, Orbini, D. Matijasevi¢ in types dobrota, Zé/et..

In the neighbouring dialects, RA—OA = >—" (no AR) is recorded in Kor¢ula (Cakavian) in
type govoriti. Cavtat (Stokavian) has regular AR.

See also sec. iii 1.2.4.

Position [1a|, sec. iii 1.1.9 (q.v.) shows indications of AR.

In the written records, RA—OA = VD '—? is marked by X—@, where Xis ,’, ; VV, VV + 7,
CC (?), VV + CC (?), in Della Bella, Ranina (next to @—X), Drzi¢, Guceti¢, Zlatari¢, (next to 0—X),
Mikala, Matijasevi¢, D. Matijasevi¢, LM. Matijasevi¢, Stulli, Appendini in types ziib, néz, konac,
jdram, rika, hrid, vino, Misc, blag, gorak, slavan, mrijéti.

RA—OA = OA "—"is marked by: a. X—Y, where X is %, VV and Y is ', in Della Bella in types
noz, rika, slavan; b. 0—X, where Xis ', VV (?), in Ranina, Zlatari¢ (next to X—@) in type rika.

In the vast majority of cases RA alone is marked.

In the neighbouring dialects, RA—OA = "—" (no AR, next to '—?) is recorded in Korcula,
Lastovo (Cakavian) in types jdram, rika, vino, bldg, gérak. Cavtat, Mlet (Stokavian), Trpan
(Cakavian) show regular AR.

Position |2al, sec. iii 1.1.10 (q.v.) shows mixed indications.
In the written records, RA—OA = VD '—? is marked by X—@, where X is ", VV, in Della
Bella (next to ®—X, X—Y), Ranina, Orbini, Mikala (next to @—X), D. Matijsevi¢ (next to @—X),
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LM. Matijasevi¢, Stulli (next to @—X), in types néz, jaram, ndrod, dobitak, ndpast, gorak.

RA—OA = OA "—"is marked by: a. X—Y, where Xis VV, " and Y is ', in Della Bella (next to 0—
X, X—Y) in type ndrod; b. ®—X, where X is ', in Della Bella (next to X—@, X—Y), Mikala (next to X—
@), b. Matijasevi¢ (next to X-—@ ), Cekini¢, Stulli (next to X—@) in types ndrod, jaram, dobitak, ndpast.

In the neighbouring dialects, RA—OA = "—" (no AR, next to '—?) is recorded in Kor¢ula,
Lastovo (Cakavian) in types jdram, ndrod, ndpast. Cavtat (Stokavian) has regular AR.

See also sec. iii 1.3.5.

Position |3a, sec. iii 1.1.11 (q.v.) shows mixed indications.

In the written records, RA—OA = VD '—? is marked by X—@, where X is %, VV, Della Bella
(next to @—X, X—Y), in Drzi¢ (next to @—X, X—Y), Drzié, Orbini (next to @—X), Mikala,
Matijasevici, b. Matijasevi¢, LM. Matijasevi¢, Stulli (next to @®—X), Appendini in types ndrod,
lépov, pucanin, ndpasnik, nenavidnik, prilika, drdgost, krdlevstvo, Misc, mahnuti, Zivjeti, hvaliti,
trubiti, parloziti, jedndciti, pitati, viencdavati, pisati, kazivati, zavjetovati.

RA—OA = OA "—"is marked by: a. X—Y, where X is " and Y is CC, in Della Bella (next to @
—X, X—0) in type trubiti; b. >—X, where X is CC, ', in Della Bella (next to X—@, X—Y), Ranina,
Orbini (next to X—), Stulli (next to X—0) in types ndrod, ndastavak, ndpasnik, nendvidnik, prilika,
ndpast, drdgost, krdlevstvo, Zivjeti, trubiti, mahnuti, hvdliti, pitati, pisati, zdavjetovati.

On the whole, RA is more often marked than OA.

In the neighbouring dialects, RA—OA = "—" (no AR, next to '—?) is recorded in Kor¢ula
(Cakavian) in types ndpast, pitati, pisati. Cavtat (Stokavian), Trpan (Cakavian) have regular AR.

See also sec. iii 1.3.6.

Position |4a|, sec. iii 1.1.12 (q.v.) shows indications of AR.

In the written records, RA—OA = VD '— is marked by X—@, where X is ', ', %, 7, VV, in
Della Bella (next to @—X, X—Y), Ranina, Drzi¢ (next to @—X, X—Y), Mikala (next to @—X, X—
Y), D. Matijasevi¢ (next to @—X, X—Y), Appendini (next to X—Y) in types zilb, néz, ndrod, rika,
Zivjeti, kovati.

RA—OA = OA —", —" is marked by @—X, where X is ', ', VV, VV + ', in Della Bella (next
to X—0, X—Y), Drzi¢ (next to X—0, X—Y), Gradi¢, Purdevi¢, Cekini¢, archivalia in types ndz,
ruka, voda, hrid, Zivjeti, présti.

RA—OA is marked by X—Y, where Xis’, ", VV and Y is ', VV, is Della Bella (next to X—@, X
—~0), Drzi¢ (next to X—0, X—0), Mikala (next to X—@), MatijaSevici in types zilb, snop, noz,
nadrod, ruka, voda, hrid, Zivjeti.

In the neighbouring dialects —", — (°—", >—, no AR) is recorded in gipan, Mlet
(Stokavian), Primorje (Stokavian/Cakavian), Trpan, Kor¢ula (Cakavian). Cavtat (Stokavian) has
regular AR.

Position |5al, sec. iii 1.1.13 (q.v.) shows mixed indications.

In the written records, RA—OA = VD '— is marked by X—@, where X is *,’, ", VV, in Della
Bella (next to X—Y), D. Matijasevi¢ (next to X—Y), Stulli (0—X) in types ldpov, rika, dragost,
Misc, trésti, présti, Zivjeti, trubiti, kovati, psovati.

RA—OA = OA "—",—" is marked by @—X, where X is’, in Drzi¢é, Mikala, Stulli (next to X
—0) in types ritka, drdgost.

RA—OA is marked by X—Y, where Xis VV, “and Yis ', ', VV, in Della Bella (next to X—@),
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D. Matijasevi¢ (next to X—@) in types Zivjeti, trésti, Zivjeti.
In the neighbouring dialects, —~, —" (°—", >, no AR) is recorded in Mlet (Stokavian),
Trpan, Koréula (Cakavian) in type ritka. Cavtat (Stokavian) has regular AR.

Position |6a|, sec. iii 1.1.14 (q.v.) shows mixed indications.

In the written records, RA—OA = VD '—" is marked by X—@, where X is " in Della Bella, D.
Matijasevi¢ in types ndrod, ndséle.

RA—OA = OA "—", —" is marked by @—X, where X is 7, in Stulli in type ndstavak.

In the neighbouring dialects, Cavtat (Stokavian) has regular AR.

Position |7al, sec. iii 1.1.15 (q.v.) shows indications of AR.

In the written records, RA—OA = VD '—¥ is marked by X—@, where Xis , ', ', 7, VV, in
Della Bella (next to X—Y), Drzi¢, Gradi¢, Zlatari¢, Mikala, D. Matijasevi¢, Stulli in types junak,
dobitak, gospodar, sinovac, ispovjédnik, jésén, propéce, Misc.

RA—OA = OA™—"is marked by: a. X—Y, where Xis ", " and Y is \, in Della Bella in type jundak.

In the neighbouring dialects, Cavtat and Korc¢ula have regular AR.

Position |8al, sec. iii 1.1.16 (q.v.) shows indications of AR.

In the written records, RA—OA = VD '— is marked by. X—Y, where X is *,"and Yis VV,/,
in Della Bella, Mikala, D. Matijasevic¢ in types riika, dobrota, jésén, Misc.

In the neighbouring dialects, Cavtat (Stokavian) has regular AR.

See sec. 1.1.17, tables 8-11, and Appendix, map 5.

1.1.1 Position [1

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a.'—@ (sec.ii 2.1.1a) in 1, 2, 33, 44, 5, 6a, 74, 8, 94, 10a;
1b. CC—0 (sec. ii 2.1.5) in 3b, 6b, gb; 1c. ' + CC—0 (sec. ii 2.1.1 f) in 3¢, 6c.

In position 1] in Della Bella RA alone is marked (1a, 1b, 1c).

See also sec. iii 1.2.1.

2. In Ranina, sec. ii 3.1.1 RA—OA = 2a. CC—0Q in 1, 2, 3, 4a, 5; 2b. @—VV in 4b.
3. In Drzi¢, sec. ii 3..2 RA—O0A = CC—0 in 2, 3a.

4. In Gradi¢, sec. ii 31.3 RA—O0A = CC—0@ in 1a, 1b, 2.

5. In Gucetié, sec. ii 3.1.4 RA—OA = CC—0 in 1a, 1b.

6. In Zlatari¢, sec. ii 3..5 RA—0OA = CC—Q in 1, 2.

7. In Orbini, sec. ii 3..6 RA—OA = @—'in 1.

8. In Mikala, sec. ii 3.1.7 RA—OA = 8a. @—"' in 2a; 8b. CC—0 in 2b, 3; 8¢c.—@ in 2c.
9. In Andrijasevi¢, sec. ii 3.1.8 RA—OA = CC—0@ in 1.

10. In Matijasevidi, sec. ii 3.1.10 RA—OA = CC—"'in 3c.

11. In . Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA = 11a. CC—@ in 5a; u1b. '—@ in 5b, 6a.
12. In Cekinié, sec. ii 3.113 RA—OA = CC—0Q in 1.

13. In archivalia, sec. ii 3.1.16 RA—0A = CC—@ in 1, 2.

14. In Stulli, sec. ii 3.1.17 RA—OA = 14a. '—@ in 1a, 2a; 14b. CC—@ in 2b.
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15. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—OA ='—@ in 1, 2a, 3a, 4.

In position [1] in other authors RA alone is marked 2a, 3, 4, 5, 6, 8b, 8¢, 9, 113, 11b, 12, 13, 144,
14b, 15; OA alone in 2b, 7, 8a; both RA and OA in 10.

RA is marked by CC (~ DB 1b) in Ranina, Drzi¢ (print, MS), Gradié, Guceti¢, Zlataric,
Andrijasevi¢, Matijasevi¢i, D. Matijasevi¢, Cekini¢, archivalia, Stulli; by * (~DB 1a) in Mikala, D.
Matijasevi¢, Stulli, Appendini. OA is marked by ' in Orbini, Mikala, Matijasevi¢i; by VV in Ranina.’

See also sec. iii 1.2.1.

16. In Konavli, sec. ii 3.21 RA—OA ="—%ina1,c1,c2,d1,e2,e3a,f2a,i1,i3, k2,k3, 1112,
n,nzpLr.

17. In Korcula, sec. ii 3.2.7 RA—OA =17a.'—? in 3b, 4b; 17b. @—" in 1a, 24, 34, 4a.

18. In Lastovo, sec. ii 3.2.8 RA—OA =18a.'—?in 1¢;18b. >—" in 1b; 18c. RA—OA ='—"in1a.

In position |1] in neighbouring dialects regular AR is found in 16, 17a, 18a; no AR in 17b, 18b;
partial AR partly in 18c.

See also sec. iii 1.2.1 and 1.3.1.

1.1.2 Position |2

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a.'—@ (sec. ii 2.1.1 a) in 1, 2d, 4a, 53, 6b, 7, 11b; 1b. CC
—0 (sec.ii2.1.5a)in 4b; 1c. ®—"' (sec. ii 2.1.1 a) in 24, 34, 5¢, 64, 9, 10, 11a.2

In position |2| in Della Bella RA alone is marked in 1a, 1b; OA alone in 1c; OA alone in 1c.

See also sec. iii 1.2.2.

2. In Ranina, sec. ii 3.1.1 RA—OA = 2a. CC—0 in 1, 2b; 2b. ?—VV in 2a.

3. In Gradi¢, sec. ii 3.1.3 RA—OA = CC—Q in 1.

4. In Orbini, sec. ii 3.1.6 RA—OA = CC—Q in 1.

5. In Mikala, sec. ii 3.1.7 RA—OA = 0—'in1.

6. In MatijaSevici, sec. ii 3.1.10 RA—OA = CC—0Q in 1.

7. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA = 7a. '—@ in 1a, 3b, 64, 8a; 7b. CC—0 in 3a, 8b; 7¢.’
+ CC—0 In 6b; 7d. @—"in1b, 4a.

8. In Cekini¢, sec. ii 3.1.13 RA—O0A = @0—'in 1

9. In Rusig¢, sec. ii 3.1.14 RA—0OA = CC—0 in 1.

10. In Stulli, sec. ii 3117 RA—OA =10a.—@ in1¢, 3, 5b, 6, 7;10b. @—'in1a, 2, 53, 8, 9; 10c. CC—"in1b.

1. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—OA = na.'—@ in 2, 3a, 43, 6; ub. @—"'in1a, 4b, 53; 11¢."—'in 1b.3

In position |2| in other authors RA alone is marked in 24, 3, 4, 6, 7a, 7b, 7¢, 9, 10a, 118; OA
alone in 2b, 5, 7d, 8, 10b, 11b; both RA and OA in 10c¢, 11c.

RA is marked by CC (~ DB 1b) in Ranina, Gradi¢, Orbini, Matijasevici, D. Matijasevi¢, Rusi¢,
Stulli; by * (~ DB 1a) in D. Matijasevi¢, Ranina, Stulli Appendini; by * + CC in b. Matijasevi¢. OA is
marked by ' (~ DB 1c) in Mikala, . Matijasevi¢, Cekini¢, Stulli, Appendini; by VV in Ranina.*

See also sec. iii 1.2.2.

It is unclear what VV stands for.

RA—OA > RA—O0A =1d. @—' (sec. ii 2..2a) in 2b.
RA—OA > RA—OA =ud. —'in 4c.

It is unclear what VV stands for.

A w N -
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12. In Konavli, sec. ii 3.21 RA—OA ="—Yinau1

13. In Korcula, sec. ii 3.2.713a. RA—OA ='—%in 2, 3;13b. >—"in 1, 4, 5.

15. In Lastovo, sec. ii 3.2.8 RA—OA ="—"in1.

In position |2| regular AR is found in 12, 13a; no AR in 13b; partial AR in 15.
See also sec. iii 1.2.2 and 1.3.2.

1.1.3 Position |3]

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. CC—0 (sec. ii 2.1.5 a) in 4e, 14€, 29d, 39b; 1b. '—0 (sec.
ii 2.11 a) in 2b, 4d, 5b, 6d, 12b, 14f, 15d, 35b, 38e, 45¢, 46¢; 1c. @—CC (sec. ii 2.1.5 a) in 1a, 4b, 6¢, 7b, 14b,
15b, 164, 1743, 19, 22b, 244, 254, 26b, 274, 28a, 29a, 31, 32¢, 333, 353, 36a, 37b, 384, 394, 404, 41, 434, 44, 454,
46b;1d. 0—"' (sec.ii 2.1.1a) in 2a, 3, 44, 54, 6a, 74, 11, 124, 13, 144, 154, 16b, 17b, 184, 20, 21, 224, 233, 24b, 25b,
26a, 27b, 28c, 29b, 30, 31b, 324, 33¢, 344, 373, 38d, 39¢, 424, 43b, 45b, 46a;1e. O—' + CC (sec. ii 2.11 f) in 7¢,
16¢, 18b, 326, 33b, 37¢; 1f. CC—"' (sec. ii 2.1.5 ¢) in 6b, 14¢, 28d; 1g. '—' (sec. ii 2.1.1 b) in 15¢; 1h. —CC (sec. ii
2.1.1f) in1b, 38b; 1i. CC—CC (sec. ii 2.1.5 b) in 28b, 29c, 38c; 1k. O—0 (sec.ii2.1.6 c)in §,9.5°

In position 3] in Della Bella RA alone is marked in 1a, 1b; OA alone in 1¢, 1d, 1e; both RA and
OA in 1f, 1g, 1h, 1h; neither RA nor OA in 1k.

2. In Ranina, sec. ii 311 RA—O0A = 2a. CC—@ in1, 4, 11; 2b. »—CCin 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12.

3. In Drzi¢, sec. ii 3.1.2 RA—OA = 3a. »—CCin1, 2; 3b. CC—0Q in 3, 4.

4. In Gradié, sec. ii 3.1.3 RA—OA = 4a. CC—0Q in1, 4, 6; 4b. —CC in 2, 3, 5.

5. In Gucetié, sec. ii 3.1.4 RA—OA = 5a. »—CCin 2, 3a, 3b, 4, 5, 6, 8; 5b. CC—@Q in1, 7.

6. In Zlatari¢, sec. ii 3.1.5 RA—OA = 6a. CC— in 1a; 6b. @—"in 4; 6¢c. ?—CC in 1¢, 2, 3, 5;
6d. CC—CCin1b.

7. In Orbini, sec. ii 3..6 RA—O0A = @—CCiny, 2, 3, 4,5, 6, 7.

8. In Mikala, sec. ii 3.1.7 RA—OA = 8a. »—CCiny, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15; 8b. O—"
in 3, 14a; 8c.'—@ in 14b.

9. In Andrijasevi¢, sec. ii 31.8 RA—0OA = 0—CCin 1

10. In Akvilini, sec. ii 3.9 RA—OA = ®—CCiny, 2, 3, 4, 5.

1. In Matijasevi¢j, sec. ii 3110 RA—OA =na. »—CCin 3, 5, 6a, 6b; ub. CC—@in1, 4, 7; nc.'—Qin 2.

12. In . Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA =12a. '—0 in 8;12b. »—CC in 14, 3, 4, 5b, 6, 7, 9a,
gb, 9c;12c. @—'in1b, 2, 5a, 9.

13. In Purdevié, sec. ii 3.1.12 RA—OA = 0—CCin 1.

5 RA—OA > RA—OA in1l. @—' + CC (sec. ii 2.1.1 f) in 32€; 10l. @—' (sec. ii 2.1.2 a) in 22¢, 23b, 32b, 33d, 42b; 1m.'—'
(sec.ii211c)in 4c; 1. @—" (sec. ii 2.1.3 a) in 14g?

6 RA—OA=1l.'—0 (sec.ii 2..2 a) in 10, 22d, 23¢, 27¢, 32f, 33¢, 34b, 36b, 37d, 38f, 42¢, 46d; 1m. '—CC (sec. ii 2.1.2 g) in
1¢, 14d, 32g, 40b. In Della Bella ' (sec. ii 2.1.2 a) usually stands for ", " implying that a lengthening took place in 1l, 1m -
but no traces of such lengthening exist in either the other authors or the modern dialect. It is therefore better to
regard ' in 11, 1m as an alternative to *, CC on initial syllables of longer words, mostly verbs (22d, 23c, 27¢, 32f, 32g, 33e,
34b, 36b, 37d, 38f, 40b, 42c, 46d). DB ' for VD ' is comparable to DB ' for VD " which similarly affects initial syllables of
longer words. V. sec. 2.1.2 a 12, 13, 15, 23, 28, 33, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 46, 47, 52, 53, 55, 56, 57, 59, 60, 62. Migliorini
Novecento 32 states: “Per l'accento acuto o grave, gli stampatori del Cinquecento avevano seguito una norma
ricalcata sul greco: accento acuto all'interno della parola, accento grave alla fine.” And ENCIT s.v. accento grave e
acuto: “Ancora nel 1745, nelle Regole ed osservazioni della lingua toscana, Salvatore Corticelli si atterra
sostanzialmente alla regola dell’accentazione greca, proponendo sempre l'uso di accento grave a fine parola e
l'acuto in corpo di parola.”
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14. In Cekini¢, sec. ii 3.113 RA—OA = ®—CCin1, 2, 3, 4, 5.

15. In Rusié, sec. ii 3.1.14 RA—OA = CC—0Q in1, 2.

16. In LM. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.15 RA—OA =16a. CC—@ in 4, 8;16b. 0—CCin1, 2, 3,5,6,7,9.

17. In archivalia, sec. ii 3116 RA—0OA = @—CCiny, 2, 3,4,5,6,7,8,9.

18. In Stulli, sec. ii 3.1.17 RA—OA =18a.'—@ in 2, ge, 20a, 23a, 25b, 26a, 30b, 31;18b. CC—0
in of, 25¢; 18c. @—'in1a, 3, 4, 5, 6b, 8, 94, 104, 11, 12, 13, 14b, 15, 18, 20¢, 22, 254, 26¢, 27¢, 29, 324, 32b;
18d. @—CC in 1b, gb, 10b, 144, 16, 17, 194, 21a, 24b, 254, 27a, 28; 18e. @—"' + CC in gc, 25¢, 27b; 18f. CC
—'in1¢;18g. '—CC in 9d, 19b, 21b, 23b, 26b, 30;18h. O—0 in 64, 7.

19. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—OA =19a. —'in 14, 3, 4, 54, 6a, 8, 9, 10a, 114, 13, 14, 16, 17;
19b. @—CC in 5b; 19¢. '—@ in 6b, 11b, 15; 19d. —CC in 1b; 19e. '—'in 7.7

In position |3| in other authors RA alone is marked in 2a, 3b, 4a, 5b, 6a, 8c, u1b, 11¢, 124, 15,
164a, 184, 18b, 19¢; OA alone in 2b, 3a, 4b, 5a, 6¢, 7, 8a, 8b, 9, 10, 113, 12b, 12¢, 13, 16b, 18c¢, 18d, 18¢, 19a,
19b; both RA and OA in 5b, 6d, 18f, 18¢, 19d, 19€; neither in 18h; OA (?) alone in 19f, 19g.

RA is marked by CC (~ DB 1a, 1f, 1i) in Drzi¢ (print), Guceti¢, Zlatari¢, Matijasevici, D.
Matijasevi¢, Rusi¢, .M. Matijasevi¢, Stulli; by ' (~ DB 1b, 1g, 1h) in Mikala, Matijasevi¢i, Stulli,
Appendini. OA is marked by CC (~ DB 1c, 1h, 1i) in Ranina, Drzi¢ (MS, print), Gradi¢, Guceti¢,
Zlatari¢, Mikala, Andrijasevi¢, Akvilini, Matijasevi¢i, . Matijasevi¢, Durdevi¢, Cekini¢, .M.
Matijasevi¢, archivalia, Stulli, Appendini; by ' (~ DB 1d, 1f, 1g) in Zlatari¢, Mikala, Matijasevi¢i, D.
Matijasevi¢, Stulli, Appendini; by * + CC (~ DB 1e) in Stulli.

See also sec. iii 1.2.3.

1. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ="—%in1.

2. In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—OA ="—?in1.

3. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA ="—?in 2, 3, 4.

4.In Koréula, sec.ii 3.2.7 RA—OA = 4a.'—? in 3b, 7a, gb,12; 4b. >—"in 1,2, 34, 4, 5, 6, 7b, 8, 9a, 10, 11, 13.
In position 3] in neighbouring dialects regular AR is found in 1, 2, 3, 4a; no AR in 4b.

See also sec. iii 1.2.3 and 1.3.3.

1.1.4 Position |4|

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. CC—VV (sec. ii 2.1.5 h) in 2b; 1b. O—' (sec. ii 2.1.2 a)
in1a, 2¢;1c. @—VV (sec. ii 2.1.4 a) in 1b, 2a, 3.
In position |3| in Della Bella OA alone is marked in 1b, 1c; both RA and OA in1a.

2. In Raniina, sec. ii 3.1.1 RA—OA = 2a. CC—@ in 1b, 2; 2b. @—VV in 1a.

3. In Drzi¢, sec. ii 31.2 RA—0OA = CC—Q in 2.

4. In Gradid¢, sec. ii 3.1.3 RA—OA = ga. CC—0 in 1a; 4b. @— " in 1b.

5. In Gucetié, sec. ii 3.1.4 RA—OA = CC—@ in 1.

6. In Zlatari¢, sec. ii 3.1.5 RA—OA = 6a. ®—'in1, 2; 6b. —VV in 3.

7. In Orbini, sec. ii 31.6 RA—OA = @—VVin1, 2.

8.In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA = 7a. CC—' in 8a; 8b. CC—"'in 1b; 8c. ®—'in 1c, 2.
9. In Cekinié, sec. ii 3.1.13 RA—OA = ga. ®—'in1; 9b. @—"' + VVin 2.

10. In Rusié, sec. ii 3.1.14 RA—OA =CC—0@ in1.

7 RA—OA >RA—OA =19f.—' in 2;19g. @—' in 6¢, 12?
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11. In .M. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.15 RA—OA = @—VVin 1

12. In Appendini, sec. ii 3118 RA—O0A ="—@ in 1.

In position |4] in other authors RA alone is marked in 2a, 3, 44, 5, 10, 12; OA alone in 2b, 4b,
6a, 6b, 7, 8¢, 9a, gb, 11; both RA and OA in 8a, 8b.

RA is marked by CC (~ DB 1a) in Ranina, Drzi¢ (MS), Gradi¢, Guceti¢, D. Matijasevi¢, Rusi¢;
by ' in Appendini. OA is marked by VV (~ DB 14, 1¢) in Ranina, Zlatari¢, Orbini, .M. Matijasevié; by '
(~ DB 1b) in Zlatari¢, b. Matijasevi¢; by ' in Gradi¢, B. Matijasevi¢, Cekini¢; by * + VV in Cekinié.

See also sec. iii 1.2.4.

13. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ="— in 1

14. In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—OA =2—"in1.

15. In Primorje, sec. ii 3.2.5 RA—OA=°—"inalaze1ez2.

16. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA =?—"in 1.

17. In Kor¢ula, sec. ii 3.2.7 RA—0A =2—"in1, 2.

18. In Lastovo, sec. ii 3.2.8 RA—OA = 2—"in 1.

In position |4| in neighbouring dialects regular AR is found in 13; no AR in 14, 15,16, 17, 18.
See also sec. iii 1.2.4.

1.1.5 Position |5

1. In Della Bella, sec. 2.2 RA—OA = 1a. 0—" (sec. ii 2.1.3 a) in 1a, 3a, 4a; 1b. —VV (sec. ii
2.1.4 a) in1b, 7, 8; 1c. @—' (sec. ii 2.1.2 a) in 2, 3¢, 4b, 5b, 6a; 1d. '—0O (sec. ii 2.1.1 a) in 5¢; 1e. CC—"
(sec.ii 2.1.5 g) in 3b; 1f. CC—' (sec. ii 2.1.5 €) in 543, 6¢; 1g. '—' (sec. ii 2.1.1 ¢) in 6b.

In position |5| in Della Bella RA alone is marked 1d; OA alone in 14, 1b, 1¢; both RA and OA in
1¢, 1f, 1g.

2. In Gradi¢, sec. ii 31.4 RA—OA = @—VVin 1

3. In Zlatari¢, sec. ii 3.1.5 RA—OA = 3a. CC—@ in 1a; 3b. ®—VV in 2; 3¢. CC—' in1b.

4. In Mikala, sec. ii 3..7 RA—OA = 0—'in1, 2.

5. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA = 5a.'—@ in 3b; 5b. 0—'in1a, 2, 4, 5, 6, 8; 5¢. 0—'
in 3a; 5d. @—"in 1b.

6. In Stulli, sec. ii 3.1.17 RA—0OA = @—"in1, 2, 3a.

In position |5/ in other authors RA alone is marked in 3a, 5a; OA alone in 2, 3b, 4, 5b, 5¢, 5d,
6; both RA and OA in 3c.

RA is marked by CC (~ DB 1e, 1f) in Zlatarié; by * (~ DB 1g) in D. Matijasevi¢. OA is marked
by VV (~ DB 1b) in Gradi¢, Zlatari¢; by ' (~ DB 1¢, 1f, 1g) in Zlatari¢, Mikala, B. Matijasevi¢; by ' in D.
Matijasevi¢; by " (~ 1a, 1e) in D. Matijasevi¢; by ~in Stulli.

See also sec. iii 1.2.5.

7. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ='—"in 1.

8. In Sipan, sec. ii 3.2.3 RA—OA = °—"in1, 2, 3.

9. In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—0OA =°—"in1.

10. In Primorje, sec. ii 3.2.5 RA—OA =°—"inaaz2b1e1j1, k11
11. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA=°2—"1in1q, 2.
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12. In Korc¢ula, sec. ii 3.2.7 RA—OA = 12a. °—" in 1a, 2a; 12b. >—"in1b, 2b, 3.

13. In Lastovo, sec. ii 3.2.8 RA—OA =13a.°—" in1;13b. °—"in 2.

In position |5| in neighbouring dialects regular AR is found in 7;n0 AR in 8, 9,10, 11, 12a, 12b, 133, 13b.
See also sec. iii 1.2.5.

1.1.6 Position |6

1. In Della Bella, sec. 2.2 RA—OA =1a. @—' (sec. ii 2.1.2 a) in 1, 2a, 3a, 4b, 9;1b. O—VV (sec.
ii2.1.4a)in2b, 6,7, 8,10,1112,13; 1c. @—" (sec.ii 2.1.3 a) in 44, 5.
In position |6| in Della Bella OA alone is marked (14, 1b, 1¢).

2. In Drzié, sec. ii 31.2 RA—OA = @—'in 2.

3. In Zlatari¢, sec. ii 31.5 RA—OA = 3a. ®—'in1;3b. 3—VVin 2.

4. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA = 5a. @—" in 1; 5b. O—'in 2.

5. In Stullj, sec. ii 3117 RA—OA =0@—"in1,2,3, 4,5, 6, 7.

6. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—OA = 6a.'—@ in 1; 6b. @— in 2.

In position |6| in other authors RA alone is marked in 6a; OA alone in 2, 3a, 3b, 44, 4b, 5, 6b.

RA is marked by ' in Appendini. OA is marked by ' (~ DB 1a) in Drzi¢ (MS), D. Matijasevi¢;
by VV (~ DB 1b) in Zlatari¢; by " (~ DB 1c) in D. Matijasevi¢; by ~in Stulli, Appendini.

See also sec. iii 1.2.6.

7. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA =—"in1.

8.In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—OA =°—"in 1, 2b.

9.In Primorje, sec. ii 325 RA—OA =ga.°—"ina1,c1,c2,c3e1,e2,¢1j1,12,m1, m2;9b. 3—"ines.
10. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—0OA =°—"in1, 2, 3.

1. In Korcula, sec. ii 3.2.7 RA—OA =%—"in1, 2, 3.

12. In Lastovo, sec. ii 3.2.8 RA—OA =2—"in1.

In position |6] in neighbouring dialects regular AR is found in 7;n0 AR in 8, 9a, gb, 10, 13, 12.
See also sec. iii 1.2.6.

1.1.7 Position |7

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. CC— (sec. ii 2.1.5 a) in 14, 2b, 44, 5b, 6a; 1b. '—O
(sec.ii2.1.1a)in 2a, 3a, 4b, 54, 8a;1¢c. ' + CC—0 (sec. ii 2.1.1 f) in 1b, 2¢, 5¢, 6b.

In position |7| in Della Bella RA alone is marked (1a, 1b, 1c).

See also sec. iii 1.2.7.

2. In Ranina, sec. ii 3.1.1 RA—O0OA = CC—0Q in 1.

3. In Drzi¢, sec. ii 3..2 RA—O0A = CC—0@ in 1.

4. In Gradié, sec. ii 3.1.3 RA—OA = CC—0Q in1, 2, 3.
5. In Gucetié, sec. ii 3.1.4 RA—0OA = CC—0Q in1, 2.
6. In Orbini, sec. ii 3.1.6 RA—0OA = CC—Q in1, 2.
7. In Mikala, sec. ii 3..7 RA—OA = CC—@Q in 1a, 2.
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8. In Akvilini, sec. ii 3.1.9 RA—0OA = CC—0Q in 1.

9. In B. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA = ga. CC—0 in 1a; gb. '—@ in 1b, 2.

10. In Cekini¢, sec. ii 3113 RA—OA = CC—@ in1.

11. In Rusi¢, sec. ii 3.1.14 RA—0A = CC—0Q in 1.

12. In archivalia, sec. ii 3.1.16 RA—OA = CC—0Q in 1.

13. In Stullj, sec. ii 3.1.17 RA—O0A ='—0Q in1, 2, 3, 4.

14. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—OA ='—@ in 1, 24, 44, 5.

In position |7] in other authors RA alone is marked (2, 3, 4, 5, 6, 6, 8, 9a, 9b, 10, 11, 12, 13, 14).

RA is marked by CC (~ DB 1a) in Ranina, Drzi¢ (print), Gradi¢, Guceti¢, Orbini, Mikala,
Akvilini, D. Matijasevi¢, Cekini¢, Rusi¢, archivalia; by ' (~ DB 1b) in Db. Matijasevi¢, Stulli,
Appendini.

See also sec. iii 1.2.7.

15. In Korcula, sec. ii 3.2.7 RA—OA =15a.'—? in 2b; 15b. °—"in 1, 24, 4a, 5.
In position |7| in neighbouring dialects regular AR is found 15a; no AR in 15b.
See also sec. iii 1.2.7 and 1.3.4.

1.1.8 Position |8|

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. @—VV (sec. ii 2.1.4 a) in 1a, 2; 1b. O—VV + ' (sec. ii
2.1.4 ¢) in1b.
In position |8| in Della Bella OA alone is marked (1a, 1b).

2. In Drzié, sec ii 31.2 RA—OA = @—' in 1a.

3. In Gradié, sec. ii 31.3 RA—OA = CC—@Q in 1.

4. In Gucdeti¢, sec. ii 3.1.4 RA—OA = CC—0Q in 1

5. In Zlatari¢, sec. ii 3.1.5 RA—OA = @—' inin 1.

6. In Orbini, sec. ii 3.1.6 RA—O0A = @—VVin1

7. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA = @—'in 1.

8. In archivalia, sec. ii 3.1.16 RA—OA = CC—@ in 1.

In position |8| in other authors RA alone is marked in 3, 4, 8; OA alone in 2, 5, 6, 7.

RA is marked by CC in Gradié, Guéetié, archivalia. OA is marked by ' in Drzi¢ (MS),
Zlatari¢; by ' in D. Matijasevi¢; by VV (~ DB 1a) in Orbini.

See also sec. iii 1.2.8.

9. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ='—in 1.

10. In Kor¢ula, sec. ii 3.2.7 RA—OA =2—"in 1.

In position |8| in neighbouring dialects regular AR is found in 9; no AR in 10.
See also sec. iii 1.2.8.
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1.1.9 Position [1a]

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. "—0 (sec. ii 2.1.3 a) in 1, 2a, 3, 44, 53, 6, 73, 8, 9a, 9b,
9¢, 104, 10b, 11a; 1b. VV—@ (sec. ii 2.1.4 a) in 4b, 5b, 7b; 1c. VV + "—0 (sec. ii 2.1.4 €) in 5¢; 1d. "—
(sec.ii2.1.3 b) in 2b, 5d; 1e. VV—"' (sec. ii 2.1.4 ¢) in ub.

In position |1a| in Della Bella RA alone is marked in 1a, 1b, 1c; both RA and OA in 1d, 1e.

2. In Ranina, sec. ii 3.1.1 RA—OA = 2a. VV—@ in 2, 3; 2b. CC—@ in 1, 5; 2c. ?—VV in 4.

3. In Drzi¢, sec. ii 3..2 RA—OA = 3a. VV—@ in 1, 2b, 3; 3b. '—0 in 2a.

4. In Gucetié, sec. ii 3.1.4 RA—OA = 4a. VV—@ in 1, 2a; 4b. VV + CC—@ in 2b.

5. In Zlatari¢, sec. ii 3.1.5 RA—OA = 5a. '—@ in 1, 2b; 5b. @—"in 2a.

6. In Mikala, sec. ii 3..7 RA—0A ="—@ in1, 2, 3, 4.

7. In Matijasevidi, sec. ii 31.10 RA—OA =a."—Qin1, 2, 3, 4,5, 6, 7.

8. In b. Matijasevi¢, sec. ii 31.11 RA—O0A =8a."—@ in1, 2, 3, 4, 53, 6, 7, 8; 8b.'—@ in 5b.

9. In LM. Matijasevié, sec. ii 3.1.15 RA—OA = "—@ in 1a, 1b.

10. In Stulli, sec. ii 3.1.17 RA—OA = —@in1, 2,3, 4, 5, 6.

11. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—OA =na. —@ in1a, 2, 3a, 4; ub."—@ in 3b.8

In position |1a] in other authors RA alone is marked in 2a, 2b, 34, 3b, 44, 4b, 53, 6, 7, 8a, 8b, 9,
10, 11a, 11b; OA alone in 2¢, 5b.

RA is marked by " (~ DB 13, 1d) in Matijasevi¢i, D. Matijasevi¢, LM. Matijasevi¢, Appendini;
by ' in Zlatari¢, Mikala, D. Matijasevi¢; by ' in Drzi¢ (print); by ~in Stulli, Appendini; by VV (~ DB 1b,
e) in Ranina, Drzi¢ (MS), Gucetié; by VV + CC (dummy CC) in Gucetié; by CC in Ranina.? OA is
marked by ' (~ DB 1d, 1e) in Zlatari¢; by VV in Ranina.”

12. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—O0A ="—?in1.

13. In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—OA ="—%in1.

14. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA ="—?in1.

15. In Korcula, sec. ii 3.2.7 RA—OA =15a.—?1in 1, 2, 3, 4b, 5, 6b, 7b; 15b. —"in 44, 64, 7a.

16. In Lastovo, sec. ii 3.2.8 RA—OA =16a. '—? in 2b; 16b. —"in 2a;16c.'—"in1, 2¢, 3.

In position |1a| in neighbouring dialects regular AR is found in 12, 13, 14, 153, 16a; no AR in 15b,
16b; partial AR in 16c.

1.1.10 Position |2a|

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. "—@ (sec. ii 2.1.3 a) in 1a, 24, 3, 4; 1b. @—" (sec. ii
2.1.3 a) in1c, 2b; 1c. VV—"(sec. ii 2.1.4 ¢) in 1d; 1d. '—" (sec. ii 2.1.2 d) in 1e."

In position |2a| in Della Bella RA alone is marked in 1a; OA alone in 1b; both RA and OA in 1c,
1d.

2. In Ranina, sec. ii 3.1.1 RA—O0A = VV—@ in 1.
3. In Orbini, sec. ii 3.1.6 RA—OA = VV—@ in 1.

8 RA—OA >RA—OA =uc.'—0@ in Appendini in 1b?
9 Itisunclear what CC stands for.

10 Itisunclear what VV stands for.

11 RA—OA >RA—OA =1e."—VVin1b, 5c.
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4. In Mikala, sec. ii 3.1.7 RA—OA =4a.'—@ in 1, 2a; 4b. @—'in 2b, 3.

5. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA = 5a. "—@ in1a, 2, 3, 4; 5b. @—"'in 1b.

6. In Cekini¢, sec. ii 3.113 RA—OA = @—'in 1.

7. In LM. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.15 RA—OA = 7a. "—@ in1a; 7b. "—@ in 1b.

8. In Stullj, sec. ii 3.117 RA—OA =8a. —@ in1a, 2, 3, 5; 8b. ®—'in1b, 4.

9. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—OA=a.—0@in1,2,3, 4.

In position |6| in other authors RA alone is marked in 2, 3, 4a, 53, 7, 9; OA alone in 4b, 5b, 6, 8.

RA is marked by VV (~ DB 1c) in Ranina, Orbini; by * (~ DB 1a) in D. Matijasevi¢ (MS); by ~
in .M. Matijasevi¢ (print); by ~in Stulli, Appendini; by ' (~ DB 1d) in Mikala. OA is marked by ' (~
DB 1b, 1¢, 1d) in Mikala, D. Matijsaevi¢, Cekini¢, Stulli.

10. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ='—?in 1.
1. In Koréula, sec. ii 3.2.7 RA—0OA = —"in1, 3.
12. In Lastovo, sec. ii 3.2.8 RA—0OA = —"“in1

In position |2a| in neighbouring dialects regular AR is found in 10; no AR in 11; partial AR in 12.
See also sec. iii 1.3.5.

1.1.11 Position |3a|

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. "—0 (sec. ii 2.1.3 a) in 13, 2, 3, 44, 5, 6, 7, 8a, 9, 10,
11a, 124, 134, 14, 153, 15b, 16, 17, 18, 19, 20; 1b. @—CC (sec. ii 2.1.4 a) in 1b; 1c. @—" (sec. ii 2.1.1 a) in 4b,
8b, 1b, 13b; 1d. "—CC (sec. ii 2.1.3 €) in 13b.

In position [1a] in Della Bella RA alone is marked in 1a; OA alone in 1b, 1c; both RA and OA
inid.

2. In Ranina, sec. ii 311 RA—OA = ®—CCin1, 2, 3.

3. In Drzi¢, sec. ii 3.1.2 RA—O0A = VV—@ in 1.

4. In Orbini, sec. ii 3.1.6 RA—OA = ga.'—@ in 2; 4b. —CC in 1.

5. In Mikala, sec. ii 31.7 RA—OA ='—@ in 1.

6. In Matijasevidi, sec. ii 3.1.10 RA—OA ="—0Q in1.

7. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—0OA ="—0@in1, 2, 3, 4, 5,6, 7.

8. In LM. Matijasevi¢, sec. ii 3115 RA—OA ="—0@ in1.

9. In Stullj, sec. ii 3117 RA—OA = ga. —@in 8, 9,10,11,12,13,14; 9b. ®—'in1, 2, 3, 4, 5,6, 7.

10. In Appendini, sec. ii 3118 RA—OA = "—@in1, 2, 3, 4, 53, 5b, 6.

In position |3a| in other authors RA alone is marked in 3, 44, 5, 6,7, 8, 9a,10; OA alone in 2, 4b, gb.

RA is marked by VV in Drzi¢ (MS); by " (~ DB 1a, 1d) in Matijasevici, D. Matijasevié, M.
Matijasevi¢; by " in Orbini, Mikala; by ™ in Stulli, Appendini. OA is marked by CC (~ DB 1b, 1d) in
Ranina, Gradi¢, Orbini; by * (~ DB 1c) in Stulli.

1. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA = 4a.—? in 1.

12. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA ='"—?in1.

13. In Kor¢ula, sec. ii 3.2.7 RA—O0A =14a. '—?in1, 3, 4b; 14b. —" in 2, 4a, 5.

In position |3a| in neighbouring dialects regular AR is found in 12, 13, 14a; no AR in 14b.
See also sec. iii 1.3.6.
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1112 Position |4a|

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. VV—0 (sec. ii 2.1.4 a) in 6a; 1b @—VV (sec. ii 2.1.4
a)in gb;1c. "—VV (sec.ii 2.1.3 d) in1, 2, 3a, 4, 5;1d. VV—VV (sec. ii 2.1.4 b) in 6b.

In position |4a| in Della Bella RA alone is marked in 1a; OA alone in 1b, 1c; both RA and OA
in1c, 1d.

2. In Ranina, sec. ii 3.1.1 RA—O0A = VV—@ in 1.

3. In Drzi¢, sec. ii 3.1.2 RA—OA = 3a. VV—@ in 2¢; 3b.—@ in 1, 2f; 3¢. ®—'in 2a, 3, 4; 3d. O
—'in 2b; 3e. @—VV in 2¢; 3f. VV—'in 2d.

4. In Gradi¢, sec. ii 3.3 RA—OA = @—VV + 'in 1

5. In Zlatari¢, sec. ii 3.1.5 RA—OA = @—'in1a, 1b, 2.

6. In Mikala, sec. ii 3..7 RA—OA = 6a.'—'in 1, 2, 3, 44, 5b, 6; 6b. —@ in 4b; 6¢.'—@ in 5a.

7. In Matijasevidi, sec. ii 3.1.10 RA—OA =a."—'in 1.

8.In b. Matijasevi, sec. ii 311 RA—OA =8a."—'in 1,2, 3, 4a, 5, 6,7; 8b. "—@ in 4b, 8; 8c.'—@ in 4c.

9. In Burdevié, sec. ii 3112 RA—0OA = @—VViny, 2, 3.

10. In Cekini¢, sec. ii 3.1.13 RA—O0A = @—'in 1.

1. In archivalia, sec. ii 3.1.16 RA—OA = 0—VVin 1.

12. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—OA = 12a. —VV in 1, 2b;12b. —@ in 2a.

In position |3a| in other authors RA alone is marked in 2, 3a, 3b, 6b, 8¢, 12b; OA alone in 3c,
3d, 3e, 4, 5, 6¢, 9, 10, 11; both RA and OA in 3f, 6a, 7, 8a, 8b, 12a.

RA is marked by VV in Ranina, Drzi¢ (MS); by " (~ DB 1c) in Matijasevi¢i, . Matijasevi¢; by -
in Appendini; by ' in Drzi¢ (MS), Mikala; by ' in Mikala. OA is marked by VV (~ DB 1b, 1¢, 1d) in Drzi¢
(MS), burdevi¢, LM. Matijasevi¢, Appendini; VV + ' in Gradié; by ' in Drzi¢ (MS), Zlatari¢, Mikala,
Matijasevici, . Matijasevi¢; by ' in Drzi¢ (print), Cekini¢.

13. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ="— in1.
14.In gipan, sec.ii3.2.3 RA—0A ="—"1in1, 2.
15. In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—O0A ="—">2—"1.

% _"jney k1

16. In Primorje, sec. ii 3.2.5 RA—OA ="—" >
17. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA =17a. —" >°—"in1;17b. —" >%—"in 2.

18. In Kor¢ula, sec. ii 3.2.7 RA—OA =18a. —" in1, 4;18b. —"in 2, 3.

In position |4a| in neighbouring dialects regular AR is found in 13; no AR in 14, 15, 16, 17a,

17b, 18a, 18b.

1113 Position |5a]

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. "—@ (sec. ii 2.1.3 a) in 1, 2, 34, 44, 5, 6, 7a, 9, 10; 1b.
VV—O (sec.ii2.1.4 a) in 3b, 4b, 7b, 8;1c. VV—VV (sec. ii 2.1.4 b) in 7c.
In position |5a| in Della Bella RA alone is marked in 1a, 1b; both RA and OA in 1c.

2. In Drzié, sec. ii 3.1.2 RA—OA = @—'in 1.
3. In Mikala, sec. ii 3.1.7 RA—OA ="—'in1.
4. In b. Matijasevi¢, sec. ii 3..1 RA—OA = 4a. "—0@ in 1, 24, 3, 34, 4, 5a; 4b. '—0@ in 2b; 4¢.’
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—@ in 6; 4d. "—"in 3b; 4e. "—"in 5b.

5. In Stulli, sec. ii 3.1.17 RA—OA = 5a. @—"in1;5b. —@in 2, 3, 4.

In position |5a| in other authors RA alone is marked in 4a, 4b, 4¢, 5b; OA alone in 2, 3, 5a; both
RA and OA in 4d, ge.

RA is marked by " (~ DB 1a) in D. Matijasevi¢; by * in D. Matijasevié; by ' in Mikala, D.
Matijasevi¢; by ~ in Stulli. OA is marked by ' in Drzi¢ (MS), Mikala, D. Matijasevié; by ' in D.
Matijasevi¢; by ~in Stulli.

6. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—0A ='— in 1.

7.In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—OA="—">2—"in1.

8. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA =8a. —" >°—in1;;8b. —  >%—"in 2.

9. In Korcula, sec. ii 3.2.7 RA—0OA =—"in1.

In position |5a| in neighbouring dialects regular AR is found in 6; no AR in 7, 8a, 8b, 9.

1.1.14 Position |6a|

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA = "—@ (sec.ii2.1.3 a) in 1, 2.
In position |6a| in Della Bella RA alone is marked (1).

2. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1 RA—0A ="—@ in 1.

3. In Stullj, sec. ii 311 RA—OA = @—"in 1.

In position |6a| in other authors RA alone is marked in 2; OA alone in 1.
RA is marked by " (~ DB 1) in b. Matijasevi¢. OA is marked by ~in Stulli.

4. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—0A ='— in 1.
In position |6a| in neighbouring dialects regular AR is found in 4.

1.1.15 Position |7a|

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. "—0 (sec. ii 2.1.3 a) in 1, 2, 34, 44, 5; 1b. '—0O (sec. ii
2.1.2 a) in 3b, 4b; 1c. "—" (sec.ii 2.1.3 b) in 1¢;1d. '—' (sec. ii 2.1.2 d) in 1b.
In position |7a| in Della Bella RA alone is marked in 1a, 1b; both RA and OA in 1c, 1d.

2. In Drzié, sec. ii 3.1.2 RA—O0A = VV—@ in 1.

3. In Gradié, sec. ii 31.3 RA—O0OA ='—@ in 1.

4. In Zlatari¢, sec. ii 3.1.5 RA—OA ='—@ in 1.

5. In Mikala, sec. ii 31.7 RA—OA ="—@in1, 2.

6. In D. Matijasevié, sec. ii 3.1.11 RA—OA ="—@in1, 2, 3, 4, 5.

7. In Stullj, sec. ii 3117 RA—0OA = —@in1,2, 3, 4, 5.

In position |7a| in other authors RA alone is marked (2, 3, 4, 5, 6, 7).

RA is marked by VV in Drzi¢ (MS); by " (~ DB 1a, 1¢) in D. Matijasevié; by ' (~ DB 1b, 1d) in
Zlatari¢, Mikala; by ' in Gradi¢; by ~in Stulli.
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8.In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ="—%in1.
9. In Korc¢ula, sec. ii 3.2.7 RA—0A ='—?in1, 2, 3.
In position |7a| in neighbouring dialects regular AR is found in 8, g.

1.1.16 Position |8a]

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—O0A ="—VV (sec.ii 2..3d) in 1, 2, 3.
In position |8a| in Della Bella both RA and OA are marked (1).

2. In Mikala, sec. ii 31.7 RA—OA ='—'in 1.

3. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA ="—'in 1, 2.

In position |8a| in other authors both RA and OA are marked (2, 3).

RA is marked by ' in Mikala; by " (~ DB 1) in D. Matijasevi¢. OA is marked by ' in Mikala, D.
Matijasevic.

4. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ='—"in 1
In position |8a| in neighbouring dialects regular AR is found in 4.
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1.1.17 Tables

N 2 3 n 5 6] 7 8]
RA|[OA|RA|OA | RA|OA | RA |OA | RA [OA OA | RA|OA | RA |OA
CCl@ |CC|O |CcC|lo |cCc|lo CC| O
Ranina
O |VW]| O |VV CC| © | VW
CC| © cCC|CC| © "|CC|l @ |0 !
Drzié
CC
CC|l @ |CC| O |CC CClo| o |VW CC|l o |CcC| O
Gradié
CC| o '
CC| O cc|cc| o CC|l O |CC| O
Gucetié
CC
CC| O CC ! CC| O ! 0 !
cc| VW | 0O | VW A\'A%
Zlatarié¢
0 | CC cc|
CC | CC
0 ' 0 ' CC 0 ! CC| O
Mikala | CC '
\ \ @
Orbini 0 ‘'JCC|l OO |CC|l O |VW CC|lO | 0O |VW
Andrijas. | CC | @ 0 | CC
Akvilini 0 | CC CC| O
CC| " |CC| @ | @O |CC
D.and L cC
Matij.
CC| O ' [0 ' O |(CC| '’ ' [0 "~ | CC 0 '
' O | CC| O cclcecec| ' ' ' 0
D.Matij. ,
" 0| |9 |0 ' 0 ' !
BAE A

Table 8. Accent Retraction in Della Bella and Other Authors, Positions [1|-|8|
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i 2 3 4 5 6] 7 8
RA|OA|RA|OA|RA|OA|RA |OA | RA [OA | RA [OA | RA|OA | RA |OA
' ' CC cCClw|o| " || " |CC|lo|O|W
CC CC ' @ |9 |VW|O|VW|" w
- 0| |0 |cCC wi o| "ol |09
0| R 0]
Della 0| « e
Bella 0 | CC cc| '’
cc| ' '
‘| CC
CC | CC
Dburdev. CC
cClo | o ' CC ' CC| o
Cekini¢ —
w
Rusié CC| © | CC cC| o cC| o
CC 0 | VW
L.Matij.
CC
Archiv. | CC CC CC|l o |CC| O
' 1o [ 2 N I B )
CC | " |CC
cc| '
Stulli CC
cc|
‘| CC
D O/ I I I ' 0 R 72
' ' CC 0| - Y
Append. 1O |CC
N )

Table 8. (Continued.)
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pal | Jzal | Jsal | Jaal | lsal | leal | lral | [sal
RA|OA|RA|OA|RA|OA|RA|OA|RA|OA|RA|[OA|RA|OA|RA | OA
VW| O [VW]| O CC| VW
Ranina (A%
cCC| O
VWV | O VW| O |V ! VWV | O
' 0 ! 0]
0 r
Drsié
rzié¢ 2 -
0 |V
VV r
Gradi¢ [ I )
VW | O CC
Gucetié
|9
’ @ @ 4 @
Zlatarié
@ \
r 0 r 0 0 14 14 14 0
Mikala 0" '
VW | O 0
Orbini
CC
Andrijas.
Akvilini
b.-.Mat.| ° " !
" " 0 " ! 0 0 0 !
’ @ \ A @
D.Matij.
! 0

Table 9. Accent Retraction in Della Bella and Other Authors, Positions |1a|-|8a|
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Table 10. Unretracted Accent in Neighbouring Dialects, Positions |1|-|8|**

12 Cf. sec. iii 1.2.9, table 14 and sec. 1.3.7, table 15.
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il | feal | lsal | laal | lsal | (6al | Izal | Isal
RA|OA|RA|OA|RA|OA|RA|OA|RA|OA|RA|OA|RA|OA|RA|OA
10 o119 " |(w| || " |0O0o]|" \A%
W | 0 1O |CClVW| O |VW|O0O '
Della -
Wl 0 ' ' O | VW|VV|VV '
Bella
A \ \ A CC VV VV ! \
VV \
Durdev. 0 | VW
Cekinic¢ ' '
. Matij. 10 0]
Archiv. \'%AY
10 o |0 . N 72 7 10
Stulli
R I B Tl o
19 o1 |9 |W
Append.
" 1o
Table 9. (Continued.)
A - < S 1 I (S O v B B
Konavli - - - n/a | n/a | n/a - n/a
Cavtat - - - - - - - -
gipan n/a | n/a - n/a + n/a - +
Mlet - - - + + +/- - +
Primorje - - - + + + - n/a
Trpan - - - + + + - n/a
Korcula +- | +- | +/[- + + + +/- +
Lastovo +/- | +/- | n/a + + + n/a | n/a
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ral | f2al | Jsal | J4al | Jsal | 16al | I7al | [8a
Konavli - n/a | n/a | n/a | nf/a | n/a | n/a | n/a
Cavtat - - - - - - - -
§ipan n/a | n/a | n/a + n/a | n/a | n/a | n/a
Mlet - n/a | n/a + + n/a | nf/a | n/a
Primorje n/a | n/a | n/a + n/a | n/a | n/a | n/a
Trpan - n/a - + + n/a | n/a | n/a
Korc¢ula +/- +/- +/- + + n/a + n/a
Lastovo +/- + n/a | n/fa | n/a | n/a | n/a | n/a

Table 11. Unretracted Accent in Neighbouring Dialects, Positions |1a|-|8a|*

1.2 ‘KANO'-ACCENT

Position [1], v. sec. iii 1.2.1.

In the written records, RA—OA > RA—OA is marked by X—@, where Xis",’, 5", " + CC, in
Della Bella, Drzi¢, Mikala, Matijasevi¢i, b. Matijasevi¢, Cekinié, LM. Matijasevi¢, Stulli, Appendini
in types bog, snop, otac, posao, voda, péro, bistar, péci.

In the neighbouring dialects, RA—OA > RA—OA = '—° in Konavli, Cavtat, Sipan, Mlet
(Stokavian), Primorje (Stokavian/Cakavian), Trpan, Koréula (Cakavian) in types sndp, otac, voda,
pero, blato.

Position |2/, v. sec. iii 1.2.2.

In the written records, RA—OA > RA—OA is marked by: a. X—0@, where Xis ’, ", 5, VV, in
Della Bella (next to X—@), Drzi¢, Matijasevici, D. Matijasevi¢, Stulli, Appendini in types Zivot, otac,
konac, bogat, zélen; b by X—Y, Where X is"and Y ', in Della Bella (next to X—@) in type ¢ovjek.

In the neighbouring dialects, RA—OA > RA—OA = '—? in Konavli, Cavtat, gipan, Mlet
(Stokavian), Primorje (Stokavian/Cakavian), Trpan (Cakavian) in types otac, ¢ovjek, Zivot, konac,
kukuruz, bogat, zélen.

Position |3], v. sec. iii 1.2.3.

In the written records, RA—OA > RA—OA is marked by X—@, where X is’, 5 ', " + CC, in
Mikala, Matijasevici, Stulli, Appendini in types djétiniti, nositi, Zéleti, nositi, orati, nositi, lomiti.

In the neighbouring dialects, RA—OA > RA—OA = '—? in Konavlj, gipan, Mlet
(Stokavian), Primorje (Stokavian/Cakavian), Trpan (Cakavian) in types magarac, nositi, lomiti,
lgrati, govoriti, kupovati.

Position |4/, v. sec. iii 1.2.4.
In the written records, RA—OA > RA—OA is marked: a. by X—@, where X is’, 7, in Drzi¢,

13 Cf. sec. iii 1.3.7, table 13.
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Stulli in types voda, Zéleti; by. X—Y, where X is "and Y is ', in Appendini in type lomiti.
In the neighbouring dialects there are no records of ‘KA’ in this position.

Position |5/, v. sec. iii 1.2.5.

In the written records, RA—OA > RA—OA is marked by X—@, where X is 7, in Stulli in
types péci, zéleti.

In the neighbouring dialects there are no records of ‘KA’ in this position.

Position |6, v. sec. iii 1.2.6.

In the written records, RA—OA > RA—OA is marked by X—@, where X is /, in Drzi¢ in
type oruzje.

In the neighbouring dialects, RA—OA > RA—OA = '— in Mlet (Stokavian), Primorje
(Stokavian/Cakavian) in types mrijéti, djévojka.

Position |7], v. sec. iii 1.2.7

In the written records, RA—OA > RA—OA is marked by X—@, where Xis’, 7, %, "+ CC, in Della
Bella, Mikala, . Matijasevi¢, Appendini in types dobrota, jésén, reséto, Misc, zélen, gizdav, slobodan.

In the neighbouring dialects, RA—OA > RA—OA = '—? in Sipan, Mlet (Stokavian),
Primorje (Stokavian/Cakavian), Trpan, Koré¢ula (Cakavian) in types Zivot, dobrota, jésén, reséto,
zélen, Misc, govoriti.

Position |8], v. sec. iii 1.2.8.
In the written records RA—OA > RA—OA is marked by X—@ in Drzi¢ in type dobrota.
In the neighbouring dialects there are no records of ‘KA’ in this position.

See sec. 1.2.9, tables 12-14, and Appendix, map 3.

1.2.1 Position |1

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA = "—@ (sec. ii 2.1.3 a) in 4b, 7b, 10b.
In position |1] in Della Bella RA alone is marked.

2. In Drzié, sec. ii 31.2 RA—OA =b.'—@in1, 3b, 4.

3. In Mikala, sec. ii 3..7 RA—OA =b.'—@ in 1.

4. In Matijasevidi, sec. ii 3.1.10 RA—OA = a."—@ in1, 2, 3a; b. " + CC—0Q in 3b.

5. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA =a."—@in1, 2, 3, 4, 5¢, 6¢; b. " + CC—@ in 5d, 6b.

6. In Cekinig¢, sec. ii 3.1.13 q.v. fn. 1144.

7. In LM. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.15 RA—OA =a."—@ in 1.

8. In Stulli, sec. ii 3.1.17 RA—O0A = —@ in 1b, 2c¢, 3b.

9. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—OA = g9a. '—@ in 2b, 3b; gb. —@ in 3c.

In position [1] in other authors RA alone is marked (2, 3, 44, 4b, 5a, 5b, 7, 8, 9a, gb).

RA is marked by ' in Drzi¢ (MS), Mikala, Appendini; by " (~ DB 1) in Matijasevici, D.
Matijasevi¢, LM: Matijasevi¢; by " + CC (dummy CC) in Matijasevi¢i, D. Matijasevi¢; by ~in Stulli,
Appendini.
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10. In Konavli, sec. ii 3.21 RA—OA ="—%ine1e3b,f1,f2b,h1i2 jr, ki, myory,s1.
1. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ='—?in 1.

12. In Sipan, sec. ii 3.2.3 RA—0A = '—%in1

13. In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—0A ='—?in1, 2, 3.

14. In Primorje, sec. ii 3.2.5 RA—OA ="—%inaa2,e1e2,e3,fL,hyiy k1,12

15. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA ="—?%in 1, 3.

16. In Korcula, sec. ii 3.2.7 RA—OA ="—? in 1b, 2b.

1.2.2 Position |2|

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a. "—@ (sec. ii 2.1.3 a) in 3b, 4¢, 5b; 1b. VV—@ in 10b;
1c.'—' (sec. i 2.1.2 d) in 2c.
In position |2| in Della Bella RA alone is marked in 1a, 1b; both RA and OA in 1c.

2. In Drzié, sec.ii 31.2 RA—OA ="—@ in 1.

3. In Matijasevidi, sec. ii 3.1.10 RA—OA ="—@ in 2.

4. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA ="—@ in 2, 3¢, 4b, 6c¢.

5. In Stulli, sec. ii 3.117 RA—OA = —Q in 4.

6. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—OA = "—@ in 3b, 5b.

In position |2| in other authors RA alone is marked (2, 3, 4, 5, 6).

RA is marked by ' (~ DB 1c) in Drzi¢ (MS); by * (~ DB 1a) in Matijasevici, D. Matijasevi¢; by
in Stulli, Appendini.

7.in Konavli, sec. ii 3.21 RA—OA ="—%ini1, p1,q1

8.in Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ="—%in1.

9.in Sipan, sec. ii 3.3.3 RA—OA = '—%in 1, 2.

10. in Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—O0A ='—?in 1, 2, 3, 4.

11. in Primorje, sec. ii 3.2.5 RA—OA ="—Yinaaz2a3ene2,e3 f1,hy,h2iz2 k1
12. in Trpan, sec. ii 3.2.6. RA—OA ="—? in1b.

1.2.3 Position |3]

1. In Mikala, sec. ii 31.7 RA—OA = '—@ in 10.

2. In Matijasevidi, sec. ii 3.1.10 RA—OA =" + CC—@ (dummy CC) in 6c.

3. In Stullj, sec. ii 3.1.17 RA—OA = —@ in 19c¢, 20Db, 25d.

4. In Appendini, sec. ii 3118 RA—O0A = '—@ in 10b, nd; —@ in 11c.

In position |3| in other authors RA alone is marked (3, 2, 3, 4).

RA is marked by ' in Mikala; by ' (~ DB 1a, 1b) in Appendini; by ~in Stulli, Appendini; by * +
CC (dummy CC) in Matijasevi¢i.

5. In Konavli, sec. ii 3.21 RA—OA ="—inb 1.

6. In Sipan, sec. ii 3.2.3 RA—OA ='—%in 1.
7. In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—OA ="—%in 2.
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8.In Primorje, sec. 3.2.5 RA—OA ="—?ina1,e1 f1, k11
9. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA ='—?in 5.

1.2.4 Position |4]

1. In Drzi¢, sec. ii 3.1.2 RA—OA = '—@ in 1.

2. In Stullj, sec. ii 3117 RA—OA = —@ in1.

3.in Appendini, ii 3.1.18 RA—OA ='—"'in 2.

In position |4| in other authors RA alone is marked in 1, 2; both RA and OA in 3.

RA is marked by ' in Drzi¢ (MS); by ~in Stulli; by ' in Appendini. OA is marked by ' in
Appendini.

1.2.5 Position |5]

1. In Stull, sec. ii 3.1.17 RA—OA = —@ in 3b, 4.

In position |5| in other authors RA alone is marked (1).
RA is marked by ~.

1.2.6 Position |6|

1. In Drzi¢, sec. ii 3.1.2 RA—OA = '—@ in 1.
In position |6| in other authors RA RA alone is marked (1).

RA is marked by ".
2. In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—OA = '— in 2a.
3. In Primorje, sec. ii 3.2.5 RA—OA ="—"in]1.

1.2.7 Position |7|

1. In Della Bella, sec. ii 2.2 RA—OA =1a."—@ (sec. ii 2.1.3 a) in 2d, 3b, 5d, 6¢, 7, 8b; 1b." + CC
—@ (dummy CC, sec. ii 2.1.3 €) in 2e.
In position |7| in other authors RA alone is marked (1).

2. In Mikala, sec. ii 3.1.17 RA—OA = "—@ in 1b.

3. In D. Matijasevi¢, sec. ii 3.1.11 RA—OA ="—@ in 1c.

4. In Appendini, sec. ii 3.1.18 RA—O0A = "—@ in 2b, 3, 5b, 6.

In position |7| in other authors RA alone is marked (2, 3, 4).

RA is marked by ' in Mikala; by " (~ DB 1a) in D. Matijasevi¢; by ~ in Appendini.

5. In Sipan, sec. ii 3.2.3 RA—0A ='—?in 1.
6. In Mlet, sec. ii 3.2.4 RA—OA ='—%in1, 2, 3.
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7. In Primorje, sec. ii 3.2.5 RA—OA ="—%ine1,h1,11,12.
8.In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA ="—%in1, 2.
9. In Korcula, sec. ii 3.2.7 RA—OA ="—2 3, 4b.

1.2.8 Position |§]

1. In Drzi¢, sec. ii 3.1.2 RA—OA = '—@ in1b.
In position |8| in other authors RA alone is marked (1).

RA is marked by ".
1.2.9 Tables
o [ Rl [ sl | Jal [ sl [ 161 | 2 | 8

Drzié + + - + n/a + - +
Mikala + - + - - - + n/a
b.-1. Matij. + + + n/a | n/a | n/fa | n/a | n/a
D. Matij. + + - - - - + -
Della Bella + + - - - - + -
LM. Matij. + n/a - - - n/a | n/a | n/a
Stulli + + + + + - - n/a
Appendini + + + + - - + n/a

Table 12. ‘Kano’-Accent in Della Bella and Other Authors, by Position
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Table 14. ‘Kano’-Accent in Neighbouring Dialects, Positions [1|-|8|*

14 Cf. sec. iii 1.1.17, table 10 and 1.3.7, table 15.
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i 2 3 4 s | o 7 8
RA|OA|RA|[OA|RA|OA|RA |OA | RA|OA | RA |OA | RA |OA OA
Drzié N T I R I "l o | o )
Mikala 7] ' )
b.andL. | " | O | " | O | &
Matij. 1o
bDMatij. | " | @0 | " | @ "0
Lo
“Tol - "o X
sl I
IM.Mat. | " | O
Stulli 2 ) | o %]
Append. | ' | O | ~ ' ' ' 19
- n
Table 13. ‘Kano’-Accent in Della Bella and Other Authors, Positions [1|-|8|
R - < S 1 O (S I VA B B
Konavli +/- | +/- | +/- | n/a | n/a | n/a - n/a
Cavtat + + - - - - - -
Sipan + + + n/a - n/a + n/a
Mlet + + +/- - - +/- + -
Primorje + + +/- - - +/- + n/a
Trpan - | +/- | +/- - - - + n/a
Korcula +/- - - - - - +/- -
Lastovo - - n/a - - - n/a | n/a
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1.3 METATAXIS

Position |1/, v. sec. iii 1.3.1.
RA—OA ="—?in Trpan (Cakavian).

Position |2], v. sec. iii 1.3.2.
RA—OA ="—2 in Konavli (Stokavian), Trpan (Cakavian).

Position |3], v. sec. iii 1.3.3.
RA—OA ="—? in Konavli (Stokavian), Primorje (Stokavian/Cakavian), Trpan (Cakavian).

Position |7], v. sec. iii 1.3.4.
RA—OA ="—? in Konavli, Cavtat (Stokavian).

Position |2a], v. sec. iii 1.3.5.
RA—OA="—2inKor¢ula (Cakavian).

Position |3a|, v. sec. iii 1.3.6.
RA—OA="—2inTrpan (Cakavian).

See sec. iii 1.3.7, tables 15, 16, and Appendix, map 4.
1.3.1 Position |1

1. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA ="—? in 2.

1.3.2 Position |2|

1. In Konavli, sec. ii 3.21 RA—0OA ="—in a2, f1,k1,p 2.
2. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA = "—%in1a.

1.3.3 Position |3|

1. In Konavli, sec. ii 3.21 RA—OA ="—%ininii o1

2. In Primorje, sec. ii 3.2.5 RA—OA ="—%ina1e1f1, k111
3. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA ="—?in 1.

1.3.4 Position |7|

1. In Konavlij, sec. ii 3.21 RA—OA ="—%ina1cyiyji koL
2. In Cavtat, sec. ii 3.2.2 RA—OA ="—%in 1.
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1.3.5 Position |2a|
1. In Korcula, sec. ii 3.2.7 RA—OA = in"—? in 2.
1.3.6 Position |3a|

1. In Trpan, sec. ii 3.2.6 RA—OA ="—%in 1.

1.3.7 Tables

i d2l A3l | el | A5l | 6] | 7l | I8
Konavli - +/- +/- n/a | n/a | n/a + n/a
Cavtat - - - - - - + -
gipan - - - n/a - n/a - n/a
Mlet - - - - - - - -
Primorje - - +/- - - - - n/a
Trpan +- | +/- | +/- - - - - n/a
Korcula - - - - - - - -
Lastovo - - n/a - - - n/a | n/a

Table 15. Metataxis in Neighbouring Dialects, Positions [1|-|8]*

hal | |2a| | |3a| | |4a] | [sa] | [6a] | |7a] | [8a
Konavli - n/a | n/a | n/a | nf/a | n/a | n/a | n/a
Cavtat - - - - - - - -
gipan n/a | n/a | n/a - n/a | n/a | n/a | n/a
Mlet - n/a | n/a - - n/a | nf/a | n/a
Primorje n/a | n/a | n/a - n/a | n/a | n/a | n/a
Trpan - n/a | +/- - - n/a | nf/a | n/a
Korc¢ula - +/- - - - n/a - n/a
Lastovo - - n/a | n/a | nf/a | n/a | n/a | n/a

Table 16. Metataxis in Neighbouring Dialects, Positions |1a|-|8a|*

15 Cf. sec. iii 1.1.17, table 10 and 1.2.9, table 14.5ec.
16 Cf. sec. iii 1.1.17, table 11.

212


 212 


2 SUMMARY

In ch. i we have proposed to survey the extent of accent retraction in the 18" c. Dubrovnik
based on the Dizionario (1728) of Ardelio Della Bella which, as we have hypothesised in sec. i 3,
indeed contains a wealth of information and, in particular, it contains the information about
accent retraction. In ch. ii we have excerpted and analised this information using the methodology
developed by P. Ivi¢ and D. Brozovi¢ which we have first explained in sec. i 2.1. (And in sec. i 2.2,
where Ivi¢-Brozovi¢ methodology was expanded to accommodate for the ‘kano’-accent and
metataxis, the concomitant phenomena of accent retraction, which are specific to the dialect of
Dubrovnik.) And finally, in ch. iii we have drawn the conclusions based on ch. i and ii.

Let us now present a summary of the conclusions on: A. accent retraction; B. ‘kano’-accent;
C. metataxis; and D. touch upon the implications that follow from A, B, C.

Della Bella | Dubrovnik Della Bella | Dubrovnik
1] + + ha| + +
|2] +/- + |2a] +/- +
3] +/- + |3a] +/- +
|4 +/- + |aa| + +
|5] +/- + |5a] +/- +
6] - + |6a| +/- +
|7] + + |7a] + +
8] - + |8a + +

Table 17. Summary of Accent Retraction

A. Accent retraction gives rise to ' and '. Regularly, ' develops in positions |[1]-|8| and " in
positions [1a]-|8a|. See sec. i 2.1.

In the written records, positions [1|, |2|, |3], |7| are unequivocal and give unambiguous
information about the accent retraction. These positions may be abstracted as RA—OA, and the
author may mark either RA or OA. Other positions are equivocal and give ambiguous information
about the accent retraction. For example, in positions |4/, |5/, |6], |8|, which may be abstracted as RA
—OA, the author may not mark RA due to OA while, conversely, in positions |1a|, |2a|, |3a], |7a],
which are abstracted as RA—OA, OA may not be marked due to RA.7 ® ® The most equivocal
positions in this sense are the positions |4a|, |5a|, |6al, |8a.

17 Cf.sec.ii21.6a,b.

18 Vuk in Rjecnik' has jundk, lonédr etc. in type junak, not junak, lonéar. (. Danici¢ altered jundk, lonédr to junak,
lonéar in Vuk Rje¢nik>.) However, due to their ambiguity in the original, forms such as jundk, lonédr of Rjecnik' may
be taken either as forms with unmarked RA, due to OA, or as forms genuinely lacking AR.

19 Even"in"— (—") is rarely marked by Della Bella. See sec. ii 2.1.6 A, B.
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That said, the accent in Della Bella's Dizionario appears retracted in positions [1|, |7/, |1a,
|4a|, |7al, |8a|] whereof the positions |1a|, |4a|, |7a], |8a| are ambiguous. It appears unretracted in
positions 6], |8 and both positions are ambiguous. Positions |2|, |3| show mixed indications and are
unambiguous whereas positions |4/, |5, |2al, |3a], |5a], |6a|] show mixed indications and are ambiguous.
See tables 8 and g.

Della Bella | Dubrovnik Della Bella | Dubrovnik
1] + + l1a] n/a n/a
|2] + + |2a] n/a n/a
3| - - |3a] n/a n/a
4| - - |aal n/a n/a
5| - - 5] n/a n/a
6] - - |6al n/a n/a
|7 + + |7a| n/a n/a
8] - - |8a n/a n/a

Table 18. Summary of ‘Kano’-Accent

B. ‘Kano’-accent in Della Bella's Dizionario is found, if sporadically, in positions [1, |2|, |7].
However, the distribution in other authors and in the neighbouring dialects indicates that
originally it wasn't confined to these positions alone. See tables 12 and 14.

C. Metataxis can not be traced in the written records, in terms of accent marks, since the
and “. The history of metataxis - unlike that of accent

!

records do not distinguish between
retraction and ‘kano’-accent - therefore remains strictly conjectural.

D. In the further study of accent retraction the following factors must be reckoned with:

1. Accent retraction is not indigenous to Dubrovnik; it is indigenous to East Herzegovina,’
where it is most consistent and whence it entered Serbo-Croatian standard via Vuk-Danici¢."

2. Historically, it is not possible to study accent retraction in East Herzegovina since East
Herzegovina dialect lacks the adequate records.

3. Dubrovnik dialect is the best recorded dialect, historically. (It has been recorded
continually since the 14" ¢.)™ By no means does this book exhaust that record.

4. Since selba yields seoba and not séoba, and the like, it is clear that accent retraction must
have been posterior to [ > 0.” (For Dubrovnik, / > 0 has first been attested in 1414.)"

5. Since accent retraction is recorded in the dialect of Serbo-Croatian emigrants of Molise,
Italy," it is clear that it is must have been prior to their migration - but the exact date of the
migration is unknown.*

6. Once in action, accent retraction appears to follow a set of guidelines: the accent retracts

20 Theories range from late 15" to early 16™ c.
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more readily from short than from long syllables; to long than to short syllables; from final than
from non-final syllables; from open than from closed syllables.""

7. In the neighbouring dialects, however, accent retraction is not complete.*

8. On the whole, it is more consistent in Konavli and Cavtat than in §ipan, Mlet (§t0ka—
vian), Primorje (Stokavian/Cakavian), Trpan, Koréula, Lastovo (Cakavian).

9. That said, unretracted accent is most often found in positions |4/, |5/, |6], |8|, |4a], |5a]-

10. In the written records, the evidence of accent retraction is most convincing in positions |1,
|7, |1a]; least convincing in positions |6/, |8]; and mixed or ambiguous in other positions.™

1. ‘Kano’-accent can unequivocally be traced in the written records, metataxis cannot.*

12. ‘Kano’-accent and metataxis - what Brozovi¢ calls allotones of ™ - are chronologically the
oldest strata of ', since neither phenomenon affects positions in which the accent in the written records
appears unretracted or in the process of retraction, e.g. positions 3|, |4/, |5/, |6], |8| for ‘kano’-accent.®

13. Neoacute in Dubrovnik is last recorded by Della Bella Dizionario (1728).*"

14. Accent retraction in all positions is first recorded in 1883.*"

15. Accent retraction recorded in 1883 is regular in all positions except in positions [1, |2| which
are affected by ‘kano’-accent and position |7| which is affected by metataxis.™

16. Difference between Della Bella (1728) and Stulli (1806), Appendini (1808) appears marginal
when compared to difference between Stulli (1806), Appendini (1808) and Vuk (1818), Budmani (1883).

17. Demography of Dubrovnik was radically changed twice in the course of its history: firstly,
after the disastrous earthquake 0f 1667, and secondly, after the fall of the Republic in 1808.*

18. Both events were accompanied by prolific immigration from East Herzegovina, the cradle of
accent retraction, and in particular from Popovo, Zazable, Neretva.™

19. If T were forced to speculate, I would have to admit that the dramatic difference described in
point 16 curiously corresponds with the burst of immigration described in pt. 17,18.

21 But see Kortlandt Accent Matters 363.
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ii
iii
iv

vi
vii
viii
ix

xi
xii
xiii

xiv

Brozovi¢-1vi¢ Srpskohrvatski7sq.

Vuk Rjecnik.

Resetar Govor, Proza.

Skold Chronologie 50sq.

Holzer Razvoj 85, Resetar Proza 49.

Resetar Colonie 108-115.

Ivi¢ Dijalektologija 58, Iv§i¢ Gramatika 176.

Sec. iii 1.1.1-1.1.16; sec. 1.1.17, tables 10, 11.

Sec. iii 1.1.1-1.1.17; sec. 1.1.16, tables 8, g.

Sec. iii 1.2.1-1.2.8; sec. 1.2.9, table 13; sec. 1.3.1-1.3.6.
Brozovi¢ Prozodijski sustav.

Van den Berk Cakavien 246.

Budmani Dubrovacki. (With exception of Vuk Rjecnik, 1818.)
Sec.i2.2.

Vekari¢ Population.

Sivrié¢ Migracije.
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gaziti
voda
voda
magarac
igrati
propéce
igrati
miicenik
kajati
orati
nositi
peci
ispovjédnik
Jjabuka
Covjek
hvaliti

is¢eznuti
isciniti
iS¢istiti
istetiti
izbirati
izbiti
izbor
izdajnik
izdubsti
izginuti
izgled
izgrepsti
izgristi
isisati
izjesti
izmjeriti
izmlatiti
izmoliti
izmutitit
izrod
izvidati
izvikati
Jjabucar
Jjabuka
Jjadan
Jjaditi
Jjagariac
Jjagoda
Jjahati
Jaje
Jak
Jamac
Jjapno
Jarac
jarak
Jaram
Jasen
Jjasenov
Jasnost
Jjastreb
Jato
Javiti
Jjavlati se
Javor
Jjaz
Jazavac
Jecati
jecam
Jjecati
Jjedinac
Jjednacditi
Jedovit
Jedro
Jejupka
Jela

ginuti
lomiti
gaziti
gaziti
pitati
Cuti
Covjek
protivnik
trésti
ginuti
ribar
peéci
presti
glédati
sjésti
gaziti
hvaliti
nositi
hvaliti
Covjek
pitati
pisati
miicenik
jabuka
bistar
gaziti
Jazavac
Jjabuka
plakati
vino
blag
vjetar
vino
starac
jdram
jdram
ribar
milostiv
jésen
ribar
blato
hvaliti
pitati
govor
zib
Jjazavac
glédati
otac
Zivjeti
dobitak
Jjedndciti
milostiv
blato
kopriva
ritka
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Jelen
Jemati
Jesen
Jesti
Jetrva
Jezero
Jezicac
Jezican
Jezik
jeziv
jez
jeziti se
Jjunak
Jjunastvo
June
Junica
kabao
kajati
kamenar
kamenit
kangilijer
kao
kapak
kapati
kapla
kasal
kazati
kidati
kihati
kihnuti
kimak
kip
kipjeti
kiseliti
kiseo
klas
klasje
klecati
kleknuti
kletva
klijesta
klimati
klin
klinac
klisura
klobucic
klupko
klast
kluc
klun
knez
knezovati
kiiga
knigar
kob

Covjek
igrati
Jjésen
sjésti
kopriva
olovo
konopac
koristan
Covjek
bogat
zith
hvaliti
Jjunak
oruzje
Misc
kopriva
posao
kajati
gospodar
milostiv
gospodar
2ib

otac
plakati
krava
vjétar
pisati
glédati
pitati
mdhnuti
starac
néz
Zivjeti
bratimiti
gizdav
zith
zlato
Zivjeti
ginuti
madjka
vino
glédati
rak
starac
kopriva
kukuruz
blato
zdrav
néz

zith

zith
objedovati
krava
ribar
hrid
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kokosar
kokot
kolac
kola¢
kolaci¢
kolo
koleno
konac
konak
konop
konopac
koni
kopac
kopar
kopati
kopito
koprena
kopriva
koral
korice
koristan
korito
kosa
kosac
kosica
kosijer
kost
kostrijet
kos
kotao
kotar
Kotor
kovati
koza
kozar
kozuh
kraj
kra/
kralevstvo
kralica
krasan
krasti
kratak
kratiti
kratkost
krava
kremen
krenuti
krepak
krepost
krepostan
kretati
krevet
krilo
kriti

gospodar
ribar
konac
Jjunak
kuktiruz
blato
korito
konac
Covjek
Covjek
konopac
snop
Jjunak
vjétar
igrati
korito
kopriva
kopriva
Covjek
Jjabuka
koristan
korito
voda
otac
kopriva
Jjunak
hrid
jésen
snop
posao
Jjunak
covjek
kovati
voda
ribar
Covjek
bég
noz
krdlevstvo
kopriva
gorak
preésti
gorak
hvdliti
drdgost
krava
govor
mdhnuti
bistar
jésen
slobodan
pisati
Covjek
vino

v

Cuti

krivac
krivina
kriz
krociti
krov
krst
krstite/
krséanin
krséanka
krsterie
krug
krupan
krut
krvaviti
krvnik
kucak
kudina
kuéa
kuhati
kula
kum
kuma
kupac
kupati se
kupiti
kupiti
kupovati
kupus
kut
kutao
kvocati
labut
lada
lagati
lajati
lajavac
lakat
lakomac
lakomiti
lan

lav
laziti
laZ
laZac
led

leda
lemun
letjeti
lezak
leZati
lijegati
lijek
lijen
lijep
lipan

jdram
dobrota
néz
nositi
bég
snop
stvorite/
stvorite/
djévojka
propéce
zib
gorak
blag
jedndcditi
Jjunak
jdram
kopriva
krava
glédati
rika
zib
rika
jdram
pitati
gaziti
hvaliti
objedovati
Covjek
noz
svidao
plakati
ribar
mdjka
orati
kajati
Jjazavac
baban
jazavac
bratimiti
rak

rak
gaziti
hrid
otac
bog
vino
Jjunak
lomiti
Jjunak
Zéleti
pisati
néz
blag
blag
bitban
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lipsati
lira

list
listopad
liSaj

lisé
livada
lizati

loj
lokati
lomiti
lonac
loncéar
lopata
lov
lovac
loviti
Lovrjenac
loza

lu¢

lud
ludovati
lug

luk

luk

luka
lukav
lupati
lupez
lenost
lepiri¢
lepost
lepota
leto
lubak
fubav
lubica
lubiti
ludstvo
lut

lutiti
mac
macak
magarac
magare
magla
mah
mahnitati
mahnuti
majka
majstor
mak
mamiti
manastir
mariti

orati
majka
zib
mucdentk
ribar
zlato
kopriva
pisati
bog
orati
lomiti
konac
Jjunak
kopriva
bég
konac
lomiti
magarac
voda
noz
blag
objedovati
zib
rak
zib
ritka
bogat
pitati
ndarod
Jjésen
kuktiruz
Jésen
dobrota
blato
bistar
ndpast
kopriva
hvadliti
péro
blag
hvaliti
snop
Jdram
magarac
Misc
voda
bog
vjencdvati
mdhnuti
majka
sumpor
snop
hvaliti
mucentk
hvaliti
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maslina
mast
mazati
med
medvjed
meda
mek
meksati
meso
mesti
mestar
metnuti
mijeh
milost
milostiv
milovati
minuti
mio
miran
mir
miris
mirovati
mis
mitariti
miti
mito
mjehir
mjendeo
mjerilo
myjeriti
mjesec
myjesto
mjesina
mlad
mladié
mladost
mlak
Mleéanin
mlijeko
mlinac
mleti
mnostvo
mociti
moé
modar
modrica
mogucstvo
molba
moliti
molitva
momak
more
most
mosur
motati

jabuka
hrid
plakati
bég
Covjek
voda
blag
igrati
zlato
peci
vjétar
ginuti
bég
jésen
milostiv
vjérovati
mdahnuti
zdrav
gorak
noz
Covjek
objedovati
rak
Jednaciti
Cuti
vino
Jjunak
sumpor
olovo
gaziti
ribar
blato
kopriva
blag
Jjunak
jésén
blag
stvorite[
vino
starac
vréti
péro
lomiti
hrid
bistar
kopriva
propéce
rika
nositi
kopriva
konac
blato
bég
ribar
igrati

mozak
mrak
mramor
mrav
mraz
mreza
mrijeti
mrgin
mrk
mrsay
mrviti
mrziti
mucdenik
muha
muka
muka
muna
murva
mutan
mutiti
muzg
nabuniti se
naceti
nadin
nacuti
nadati se
nadsjesti
nadskoditi
nag
naglost
najam
najeziti se
nalog
namet
namiriti
namjesnik
namotati
ndpasnik
napast
napastovati
napiti
napoyjiti
napomenuti
napredak
napresti
narancéa
narastaj
narav
naredba
narednik
narod
nasap
nasijati
nasisati
naslednik

bitbari
zith
govor
zib

rak
krava
mrijeti
Jjunak
zdrav
gizdav
gaziti
trubiti
mudcentk
voda
krava
ritka
ritka
mdjka
gorak
hvaliti
2ub
hvaliti
mrijéti
ndrod
Cliti
pitati
sjésti
nositi
blag
drdgost
Jjdram
hvaliti
ndrod
ndrod
hvaliti
ndpasnik
igrati
ndpasnik
ndpast
zdvjetovati
Cuti
lomiti
mdhnuti
konopac
presti
djévojka
miicenik
ndpast
prilika
ndpasnik
ndrod
ndrod
kajati
glédati
vinograd
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nauditi
navesti
nazuvak
nebavac
nebo
necistoéa
necéak
nedjela
nemocnik
nenavidnik
nenavidost
nepravda
neprijate/
nered
nesvijest
nevjesta
nezgoda
nicati
nijem
nijemac
Nijemac
nizati
nizok
no¢
noditi
noga
nokat
nos
nosac
nosilac
nositi
nog
nogice
obazreti
obedavati
obicaj
obilan
objed
objedovati
oblak
oblicje
oblizati
obnizati
obosti
Obrad
obrana
obrok
obvonati
ocat
odenas
odistiti
ocit
ocitovati
ocuh
odar

gaziti
trésti
magarac
magarac
Misc
Misc
ribar
kopriva
gospodar
nendvidnik
Misc
djévojka
néprijate|
ribar
Jjésen
kopriva
kopriva
plakati
blag
Jdram
Jdram
pisati
zélen
hrid
lomiti
voda
vjétar
bég

otac
magarac
nositi
néz
crkvica
vréti
vjenéavati
miicenik
koristan
Covjek
objedovati
ribar
oriZje
pisati
pisati
peci
Covjek
Jjabuka
Covjek
igrati
otac
gospodar
gaziti
bogat
objedovati
govor
otac
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odmamiti
odmetnik
odmetnuti
odoleti
odvesti
odvjet
ogan
ogledalo
oghiste
ograda
ogrepsti
ohajati
ohol
oholost
oklop

oko
okopati
okrajak
okupati se
omeksati
omiljeti
opanak
opat
opaz
opcina
opeka
oporaviati se
opresti
oprostiti
orad
orah
orao
orasac
orati
oriti
Orsat
oruzati
orugje
osa

0sao

osje
osloboditi
ostanak
ostarjeti
osti
ostrici
osusiti
ostetiti
ostrilo
otac

oteti

otok
otrovati
otrovnik
ovan

hvdliti
vinograd
ginuti
Zéleti
peci
Covjek
otac
Misc
korito
jabuka
peci
kajati
bogat
Misc
Covjek
blato
igrati
magarac
pitati
igrati
vidjeti
magarac
Covjek
ribar
jabuka
kopriva
velerati
preésti
nositi
Jjunak
Covjek
konac
konopac
orati
lomiti
Covjek
oruzgati
oruzje
voda
posao
zgldto
govoriti
magarac
vidjeti
hrid
présti
hvdliti
gaziti
korito
otac
mrijéti
Sovjek
kovati
protivnik
konac

ovas
ovea
oZeniti
ozica
ozZivjeti
ozujak
pakao
palac
pamet
pamtiti
pan
papar
pas
pastir
pastirka
pastorak
pastorka
pastrva
patrun
pauk
pcela
pecat
pecenica
pecurka
peci
pecina
pedal
pelin
perje
pero
pest
petak
Petar
pijece
pijesak
pir

pir
pisac
pisati
pismo
pitati
piti

plac
placati
plah
plakati
plamen
plamenit
planina
plandovati
plasiti se
plasiv
plast
platiti
plav

konac
ritka
nositi
kopriva
Zivjeti
magarac
posao
starac
jésen
pamtiti
noz
otac
zlib
Jjunak
djévojka
Jjazavac
Ciganka
Jjabuka
Jjunak
ribar
voda
éovjek
Misc
djévojka
pédi
kopriva
biiban
Covjek
zlato
peéro
smrt
jdram
Pétar
zlato
jdram
rak
zlib
jdram
pisati
vino
pitati
Cliti
rak
pitati
zdrav
plakati
govor
milostiv
dobrota
praznovati
gaziti
bogat
néz
hvdliti

blag
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plavjeti
plemenit
plesti
plod

plot

plug

plut
pleskati
poblijediti
pobratim
pocastiti
pocetak
poceti
podaprijeti
podignuti
podiviati
podloga
podstava
podzvizdati
poganin
pogled
pohvaliti
pojas
pokajati
pokoj
pokornik
pokrov
pokupiti
pokucstvo
polijegati
polipsati
polovica
polovina
polana
pole
polubiti
pomocnik
pomoliti
pomor
pomorac
pomotati
ponedjelnik
ponositi
pop
popijevka
poresetati
porob
porod
porodaj
porositi
posao
posisati
poskoditi
poslanik
post

Zvjeti
milostiv
peci

bég

bég

rak

néz
plakati
Zivjeti
stvorite/
lomiti
dobitak
mrijéti
mrijéti
ginuti
igrati
Jjabuka
Jabuka
Zivjeti
stvorite/
ribar
hvaliti
ribar
kajati
pokoj
protivnik
Covjek
gaziti
korito
pisati
orati
Misc
Misc
dobrota
blato
hvaliti
gospodar
nositi
Covjek
magarac
igrati
ponédjelnik
nositi
snop
djévojka
oruZati
Covjek
Covjek
miucenik
lomiti
posao
glédati
nositi
protivnik
bog


 234 

 234 


postanak
postarati se
postrici
posvjedociti
posterie
psovati
potamniti
potjerati
potocac
potoci¢
potok
potop
potpor
potreba
povesti
povidjeti
povijati
povojak
povratiti
povuci
pozeleniti
pozlacen
poznanstvo
pozudjeti
prag

prah
pramen
praporac
prati

prav
pravda
pravdac
pravdati se
prazan
praznovati
predgovor
prejesti
preobraziti
prepis
prepreka
presti
prestrasiti
prevara
prezime
priblizavati
pricéuti
prigoda
prijate!
prijestole
prikovati
priliciti
prilika
primamiti
primorac
primorje

magarac
glédati
présti
govoriti
propéce
psovati
Zéleti
glédati
konopac
stvorite/
Covjek
Covjek
Covjek
kopriva
trésti
vidjeti
pitati
konopac
hvaliti
trésti
zéleti
Misc
propéce
Zivjeti
rak

bég
govor
Jjazavac
brati
zdrav
mdjka
Jjunak
pravdati
gorak
praznovati
miicenik
sjésti
djétiniti
ndrod
Jjabuka
preésti
gaziti
prilika
Misc
kazivati
Cuti
jabuka
gradanin
ndséle
kovati
parloZiti
prilika
hvaliti
magarac
oruZje

pripeti
prisijati
prisisati
prisjesti
pristanak
prisiti
privenuti
privesti
privoriati
probirati
proceslati
procistiti
progovoriti
prohod
prohoditi
prokletstvo
prolece
promjena
propece
propeti
proplakati
prorok
prorokovati
prosinac
prosjaciti
prositi
prostor
prostrijeti
protiviti se
protivnik
provoditi
prozor
prozdrijeti
prst
prsten
pruce
prut
pruZati
prugiti
psovati
ptica
pucati
pucanin
pucina
puhati
puhnuti
puk

pun
punica
pupak
pustiria
puska

put
putnik
putovati

mrijéti
kajati
glédati
sjésti
magarac
Cuti
ginuti
peéci
igrati
pitati
igrati
gaziti
govoriti
Covjek
nositi
propéce
korito
Jjabuka
propéce
mrijeti
plakati
ndrod
zdvjetovati
magarac
jedndciti
nositi
Covjek
mrijéti
Jedndciti
protivnik
nositi
Covjek
mrijéti
rak
govor
zlato
zith
pitati
gaziti
psovati
krava
plakati
pucanin
Jjabuka
pisati
mdhnuti
zitb
zdrav
jabuka
vjétar
prilika
krava
néz
pitnik
objedovati
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rabos
rabotati
rad
raditi
radost
radostan
radovati
raj

ralo
rana
raniti
rasad
raskrsée
rastrijeti
rat

rat

ratiti se
ravinca
ravnina
razboj
razbor
razboritost
razdrobiti
razgledati
razlog
razfutiti
razum
razumjeti
razvoditi
raz
razan
rebro
reSetati
reseto
rezac¢
rezati
ribar
ribariti
ribati
rid

rije¢
rijeka
rikati
rilo

Rim
Rim{anin
7is

roble
robovati
rodbina
roditel
rog
rogac
rogat

roj

stmpor
oruZati
zdrav
hvaliti
Jjésen
slobodan
vjérovati
bog
blato
krava
gaziti
ndrod
krdlevstvo
mrijéti
rak

ziib
gaziti
dobrota
dobrota
lopov
narod
Misc
lomiti
glédati
ndrod
hvadliti
ribar
umgeti
nositi
hrid
Jdram
péro
oruzati
reséto
Jjunak
Zvjeti
ribar
Jjedndcditi
glédati
blag
hrid
ritka
pisati
blato
noz
pucanin
rak
zlato
objedovati
kopriva
stvorite[
bég
Jjunak
bogat
bog
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rojiti
rok

rosa
rucak
rudati
rudica
rudjeti
rugati se
ruho
rujan
ruka
rukav
rukavicar
rukopis
rumen
rumeniti se
rugnost
sabla
sabor
sakat
sakriti
salo
samiriti
samljeti
sasiti
sazreti
sebar
sedlati
sedlo
selo
selanin
Sert
sestra
sifed
sijeno
silovati
sin
sinovac
sijati

sir
siromah
siromastvo
sisati
sit

sito
sjesti
sjever
skakati
skakarie
skakavac
skoditi
skok
skot
skotan
skupoca

lomiti
bég
voda
jaram
pitati
kopriva
Zivjeti
pitati
blato
bitbani
ritka
Jjunak
ponédjelnik
miucenik
zélen
govoriti
drdgost
krava
ndrod
bogat
Cuti
blato
hvaliti
vréti
Cliti
vréti
vjétar
igrati
péro
peéro
stvorite/
snop
voda
blag
zlato
vjérovati
zith
sinovac
kajati
rak
kukuruz
Misc
glédati
zdray
blato
sjésti
govor
pisati
Misc
magarac
nositi
bég

rak
bistar
dobrota

skupsti
skvicati
slab
slabost
sladak
sladost
slan
slanoéa
slast
slava
slavan
slaviti
slezena
slijep
slijepac
sloboda
slobodan
sloboditi
slovo
sluga
sluzbenik
smetliste
smijeh
smiriti
smok
smokva
smola
smrad
smrt
smrviti
smrznuti
snaga
snazan
snijeg
snop
snovati
so

soéivo
sok
Solin
som
sotona
spasitel
spavati
speti
splesti
spomenuti
spor
sprava
sramota
srece
srebro
sresti
srijeda
srna

trésti
Zivjeti
zdrav
jésen
bistar
jesen
blag
dobrota
hrid
krava
slavan
gaziti
dobrota
blag
jdram
dobrota
slobodan
govoriti
blato
ritka
vinograd
korito
bog
hvdliti
bég
krava
voda
ziib
smrt
gaziti
ginuti
ritka
gorak
zib
snop
kovati
hrid
zlamerie
bég
Jjunak
snop
dobrota
stvorite/
pitati
mrijeti
peéci
mdhnuti
zdray
krava
dobrota
blato
péro
sjésti
ritka
voda
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srp
srpan
stabar
stado
stan
star
starac
starica
starina
starjesina
staza
stid
stiskati
stog
stojati
stol
stolac
Ston
stopa
stozer
strah
strana
strasilo
strasiv
strasiti
straza
strici
strijela
strijelac
strujati
studen
studen
studenac
stup
stupac
stupaj
stvar
stvor
stvoritel
stvoriti
subota
sud
sud
sudac
sukno
sumpor
sumrak
sunce
susjed
susresti
susa
suza
suzar
svak
svanuce

zib
biibari
otac
blato
zib
zdrav
starac
Jabuka
dobrota
Misc
krava
zib
pitati
vih
zéleti
vih
konac
snop
krava
govor
bog
ritka
olovo
bogat
gaziti
majka
présti
rika
Jjdram
Zivjeti
Jésen
zélen
dobitak
néz
otac
ribar
hrid
rak
stvorite[
lomiti
kopriva
noég
zib
Jdram
vino
stumpor
ribar
zlato
Covjek
sjésti
majka
krava
vjétar
noéz
propéce
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svanivati
svat
svekar
svesti
svet
svetac
svetkovati
svijest
svijet
svijetiti
svijetliti se
svina
sviriti
svjedoditi
svjedok
svjetlost
svjetovati
svrdao
Saptati
saren
sator
silo
Sirina
Sirok

Siti

skip
skoditi
Stap
Stetiti
Stipati
stir

Stit
Stovati
tabor
talas
talog
tamnicar
tamniti
tamrieti
tanac
tast
tegota
tele
tesati
teskoca
teturati
tezak
ticati

tih

tijelo
tijesan
tisina
tjerati
tlapiti
tmast

kazivati
rak
vjétar
peci
blag
Jjaram
vjérovati
hrid
zib
triibiti
tritbiti
ritka
triiti
govoriti
Zivot
jésen
vjérovati
svidao
orati
zélen
zivot
blato
dobrota
zélen
Cuti
néz
gaziti
néz
gaziti
pisati
rak

néz
psovati
stumpor
ribar
ndrod
vinograd
Zéleti
zéleti
starac
bég
dobrota
Misc
orati
dobrota
oruzati
Jjunak
pisati
zdray
zldto, Misc
gorak
dobrota
glédati
tribiti
hrid

tobolac
tomaditi
top

tor
torba
tovar
tovariti
trag
trava
Trebirie
trepetati
tresti
trbuh
trbuscié
trgalac
trijezan
trrie
trom
trovati
trpjeti
trsée
trubiti
trud
truniti
trup
trupina
tuga
tugovati
tup
tupiti
tupost
Turéin
Turkiria
tugiti
tvoriti
ubrusac
ucenik
udite/
uditi
udarati
uditi
udo
udorac
udovac
udovica
udrobiti
uduZiti
ugladiti
uglen
ugnaviti
wjunaciti
ukop
ukrasti
ule
ulesti

magarac
djétiniti
snop
bég
ritka
Covjek
djétiniti
zib

rika
korito
blebetati
trésti
éovjek
stvorite/
Jazavac
gorak
zlato
zdrav
kovati
Zivjeti
zglato
tribiti
nog
hvaliti
zib
kopriva
ritka
objedovati
blag
hvaliti
drdgost
Covjek
kopriva
tribiti
lomiti
konopac
gospodar
stvorite/
lomiti
véderati
gaziti
vino
magarac
dobitak
Misc
lomiti
hvaliti
gaziti
govor
hvaliti
Jjedndciti
Sovjek
preésti
zlato
sjésti
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um
umeciti
umiti
umjetan
umjeti
umoditi
umrijeti
unuk
upitati
uredba
ures
ushvaliti
usijati
usilovati
Uskrs
uspeti
usta
utjeha
utoplenik
utornik
utroba
uvod
uzao
uzbuniti se
uzgojiti
uzdarje
uzdivlati
uzdvignuti
uzeti
uzgrijati
uzigrati
uzrok
uzgati
val
valati
varka
vatra
vazecle
vecer
vedera
vedrina
velic¢ina
velik
veleti
venuti
vepar
veseliti
veselak
vesele
veslo
voditi
tresti
vaprijeti
vederati
vezati

nog
hvadliti
cuti
koristan
umjeti
lomiti
mrijéti
Covjek
pitati
kopriva
ribar
hvaliti
kajati
vjérovati
Covjek
mrijéti
vino
Jabuka
ispovjédnik
protivnik
kopriva
Covjek
svidao
hvaliti
lomiti
oruzje
igrati
ginuti
mrijéti
kajati
igrati
Covjek
zjati
zub
pitati
madjka
krava
propéce
govor
kopriva
dobrota
Misc
gizdav
Zéleti
ginuti
vjétar
govoriti
gospodar
propéce
péro
nositi
trésti
mrijéti
vécerati
pisati
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vid
vidjeti
vijati se
vijecati
vijek
vijenac
vikati
viknuti
vila
vino
vinograd
viriti
visina
visjeti
visok
visria
vitao
vitez
vjekovit
vjenacati
vjeriti se
vjerovati
vjetar
viadalac
vlast
vlastelin
vo
voériak
vojevati
vojnik
vojska
vojvoda
von
vonati
voziti
vrabac
vraé
vracati
vranac
vrag
vran
vrat
vrata
vratiti
vrelo
vremenit
vreteno
vré

vrh
vrijedan
vrijediti
vrijeme
vrsiti
vrt
vrtjeti

zib
vidjeti
pitati
Zivjeti
zib
Jjaram
pisati
mdhnuti
ritka
vino
vinograd
tribiti
dobrota
vidjeti
zélen
krava
svidao
ribar
milostiv
igrati
gaziti
vjérovati
vjétar
ndstavak
hrid
kuktiruz
snop
ribar
objedovati
Jjunak
ritka
kopriva
snop
igrati
nositi
Jjdram
nog
glédati
jdram
ziib
blag
zith
vino
hvaliti
blato
milostiv
reséto
snop
vih
gorak
trubiti
Misc
hvaliti
rak
Zivjeti

vrué
vrjeti
vudi

vuk
vunast
zabava
zabesjediti
zadeti
zacuvati
Zadar
zadati
zadovoliti
zadovo[nost
zadrijemati
zadugiti
zaglavak
zagorac
zagorje
zagraditi
zagranak
Zagreb
zajam
zakletva
zaklon
zakratiti
zalog
zalogaj
zanat
zanovijetati
zapad
zapaliti
zapeti
zaplakati
zapojati
zapovidjeti
zapovijed
zapovjednik
zapreka
zapuhnuti
zasusiti
zasvjedoditi
zatvor
zavesti
zavezivati
zavikati
zavirivati
zavitak
zavjet
zavoditi
zazvizdati
zazvoniti
zazuberiti
zbor
zbrojiti
zdray

blag
zeleti
trésti
zib
gizdav
prilika
djétiniti
mrijeti
pitati
vjetar
Cuti
djétiniti
Misc
pitati
hvaliti
ndstavak
magarac
oruZje
hvaliti
magarac
ndrod
jdram
djévojka
ndrod
hvaliti
ndrod
mucenik
Jjunak
vjencdvati
ribar
pitati
mrijeti
plakati
kovati
vidjeti
Misc
ispovjédnik
prilika
mahnuti
hvalit
govoriti
ndrod
peci
kazivati
pisati
kazivati
dobitak
ndrod
nositi
Zivjeti
lomiti
govoriti
bég
lomiti
zdrav
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zdravle
zdur
zec
zelen
zeleniti se
zele
zemla
zet
zglob
zid
zidati
zidati
zidati
zima
zimovati
zlamenit
zlato
zlijed
zlo
zloba
zlocinac
zloéa
zmaj
zmija
znanac
znati
znoj
zobati
zora
zrak
zreti
zub
zvecati
zvijezda
gvizdati
zvonar
zvoniti
2vono
Zaba
Zalostan
Zalostiv
Zamor
Zedan
zeludac
Zela
Zelezo
Zeleti
zZena
Zeniti
Zestok
zetelac
Zica
zila
zilay
Zir

zlato
zlb
zlb
zélen
Zéleti
zlato
voda
rak
snop
zib
pisati
pitati
pisati
ritka
objedovati
milostiv
zlato
hrid
2l0
voda
dobitak
voda
bog
voda
vjétar
Slti
bég
orati
voda
zib
vréti
zib
Zivjeti
ritka
Zvjeti
Jjunak
lomiti
blato
krava
slobodan
milostiv
stimpor
gorak
konopac
voda
korito
Zéleti
voda
nositi
glzdav
Jjazavac
krava
krava
gizdav
zib
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Ziv
Zivina
Sivjeti
Zivot
Zmuo
Zrvan
Zuberiti
Zudé
zudio
Zudjeti
Zumance
Zupnik
Zut
Zutjeti se

blag
dobrota
Zivjeti
zivot
zlib
biiban
govoriti
hrid
Covjek
Zivjeti
zlib
reséto
pltnik
blag
Zivjeti
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Map. 1. Dubrovnik and Its Surroundings

C - Cavtat; D - Dubrovnik; K - Korc¢ula; S - Ston.
b - Brijesta; ¢ - Cilipi; d- Doli; db - Dubravka; dm - Doni Majkovi; dr - Drvenik; du - Duba; g - Gruda;
gr - Gabrile; i - Imotica; j - Janina; js - Jasenica; k - Kuna; kk - Kuna konavoska; km - Komaje; I - Lisac;
lv - Lovorna; m¢ - Moci¢i; ml - Molunat; p - Ponikve; pp - Popoviéi; pr - Pridovrje; r - Rozat; rd -

Radov¢i¢i; sm - Smokovljani; s - Sreser; t - Trnova; tr - Trpan; u - Uskople; v - Vitalina; vd - Vodovada
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Map 2. Dubrovnik and Its Surroundings

0 50 100 km

Map 3. ‘Kano-Accent’ in Neighbouring Dialects
.. present, © - absent
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Map 4. Metataxis in Neighbouring Dialects
- present, © - absent

0 50 100 km

Map 5. Unretracted Accent in Neighbouring Dialects
® _present, © - absent
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Samenvatting

Het proefschrift Serbo-Croatian Accent Retraction: Its Course and Character in the Dialect of
Dubrovnik (Servo-Kroatische accentterugtrekking: haar ontwikkeling en aard in het dialect van
Dubrovnik) onderzoekt de evolutie van de klemtoonplaats in de geschiedenis van de Servo-

Kroatische accentuering.

Het dialect van Dubrovnik, dat tot Neostokavische dialectgroep behoort, is net als Servo-
Kroatische standardtaal (respectievelijk Servische en Kroatische standaardtaal) door de
terugtrekking van de klemtoon gekenmerkt (en. accent retraction). Dankzij de schriftelijke
bronnen uit de periode tussen de 15e en de 19e eeuw is er een studie van haar chronologische

ontwikkeling mogelijk.

Het onderzoek richt zich op de oudere fases van de Servo-Kroatische terugtrekking van de
klemtoon, met name op de ontwikkelingstoestand ervan in het 18e-eeuwse Dubrovnik, zoals hij
van het Dizionario van Ardelio Della Bella (1728) af te leiden is. Die gegevens worden met andere
bronnen vergeleken die tussen de 16e en de 19e eeuw ontstaan zijn (Ranina, Drzi¢, Gradi¢, Guceti¢,
Zlatari¢, Orbini, Mikala, Andrijasevi¢, Akvilini, D. Matijasevi¢, Purdevi¢, Cekini¢, Rusi¢, .M.
Matijasevi¢, Stulli, Appendini, en archivalia), net als met de taalcodificatie van Vuk Stef. Karadzi¢
en Duro Danici¢ die tot basis van de Servo-Kroatische standaardtaal (en meer recent, van zowel de

Servische als Kroatische standaardtaal) is geworden.

Hier wordt op een aantal afzonderlijke terugtrekkingen nagegaan, die op verschillende
tijdstippen plaatsvonden: respectievelijk van open eindlettergrepen, van gesloten eindlettergrepen
en van woordinterne lettergrepen naar voren. De absolute chronologie afgeleid van het Dizionario
en van andere schriftelijke bronnen laat de relatieve chronologie bevestigen die op basis van

comparatieve dialectgegevens door Pavle Ivi¢ vastgesteld werd.

Ten slotte is een speculatieve hypothese gepresenteerd die bepaalde fases van de
terugtrekking van de klemtoon in het dialect van Dubrovnik met extralinguistische factoren zoekt
te verbinden, dat betekent met demografische veranderingen en voornamelijk de aardbeving in

1667 en de val van de Republiek van Dubrovnik in 1808.

Trefwoorden: Servo-Kroatisch, accentuering, Servo-Kroatische accentterugtrekking, dialect
van Dubrovnik, Ardelio della Bella






